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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

1.

Leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute
nel presente libretto, in quanto forniscono importanti
indicazioni riguardanti la sicurezza d’installazione, d’'uso e di
manutenzione.

Il presente libretto costituisce parte integrante ed essenziale
del prodotto. Dovra sempre accompagnare l|'apparecchio
anche in caso di sua cessione ad altro proprietario o utente e/o
di trasferimento su altro impianto.

La ditta costruttrice non & considerata responsabile per eventuali
danni a persone, animali e cose derivanti da usi impropri, erronei ed
irragionevoli o da un mancato rispetto delle istruzioni riportate su
questo libretto.

L'installazione e manutenzione dell'apparecchio devono essere
effettuate da personale professionalmente qualificato e come
indicato nei relativi paragrafi. Utilizzare esclusivamente ricambi
originali. Il mancato rispetto di quanto sopra pud compromettere la
sicurezza e fa decadere ogni responsabilita del costruttore.

Gli elementi di imballaggio (graffe, sacchetti in plastica, polistirolo
espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei bambini in
quanto fonti di pericolo.

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che
le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
| bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non
deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

E vietato toccare I'apparecchio se si & a piedi nudi o con parti del
corpo bagnate.

Prima di utilizzare I'apparecchio e a sequito di un intervento di
manutenzione ordinaria o straordinaria, € opportuno riempire con
acqua il serbatoio dell'apparecchio ed effettuare una successiva
operazione di completo svuotamento, al fine di rimuovere eventuali
impurita residue.

Se l'apparecchio é provvisto del cavo elettrico di alimentazione, in
caso di sostituzione dello stesso rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato o a personale professionalmente qualificato.
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E obbligatorio avvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio
una valvola di sicurezza conforme alle normative nazionali. Per le
nazioni che hanno recepito la norma EN 1487, il gruppo di sicurezza
deve essere di pressione massima 0,7 MPa, deve comprendere
almeno un rubinetto di intercettazione, una valvola di ritegno, una
valvola di sicurezza, un dispositivo diinterruzione di carico idraulico.
Il dispositivo contro le sovrapressioni (valvola o gruppo di sicurezza)
non deve essere manomesso e deve essere fatto funzionare
periodicamente per verificare che non sia bloccato e per rimuovere
eventuali depositi di calcare.

Un gocciolamento dal dispositivo contro le sovrapressioni e
normale nella fase di riscaldamento dell'acqua. Per questo motivo
é necessario collegare lo scarico, lasciato comunque sempre aperto
all'atmosfera, con un tubo di drenaggio installato in pendenza
continua verso il basso ed in lucgo privo di ghiaccio.

E indispensabile svuotare I'apparecchio e scollegarlo dalla rete
elettrica se dovesse rimanere inutilizzato in un locale sottoposto al
gelo.

L'acqua calda erogata con una temperatura oltre i 50° C ai
rubinetti di utilizzo pud causare immediatamente serie ustioni.
Bambini, disabili ed anziani sono esposti maggiormente a questo
rischio. Si consiglia pertanto |'utilizzo di una valvola miscelatrice
termostatica da avvitare al tubo di uscita acqua dell’apparecchio
contraddistinto dal collarino di colore rosso.

Nessun elemento infiammabile deve trovarsi a contatto e/o nelle
vicinanze dell'apparecchio.

Evitare di posizionarsi sotto |'apparecchio e di posizionarvi qualsiasi
oggetto che possa, ad esempio, essere danneggiato da una
eventuale perdita d'acqua.
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FUNZIONE “CICLO DI DISINFEZIONE TERMICA" (ANTI-LEGIONELLA)

La funzione anti-legionella e attivata per default. Consiste in un ciclo di riscaldamento/mantenimento dell’acqua

a 60 *C per 1h in modo da svolgere un'azione di disinfezione termica contro | relativi batter,

Il ciclo si avvia alla prima accensione del prodotto e potrebbe avviarsi a sequito di un'interruzione elettrica a

seconda delle modalita di funzionamento precedenti l'interruzione e della durata della stessa. Se il prodotto

funziona sempre a temperatura inferiore ai 55 *C, il ciclo viene ripetuto dopo 30 giorni. Quando il prodotto e

spento, la funzione anti-legionella e disattivata. Nel caso di spegnimento dell'apparecchio durante il ciclo antilegionella,
il prodotto si spegne e la funzione viene disattivata. Al termine di ogni ciclo, la temperatura di utilizzo

ritorna alla temperatura precedentemente impostata dall'utente. Lattivazione del ciclo anti-legionella e visualizzata
come una normale impostazione della temperatura a 60 "C. Per disattivare in modo permanente la funzione
anti-legionella tenere premuti contemporaneamente i tasti "ECO" e "MAX" per 3 sec,, a conferma dell’avvenuta
disattivazione il led 40 °C lampeggera rapidamente per 4 sec. Per riattivare la funzione anti-legionella, ripetere I'opera-
Zione

sopra descritta; a conferma dell'avvenuta riattivazione il led 60 °C lampeggera rapidamente per 4 sec

CARATTERISTICHE TECNICHE

Per le caratteristiche tecniche fate riferimento ai dati di targa (etichetta collocata in prossimita dei tubi d'ingresso ed
uscita acqua).

Gamma

prodotto 30 SLIM |40 SLIM 50 5LIM 65 SLIM 80SLIM| 120 150
Peso (kg) 12 14 17 19 21 28 32
Installazione | Vert. | Vert. | Viert. | Orizzz. | Vert. | Orizz. | Vert. | Vert. | Vert.
Modello Fare riferimento alla targhetta caratteristiche

Sontrollo X X X x | x X X X X
Qelec(kwh) | 3,132 | 7,451 | 7,242 | 7,454 |7,398 | 7,454 |7,415 | 14,174 | 14,325
Qelec, week,

SMART (kWh) | 13,867 |25,391 29,256 | 25,957 |25656| 27,158 |27,092 | 55,775 | 57,000
Qelec,

week (kWh) 19481 ]34,574]35,839 | 35919 32,478 | 37,624 |33,389 ] 65,502 |63,726
Profi lo di

Lwa 15

nwh 38,2% | 40,0% | 39,7% | 40,0% |40,0% | 40,0% |39,1% | 38,9% | 37,2%
V40 (1) 65 71 65 78 76 97 170 194

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A) che & parte integrante di questo
libretto) sono definiti in base alle Direttive EU 812/2013 e 814/2013.

| prodotti privi dell'etichetta e della relativa scheda per insiemi di scaldacqua e dispositivi solari, previste dal regolamen-
to 812/2013, non sono destinati alla realizzazione di tali insiami.

Lapparecchio & dotato di una funzione smart che permette di adattare il consumeo ai profili di utilizzo dell'utente.

Se usato correttamente, 'apparecchio ha un consumao giomaliero pari a “Qelec *{Qelec, week, smart/Qelec, week)" infe-
tiore a quello di un prodotto equivalente privo della funzione smart”,

Questo apparecchio & conforme alle norme internazionali di sicurezza elettrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
L'apposizione della marcatura CE sull'apparecchio ne attesta la conformita alle seguenti Direttive Comunitarie,
di cui soddisfa i requisiti essenziali:

- Direttiva bassa tensione (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilita elettromagnetica (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direttiva ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440,

Il D.M. 174 (e successivi aggiornamenti) & un regolamento concernente i materiali e gli oggetti che pessono
essere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione delle acque destinate
al consumo umano.

&
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Le disposizioni del presente regolamento definiscono le condizioni alle quali devone rispondere i materiali e gli
oggetti utilizzati negli impianti fissi di captazione, di trattamento, di adduzione e di distribuzione delle acque
destinate al consumo umano.

Questo prodotto & conforme al D.M. 174 del 6 Aprile 2004 concernente |'attuazione della direttiva 98/83/CE
relativa alla qualita delle acque destinate al consumo umanae,

Questo prodotto & conforme al Regolamento REACH.

INSTALLAZIONE DELL’APPARECCHIO (per l'installatore)

Questo prodotto, ad esclusione dei modelli erizzontali (Tabella 1), & un apparecchio che deve essere installato in
posizione verticale per operare correttamente. Al termine dell'installazione, e prima di qualunque riempimento
con acqua e alimentazione elettrica dello stesso, adoperare uno strumento di riscontro (e.g. Livella con bolla)
al fine di verificare I'effettiva verticalita di montaggio. L'apparecchio serve a riscaldare 'acqua ad una temperatura
inferiore a quella di ebollizione, Esso deve essere allacciato ad una rete di adduzione di acqua sanitaria dimensionata in
base alle sue prestazioni e capacita.
Prima di collegare |'apparecchio & necessario:
Controllare che le caratteristiche (riferirsi ai dati di targa) soddisfino le necessita del cliente,
Verificare che linstallazione sia conforme al grado IP (protezione alla penetrazione di fluidi) dellapparecchio
secondo le normative vigenti.
- Leggere quanto riportato sull'etichetta dell'imballo e sulla targhetta caratteristiche.
Questo apparecchio & progettato per essere installato esclusivamente all'interno di locali in conformita alle normative
vigenti ed inoltre richiede il rispetto delle seguenti avvertenze relative alla presenza di;
- Umidita: non installare I'apparecchio in locali chiusi (non ventilati) ed umidi.
- Gelo: non installare 'apparecchio in ambienti in cui & probabile I'abbassamento di temperature a livelli critici con
tischio di formazione di ghiaccio.
- Raggi selari: non esporre 'apparecchio direttamente ai raggi solari, anche in presenza di vetrate,
- Polvere/vapori/gas: non installare I'apparecchio in presenza di ambienti particolarmente aggressivi come vapori
acidi, polveri o saturi di gas.
- Scariche elettriche: non installare 'apparecchio direttamente sulle linee elettriche non protette da sbalzi di
tensione.

In caso di pareti realizzate con mattoni o blocchi forati, tramezzi di limitata staticita, o comunque di murature diverse da
quelle indicate, & necessario procedere ad una verifica statica preliminare del sistema di supporto.

| ganci di attacco a muro debbono essere tali da sostenere un peso triplo di quello dello scaldacqua pieno d'acqua. 5i
consigliano ganci con diametro di almeno 12 mm.

Si consiglia di installare I'apparecchio (A Fig. 1) quanto pid vicino ai punti di utilizzo per limitare le dispersioni di calore
lungo le tubazioni,

Le norme locali possono prevedere restrizioni per l'installaz one dell'apparecchio nel bagno, quindi rispettare le distan-
ze minime previste dalle normative vigenti.

Per rendere pil agevoli le varie manutenzioni, prevedere uno spazio libero intomo alla calottina di almeno 50 cm per
accedere alle parti elettriche.

Collegamento idraulico

Collegare l'ingresso e |'uscita dello scaldacgua con tubi o raccordi resistenti, oltre che alla pressione di esercizio, alla
temperatura dell'acqua calda che normalmente pud raggiungere e anche superare | 90 °C. Sono pertanto sconsigliati i
materiali che non resistono a tali termperature.

L'apparecchio non deve operare con acque di durezza inferiore al 12 °F, viceversa con acque di durezza particolarmente
elevata (maggiore di 25 °F), si consiglia I'uso di un addolcitore, opportunamente calibrato e monitorato, in questo caso
la durezza residua non deve scendere sotto i 15°F.

Awvitare al tubo di ingresso acqua dell'apparecchio, contrac distinto dal collarino di colore bly, un raccordo a*T* Su tale
raccordo avvitare, da una parte un rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno (B Fig. 2) manovrabile solo con l'uso
di un utensile, dall'altro il dispositivo contro le sovrapressioni (A Fig. 2).

Gruppo di sicurezza conforme alla Norma Europea EN 1487

Alcuni Paesi potrebbero richiedere I'utilizzo di dispositivi idraulici di sicurezza specifici (vedi figura sequente per i Paesi
della Comunita Europea), in linea con i requisiti di legge locali; & compito dell'installatore qualificato, incaricato dell'in-
stallazione del prodotto, valutare la corretta idoneita del dispositivo di sicurezza da utilizzare,



| codici per questi accessori sono:
- Gruppo di sicurezza idraulico 1/2" Cod. 877084

{per prodotti con tubi di entrata con diametri 1/27)
- Gruppo di sicurezza idraulico 3/4" Cod. 877085

{per prodotti con tubi di entrata con diametri 3/4")
- Gruppo di sicurezza idraulico 1" Cod. 885516

{per prodotti con tubi di entrata con diametri 17)
-Sifone 1" Cod. 877086

E vietato interporre qualungue dispositivo di intercettazione (valvole, rubinetti, etc.) tra il dispositivo di sicurezza e lo
scaldacqua stesso.

L'uscita di scarico del dispositivo deve essere collegata ad una tubazione di scarico con un diametro almeno uguale a
quella di collegamento dell'apparecchio, tramite un imbuto che permetta una distanza d'aria di minimo 20 mm con
possibilita di controllo visiva. Collegare tramite flessibile, 2 tubo dell'acqua fredda di rete, 'ingresso del gruppo di si-
curezza, se necessario utilizzando un rubinetto di intercettazione (D fig. 2). Prevedere inoltre, in caso di apertura del
rubinetto di svuotamento un tubo di scarico acqua applicato all'uscita (C fig. 2).

Mell'avvitare il gruppo di sicurezza non forzarlo a fine corsa e non manomettere lo stesso.

Nel caso esistesse una pressione di rete vicina al valor di taratura della valvola, & necessario applicare un riduttore di
pressione 1| pid lontano possibile dall'apparecchio. Nell'eventualita che si decida per l'installazione dei gruppi misce-
latori (rubinetteria o doccia), provvedere a spurgare le tubazioni da eventuali impurita che potrebbero danneggiarli.

Collegamento elettrico

E obbligatorio, prima di installare 'apparecchio, effettuare un controllo accurato dellimpianto elettrico verificandone la
conformita alle norme di sicurezza vigenti, che sia adeguato a la potenza massima assorbita dallo scaldacqua (riferirsi ai dati
di targa) e che la sezione dei cavi per i collegamenti elettrici sia idonea e conforme alla normativa vigente.
Il costruttore dell'apparecchio non & responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a temra dellimpian-
to o per anomalie di alimentazione elettrica.
Prima della messa In funzione controllare che la tensione di rete sia conforme al valore di targa degli apparecchi.
Sono vietate prese multiple, prolunghe o adattator,
E vietato utilizzare i tubi dellimpianto idraulico, di riscaldamento e del gas per il collegamento di terra dell'apparecchio. Se
I'apparecchio & fomito di cavo di alimentazione, gualora si renda necessaria la sua sostituzione, occorre utilizzare un cavo
delle stesse caratteristiche (tipo HOSWW-F 3x1,5 mm?, diametro 8,5 mm). Il cavo di alimentazione (tipo HOSVV-F 3x1,5 mm?,
diametro 8,5 mm) deve essere introdotto nell'apposito foro situato nella parte posteriore dell'apparecchio e fatto scorrere
fino a fargli raggiungere | morsetti del termostato (M Fig. 3-4-5-6).
Per l'esclusione dell'apparecchio dalla rete deve essere utilizzato un interruttore bipolare rispondente alle norme nazionali
vigenti (apertura contatti di almeno 3 mm, meglio se provvisto di fusibili),
La messa a terra dell'apparecchio & obbligatoria e il cavo di terra (che deve essere di colore giallo-verde e pit lungo di quelli
delle fasi) va fissato al morsetto in corrispondenza del simbobo & (G Fig. 3-4-5-6).
Se l'apparecchio non & fornite di cave di alimentazione, le modalita di installazione deve essere scelta tra le sequenti:
- collegamento alla rete fissa con tubo rigido (se I'apparecchio non & fomito di fermacavo), utilizzare cavo con sezione
minima 3x1,5 mm?;
con cavo flessibile (tipo HOSVW-F 3x1,5 mm?, diametro 8.5 mm), qualora I'apparecchio sia fornito di fermacavo.

Collaudo ed accensione dell'apparecchio

Prima di accendere |'apparecchio, effettuare il iempimento con l'acqua di rete.

Tale riempimento si effettua aprendo il rubinetto centrale dellimpianto domestico e quello dell'acqua calda fino alla
fuoriuscita di tutta |'aria dal serbatoio. Verificare visivamente |'esistenza di eventuali perdite d'acqua anche dalla flangia,
eventualmente serrare con moderazione i bulloni.

Accendere I'apparecchio utilizzando l'interruttore,
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MANUTENZIONE (per personale qualificato)

Prima di chiedere comungue l'intervento dell’Assistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato fun-
zionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, zemporanea mancanza di acqua o di energia elettrica.

Attenzione: prima di effettuare qualsiasi operazione, scollenare |'apparecchio dalla rete elettrica.

Svuotamento dell’apparecchio

Procedere allo svuotamento dell’apparecchio come di seguito:

- chiudere il rubinetto di intercettazione, se installato (D Fig. 2), altrimenti il rubinetto centrale dell'impianto
domestico;
aprire il rubinetto dell'acqua calda (lavabo o vasca da bagno);
aprire il rubinetto B (Fig. 2).

Eventuale sostituzione di componenti

Rimuovere la calottina per intervenire sulle parti elettriche.

+ Per modelli dotati di interfaccia utente di tipo rappresentata nelle figure 3:
Per intervenire sul termostato elettronico (Rif. T) occome scollegare il cavo di alimentazione (Rif. €) e il cavetto (Rif.
Y) del pannello comandi. Sfilarlo quindi dalla propria sede facendo attenzione a non flettere eccessivamente I'asta
parta sensori (Rif. K).
Per intervenire sul pannello comandi (Rif. W) scollegare il cavo (Rif. Y) e svitare le viti.

+ Utilizzare soltanto i ricambi eriginali da centri assistenza autorizzati dal costruttore, pena il decadimento
della conformita dell'apparecchio al Decreto Ministeriale 174.

Manutenzioni periodiche

Per mantenere una buona efficienza dell'apparecchio & opportuno procedere alla disincrostazione della resistenza (R
fig. 8) ogni due anni circa (in presenza di acque ad elevata durezza la frequenza va aumentata),

Uoperazione, se non si vogliono adoperare liquidi adatti alko scopo (in questo caso leggere attentamente le schede di
sicurezza del disincrostante), pud essere effettuata shriciolando la crosta di calcare facendo attenzione a non danneg-
giare la corazza della resistenza.

L'anodo di magnesio (N fig. 8) deve essere sostituito ogni due anni, pena il decadimento della garanzia. In presenza di
acque aggressive o ricche di cloruri & consigliato verificare lo stato dell'anodo ogni anno. Per sostituirlo bisogna smon-
tare la resistenza e svitarlo dalla staffa di sostegno.

NORME D'USO PER L'UTENTE
Reset/Diagnostica

« Perimodelli dotati di interfaccia utente di tipo rappresentata nelle figure 3.

Mel momento in cui si verifica uno dei guasti descritti sotto, l'apparecchio entra in "stato di fault” e tutti i LED del
pannello comandi lampeggiano contemporaneamente,

+ Reset: per fare il reset dell'apparecchio spegnere e riaccendere il prodotto tramite il tasto(l} (Rif. A). Se la causa del
guasto & scornparsa al momento del reset, I'apparecchie riprende a funzionare regolarmente. In caso contrario tutti
i led riprendono a lampeggiare e occorre chiedere l'intervento dell'Assistenza Tecnica.

« Diagnostica: per attivare la funzione diagnostica, tenerz premuto il tasto (D (Rif. A) per 5 secondi, |l tipo di malfun-
zionamento & indicato dai cinque LED (Rif. 1-5) secondo il seguente schema:

Led rif. 1 - Guasto interno della scheda;

Led rif. 2 - Guasto all'anodo (nei modelli dotati di anodo attivo);

Led rif. 3 — Sonde di temperatura NTC 1/NTC 2 rotte (aperte o in corto circuita);

Led rif. 5 - Sovratemperatura acqua rilevata da singolo sensore;

Led rif. 4 e 5 - Sovratemperatura generale (guasto della scheda);

Led rif. 3, 4 e 5 - Funzionamento senza acqua,

Per uscire dalla funzione di diagnostica premere il pulsante (| ) (Rif. A) o attendere per 25 secondi. .

+  Reset errori: per fare il reset dell'apparecchio, spegnere il prodotto e riaccenderlo tramite il tasto (1) (Rif. A). Se la
causa del malfunzionamento scompare immediatamente dopo il reset I'apparecchio riprendera il normale funzio-
namento, In caso contrario, il codice di errore continug a comparire sul display: contattare Il Centro di Assistenza
Tecnica,
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Funzione “ciclo di disinfezione termica” (anti-legionella)

La funzione anti-legionella e attivata per default. Consiste in un ciclo di riscaldamento/mantenimento dell'acqua a 60 °C
pet 1h in modo da svolgere un‘azione di disinfezione termica contro | relativi batteri,

Il ciclo si avvia alla prima accensione del prodotto e potrebbe avviarsi a seguito di un'interruzione elettrica a seconda
delle modalita di funzionamento precedenti l'interruzione e della durata della stessa. Se il prodotto funziona sempre a
temperatura inferiore ai 55 *C, il ciclo viene ripetuto dopo 30 giorni.

Quando il prodotto e spento, la funzione anti-legionella e disattivata. Nel caso di spegnimento dell'apparecchio durante
il ciclo antilegionella, il prodotto si spegne e la funzione viene disattivata. Al termine di ogni ciclo, la temperatura di
utilizzo ritorna alla temperatura precedentemente impostata dall'utente. Lattivazione del ciclo anti-legionella e visua-
lizzata come una normale impostazione della temperatura a 60 *C. Per disattivare in modo permanente la funzione anti-
legionella tenere premuti contemporaneamente i tasti "ECO"e "MAX" per 3 sec,, a conferma dell'avvenuta disattivazione
il led 40 *C lampeggera rapidamente per 4 sec. Per riattivare la funzione anti-legionella, ripetere I'operazione sopra
descritta; a conferma dell'avvenuta riattivazione il led 60 °C lampeggera rapidamente per 4 sec.

Regolazione della temperatura e attivazione funzioni

« Per modelli dotati di interfaccia utente rappresentata nelle figure 3:

Per accendere l'apparecchio premere il tasto (Rif. A). Impostare la temperatura desiderata scegliendo un livello tra 40°C
e 80°C, usando | pulsanti* + " - " Durante la fase di riscaldamento, i led (Rif. 1 5) relativi alla temperatura raggiunta
dall'acqua sono accesi fissi; quelli successivi, fino alla temperatura impostata, lampeggiano progressivamente. Se la
temperatura si abbassa, per esempio in seguito a prelievo di acqua, il riscaldamento si riattiva automaticamente ed i
led compresi tra 'ultimo acceso fisso e quello relativo alla temperatura impostata riprendono a lampeggiare progres-
sivarnente.

In caso di mancanza di alimentazione, o se invece il prodotto viene spento utilizzando il pulsante (Rif. A), imane memo-
tizzata |'ultima temperatura impostata.

Durante la fase di riscaldamento puo verificarsi una leggera rumorosita dovuta al riscaldamento dell'acqua.

La lampada spia rimane accesa durante la fase di riscaldamanto.

La lampada spia rimane accesa durante la fase di riscaldamento.

FUNZIONE ECO EVO

La funzione "ECO EVO", consiste in un software di auto-apprendimento dei consumi dell'utente che permette di
minimizzare le dispersioni termiche e massimizzare il risparmio energetico. Tale funzione, presente nei prodotti dotati
di controllo “SMART" indicati in Tabella 1, e attiva di default.

Il funzionamento del software "ECO EVQ" consiste in un primo periodo di apprendimento di una settimana, nella quale
il prodotto inizia a funzionare alla temperatura indicata nella scheda prodotto (Allegato A) e registra il fabbisogno
energetico dell'utente. Dalla seconda settimana in poi I'apprendimento continua per poter conoscere sempre piu in
dettaglic le esigenze dell'utente e va a cambiare la termperatura adattandola ogni ora al proprio fabbisogno energetico
per migliorarne il risparmio. Il software “ECO EVO” attiva il riscaldamento dell'acqua nei tempi e nella guantita
determinata automaticamente dal prodotto stesso sequendo i consumi dell'utente. Nei periodi della giornata in cui
non sono previsti prelievi, il prodotto garantisce comungue una riserva di acqua calda.

Per attivare la funzione "ECO" premere il relativo tasto.

Sono possibili due modalita di funzionamento:

1) Regolazione manuale della temperatura (vedi paragrafo "Regolazione della temperatura e attivazione
funzioni dell'apparecchio”): con il tasto "ECO" spento si entra in modalita “manuale”. In guesta modalita il
prodotto continua ad osservare il fabbisogno energetico dell'utente senza pero intervenire sulla temperatura scelta
dall'utente. Premendo il tasto “ECO", il cormispondente led si accende e riparte la funzione “ECO EVIO", che in questo
caso risulta efficace sin da subito in quanto *'apprendimento” e gia avwenuto;

2) ECOEVO:

- Dopo una prima settimana di apprendimento continuo, in ogni momento lo scaldaacqua prepara la quantita
di acqua calda secondo una previsione statistica di fabsbisogno che si alimenta nel tempo: per fare guesto viene
automaticamente determinata la temperatura che sara sempre compresa tra una Tminima=40°C e la termperatura
massima che e guella impostata dall'utente (di default la temperatura massima e uguale al valore riportato nella
scheda tecnica [Allegato A]),

- Facendo una pressione prolungata del tasto "ECO" il led eco lampeggia per circa 4 sec e 'apprendimento riparte
da capo (dalla prima settirmana). Questa azione serve per cancellare dalla memoria i fabhisogni dell'utente e poter
ripartire (hard reset).

- Attenzione: quando il led “ECO" e acceso, premendo i tasti “+/~" o il tasto “ECO", si entra nella modalita manuale
sopra descritta (si spegne il led “ECO").

Al fine di assicurare un corretto funzionamento dell’ECO EVO, si consiglia di non scollegare il prodotto dalla rete elet-
trica.
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SHOWER READY

Il Led Shower Ready (B Fig. 3) indica se e disponibile acqua calda per almeno una doccia. La quantita di acqua calda e
determinata da parametri interni e variabile a seconda del modello.

MAX FUNCTION

La funzione Max (C Fig. 3) viene attivata/disattivata premendo il pulsante corrispondente. Se la funzione e attiva, il led
sara acceso. La funzione Max imposta temporaneamente la temperatura di setpoint a 80 "C bypassando la modalita di
funzionamento precedente (se la funzione Eco e attiva, I'autoapprendimento viene temporaneamente intemotio e si
auto-disattiva una volta raggiunto il setpoint).

La funzione Max e disattivata anche se si verifica un errore di blocco, se viene inserito lo stato "OFF" o se | pulsanti +/-
vengono premuti per cambiare il setpoint.

Impostazione del set point

Premendo il pulsante PIU o MENO ['utente potra scegliere la temperatura del set point (indicata dai led di temperatura
con gli altri led spenti). Ogni pressione aumentera o diminuira la temperatura di impostazione di 10 gradi. Dopo 5 se-
condi senza azioni il set point verra confermato @ memorizzato

STATO DIBLOCCO

Eslstonn due possibili stati di blocco
STATO DI BLOCCO DEL TOUCH
Seviene rilevato un errore di comando tattile, lo stato del LED del tocco & indeterminato e non pud essere controllato.
Questo stato & indicato dal lampeggio dei led di temperatura (veloce se il prodotto & acceso, lento se il prodotto &
spento).

- ALTRO STATO DI BLOCCO
Se vengono rilevati altri error, tutti | led inizieranno a lampeggiare.
Per ripristinare un errore non volatile, se possibile, & necessario premere il pulsante ON/OFF (Fig. 3A) per spegnere
e accendere il prodotto. Per verificare quale errore si & verificato & necessario entrare nello stato diagnostico
premendo contemporanea per 3 secondi i pulsanti ON_OFF e MAX BUTTON. In questo stato il led di temperatura
deve mostrare il difetto seguendo la tabella 1.4. Dopo 25 secondi il sistema tornera in stato di blocco. Nota: in caso di
mercate cinese (impestato da NFC), il prodotto viene resettato premende i pulsanti ON/OFF & ECO contemporane
per 5 secondi.
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NOTIZIE UTILI (per 'utente)

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia dell'appaecchio assicurarsi di aver spento il prodotto portando ['in-
terruttore esterno in posizione OFF. Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi aggressivi che possano danneggiare le
parti verniciate o in materiale plastico.

Se l'acqua in uscita é fredda, verificare:

- che l'apparecchio sia collegato all'alimentazione elettrica e l'interruttore esterno sia in posizione ON,
- che almeno il led dei 40 *C {Rif. 1) sia acceso (per i modelli dotati di interfaccia utente rappresentata nelle figure 3

Se vi é presenza di vapore in uscita dai rubinetti:
Interrompere |'alimentazione elettrica dell'apparecchio e contattare |'assistenza tecnica.

Se vi & flusso insufficiente di acqua calda, verificare:

- la pressione di rete dell’acqua;
- l'eventuale ostruzione dei tubi di ingresso ed uscita dell'acqua (deformazioni o sedimenti).

Fuoriuscita d’acqua dal dispositivo contro le sovrapressioni

Un gocciolamento di acgua dal dispositivo & da ritenersi normale durante la fase di riscaldamento. Se si vuole evitare
tale gocciolamento, occorre installare un vaso di espansione sullimpianto di mandata.

Se la fuoriuscita continua durante il periodo di non riscaldamento, far verificare:

- la taratura del dispositivo;

- la pressione di rete dell'acqua.

Attenzione: Non ostruire mai il foro di evacuazione del dispositivo!

QUALORA IL PROBLEMA PERSISTA, IN OGNI CASO NON TENTARE DI RIPARARE LAPPARECCHIO, MA RIVOLGERSI
SEMPRE A PERSONALE QUALIFICATO.

| dati e le caratteristiche indicate, non impegnano la Ditta costruttrice, che si riserva il diritto di apportare tutte
le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione.

Ai sensi dell'art. 26 del Decreto Legislative 14 marzo 2014, n. 49 "Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)”

Il simbolo del cassonetto barrate riportato sull apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della
propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altr rifiuti, Lutente dovra, pertanto, conferire 'apparecchiatu-
ra giunta a fine vita agli idonei centri comunali di raccolza differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici. In alternativa
&lla gestione autonoma & possibile consegnare l'apparecchiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al momento

L dell'acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente. Presso | rivenditori di prodotti elettronicl con superficie
di vendita di almeno 400 m® & inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, | prodotti elettronici
da smaltire con dimensioni inferion a 25 om. Ladeguata raccolta differenziata per 'avvio successivo dell'apparecchiatura

dismessa al riciclagaio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti nega-
tivi sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego efo riciclo del materiali di cul & composta l'apparecchiatura.
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.

10.

Read the instructions and warning in this manual carefully, they
contain important information regarding safe installation, use
and maintenance.

This manual is an integral part of the product. Hand it on to the
next user/owner in case of change of property.

The manufacturer shall not liable for any injury to people, animals or
damage to property caused by improper, incorrect or unreasonable
use or failure to follow the instructions reported in this publication.
Installation and maintenance must be performed by professionally
qualified personnel as specified in the relative paragraphs. Only use
original spare parts. Failure to observe the above instructions can
compromise the safety of the appliance and relieves the manufac-
turer of any liability for the consequences.

DO NOT leave the packaging materials (staples, plastic bags, ex-
panded polystyrene, etc.) within the reach of children - they can
cause serious injury.

The appliance may not be used by persons under 8 years of age,
with reduced physical, sensory or mental capacity, or lacking the
requisite experience and familiarity, unless under supervision or fol-
lowing instruction in the safe use of the appliance and the hazards
attendant on such use. DO NOT permit children to play with the ap-
pliance. User cleaning and maintenance may not be done by unsu-
pervised children.

DO NOT touch the appliance when barefoot or if any part of your
body is wet.

Before using the device and after routine or extraordinary mainte-
nance, we recommend filling the appliance's tank with water and
draining it completely to remove any residual impurities.

If the appliance is equipped with a power cord, the latter may only be
replaced by an authorised service centre or professional technician.
It is mandatory to screw o the water inlet pipe of the unit a safety
valve in accordance with national regulations. In countries which
have enacted EN 1487, the safety group must be calibrated to a
maximum pressure of 1487 MPa (0,7 bar) and include at least a cock,
check valve and control, safety valve and hydraulic load cutout.

Do not tamper with the overpressure safety device (valve or safety
group), if supplied together with the appliance; trip it from time to
time to ensure that it is not jammed and to remove any scale depos-
its.
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1.

12.

13.

14.

15.

It is normal that water drips from the overpressure safety device
when the appliance is heating. For this reason, the drain must be
connected, always left open to the atmosphere, with a drainage
pipe installed in a continuous downward slope and in a place free of
ice.

Make sure you drain the appliance and disconnect it from the power
grid when it is out of service in an area subject to subzero tempera-
tures.

Water heated to over 50 °C can cause immediate serious burns if
delivered directly to the taps. Children, disabled persons and the
aged are particularly at risk. We recommend installing a thermostat-
ic mixer valve on the water delivery line, marked with a red collar.
Do not leave flammable materials in contact with or in the vicinity of
the appliance.

Do not place anything under the water heater which may be dam-
aged by a leak.
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LEGIONELLA BACTERIA FUNCTION

Legionella are small rod shaped bacteria which are a natural constituent of all fresh waters, Legionaries’ disease is a
pneumonia infection caused by inhaling of Legionella spec es. Long periods of water stagnation should be avoided; it
means the water heater should be used or flushed at least weekly.

The European standard CEN/TR 16355 gives recommendations for good practice concemning the prevention of Le-
gionella growth in drinking water installations but existing national regulations remain in force.

This electronic storage water heater is sold with a thermal disinfection cycle function enabled by default. Every time
the product is switched on and every 30 days, the thermal disinfection cycle run to heat the water heater up to 60°C.

Warning: when this software has been carrying out the thermal disinfection treatment, water temperature can cause
burns. Feel water before bathing or showering.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

For the technical specifications, refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water intake/outlet pipes).

Product range |30 S5LIM |40 SLIM 50 5LIM 65 SLIM a0SLIM| 120 150
Weight, (kg 12 14 17 19 21 28 32
Installation Vert, | Vert, | Vert. | Horiz | Vert. | Horiz. | Vert. Vert. Vert.
Model Refer to the nameplate

SMART X X X X X bt X X X
Qelec (kWh) 3,132 | 7,451 | 7,242 | 7,454 |7,398 | 7454 | 7,415 | 14,174 |14,325
Qelec, week,

SMART (kWh) 13,867 125,391]29,256 | 25957 |25656 | 27,158 (27,002 | 55,775 | 57,000
Qelec,
week (kWh) 19,481 34,574 35,839 | 35919 |32,478| 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726

Load profile 5 M M M M M M L L
Lwa 15

nwh 38,2% | 40,0% | 39,7% | 40,0% |40,0% | 40,0% |39,1% | 38,9% |37,2%
V40 (1) 65 71 65 78 76 97 170 194

The power consumption data in the table and the other information given in the Product Data Sheet (Enclosure A to this
manual) are defined in relation to EU Directives 812/2013 and 814/2013.

The products without the label and the data sheet for water heaters and solar devices, stipulated in regulation 812/2013,
are not intended to be used in such assernblies.

The device is equipped with a smart function that allows you to adapt the consumption to the user profiles. If operated
correctly, the device has a daily consumption of “Qelec® (Qebec, week smart/Qelec,week)” less than that of an egquivalent
product with no smart function”.

This appliance is conforming with the international electrical safety standards IEC 60335-1 and IEC 60335-2-21.
The CE marking of the appliances attests its conformity to the following EC Directives, of which it satisfies the
essential requisites:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

This product is in conformity with REACH regulations.
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INSTALLING NORMS (for the installer

This product, excluding horizontal medels (Table 1), is a device that must be installed vertically in order to oper-
ate correctly. Once installation is complete, and before any water is added or the power supply is connected,
use a measuring instrument (i.e. a spirit level) to check that the device has been installed perfectly vertical. The
appliance heats water to a temperature below boiling point. It must be linked up to a mains water supply according to
the appliance performance levels and capacity. Before conmecting the appliance, it is first necessary to:
Check whether the characteristics (please refer to the data plate) meet the customer's requirements,
Make sure the installation conforms to the IP degree (of protection against the penetration of liquids) of the appli-
ance according to the applicable norms in force.
- Read the instructions provided on the packaging label and on the appliance data plate.
This appliance was designed to be Installed only inside buildings in compliance with the applicable norms in force.
Furthermure installers are requested to keep to the following advice in the presence of:
Damp: do not install the appliance in closed (unventilated) and damp rooms.
- Frost: do not install the appliance in areas where the temperature may drop critically and there may be a risk that ice
may form.
- Sunlight: do not expose the appliance to direct sunrays, even in the presence of windows.
- Dust/vapours/gas: do not install the appliance in the presence of particularly dangerous substances such as acidic
vapours, dust or those saturated with gas.
- Electrical discharges: do not install the appliance directly on electrical supplies that aren't protected against sud-
den voltage jumps.

In the case of walls made of bricks or perforated blocks, partition walls featuring limited static, or masonry different in
some way from those stated, you first need to carry out a preliminary static check of the supporting system.

The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a weight that is three times higher than the weight
of the water heater filled with water.

Fastening hooks with a diameter of at least 12 mm are recommended,

We recommend installing the appliance (A Fig. 1) as close as possible to the delivery points to minimise heat loss along
the pipes. Local regulations may provide for restrictions on installation in bathrooms; observe any regulatory minimum
distances. To facilitate maintenance, make sure there is a clearance of at least 50 cm inside the enclosure for access to
the electrical equipment.

Hydraulic connection

Connect the water heater’s inlet and outlet with pipes or fittings that are able to withstand temperature in excees of
90°C at a pressure exceeding that of the working pressure. Therefore, we advise against the use of any materials which
cannot resist such high temperatures.

The appliance must not be supplied with water of hardness less than 12°F, nor with especially hard water (greater than
25°F); we recommend installing a water softener, properly calibrated and cantrolled - do not allow the residual hard-
ness to fall below 15°F.

Screw a "T" piece union to the water inlet pipe with the blue collar. On one side of the "T" piece union, screw a tap for
draining the appliance that can only be opened with the use of a tool (B Fig. 2). On the other side of the “T" piece union
screw the safety valve supplied (A Fig. 2).

Safety group complies with the European standard EN 1487

Some countries may require the use of hydraulic special safety devices; the installer must check the suitability of the
safety device he tends to use.

Do not install any shut-off device (valve, cock, etc.) between the safety unit and the heater itself.

The appliance's drain outlet must be connected to a drain pipe of diameter at least equal to the of the outlet itself, with
a funnel to permit an air gap of at least 20 mm for visual inspection. Use a hose to connect the safety group to the mains
cold water supply; fit a cock if necessary (D fig. 2). In addition, a water discharge tube on the outlet € Fig. 2 is necessary
if the emptying tap is opened.

When installing the safety device, do not tighten it fully down, and do not tamper with its settings.

It is necessary to connect the drain, which must always be left exposed to the atmosphere, with a drainage pipe that is
installed sloping downwards in a place with no ice. If the network pressure is closed to the calibrated valve pressure, it
will be necessary to apply a pressure reducer far away from the appliance. To avoid any possible damage to the mixer
units (taps or shower) it is necessary to drain any impurities From the pipes.
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Electrical connection

It is mandatory, before installing the appliance, to perform an accurate control of the electrical system by verifying compli-
ance with current safety standards, which is adequate for the maximumn power absorbed by the water heater [refer to the
data plate) and that the section of the cables for the electricz| connection is suitable and complies with local regulations,
The manufacturer is not liable for damage caused by lack of grounding or anomalous power supply. Before starting up
the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate.
The use of multiplugs, extensions or adaptors is strictly prohibited.
It is strictly forbidden to use the piping from the plumbing, heating and gas systems for the appliance earthing con-
nection, If the appliance is supplied with a power supply cable, should the latter need replacing, use a cable featuring
the same characteristics (type HOSVV-F 3x1.5 mm?, 8.5 mm in diameter, The power cord {(HO5VV-F 3x1 mm* dia. 8.5 mm)
must be routed into the hole in the back of the appliance and connected to the thermostat terminals (M Fig. 3-4-5-6).
Use a two-pole switch conforming with national laws in force (contact gap of at least 3 mm, preferably equipped with
fuses) to disconnect the appliance's power supply.
The appliance must be grounded with a cable (yellow/green and longer than the phase cable) connected to the termi-
nals marked 5 (G Fig. 3-4-5-6).
Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. If the appliance is
not supplied with a power supply cable, choose one of the following installation modes:

connection to mains with a rigid pipe (if the appliance has no cable clamp); use a cable with a minimum 3x1.5 mm?

section;

with a flexible cable (type HOSVV-F 3x1.5mm? 8.5 mm in diameter) if the appliance is supplied with a cable clamp.

Testing and ignition of the device

Before powering up the appliance, fill the heater with mains water. To do 50, open the mains cock and the hot water
tap until all the air has been vented from the boller. Check for leaks from the flanges, tighten down the fittings (not too
much!) if necessary.

Turn on the appliance with the switch.

MAINTENANCE REGULATIONS (for qualified personnel)

Before calling your Technical Servicing Centre, check that the fault is not due to lack of water or power failure,
Caution: disconnect the appliance from the mains before conducting any maintenance work.

Emptying the appliance
To drain the appliance, proceed as follows:
close the tap, if installed (D Fig. 2), otherwise the central tap domestic power supply;

turn on the hot water tap (wash basin or bathtub);
open the drain valve B (Fig. 2).

Replacing parts

Rernove the enclosure to access the electrical equipment.

+ For models featuring a user interface of the type represented in figures 3:
To work on the electronic thermostat (Ref. T), disconnect the power supply cable {Ref. C) and the contral panel wire
(Ref. Y}, Next, remove it from its slot, taking care not to bend the sensor support rod (Ref. K) too much,
To work on the control panel (Ref, W), disconnect the wire (Ref. ¥) and loosen the screws,

Use only original parts from authorized service centres authorized by the manufacturer.

Periodical maintenance

The heating element (R fig. 8) should be descaled every two years (the frequency must be increased, if water is very hard)
to ensure it works properly. If you do not wish to use a liquid descaler (in this case please read the safety data sheets of des-
caling), you can simply break off the deposit, taking care not to damage the heating element's cladding. The magnesium
anode (N fig. B) must be replaced every two years, otherwise the decay of the warranty. In the presence of aggressive or
waters rich in chloride it is recommended to check the status of the anode annually.

To remove this, disassemble the heating element and unscrew from the support bracket.
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USER INSTRUCTIONS
Reset/Diagnostics

+ For models featuring a user interface as represented in figures 3.

When one of the malfunctions described above occurs, the appliance will enter its "fault status” and all LEDs on the
control panel will flash simultaneously.

Reset: to reset the appliance, switch the product off and or. again using the ( | button (Ref. A). If the cause of the mal-
function disappears immediately following the reset process, the appliance will resume normal operation. If this is not
the case, all the LEDs will continue to flash; contact the Technical Assistance Centre.

Diagnestics: to enable the diagnostic function, hold the (| ) button (Ref. A) for 5 seconds. The type of fault is indicated
by five LEDs (Ref. 1-+5) according to the following scheme:

LED Ref. 1 - Internal P.CE. malfunction;

LED Ref. 2 — Anode malfunction (in models fitted with active anode);

LED Ref. 3 - NTC 1/NTC 2 temperature sensars broken (open or short-circuited);

LED Ref. 5 - Water overheating detected by an individual sensar;

LEDs Ref. 4 and 5 - General overheating (F.CB. malfunction);

LEDs Ref. 3 and 5 - Sensor differential error;

LEDs Ref. 3, 4 and 5 — Operation without water.

Exit the diagnostic function by pressing the ( | button (Ref. A) or wait for 25 seconds.

Reset: to reset the appliance, switch the product off and or again using the ( | button (Ref. A). If the cause of the mal-
function disappears immediately following the reset process, the appliance will resume normal operation. If this is not
the case, the error code will continue to appear on the display; contact the Technical Assistance Centre.

"Thermal disinfection cycle” function (anti-legionella)

The antl-legionella function is activated by default. It consists of a heating/maintenance cycle of the water at 60°C for 1h
50 as to carry out thermal disinfection action against the relevant bacteria.

The cycle starts at the first ignition of the product and after each re-ignition which follows a lack of mains power. If the
product always work at a temperature below 55°C, the cycle is repeated after 30 days. When the product is off, the anti-
legionella function is not active. If the appliance is switched off during the anti-legionella cycle, the product turns off and
the function is not completed. At the end of each cycle, the aperating temperature returns to the value set previously by
the user. The activation of the "anti-legionella cycle" is displayed as a normal temperature setting at 60°C. To permanently
disable the anti-legionella function simultaneously hold down the "ECO" and "+" buttons for 4 sec,; confirming deactiva-
tion the led 40° will C flash rapidly for 4 sec. To reactivate the anti-legionella function, repeat the operation described
above; to confirm the reactivation of the led 60° C will flash rapidly for 4 sec.

Adjusting the temperature and activating the functions

s For models featuring a user interface as represented in figures 3:

Press the () button (Ref. A) to switch on the appliance. Set the desired temperature by using the “+" and *-" buttons to
select a level between 40°C and 80°C. During the heating phase, the LEDs (Ref. 1—+5) corresponding to the temperature
reached by the water so far remain lit in a fixed manner; all subsequent LEDs (up to the set temperature) flash progres-
sively. If the temperature drops, for example after hot water has been used, the heating is reactivated automatically and
the LEDs between the last fixed light and the light correspanding to the set temperature will resume flashing progres-
sively. The first time the product is switched on, it will be set to a temperature of 70°C.

In the event of a power failure or if the product is switched off using the ( 1) button (Ref. A), the most recently set tem-
perature remains memorised. During the heating phase, a slight noise may be produced as a result of the water heating
Process.

The LED remains ON during heating.
ECO EVO FUNCTION

The “ECO EVO" function consists in a self-learning softwar= applied to user consumption that allows for minimising
heat dispersal and maximising energy saving. This function, featured on products equipped with the "SMART" function
indicated in Table 1, is active by default.

The "ECO EVO" software runs an initial ane-week leaming period, during which the product starts functioning at the
temperature specified in the product sheet {Annex A} and records the user's energy requirements. From the second
week onwards, the learning phase continues in order tc understand the user’s needs more thoroughly and the
product adapts the temperature every hour to the energy requirements, for improved energy saving. The “ECO EVO"
software activates water heating in the time and in the quantity determined automatically by the product itself, based
on the user’s consumption. During periods of the day In wnich no withdrawals are planned, the product nonetheless
guarantees a reserve supply of hot water.

To activate the "ECO" function, press the relative button.
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Two operating modes are available:

1) Manual temperature adjustment (refer to the "Temperature adjustment and function activation” paragraph):

with the "ECO" button off, the "manual” mode activates. In this mode, the product continues to fulfil the user’s energy

demand, though without modifying the temperature selected by the user. Once the "ECO" button is pressed, the
corresponding LED lights up and the “ECO EVO" function restarts, which in this case is effective since the outset as
the “leamning” phase has already occurred;

2) ECOEVO:

- After one week of continuous learning, at every momant the water heater generates the hot water quantity
according to a statistical demand forecast which is updated over time: to do this, the ternperature is automatically
determined and will be always comprised between a Tminimum=40"C and the maximum temperature set by the
user (by default, the maximum temperature is equal to the value appearing in the technical sheet [Annex Al).
Prolonged pressing of the "ECO” button causes the comresponding LED to flash for roughly 4 seconds and the
learning process starts from the beginning (from the first week). This action is used to delete the user’s needs
from the memory and restart (hard reset).

- Warning: when the "ECO" LED is lit, pressing the "+/=" buttons or the "ECO" button allows for accessing the
manual mode described above (the "ECO" LED switches off).

In order to ensure correct operation of the ECO EVO function, the product should not be disconnected from the
mains electricity.

SHOWER READY

The Shower Ready LED (B, Fig. 3) indicates whether there is hot water for at least one shower. The quantity of hot water
is determined by internal parameters and varies according to the model,

MAX FUNCTION

The Max function (C, Fig. 3) is activated/deactivated by pressing the comresponding button. If the function is active, the
LED will be lit. The Max function temporarily sets the set-point temperature to "80C by bypassing the previous operating
mode (if the Eco function is active, the self-learning function is temporarily interrupted and deactivates on its own once
the set-point is reached).

The Max function is deactivated even if there is a stall ernor, if the "OFF" status is engaged or if the +/- buttons are
pressed to change the set-paint.

Setting the set-point

By pressing the PLUS or MINUS buttons, the user can choose the set-point temperature (indicated by the temperature
LEDs, with the other LEDs off). Each press of the button increases or decreases the set temperature by 10 degrees, After
5 seconds without any action, the set-point will be confirmad and memorised.

STALL STATUS

There are two possible stall statuses:

- TOUCH CONTROL STALL STATUS
If a touch control error is detected, the status of the touch LED is undetermined and cannot be controlled.
This status is indicated by the flashing of the temperature LEDs (fast if the product is on, slow if it is off).

- OTHER STALL STATUS
If other errors are detected, all the LEDs will start flashing.
To reset a non-volatile errar, if possible, it is necessary to press the ON/OFF button (Fig. 3A) to switch the product
on and off. To verify which error occurred, it is necessary to enter the diagnostics state by simultaneously pressing
the ON_OFF and MAX BUTTONS for 3 seconds. In this state, the ternperature LED must show the defect according
to Table 1.4, After 25 seconds, the system will return to the stall status. Mote; for the Chinese market (set through
NFC), the product is reset by simultaneously pressing the ON/OFF and ECO buttons for 5 seconds,
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USEFUL INFORMATION (for the user)

Before any operation of cleaning the device make sure to turn off the product by bringing the external switch to the
OFF position. Do not use insecticides, solvents or aggressive detergents that may damage the painted parts or plastic
material.

if the water delivery is cold, have the following checked:

that the device is connected to the power supply and the external switch is in the ON position.
that at least led 40°C (ref. 1) is turned on (for models equipped with the user interface shown in Figures 3);

If there is presence of steam output from the taps:
Remowve power from the electrical appliance and contact technical support.

If the hot water delivery is insufficient, have the following checked:

the pressure of the water mains;
eventual obstruction of the inlet and outlet pipes (deformation or sediment).

Water trickling from the pressure safety device

During the heating phase, some water may trickle from the tap. This is normal. To prevent the water trickling, a suitable
expansion vessel must be installed on the flow system. If the trickling continues even after the heating phase, have the
following checked:

- device calibration;

- the pressure of the water mains,

Caution: Never obstruct the appliance outlet!

IF THE PROBLEM PERSISTS,NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF - ALWAYS HAVE THIS DONE
BY A QUALIFIED TECHNICIAN.

The indicated data and specifications are not binding; the manufacturer reserves the right to modify them at his
own discretion notification or replacement.

This product conforms to Directive WEEE 2012/19/EU.

The symbol of the crossed waste paper basket on the appliance and its packaging indicates that the product must be

scrapped separately from other waste at the end of its service life. The user must therefore hand the equipment overto a

sorted waste disposal facility for electro-technical and elactronic equipment at the end of its service life.

Altermatively, he may return the equipment to the retaiker at the time of purchase of a new equivalent type of appliance.
Electronic equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment retailer whose sales area is at least
400 m? for disposal free of charge and without any obligation to purchase new product.
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

1.

Lire attentivement les consignes et les recommandations
contenues dans le présent livret car elles fournissent d'importantes
indications concernant la sécurité de l'installation, I'utilisation et
d’entretien.

Le présent livret constitue une partie intégrante et essentielle
du produit. Il doit étre conservé soigneusement et devra
toujours accompagner l'appareil méme en cas de cession a un
autre propriétaire ou utilisateur et/ou de transfert sur une autre
installation.

La société fabricante n'est pas reponsable des éventuels dommages aux
personnes, animaux et objets causés par une utilisation inappropriée,
erronée et déraisonnable ou par une abence de respect des instructions
signalées dans ce fascicule.

L'intallation et la maintenance de |'appareil doivent étre effectuées
par un personnel qualifié professionellement et comme indiqué dans
les paragraphes correspondants. Utiliser exclusivement des piéces de
rechange originales. Le non respect de ce qui est indiqué plus haut peut
compromettre la sécurité et fait déchoir la responsabilité du fabricant.
Les éléments d’emballage (agraphes, sachets en plastique, polystyrene
expansé etc.) ne doivent pas étre laissés a la portée des enfants car ils
sont une source de danger.

L'appareil peut étre utilisé par des enfants agés d‘au moins 8 ans et par
des personnes avec des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans I'expérience ou la connaissance nécessaire, pourvu
qu'ils soient sous surveillance ou aprés que ces derniers aient recgu les
consignes concernant I'usage sdr de I'appareil et la compréhension des
risques s'y rapportant. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et la maintenance destinée a étre effectués par |'utilisateur
ne doivent pas étre accomplis par les enfants sans surveillance.

Il est interdit de toucher l'appareil si I'on est pieds nus ou avec des
parties du corps mouillées.

Avantd'utiliser 'appareil et aprés une intervention d'entretien ordinaire
ou extraordinaire, il convient de remplir d'eau le réservoir de I'appareil
et d'effectuer ensuite une vidange compléte, afin d'éliminer toute
impureté résiduelle.

Si I'appareil est muni du cable d'alimentation, en cas de remplacement
de ce dernier, s'adresser a un centre d'assistance autorisé ou a un
personnel qualifié.

21



Cr>

10.

11.

12.

13.

14.

15.
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|l est obligatoire de visser sur le tuyau d'entrée d'eau de l'appareil un
canne de sécurité conforme aux normes nationales. Pour les nations qui
ont transposé la norme EN 1487, |e groupe de sécurité doit comporter
une pression maximale de 0,7 MPa et comprendre au moins un robinet
d'arrét, un clapet anti-retour, un clapet de sécurité, une vanne de
sécurité, un dispositif d'interruption de la charge hydraulique.

Le dispositif contre les surpressions (valve ou groupe de sécurité) ne
doit pas étre altéré et doit étre mis en marche périodiquement pour
vérifier qu'il ne soit pas bloqué et pour éliminer d'éventuels dépots de
calcaire.

Un égouttement du dispositif contre les surpressions est normal
durant la phase de chauffage. Pour cela raccorder le déchargement,
laissé quoi qu'il en soit ouvert, avec un tuyau de drainage installé en
pente continue vers le bas et dans un lieu sans glace.

Il est indispensable de vider 'appareil et le débrancher du réseau
électrique s'il doit rester inutilisé dans un local sujet au gel.

L'eau chaude distribuée avec une température dépassant 50°C aux
robinets d'utilisation peut provoquer immédiatement de graves
bralures. Les enfants, les personnes handicapées et agées sont plus
exposées a ce risque. Il est donc conseillé d'utiliser une vanne de
mélange thermostatique que I'on doit visser au tuyau de sortie de I'eau
de l'appareil.

Aucun objet inflammable ne doit se trouver en contact et/ou prés de
I'appareil.

Eviter de se tenir sous I'appareil et d'y placer tout objet, pouvant, par
exemple, s'abimer a cause d'une fuite d'eau éventuelle.
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FONCTION ANTI-LEGIONELLA

La Legionella est un type de bactérie en forme de batonnet que l'on trouve naturellement dans toutes les eaux de
source. La « maladie des |égionnaites » consiste en un type particulier de pneumonie provoguée par l'inhalation de
vapeur d'eau contenant la bactérie. Il est dés lors nécessaire d'éviter les longues périodes de stagnation de l'sau conte-
nue dans le chauffe-eau. Mieux vaut I'utiliser ou la vider au moins une fois par semaine,

La norme européenne CEN/TR 16355 fournit des indications quant aux bonnes pratiques a adopter pour empécher la
prolifération de la Legionella dans les eaux potables. De plus, s'il existe des normes locales qui imposent des restrictions
complémentaires en ce qui concerne la Legionella, ces derniéres devront étre respectées.

Ce chauffe-eau électronigue utilise un systéme de désinfection automatique de l'eau, qui est actif par défaut. Le sys-
téme entre en fonction & chaque fois que le chauffe-eau est allumé, et dans tous les cas, tous les 30 jours, puisque I'sau
atteint 60 °C,

Attention : lorsque l'appareil effectue le cycle de désinfection thermigque, la température de I'sau peut provoguer des
brllures. Faire attention & la température de l'sau avant un bain ou une douche.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pour les caractéristiques techniques, se référer aux données de la plague (étiquette placée & proximité des tuyaux d'en-
trée et de sortie de l'eau).

gf;;g*; de 1305Lm|405LIM 50 SLIM 65 SLIM gosLM| 120 [ 150
Poids (kg) 12 14 17 19 21 28 32
Installation Vert. | Vert. | Vert. | Horiz. | Vert. | Horiz. | Vert. | Vert. | Vert.
Modéle Se reporter i la plague des caractéristiques

| SMART X b X X X b b b X
Qelec (kWh) 3,132 | 7,451 | 7,242 7,454 7,398 7454 | 7,415 | 14,174 |14,325
Qelec, week

SMART {kWhﬁ 13,867 125,391 29,256 | 25,957 |25656 | 27,158 |27,0092 | 55,775 | 57,000
Qelec,
week (kWh) |19,481(34,574]35,839 | 35919 |32,478| 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726

Profle de s |m | m M M M M L L
Lwa 15

nwh 38,2% [ 40,0% | 39,7% | 40,0% [40,0% | 40,0% [39,1% | 38,.9% |37.2%
V40 (1 65 | 71 65 | 78 | 76 | 97 | 170 | 194

Les caractéristigues énergétiques du tableau et les données complémentaires présentes dans la fiche du produit [An-
nexe A faisant partie intégrante de ce livret) sont définies sur la base des Directives EU 812/2013 et 814/2013. Les pro-
duits sans étiquette et sans la fiche relative d'ensembles de chauffe-eaux et dispositifs solaires, prévues par le réglement
812/2013, ne sont pas destinés a |a réalisation de ces ensembles.

Lappareil est doté d'une fonction smart qui permet d'adaptar la consommation aux profils d'utilisation de l'usager,

5l est utilisé correctement, I'appareil a une consommation quotidienne égale a «Qelecr (Qelec, week, Smart/Qelec,
week)s inférieure a celle d'un produit équivalent sans la fonction smart”.

Cet appareil est conforme aux normes internationales de sécurité électrique CEI 60335-1 ; CEl 60335-2-21. Le
marguage CE présent sur |'appareil atteste sa conformité aux Directives Communautaires suivantes, dont il
répond aux exigences essentielles :

- Directive Basse Tension BT : EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilité Electromagnétique CEM : EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Limitation des Substances Dangereuses ROHS : EN 50531.

- Produits liés 3 'Energie ErP : EN 50440.

Ce produit est conforme au réglement REACH.
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INSTALLATION DE L'APPAREIL (pour l'installateur)

Ce produit, a l'exception des modéles horizontaux (Tableau 1), est un appareil qui doit étre installé en position
verticale afin de fonctionner correctement. A la fin de I'installation, et avant toute opération de mise en eau et
d'alimentation électrique, utiliser un instrument de référence (ex: un niveau a bulle) afin de vérifier la verticalité
effective du montage. Lappareil permet de réchauffer l'eau a une température inférieure a sa température d'ébullition.
Il doit &tre raccordé & un réseau d'adduction d'eau sanitaire correspondant proportionnellement a ses performances
et 4 sa capacité,
Avant de raccorder I'appareil, il est nécessaire de ;
S'assurer que les caractéristiques [voir la plague signalétique) répondent aux besoins du client.
Vérifier la conformité de l'installation a l'indice de protection IP (protection contre la pénétration de fluides) de l'ap-
pareil selon les normes en vigueur.
- Lire les indications figurant sur '&tiquette de l'emballage et sur la plaque signalétique,
Cet appareil est congu uniquement pour installation a linkérieur de locaux conformément aux réglementations en
vigueur et exige le respect des instructions suivantes suite a la présence de :
= Humidité: ne pas installer I'appareil dans des locaux fermés (non ventilés) et humides.
= Gel: ne pas installer 'appareil dans des lieux ol un abaissement de la température & un niveau critique avec risque
de formation de glace est probable.
- Rayons du soleil: ne pas exposer I'appareil aux rayons directs du soleil, méme s'il y a des baies vitrées,
- Poussiére/vapeurs/gaz: ne pas installer 'appareil en présence d'atmosphére particuliérement agressive contenant
des vapeurs acides, des poussiéres ou saturée de gaz.
- Décharges électriques: ne pas installer 'appareil directernent relié a des lignes électriques non protégées contre les
sautes de tension.

En cas de murs fabrigués en brigues ou blocs creux, de cloisons peu statigues ou d'ouvrages de magonnerie autres que
ceux qui sont indigués, il faut procéder a une vérification statique préalable du systéme de support.

Les crochets d'attache au mur doivent pouvoir soutenir un poids triple de celui du chauffe-eau rempli d'eau. On
conseille des crochets de 12 mm.

Il est conseillé d'installer I'appareil (A Fig.1) au plus prés des endroits d'utilisation, pour limiter les dispersions de chaleur
le long des tuyauteries.

Les normes |ocales peuvent prévoir des restrictions en ce qui concerne linstallation de I'appareil dans la salle de bain,
respecter donc les distances minimales prévues par les normes en vigueur,

Pour faciliter les interventions d'entretien, prévoir un espace libre & l'intérieur de la calotte, d'au moins 50 cm, pour
accéder aux éléments électriques,

Branchement hydraulique

Brancher I'entrée et la sortie du chauffe-eau avec des tuyau et des raccords résistants, outre & la pression d'exer-cice,
& la température de l'sau chaude, qui peut normalement atteindre ou méme dépasser 90 °C. Il est donc déconseillé
d'utiliser des matériaux qui ne résistent pas  ces températures.

Lappareil ne doit pas fonctionner avec une eau d'une dureté inférieure & 12 *F ; en revanche, avec une eau particuliére-
ment dure (plus de 25 °F), il est conseillé d'utiliser un adoucisseur, étalonné et contrélé comme il se doit ; dans ce cas, la
dureté résiduelle ne doit pas baisser en dessous de 15°F.

Visser sur le tuyau d'entrée de l'sau dans I'appareil, reconnaissable par le collier bleu, un raccord en T. Sur ce rac-cord,
visser d'un cité un robinet pour la vidange du chauffe-eau (B Fig. 2), qui ne puisse &tre manceuvré qu'a l'aide d'un outil,
et de l'autre le dispositif contre les surpressions (A Fig. 2).

Groupe de sécurité conforme a la Norme Européenne EN 1487

Certains pays pourraient exiger d'utiliser des dispositifs hydrauliques de sécurité spécifique, conformes aux dispositions
légales locales ; il revient & l'installateur qualifié, préposé a linstallation du produit, d'évaluer la conformité du dispositif
de sécurité a utiliser,

Il est interdit d'interposer un dispositif d'amét quelcongue (vannes, robinets, etc.) entre le dispositif de sécurité et le
chauffe-eau.

La sortie d'évacuation du dispositif doit &tre reliée a une tuyauterie d'évacuation ayant un diamétre au moins égal &
celle de raccordement de I'appareil, & travers un entonnoir qui réalise une distance d'air de 20 mm minimum et offre la
possibilité d'un contréle visuel. Raccorder avec un tuyau flexible le tuyau de I'eau froide de réseau et I'entrée du groupe
de sécurité, en utilisant si nécessaire un robinet d'arrét (D Fig. 2). Prévoir en outre un tuyau d'évacuation de l'sau, appli-
qué sur la sortie, en cas d'ouverture du robinet de vidange (C Fig. 2).

En vissant le groupe de sécurité, ne pas le forcer en fin de course et ne pas |'altérer.

5l existe une pression de réseau proche des valeurs d'étalon nage de la vanne, un réducteur de pression doit &tre instal-
& le plus loin possible de 'appareil. Si l'on décide dinstaller des mitigeurs (robinets ou douches), purger les tuyauteries
des impuretés éventuelles qui pourraient les abimer.
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Branchement électrique

Il est obligatoire, avant d'installer 'appareil, d'effectuer un contréle soigné de l'installation électrique en vérifiant la confor-
mité aux normes de sécurité en vigueur, qui soit adapté a la puissance maximum absorbée par le chauffe-eau (se référer
aux informations de plague d'identification) et que la section des cables pour les raccordements électriques soit adaptée
et conforme & la norme en viguewr.
Le constructeur de I'appareil n'est pas responsable pour les éventuels dommages causés par l'absence de mise & la terre de
linstallation ou par des anomalies d'alimentation électrique.
Avant la mise en fonction, contriler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plague des appareils,
Interdiction d'utiliser des prises multiples, des rallonges ou des adaptateurs.
Interdiction dutiliser les tuyaux de l'installation d'eau, de chauffage et du gaz pour raccorder I'appareil & la terre. 5l vous
faut remplacer le cable d'alimentation qui équipe 'appareil, utilisez un cable ayant les mémes caractéristiques (type
HOSVV-F 3x1,5 mm?, diamétre 8,5 mm). Le cible d'alimentation (de type HOSVV-F 3x1 mm?, diamétre 8,5 mm) doit &tre
introduit dans le trou prévu a cet effet a lamiére de 'appareil, et fait glisser jusqu'a ce qu'il atteigne les bomes du thermos-
tat (M Fig. 3-4-5-6)
Pour couper l'appareil du réseau, utiliser un interrupteur bipclaire conforme aux normes nationales en vigueur (ouverture
des contacts d'au moins 3 mm, encore mieux s'il est équipé de fusibles).
La mise a terre de 'appareil est obligatoire et le cible de terne (qui doit &tre de couleur jaune-verte et de longueur supé-
rieure aux phases) doit &tre fixé a la borne & l'endroit marqué par le symbole @{G Fig. 3-4-5-6).
Avant la mise en fonction, controler que a tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plague des appareils. 5i 'appa-
reil n'est pas équipé de cable d'alimentation, choisir un mode d'installation parmi les suivants :
connexion au réseau fixe avec tuyau rigide (si l'appareil n'est pas pourvu de serre-cable), utiliser un cable avec sec-
tion minimurm 3x1,5 mm?;
par céble flexible (type HOSVV-F 3x1,5 mm?, diamétre 8,5 mm), si lappareil est équipé d'un pince-céble,

Test et allumage de l'appareil

Avant d'allumer |'appareil, le remplir avec de l'eau du réseau.

Ce remplissage s'effectue en ouvrant le robinet central de |installation domestique et celui de I'eau chaude, jusqu'a ce
gque tout l'air soit sorti du réservoir. Vérifier visuellernent la présence de fuites d'eau éventuelles, de la bride également,
et serrer légérerment les boulons. Mettre I'appareil en servicz avec l'interrupteur.

NORMES D’ENTRETIEN (pour personnel qualifié)

Quoi qu'il en soit, avant de demander l'intervention de I'Assistance technigue pour une panne, vérifier que le dysfonc-
tio-nnement ne dépende pas d'autres causes, par exemple [‘absence momentanée d'eau ou d'électricité.

Attention : Avant toute intervention, débrancher 'appareil du réseau électrigue.

Vidange de I'appareil

Procéder a la vidange de l'appareil comme décrit ci-dessous :
fermez le robinet d'arrét, sl y en a un d'installé (D Fig. 2), ou bien le robinet central de l'installation domestigue;
ouvrez le robinet de l'eau chaude (lavabo ou baignoire);
ovrez le robinet B (Fig. 2).

Remplacement éventuel de composants

Enlever la calotte, pour intervenir sut les éléments électriques.

» Pour les modéles équipés d'interface utilisateur comme illustré figures 3 et 5:

En cas d'intervention sur le thermostat électronique (Réf. T), il faut débrancher le cable d'alimentation (Réf. C) et le fil
(Réf. ¥) du tableau de commande. Extraire donc le thermostat de son logement en veillant a ne pas trop fléchir la tige
porte-capteurs (Réf. K).

En cas d'intervention sur le tableaw de commande (Réf. W), débrancher le cible (REF Y) et dévisser les vis.

Utiliser uniquement des piéces de rechange d'origine, provenant des centres d'assistance autorisés par le fabri-
cant.
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Entretien périodique

Pour obtenir le bon rendernent de ['appareil il est opportur. de procéder a la désincrustation de la résistance (R fig. 8)
tous les deux ans environ (en présence d'eaux ayant une dureté élevée la fréquence doit &tre augmentée).

Lopération, si l'on ne souhaite pas utiliser des liquides préwus 3 cet effet (dans ce cas lire attentivernent les fiches de
sécurité du désincrustant), on peut accomplir cette opération en cassant la croute de calcaire, en velllant & ne pas
endommager la cuirasse de la résistance,

Lanode de magnésium (N fig. 8) doit &tre remplacé tous les deux ans, dans le cas contraire la garantie est cadugue. En
présence d'eaux agressives ou riches en chlorures, il est recormmandé de vérifier [état de I'anode tous les ans. Pour la
remplacer, il faut démonter |a résistance et la dévisser de I'élrier de support.

NORMES D'UTILISATION POUR L'USAGER
Reset/Diagnostic

+ Pour les modéles équipés d'interface utilisateur comme illustré figures 3:

Dés qu'une des pannes suivantes se produit, 'appareil passe en état d'erreur et toutes les LEDS du tableau de com-
mande clignotent simultanément.

+ Reset : pour effectuer un reset de I'appareil, éteindre et rallumer I'appareil en appuyant sur la touche (1) (REf. A).
5i la cause de |la panne a disparu au moment du reset, 'apparell recommence & fonctionner normalement. Dans le
cas contraire, toutes les LEDS recommencent a clignoter et il est nécessaire de demander lintervention du service
aprésvente,

« Diagnostic : pour activer la fonction diagnostic, maintenir pressée la touche ( | (Réf. A) pendant 5 secondes. Le type
de dysfonctionnement est indigué par les 5 LED (Réf. 1—+5) selon le schéma suivant :

LED Réf. 1 - Panne inteme de la carte;

LED Réf. 2 - Panne de l'anode (dans les modéles équipés d'anode active);

LED Réf. 3 = Sondes de température NTC 1/NTC 2 endommagées (ouvertes ou en court-circuit);

LED Réf. 5 - Surchauffe de I'eau relevée par un capteur;

LEDS Réf. 4 et 5 - Surchauffe générale (panne de la carte);

LEDS Réf. 3 et 5 - Erreur différentielle des sondes;

LEDS Réf. 3, 4 et 5 - Fonctionnement sans eau.

Pour sortir de la fonction de diagnostic presser la touche (_|'J (Réf, A) ou attendre pendant 25 secondes

« Reset : pour faire le reset de |'appareil, éteindre le produit et le rallumer avec la touche (1) (Réf. A). Si la cause de
dysfonctionnement disparait immédiaterment aprés le reset 'appareil reprendra le fonctionnement normal. Dans le
cas contraire, le code d'erreur continue & apparaitre sur I'affichage : contacter le Centre d Assistance Technique.

Activation de la fonction « cycle de désinfection thermique » (anti-légionelle)

La fonction anti-légionelle est activée par défaut. Elle consiste en un cycle de chauffage/maintien de l'eau a 60°C pen-
dant 1h de fagon a effectuer une action de désinfection thermigue contre les bactéries.

Le cycle démarre au premier allumage du produit et aprés chaque remise en marche suivant une panne d'alimentation
de réseau. 5i le produit fonctionne toujours a température nférieure a 55°C, le cycle est répété aprés 30 jours. Quand
le produit est éteint, la fonction anti-légionellose n'est pas active. En cas d'extinction de |'appareil pendant le cycle
anti-légionellose, le produit s'éteint et la fonction n'est pas complétée. Au terme de chaque cycle, la température de
fonctionnement retourne a la valeur configurée précédemment par l'utilisateur. Lactivation du cycle anti-légionelle est
affichée comme une configuration normale de la ternpérature & 60 "C. Pour désactiver de fagon permanente la fonction
anti-légionelle maintenir appuyées les touches « ECO » et « + » pendant 4 sec. ; en confirmation de la désactivation effec-
tuée, le led 40°C clignotera rapidernent pendant 4 secondes. Pour réactiver la fonction anti_légionelle, répéter I'opéra-
tion décrite ci-dessus ; en confirmation de la ré-activation effectuée le led 60°C clignotera rapidement pendant 4 sec.

Réglage de la température et activation des fonctions de l'appareil

» Pour les modeéles équipés d'interface utilisateur comme illustré figures 3 ;

Pour allumer I'appareil appuyer sur la touche (1 (Réf. A). Programmer la température souhaitée en choisissant un
niveau entre 40°C et B0"C, utilisant les touches « + » et « - ». Durant la phase de chauffage, les led (R&f. 1-5) relatifs a
la ternpérature atteinte par '=au sont allumés fixes ; les suivants, jusgu‘a la température programmée, clignotent pro-
gressivernent, Si la température diminue, par exermple suite 8 un prélévement d'eau, le chauffage s'active a nouveau
automatique et les voyants compris entre le dernier allumé de maniére fixe et celui qui correspond  la terpérature
configurée recommencent a clignoter progressivement.

Aprés chaque coupure de courant ou quand I'appareil est éteint a 'aide du bouton (| ) (REf. A), c'est la derniére tempéra-
ture sélectionnée qui reste mémorisée. Pendant la phase de chauffage le fonctionnement peut étre |égérement bruyant
a cause de l'opération de chauffage de l'eau.

La lampe témoin reste allumée pendant la phase de réchauffement.
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FONCTION ECO EVO

La fonction « ECO EVO =, se compose d'un logiciel dauto-apprentissage des consommations de l'utilisateur qui
minimise les pertes de chaleur et maximise les économies dénergie. Cette fonction, présente sur les produits dotés du
contrdle « SMART », répertoriés dans le Tableau 1, est activée par défaut.,

Le fonctionnement du logiciel « ECO EVO » consiste en une période initiale d'une semaine d'apprentissage, pendant

laquelle le produit commence & fonctionner  la température indiquée dans la fiche produit (Annexe A) et enregistre les

besoins énergétiques de |'utilisateur. A partir de la seconde semaine, I'apprentissage se poursuit pour pouveir connaitre
toujours plus en détail les besoins de l'utilisateur et la température est modifiée pour s'adapter toutes les heures au propre
besoin en énergie pour en améliorer I'économie. Le logiciel = ECO EVO » active le chauffage de l'eau dans les temps et
les quantités déterminées automatiquemnent par le produit lui-méme en fonction de la consommation de l'utilisateur,

Pendant les périodes de la journée ol aucun puisage n'est prévu, le produit garantit cependant une réserve d'eau chaude.

Pour activer la fonction « ECO », appuyer sur la touche correspondante.

Deux modes de fonctionnement sont possibles :

1) Réglage manuel de |la température (voir le paragraphe « Réglage de la température et activation des fonctions
de l'appareil ») : on entre en mode « manuel » avec la touche « ECO » éteinte. Dans ce mode, le produit continue

d'observer les besoins énergétiques de |'utilisateur sans intervenir sur la température choisie par 'utilisateur. En

appuyant sur |a touche « ECO », |a led correspondante s'allume et la fonction « ECO EVO » redémarre, fonction qui, dans
ce cas, est efficace dés le départ car « I'apprentissage » a déja eu lieu.

2) ECOEVO:

- Aprés une premiére semaine d'apprentissage continu, a chagque moment, le chauffe-eau prépare la quantité d'eau
chaude selon une prévision statistique de besoin qui s'alimente dans le temps : pour ce faire, |a température qui sera
toujours entre un Tminimum = 40°C et la température maximum définie par l'utilisateur (par défaut, la température
maximale est égale a la valeur indiguée sur la fiche technigue [Annexe A]) sera déterminée automatiguement.
Enappuyant longuement sur « ECO », la led eco clignote pendant environ 4 secondes et l'apprentissage recommence
a zéro (& partir de la premiére sernaine). Cette action est utilisée pour effacer les besoins de I'utilisateur de la mémoire
et elle permet de repartir (hard reset).

- Attention : lorsque la led « ECO » est allumée, en appuyant sur les touches « +/- » ou sur la touche « Eco », on entre
dans le mode manuel décrit ci-dessus (la led « ECO » séteint).

Afin d'assurer le bon fonctionnernent de I'ECO EVIO, nous recormnmandons de ne pas débrancher le produit du réseau

électrique.

SHOWER READY

La led Shower Ready (B Fig. 3) indique si de 'eau chaude est disponible pour au moins une douche, La guantité d'eau
chaude est déterminée par les paramétres internes et variaales selon le modéle,

MAX FUNCTION

La fonction Max (C Fig. 3) est activée/désactivée en appuyant sur la touche correspondante. Si la fonction est activée, la
led sera allumée, La fonction Max définit temporairement la température de consigne & *80C sans passer par le mode
de fonctionnement précédent (si la fonction Eco est activée, 'auto-apprentissage est temporairement interrompu et se
désactive automatiquemnent une fois le point de consigne atteint).

La fonction Max est désactivée méme si une erreur de verrouillage se produit, si I'Etat « OFF » est inséré ou si les touches
+/- sont appuyées pour madifier le point de consigne.

Réglage du point de consigne

En appuyant sur la touche PLUS ou MOINS, |'utilisateur pourra choisir la température du point de consigne (indiguée
par les leds de température avec les autres leds éteintes). Chagque pression augmentera ou diminuera la température de
consigne de 10 degrés. Au bout de 5 secondes sans action, le point de consigne sera confirmé et mémorisé,

ETAT DE VERROUILLAGE

Il existe deux types d'état de verrouillage
- ETAT DE VERROUILLAGE DE 'ECRAN TACTILE

Siune erreur de commande tactile est détectée, 'état de la LED du tactile est indéterminée et il ne peut pas étre contrdlé,

Cet état est indiqué par le clignotement des leds de temoérature (rapide si le produit est allumé, lent si le produit a

&té éteint).

- AUTRE ETAT DE VERROUILLAGE

Si d'autres erreurs sont détectées, toutes les leds commenceront a clignater.

Four restaurer une erreur non volatile, si possible, il fait appuyer sur la touche ON/OFF (Fig. 3A) pour éteindre
et allumer le produit. Pour vérifier quelle erreur sest produite, il faut entrer dans I'8tat de diagnostic en appuyant
simultanément pendant 3 secondes sur les touches ON_OFF et MAX BUTTON. Dans cet état, la led de ternpérature
doit indiguer le défaut en suivant le tableau 1.4. Au bout de 25 secondes, le systéme reviendra a I'&tat de verrouillage.
Rernarque : pour le marché chinois (configuré sur NFC), le produit est réinitialisé en appuyant simultanément pendant
5 secondes sur les touches ON/OFF et ECO,

27



CEr>
RENSEIGNEMENTS UTILES (pour l'utilisateur)

Avant d'effectuer toute opération de nettoyage de |'apparell s'assurer d'avoir éteint le produit en mettant |'interrupteur
externe en position OFF. Ne pas utiliser d'insecticides, solvants ou détergents agressifs qui pourraient endommager les
Eléments peints ou en matiére plastique.

Sil'eau a la sortie est froide, vérifier :

- gue l'appareil soit branché a 'alimentation électrigue et que linterrupteur extérieur soit en position ON,

- gu'au moins le led des 40°C (Réf. 1) soit allumé (pour les modéles pourvus d'interface utilisateur représentée dans en
figure 3) ;

- que l'affichage soit allumé et que la ternpérature indiquée soit au moins 40°C (pour les modéles pourvus dinterface
utilisateur représentée dans les fig. 5 et 8).

5'il y a présence de vapeur en sortie par les robinets :
Interrompre l'alimentation électrique de l'appareil et contacter I'assistance technigue,

En cas de distribution insuffisante de I'eau chaude, vérifier :

la présence d'eau dans le réseau;
- éventuelle obstruction des tuyaux d'entrée et sortie de I'2au (déformations ou sédiments).

Fuite d'eau du dispositif contre les surpressions

Un égoutternent d'eau depuis le dispositif est normal en phase de chauffage. Four éviter cet égoutternent, installer un
vase d'expansion dans l'installation de refoulement.

Si la fuite continue aprés la période de chauffage, faire vérifier:

- I'étalonnage du dispositif;

- la présence d'eau dans le réseau.

Attention: ne jamais boucher le trou d'évacuation du dispositif!

51 LE PROBLEME PERSISTE, DANS TOUS LES CAS, NE JAMAIS ESSAYER DE REPARER L'APPAREIL, MAIS S'ADRESSER
TOUJOURS A UN PERSONNEL QUALIFIE.

Les données et les caractéristiques indiquées n'engagent pas la société productrice, qui se réserve le droit d'ap-
porter tout changement qu'elle considérera utile sans obligation de préavis ou de remplacement.

Le symbale de la poubelle barrée présent sur I'égquipement ou sur l'emballage indique gue le produit, 4 la fin de sa vie utile,
doit étre collecté séparément des autres déchets. Lutilisateur devra donc remettre I'appareil en fin de vie aux centres muni-
cipaux de tri sélectif des déchets électrotechnigues et électronigues.

Comme alternative a la gestion autonome, l'appareil 3 éiminer peut &tre remis au revendeur, au moment de "achat d'un
nouvel appareil de type équivalent, |l est également possible de remettre gratuitement, sans obligation d'achat, les produits élec-
tronigues a éliminer ayant une dimension inférieure & 25 cm, aux revendeurs de produits électroniques disposant d'une surface de
vente d'au mains 400 m?, La collecte séparée correcte, permettant de confier lFéquipement éliminé au recyclage, au traitement et 3
I'limination compatible avec lenvironnement, contribue & éviter los effets négatifs possibles sur la nature et sur la santé, et favorise
la réutilisaticn et/ou le recyclage des matériaux dont l¥guipement est fait.

E Ce produit est conforme & la directive WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

1.

Lea con atencion las instrucciones y las advertencias contenidas
en este manual, ya que proporcionan importantes indicaciones
sobre la seguridad de instalacion, de uso y de mantenimiento.
El presente manual es parte integrante y esencial del producto.
Debera acompanar siempre al aparato incluso en caso de venta
de este ultimo a otro propietario o usuario y/o de transferencia
a otra instalacion.

El fabricante no se hace responsable por danos a personas, animales
y cosas derivados de usos inapropiados, erroneos e irracionales o de
un incumplimiento de las instrucciones contenidas en este manual.
Las operaciones de instalacién y mantenimiento del aparato solo
deben ser llevadas a cabo por personal profesionalmente cualifica-
do y siguiendo las indicaciones de los apartados correspondientes.
Utilice exclusivamente repuestos originales. El incumplimiento de
lo anterior puede comprometer la seguridad y exonera al fabrican-
te de cualquier responsabilidad.

Los elementos de embalaje (grapas, bolsas de plastico, poliestireno
expandido, etc.) no deben dejarse al alcance de los nifios, ya que son
fuentes de peligro.

El aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
o0 sin experiencia o sin los necesarios conocimientos, a condicion de
que estén bajo supervision o tras haber recibido instrucciones so-
bre el uso seguro del equipo y la comprension de los peligros cone-
x0s. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el man-
tenimiento que deben realizarse por parte del usuario no deben ser
efectuados por nifios sin vigilancia.

Esta prohibido tocar el equipo estando descalzo o con partes del
cuerpo mojadas.

Antes de utilizar el aparato y tras una intervencion de mantenimien-
to ordinario o extraordinario, es conveniente llenar con agua el de-
posito del aparato y, después, vaciarlo por completo, a fin de elimi-
nar las impurezas residuales.

Si el aparato dispone de cable eléctrico de alimentacién, en caso de
sustitucion del mismo, hay que dirigirse a centro de asistencia autori-
zado o a personal profesionalmente cualificado.

Es obligatorio enroscar al tubo de entrada del agua del aparato una
valvula de seguridad en conformidad con las normativas naciona-
les. Para los Paises que han acogido la norma EN 1487, el grupo de
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10.

11.

12

13.

14,

15.

30

seguridad debe estar a una presion maxima de 0,7 MPa, debe dispo-
ner al menos de un grifo de bloqueo, de una valvula de retencién,
de una valvula de seguridad y de un dispositivo de interrupcién de
la carga hidraulica.

El dispositivo contra las sobrepresiones (valvula o grupo de seguri-
dad) no debe ser alterado y debe ponerse en funcionamiento peri6-
dicamente para comprobar que no esté bloqueado y para eliminar
posibles depositos de cal.

Un goteo del dispositivo de proteccién contra sobrepresiones es
normal en la fase de calentamiento del agua. Por eso es necesario
conectar el tubo de desagiie, que se dejara siempre abierto a la at-
mosfera, a un tubo de drenaje instalado con una pendiente conti-
nua hacia abajo y en un lugar en que no se forme hielo.

Es indispensable vaciar el aparato y desconectarlo de la red eléctrica
si se deja sin funcionar en un local sometido al hielo.

El agua caliente suministrada a través de los grifos de uso con una
temperatura superior a los 50°C puede causar inmediatamente gra-
ves quemadauras. Los ninos, las personas discapacitadas y los ancia-
nos estan mas expuestos a este riesgo. Se aconseja por lo tanto uti-
lizar una valvula mezcladora termostatica que sera atornillada en el
tubo de salida de agua del aparato.

No debe haber ningln elemento inflamable en contacto y/o cerca
del aparato.

Evite situarse debajo del aparato y colocar cualquier objeto que
pueda, por ejemplo, estropearse debido a una pérdida de agua.
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FUNCION ANTI-LEGIONELLA

La legionella es un tipo de bacteria con forma de bastoncillo que se encuentra naturalmente en todas las aguas de
manantial. La "enfermedad del legionario” consiste en un género particular de pulmonia causado por la inhalacian del
vapor de agua que contiene esta bacteria. En tal dptica, es necesario evitar largos periodos de estancamiento del agua
contenida en el calentador, el cual se deberia utilizar o vaciar al menos cada semana.

La norma europea CEN/TR 16355 proporciona indicaciones sobre las buenas practicas a adoptar para prevenir la proli-
feracion de la legionella en aguas potables. Ademds, es necesario respetar cualquier otra restriccion establecida por las
normas locales contra la legionella.

Este calentador electrdnico utiliza un sistema de desinfeccidn automatico del agua, habilitado de fabrica. El sistema se
pone en funcionamiento cada vez que el calentador se endende o, en todo caso, cada 30 dias, y lleva la temperatura
del agua a 60°C.

Atencidn: durante el ciclo de desinfeccién térmica, la alta termperatura del agua puede causar quemaduras. Prestar
atencion a la ternperatura del agua antes de un bafo o una ducha.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Para las caracteristicas técnicas consulte los datos de la placa (etiqueta colocada cerca de los tubos de entrada y salida
del agua).

g;"‘ﬂ";zg; 30 SLIM [40 SLIM 50 SLIM 65 SLIM gosLIM| 120 [ 150
Peso (kg) 12 14 17 19 21 28 32
Instalacion Vert. | Vert. | Vert. | Horiz. | Vert. | Horiz. | Vert. | Vert. | Vert.
Modelo Consulte la placa de datos

| SMART X X X X X X X X X
Qelec(kWh) [3132 |7.451 [ 7242 | 7454 [7,398 | 7454 [7.415 | 14,174 [14325
Qelec, week,

SMART (kWh) | 13,867 |25,391 29,256 | 25,957 25,656 | 27,158 27,002 | 55,775 | 57,000
Qelec,
week (kWh) 19,481 |34,574]35,839 | 35919 |32,478| 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726

Perfil de

carga ) M M M M M M L L
Lwa 15

nwh 38,2% [ 40,0% | 39.7% | 40,0% |40,0% | 40,0% |39,1% | 38,9% | 37.2%
V40 (I) 65 71 65 78 76 97 170 194

Los datos energéticos de la tabla y los otros datos que aparecen en la Ficha de Producto [Anexa A que forma parte de
este manual) se definen en base a las Directivas EU 812/2013 y 814/2013.

Los productos que no tienen la etiqueta y la respectiva ficha para conjuntos de termo y dispositivos solares, establecidas
por el reglamento 812/2013, no se pueden usar para la realizacion de dichos conjuntos.

El aparato cuenta con una funcién smart que permite adaptar el consumo a los perfiles de uso del usuario.

Si el aparato se usa correctamente, su consumo diario es de: "Qelec*(Qelec, week,smart/Qelec,week)', inferior al de un
producto equivalente sin la funcion smart,

Este aparato respeta las normas internacionales de seguridad eléctrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. La colo-
cacién del marcado CE en el equipo certifica su conformidad con las siguientes Directivas Comunitarias, de las
cuales satisface los requisitos esenciales:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21,. EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoH52 Risk of Hazardous Substances: EN 50581,

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este producto respeta el Reglamento REACH.

n
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NORMAS DE INSTALACION (para el instalador)

Este producto, a excepcién de los modelos horizontales [Tabla 1), es un aparate que se debe instalar en posicién

vertical para funcionar correctamente. Al finalizar la instalacién, antes de lienarlo de agua y activar la alimenta-

cién eléctrica, comprobar la verticalidad efectiva del montaje utilizando un instrumento de comprobacién (por

ejemplo, un nivel de burbuja).

El aparato sirve para calentar agua a una termperatura inferior a la de ebullicién. Debe estar conectado a una red de

suministro de agua sanitaria dimensionada en base a sus prestaciones y capacidad.

Antes de conectar el aparato es necesario:
Controlar que las caracteristicas (tomar como referencialos datos de la placa) satisfagan las necesidades del cliente.
Verificar que la instalacidn sea conforme con el grado IP (proteccion contra la penetracién de fluidos) del aparato
sequin las normas vigentes.

Leer el contenido de la etiqueta del embalaje v de la placa de caracteristica

Este aparato debe ser instalado exclusivamente en el interior de ambientes conformes con las normas vigentes y ade-

mas se deben respetar las siguientes indicaciones relativas a la presencia de:

= Humedad: no instale el aparato en ambientes cerrados (sin ventilacidn) y himedos.

= Hielo: no instale el aparato en ambientes en los que es probable un descenso de temperatura a niveles criticos con
riesgo de formacion de hielo.

- Rayos solares: no exponga el aparato directamente a los rayos solares, ni siquiera a través de vidrieras.

- Polvo/vapores/gases: no instale el aparato en ambientes particularmente agresivos como aquellos con vapores
acidos, polvos o saturados de gas.

- Descargas eléctricas: no instale el aparato directamente en las lineas eléctricas no protegidas de alteraciones de
tension.

En general, para distintos tipos de muros y en particular para paredes realizadas con ladrillos o blogues perforados y
para tabiques de limitada firmeza, es necesario proceder a una verificacion estatica preliminar del sisterma de soporte.
Los ganchos de fijacién a la pared deben poder sostener un peso igual al triple del peso del calentador de agua lleno.
Se aconsejan ganchos de didmetro minimo de 12 mm.

Se aconseja instalar el aparato (A Fig. 1) lo mds cerca posible de los puntos de uso para limitar la dispersidn de calor a
la largo de las tuberias,

Las normas locales pueden establecer restricciones para la instalacion del aparato en el bano, por lo tanto respete las
distancias minimas establecidas por las normativas vigentes.,

Para facilitar el mantenimiento, deje un espacio libre alrededor de la tapa de al menos 50 cm para acceder a las partes
eléctricas.

Conexion hidraulica

Conecte la entrada y la salida del terrmo con tubos y conectores resistentes a la presion de funcionamiento y a la tem-
peratura del agua caliente, que normalmente puede alcanzar y también superar los 90 *C. Por eso no se aconsejan
materiales que no resistan dichas temperaturas,

El aparato no debe trabajar con aguas de dureza inferior a los 12°F, viceversa con aguas de dureza muy alta (mayor que
25°F). 5e recomienda usar un ablandador, calibrado y confrolado correctamente y en este caso la dureza residual no
debe colocarse por debajo de los 15°F.

Enrosgue un racor en T al tubo de entrada de agua del aparato, marcado con un collarin de color azul, En dicho racor
atornille por una parte un grifo para el vaciado del termo (B Fig. 2) maniobrable solo con el uso de una herramienta y
por la otra el dispositivo de sobrepresidn (A Fig. 2).

Grupo de seguridad conforme a la Norma Europea EN 1487

Algunos Paises podrian exigir el uso de dispositivos hidrdulicos de sequridad especificos que se ajusten a los requisitos
legales locales. Corresponde al instalador cualificado, encargado de la instalacion del producto, valorar la idoneidad del
dispositivo de sequridad que vaya a utilizarse,

Se prohibe interrumpir los dispositivos de aislamiento (valvulas, grifos, etc.) entre el dispositivo de sequridad y el termo.
La salida de descarga del dispositivo debe conectarse a una tuberia de descarga con un didmetro al menos igual al de
conexién del aparato, mediante un embudo que permita una distancia de aire minima de 20 mm con posibilidad de
contral visual. Mediante un tubo flexible, conecte al tubo del agua fria de la red pablica la entrada del grupo de sequ-
ridad v, si es necesario, utilice un grifo de bloqueo (D fig. 2). Ademds se debe incluir, en caso de apertura del grifo de
vaciado, un tubo de evacuacion de agua aplicado a la salida CFig. 2.

Al atornillar el grupo de seguridad, no lo fuerce hasta el tope ni los altere o manipule.

5i existe una presion de red cercana a los valores de calibrado de la valvula, es necesario aplicar un reductor de presidn
lo més lejos posible del aparato. En el caso de que se decida por la instalacion de un grupo de tipo mezclador (griferia o
ducha) se deben purgar las tuberias de posibles impurezas que podrian danatla,
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Conexidn eléctrica

Antes de instalar el aparato, es obligatorio realizar un control meticuloso de la instalacion eléctrica comprobando su con-
formidad con las normas de seguridad vigentes, que sea adecuada a la potencia maxima absorbida por el calentador
de agua {consulte los datos de la placa) y que la seccion de Ios cables para las conexiones eléctricas sea idonea y esté en
conformidad con la normativa vigente.
El fabricante del aparato no se responsabiliza por dafios prowocados por la falta de puesta a tierra de |a instalacidn ni por
anomalias de la instalacian eléctrica,
Antes de ponerle en funcionamiento, controle que |a tension de la red sea conforme con el valor que se encuentra en la
placa del aparato.
Estd prohibido el uso de regletas de tomas multiples, extensiones o adaptadores,
Estd prohibido usar los tubos de la instalacién hidrulica, de calefaccidn y de gas para la conexidn a tierra del aparato. Siel
aparato lleva cable de alimentacidn, cuando haya que sustituirlo, se deberd utilizar un cable de las mismas caracteristicas
(tipo HOSVV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm). El cable de alimentacion (tipo HOSVV-F 3x1 mm? didgmetro 8,5 mm) se debe
introducir en el orificio comespondiente situado en la parte posterior del aparato y se lo debe deslizar hasta alcanzar el
panel de bornes del termostato (M Fig. 3-4-5-6).
Para aislar el aparato de la red hay que utilizar un interruptor bipolar que se ajuste a las normas nacionales vigentes (con
una apertura de los contactos minima de 3 mm y, si es posible, provisto de fusibles).
La puesta a tierra del aparato es obligatoria y el cable (que debe ser de color amarillo-verde y mds largo que los de las fases)
se debe fijar al borme que coincide con el simbulu%{ﬁ Fig. 3-4-5-6).
Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tensién de la red sea conforme con el valor que se encuentra en
la placa del aparato. Si el aparato no posee cable de alimentacidn, se debe elegir una modalidad de instalacién entre las
siguientes:
conexidn a la red fija con tubo rigido (si el aparato no cuenta con sujeta cable), use un cable con seccidn minima de
3x1,5 mm?;
con cable flexible (tipo HOSVV-F 3x1,5 mim?, didmetro 8,5 mmj, cuando el aparato lleva fijacables de serie.

Prueba y encendido del aparato

Antes de encender el aparato, |1énelo con agua de la red pablica.

El llenado se realiza abriendo el grifo central de la instalacidn doméstica v el del agua caliente hasta que salga todo el
aire presente en el depdsito. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua incluso enla brida.
Encienda el aparato accionando el interruptor.

NORMAS DE MANTENIMIENTO (para personal cualificado)

Antes de solicitar la intervencidn del Servicio Técnico por una posible averia, compruebe que el fallo del funcionamiento
no dependa de otras causas como, pot ejemplo, |a falta terr poral de agua o de energia eléctrica.

Atencién: antes de realizar cualquier operacion, desconecte el aparato de la red eléctrica,

Vaciado del aparato

Vacie el aparato tal como se indica a continuacion:

- siestd instalado el grifo de aislamiento (D Fig.2), ciérrelo; si no lo estd, cierre el grifo central de la instalacion domés-
tica;
abra el grifo de agua caliente (lavabo o bafera);
abra el grifo B (Fig. 2).

Sustitucion de componentes

Quite la tapa para intervenir en las partes eléctricas.

« Para modelos que poseen interfaz de usuario como las representadas en las figuras 3 y 5:
Para intervenir en el termostato electrénico (Ref. T) es necesario desconectar el cable de alimentacion (Ref. €) y el
cable (Ref. ¥) del panel de mandos. Luego extraerlo cuidandao no flexionar demasiado la varilla que contiene los
sensores (Ref. K).
Para intervenir en el panel de mandos (Ref. W) desconecte el cable (Ref. Y) y desenrosque los tomnillos.

« Use solo recambios originales provenientes de los centros de asistencia autorizados por el fabricante.
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Mantenimientos periddico

Para mantener en perfecto estado el aparato, desincruste la resistencia (R fig. 8) cada dos afos aprox. (Si el aparato
trabaja con aguas caracterizadas por una dureza elevada, la frecuencia debe aumentarse.)

La operacion, si no guiere trabajar con liquidos idoneos para dicho fin (en este caso, lea atentamente las fichas de
seguridad del desincrustante), puede realizarse desmenuzzndo la costra de cal prestando especial atencion para no
estropear la coraza de la resistencia.

El énodo de magnesio (N fig. 8) debe ser sustituido cada dos afios; si no se sustituye, queda anulada de inmediato la
garantia. En presencia de aguas agresivas o ricas en cloruros, se aconseja comprobar el estado del anodo cada afio. Para
sustituirlo es necesario desmontar la resistencia y desatornil arlo de la abrazadera de sujecion.

NORMAS DE USO PARA EL USUARIO
Reset/Diagndstico

= Para modelos que poseen interfaz de usuario como las representadas en las figuras 3:

Cuando se produce una de las averias descritas mas adelante, el aparato entra en un estado de fallos y todos los led del
panel de mandos centellean simultdneamente.

Reset: para producir el reset del aparato, apaguelo y vuelva a encenderlo utilizando el boton (1) (Ref. A). Si cuando se
realiza el reset, la causa de la averia desaparece, el aparato reanuda su funcionamiento regularmente. De lo contrario,
todos los led vuelven a centellear y se debe solicitar la intervencidn del Servicio de Asistencia Técnica.

Diagnéstico: para activar el diagndstico presione durante 5 segundos el botén (| (Ref. A).

La indicacion del tipo de averla se brinda a través de los 5 led (Ref. 1-5) sequn el siguiente esquema:

led ref. 1 - Averia interna de la placa;

led ref. 2 - Averia del dnodo (en los modelos que poseen dnodo activa);

led ref. 3 - Sondas de ternperatura NTC 1/NTC 2 rotas (abiertas o en corto circuito);

led ref. 5 - Sobretemperatura del agua medida por un sensor;

led ref. 4 y 5 - Sobretemperatura general (averia de la placa);

led ref. 3y 5 - Error diferencial de sondas;

led ref. 3,4 v 5 - Funcionamiento sin agua.

Para salir de la funcién de diagnéstico presione el botén (1) (Ref. A) o espere 25 segundos.

Reset: para resetear el aparato, apagar el producto y volver a encenderlo a través de la botén () (Ref. A). Si la causa del
mal funcionamiento desaparece con el reset el aparato vuelve a funcionar de forma regular. En caso contrario, el cédigo
de error continda a aparecer en la pantalla: péngase en contacto con el Centro de Asistencia Téenica,

Funcidn "ciclo de desinfeccion térmica” (anti-legionella).

La funcién anti-legionella estd activada por defecto. Consiste en un ciclo de calentamiento/mantenimiento del agua
a 60 °*Cde 1 h de duracidn para desarrollar una accion de desinfeccion térmica contra las bacterias correspondientes.
El ciclo se pone en marcha cuando se enciende por primera wez el aparato y tras cada encendido después de un corte de
la alimentacién eléctrica. 5i el producto funciona siempre a una temperatura inferior a los 55 °C, el ciclo se repite tras 30
dias. Cuando el aparato estd apagado, la funcion anti-legionella se desactiva. 5i el aparato se apaga durante el ciclo anti-
legionella, el producto se apaga y el funcion no se completa. Al final de cada ciclo, la temperatura de uso vuelve al valor
previamente configurado por el usuario. La activacion del ciclo anti-legionella se visualiza como una configuracion nor-
mal de la temperatura a 60 °C. Para desactivar de forma permanente la funcion anti-legionella, mantenga presionados
simultaneamente las teclas "ECO"y "+" durante 4 5; para confirmar la desactivacion, el led 40 °C parpadea rapidamente
durante 4 s, Para reactivar |a funcin anti-legionella, repita la operacion anterior; para confirmar la reactivacion, el led 60
*C parpadea rapidamente durante 4 s.

Para modelos que poseen interfaz de usuario como las representadas en las figuras 5 y 6:

Durante el ciclo antilegionela, la pantalla muestra altemativamente la temperatura del agua y el mensaje "-Ab-"

Para desactivar/activar la funcién, con el aparato en funcionamiento, mantenga presionado el botdn "mode” durante
3 sequndos. Seleccione "Ab 0" (para desactivar la funcion) o "Ab 17 (para activar la funcién) utilizando el mando "set”y
confirme presionando dicho mando. Cuando se confirma la desactivacion/activacion, el aparato vuelve al estado nor-
mal de funcionamiente.

La luz permanece encendida durante la fase de calentamiento.
FUNCION ECO EVO

La funcidn "ECO EVO" consiste en un software de autoaprendizaje de los consumos del usuario que permite minimizar
las dispersiones térmicas y maximizar el ahorro energético. Esta funcidn, existente en los productos dotados de control
"SMART"indicados en laTabla 1, esté activa por defecto.

El funcionamiento del software "ECO EVO" consiste en un primer periodo de aprendizaje de una semana, en la cual
el producto comienza a funcionar a la ternperatura indicada en la ficha del producto (Anexo A) y registra la demanda
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energética del usuario. El aprendizaje prosigue a partir de la sequnda semana, buscando conocer siempre més a fondo

|las exigencias del usuario para adaptar la temperatura cada hora segun la demanda energética y mejorar asi el ahoro. El

software "ECO EVO" activa el calentamiento del agua en los tiempos y en las cantidades establecidas automaticamente
por el producto mismo, siguiendo los consumos del usuaric. En los periodos del dia en los cuales no se prevé el uso del
agua, el producto garantiza, de todos modos, una reserva de agua caliente.

Para activar la funcién "ECO" presione el botdn correspondiente.

Hay dos modalidades de funcionamiento posibles:

1) Regulacion manual de la temperatura (véase la seccion "Regulacion de la temperatura y activacion de las
funciones del aparato”): con el botdn "ECO" apagado se pasa a la modalidad "manual”. En esta modalidad, el pro-
ducto sigue observando la demanda energética del usuario sin intervenir en |la temperatura gue este determine.

Al presionar el botdn "ECO", el LED correspondiente se enciende y se pone en marcha la funcién "ECO EVO', que
en este caso resulta eficaz desde el primer momento, puesto que el "aprendizaje”ya ha ocurrido,

2) ECOEVO:

- Tras una primera sermana de aprendizaje continuo, el calentador prepara la cantidad de agua caliente en cual-
quier momento segdn una prevision estadistica de la demanda que se alimenta a medida que pasa el tiempo:
para ello se determina automaticamente la temperatura, que estard comprendida siempre entre un valor minimo
de 40 °Cy la temperatura méxima que configure el usuario (la ternperatura méxima predeterminada se corres-
ponde con el valor indicado en la ficha técnica [Anexo Al).
5i se prasiona el boton "ECO" de forma prolongada, el LED comespondiente parpadea durante unos 4 s y el apren-
dizaje vuelve a empezar desde el principio (a partir de la primera semana). Esta accion sirve para borrar de la
mernoria las demandas del usuario y poder reiniciar (hard reset).

- Atencién: Cuando el LED "ECO" esté encendido, al presionar los botones "+/-" o el botén "ECO', se entra en el
modo manual que se ha descrito anteriormente (se apaga el LED "ECO"),

Para asegurar un correcto funcionamiento de la funcién ECO EVO, se recomienda no desconectar el producto de
la red eléctrica.

SHOWER READY

El LED Shower Ready (B Fig. 3] indica si hay agua caliente disponible para al menos una ducha. La cantidad de agua
caliente se determina mediante los pardmetros internos y puede variar segun el modelo.

MAX FUNCTION

La funcidn Max (C Fig. 3) se activa/desactiva presionando el botén correspondiente. Si la funcién estd activa, el LED se
encenderd. La funcidn Max configura temporalmente la temperatura de consigna a 80 °C ignorando el modo de fun-
cionamiento anterior (si la funcidn Eco estd activa, el autoaprendizaje se interrumpe momentdneamente y se desactiva
automaticamente al alcanzarse el valor de consigna).

La funcidn Max se desactiva también si se produce un error de blogueo, si se activa el estado "OFF" o si los botones +/- se
presionan para modificar el valor de consigna.

Configuracion del valor de consigna

Al presionar el botén MAS o MENOS, el usuario podré elegir ka temperatura del valor de consigna (indicada mediante los
LED de temperatura con los derds LED apagados). Cada vez que se presione, se aumentard o se reducird la temperatura
de 10 en 10 grados. 5i después de 5 sequndos no se ha efectuado ninguna otra accion, el valor de consigna quedara
confirmado y memorizado.

ESTADO DE BLOQUEO

Existen dos estados de blogueo posibles

- ESTADO DE BLOQUEO DEL CONTROL TACTIL
5i se detecta un errot de control tactil, el estado del LED del toque resulta indeterminado y no puede controlarse.
Este estado se indica mediante el parpadeo de los LED de temperatura (rapido si el producto estd encendido, o
lento, si estd apagado),
OTRO ESTADO DE ELOQUEO
5i se detectan otros errores, todos los LED empezaran a parpadear.
Para restablecer un error no volatil, si es posible, es neczsatio presionar el boton ON/OFF (Fig. 3A) para apagar
y encender el producto. Para verificar qué error se ha presentado es preciso entrar en el estado de diagndstico,
pulsando al mismo tiempo durante 3 sequndos los botanes ON_OFF y MAX BUTTON. En este estado, el LED de
temperatura debe mostrar el defecto conforme a la tabla 1.4, Después de 25 segundos, el sistema regresara al
estado de blogueo. Nota: Para el mercado chino (configuracian NFC), el producto se restablece pulsando ON/OFF
y ECO al mismo tiempo durante 5 segundos.
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NOTAS IMPORTANTES (para el usuario)

Antes de realizar una operacion de limpleza del aparato, aseglrese de haber apagado el producto situando el inte-
rruptor externo en la posicion OFF. No utilice insecticidas, solventes ni detergentes agresivos que puedan estropear las
partes pintadas o de material plastico.

Si el agua de salida esta fria, compruebe:

que el aparato esté conectado a la alimentacion eléctrica y que el interruptor externo esté en la posicion ON,
que al menos el led de 40 "C (Ref. 1) esté encendido (para los modelos equipados con interfaz de usuario represen-
tada en las figuras 3);

Si hay vapor en la salida de los grifos:
Interrumpa la alimentacion eléctrica del aparato y pongaseen contacto con el centro de asistencia técnica.

Si el caudal de agua caliente es insuficiente, compruebe:

la presion de red del agua;
si hay una obstruccion en los tubos de entrada y de salida del agua (deformaciones o sedimentos,

Expulsion de agua por el dispositivo de sobrepresion

Durante la fase de calentamiento es normal que gotee agua del dispositivo. 5i se quiere evitar dicho goteo, se debe
instalar un vaso de expansion en la instalacion de salida,
5i continda expulsando agua durante el periodo de no calentamiento, se debe comprobar:
el calibrado del dispositivo;
la presion de red del agua.
Atencidn: No obstruya nunca la salida de evacuacion del dispositivo.

5| EL PROBLEMA PERSISTE, NO INTENTE REPARAR EL APARATO; CONTACTE SIEMPRE CON PERSONAL CUALIFICA-
DO.

Los datos y las caracteristicas no comprometen a la empresa fabricante, que se reserva el derecho de aportar
todas las modificaciones que considere oportunas sin previo aviso o sustitucian.

Este producto estd en conformidad con la Directiva WEEE 2012/19/EU.

El simbolo del contenedor tachado que aparece en el aparato o en su embalaje indica que el producto se debe recoger por

separado con respecto a otros residuos al final de su vida Gtil, Por tanto, el usuario debe entregar el aparato al final de su vida
BN (itil a los centros idéneos de recogida selectiva de los residuos electrotécnicos y electrdnicos.
Como alternativa a la gestion autdnoma es posible entregar el equipo que se quiere eliminar al revendedor cuando se compra un
nuevo equipo de tipo equivalente, Los productos electrdnicos que se deben eliminar y que tengan dimensiones inferiores a los 25
cm se pueden entregar de forma gratuita a los revendedores de productos electrénicos con superficie de venta de al menos 200 m?,
sin obligacidn de compra.
La recogida selectiva adecuada del equipo para el reciclaje, el tratamiento v la eliminacion compatible con el medio ambiente, con-
tribuye a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente v en la salud y favorece el nuevo uso y/o reciclado de los materiales
gue componen el aparato,
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

1.

Ler atentamente as instrugdes e as adverténcias contidas no pre-
sente manual, pois fornecem indicagées importantes acerca da
seguranca da instalacao, do uso e da manutencao.

O presente manual é parte integrante e essencial do produto.
Devera acompanhar sempre o aparelho, mesmo em caso de ces-
sdo a outro proprietario ou utilizador e/ou transferéncia para
outro sistema.

A empresa fabricante nao se responsabiliza por eventuais danos a
pessoas, animais e objetos decorrentes de usos improprios, incorre-
tos e irracionais ou do incumprimento das instru¢des apresentadas
neste manual.

A instalacdo e a manutencao do aparelho devem ser feitas por pes-
soal profissionalmente qualificado e conforme indicado nos respe-
tivos paragrafos. Utilizar exclusivamente pecgas sobressalentes origi-
nais. O descumprimento das indicagdes apresentadas acima pode
comprometer a seguranca e determina a isen¢ao de responsabili-
dade do fabricante.

Os elementos de embalagem (grampos, sacos de plastico, esfero-
vite, etc.) ndo devem ser deixados ao alcance de criangas, pois sao
fontes de perigo.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade nao inferior a
8 anos e por pessoas com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais, ou desprovidas de experiéncia, desde que sejam super-
visionadas ou apds receberem instrugdes acerca do uso do aparelho
e compreenderem os perigos inerentes a ele. As criancas nao de-
vem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao destinadas
a serem realizadas pelo utilizador nao devem ser feitas por criangas
sem supervisao.

E proibido tocar o aparelho se estiver com pés descalcos ou com
partes do corpo molhadas.

Antes de utilizar o aparelho e depois de uma intervencao de ma-
nutencao ordinaria ou extraordindria, convém encher com agua
o reservatério do aparelho e, em seguida, fazer uma operacao de
completo esvaziamento a fim de remover eventuais impurezas resi-
duais.

Se o aparelho possuir cabo elétrico de alimentacao, a sua eventual
substituicao devera ser feita por um centro de assisténcia autorizado
ou por pessoal profissionalmente qualificado.

E obrigatério aparafusar no tubo de entrada de 4gua do aparelho
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10.

11.

12,

13.

14,

15.

uma vdlvula de seguranga conforme com as normas nacionais. Para
os paises que transpuseram a norma EN 1487 o grupo de seguranca
deve ter uma pressao maxima de 0,7 MPa e deve compreender pelo
menos uma torneira de intercetacao, uma valvula de retencao, uma
valvula de seguran¢a e um dispositivo de interrupgao de carga hi-
draulica.

O dispositivo contra as sobrepressdes (valvula ou grupo de segu-
ranca), nao deve ser adulterado e deve ser acionado periodicamen-
te para verificar se nao esta bloqueado e para remover eventuais
depésitos de calcario.

O gotejamento do dispositivo contra as sobrepressdes é normal na
fase de aquecimento da agua. Por isso, é necessario ligar a descar-
ga, que deve permanecer sempre aberta para a atmosfera, com um
tubo de drenagem instalado com inclinagao continua para baixo e
em local sem gelo.

E indispensével esvaziar o aparelho e desconecté-lo da rede elétrica
se tiver que permanecer inutilizado em um local submetido ao gelo.
A agua quente fornecida com uma temperatura superior a 50° C
as torneiras de utilizacdo pode causar imediatamente queimadu-
ras graves. Criangas, portadores de deficiéncia e idosos estao mais
expostos a esse risco. Por isso, & aconselhavel utilizar uma valvula
misturadora termostatica aparafusada ao tubo de saida de agua do
aparelho sinalizado com um colar vermelho.

Nenhum elemento inflamavel pode estar em contacto e/ou perto
do aparelho.

Nao colocar em baixo do aparelho nem aproximar dele qualquer
objeto que possa, por exemplo, ser danificado por uma eventual
fuga de agua.
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FUNCAO ANTILEGIONELA

A legionela é um tipo de bactéria em forma de palito, que es:d presente naturalmente em todas as dguas de nascente. A
"doencga dos legiondrios” consiste numa espécie particular de pneurnonia causada pela inalagao de vapor de dgua com
esta bactéria. Neste sentido, é necessério evitar longos periodos de estagnacdo da dgua contida na caldeira, que deve
ser usada ou esvaziada pelo menos semanalmente.

A norma europeia CEN/TR 16355 fornece indicacbes relativamente as boas praticas a adotar para prevenir a proliferacio
da legionela em aguas potaveis; além disso, caso existam normas locais que imponham restrigdes adicionais relativa-
mente & legionela, estas devem ser aplicadas.

Esta caldeira eletrdnica utiliza um sistema de desinfecao automadtica da dgua, habilitado por predefinicao. Este sistema
entra em funcionamento sempre que a caldeira & acesa ou pelo menos a cada 30 dias, colocando a temperatura da
dgua a60°C.

Atencdo: enquanto o aparelho efetua o ciclo de desinfecao térmica, a alta temperatura da dgua pode causar queima-
duras. Prestar atengdo a temperatura da dgua antes de tomar banho ou duche.

CARACTERISTICAS TECNICA

Para as caracteristicas técnicas, consultar os dados de placa (etiqueta colocada perto dos tubos de entrada e saida de
dgua).

ﬁfﬂ";fﬂ‘_‘tg 30 SLIM | 40 SLIM 50 SLIM 65 SLIM 80SLIM| 120 150
Peso (kg) 12 14 17 19 21 28 32
Instalacao Vert. | Vert. | Vert. | Horiz | Vert. | Horiz. | Vert. | Vert. | Vert.
Modelo Consultar a placa das caracteristicas

SMART X X X X X X X X x

[ Qelec (kWh) 3,132 | 7,451 | 7,242 7,454 7,398 | 7454 | 7415 | 14174 | 14,325
Qelec, wee

SMART (kWh) | 13,867 25,391 (29,256 | 25,957 |25,656 | 27,158 |27,092 | 55,775 |57,000
Qelec,
week (kWh) 19,481 |34,574|35,839 | 35,919 |32,478 | 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726

Perfil de carga] 5 M M M M [ M L L
Lwa 15

nwh 38,2% | 40,0% | 39,7% | 40,0% [40,0% | 40,0% [39,1% | 38,9% |37,2%
Vao ) 65 71 65 78 76 a7 170 194

0s dados energéticos na tabela e os outros dados apresentados na Ficha do Produto (Anexo A que € parte integrante
deste manual) séo definidos com base nas Diretivas EU 812/2013 e 814/2013.

Os produtos desprovidos de etiqueta e da respetiva ficha para conjuntos de termoacumuladores e dispositivos solares,
previstas pelo requlamento 812/2013, nao sao destinados a realizacao de fais conjuntos.

0 aparelho estd equipado com uma fungao smart que permite adaptar o consumo aos perfis de utilizagao do utilizador.
Se operado corretamente,o aparelho tem um consumo didrio equivalente a "Qelec* (Qelec, week, smart/Qelec, week)"
inferior ao de um produto equivalente sem a fungao smart”

Este aparelho estd em conformidade com as normas internacionais de seguranca elétrica IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. A colocacdo da marcacio CE no aparelho certifica a conformidade &s sequintes Diretivas Comunita-
rias, das quais satisfaz os requisitos essenciais:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoH52 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440,

Este produto estd em conformidade com o Regulamento REACH.
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NORMAS DE INSTALACAO (para o instalador)

Este produto, excluinde os modelos horizontais (Tabela 1), é um aparelho que deve ser instalado na posicae

vertical para operar corretamente. No final da instalacao, e antes de qualquer enchimento com dgua e alimen-

tacdo elétrica do mesmo, utilizar um instrumente de verificacio (por ex. nivel com bolha) para verificar a efetiva

verticalidade de montagem.

O aparelho serve para aguecer a agua a uma temperatura inferior aquela de ebulicao.

Deve ser ligado a uma rede de aducdo de dgua para uso donéstico adequada as suas prestacfes e volume.

Antes de ligar o aparelho, deve-se;
Controlar que as caracteristicas (referir-se aos dados da placa) satisfacam as necessidades do cliente.
Verificar que a instalagdo seja conforme ao grau IP (proteccao contra penetracdo por fluidos) do aparelho, em con-
formidade com as normas em vigor.

- Ler as informacdes escritas sobre a etiqueta da embalagam e sobre a placa das caracteristicas.

Este aparelho foi projectado para ser instalado exclusivamente em locais em conformidade com as normas em vigor e

requer, ademais, a observancia dos avisos a seguir, relativos a presenga de:

= Humidade: nao instalar o aparelho em locais fechados (nao arejados) e himidos.

- Gelo: nao instalar o aparelho em ambientes nos quais & provédvel o abaixamento da temperatura em niveis criticos
com risco de formacao de gelo,

- Raios solares: nao expor 0 aparelho directamente aos raios solares, mesmo em presenca de vidragas.

- Pé/vapores/gases: nao instalar o aparelho em presenga de ambientes especialmente agressivos, como vapores
acidos, pos ou saturados de gas.

- Descargas eléctricas: nao instalar o aparelho directamente sobre as linhas eléctricas nao protegidas contra oscila-
ches de tensdo,

Em caso de paredes realizadas com tijolos ou blocos furados, divisdrias com estabilidade limitada ou, em todo caso,
muros diversos daqueles indicados, deve-se proceder a uma verificacdo estatica preliminar do sistema de suporte. Os
ganchos de suspensao & parede devem ser aptos a sustentar um peso trés vezes superior ao do termoacumulador cheio
d'dgua. Aconselham-se ganchos com um didmetro minimode 12 mm.

E aconselhavel instalar o aparelho (A Fig.1) o maximo possivel proximo dos pontos de utilizacio para reduzir as disper-
soes de calor ao longo das tubagens.

As normas locais podem prever restricdes para a instalacao do aparelho na casa de banho, por isso, devem ser respeita-
das as distdncias minimas previstas pelas normas vigentes.

Para tornar mais faceis as varias operagoes de manutengao, reservar um espaco livre ao redor da cobertura de pelo
menos 50 cm para aceder as partes elétricas.

Ligacao hidraulica

Ligar a entrada e a saida do termoacumulador com tubos ou conexdes resistentes a pressao de funcionamento e a
temperatura da dgua quente que normalmente pode atingir ou ultrapassar 90 °C. Por isso, desaconselha-se a utilizacdo
de materials que ndo reslstem a tals temperaturas.

0 aparelho nao deve operar com dguas que tenham dureza inferior a 12°F, de outro modo, no caso de dguas que te-
nham dureza particularmente elevada (acima de 25°F), é aconselhdvel usar um amaciador adequadamente calibrado e
monitorizado e, nesse caso, a dureza residual ndo deve ser inferior a 15°F.

Aparafusar ao tubo de entrada de dgua do aparelho, marcado com o colar azul, uma conexdo em "T" Nessa conexao,
aparafusar, de um lado, uma torneira para esvaziar o termoacumulador (B fig. 2) cujo manuselo requer a utilizacio de
uma ferramenta, e, do outro, um dispositivo contra sobrepresses (A fig. 2).

Grupo de seguranca conforme com a Norma Europeia EN 1487

Alguns paises podem exigir a utilizacdo de dispositivos hidrdulicos de seguranga especificos, alinhados com os requi-
sitos de lei locais; fica a cargo do instalador qualificado, encarregado de fazer a instalacao do produto, avaliar a correta
adequacao do dispositivo de seguranca a ser utilizado,

E proibido colocar qualquer dispositivo de intercetagéo (vélvula, torneiras, etc.) entre o dispositivo de sequranca e o
termoacumulador.

Asaida de descarga do dispositivo deve ser conectada a uma tubagem de descarga que tenha um didmetro pelo menos
igual & tubagem de ligacio do aparelho, através de um funil que permita uma distdncia de ar de no minimo 20 mm com
possibilidade de fazer o controlo visual. Ligar através de tubo flexivel, ao tubo da dgua fria de rede, a entrada do grupo
de seguranga, se necessdrio utilizando uma torneira de intercetagio (D fig. 2). Além disso, para quando for necessdrio
abrir a torneira de esvaziamento, instalar um tubo de desca~ga de agua na saida C fig. 2.

Ao aparafusar o grupo de seguranca, nao forgd-lo no fim de curso e nao adulteré-lo.

Se houver uma pressao de rede proxima aos valores de calibracdo da valvula, & necessério instalar um redutor de pres-
540 na posicao mais afastada possivel do aparelho. Ao decidir instalar grupos misturadores (torneiras ou duche), elimi-
nar da instalagao todas as impurezas que podem danifici-los.
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Ligagdo eléctrica

E obrigatério, antes de instalar o aparelho, fazer um controlo meticuloso do sistema elétrico verificando a sua conformida-
de com as normas de seguranca vigentes, se & adequado 3 poténcia méxima absorvida pelo termoacumulador (consultar
os dados da placa) e se a secgao dos cabos para as conexdes elétricas € adequada e conforme com a norma vigente.
O fabricante do aparelho nao é responsavel por eventuais danos causados pela falta de ligagao a terra do sisterna ou por
anomalias de alimentacio elétrica,
Antes de colocar em funcionamento, controlar se a tensao de rede esta em conformidade com o valor de placa dos apa-
relhos.
E proibido o uso de triplas, extensdes ou adaptadores.
E proibido usar os tubos da instalagao hidraulica, de aquecimento e de gas para a ligacio 4 terra do aparelho.
Se o aparelho tiver cabo de alimentagdo, quando o tiver de substituir, devera utilizar um cabo das mesmas caracteristicas
(tipo HOSVV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm). O cabo de alimentacio (tipo HOSVV-F 3x1 mm? didmetro 8,5 mm) deve ser
introduzido no respetivo furo situado na parte traseira do aparelho e estendido até alcancar os bornes do termdstato (M
Fig. 3-4-5-6).
Para a exclusdo do aparelho da rede deve ser utilizado um imterruptor bipolar que satisfaca as normas nacionais vigentes
(abertura dos contactos de pelo menos 3 mm, de preferéncia, provido de fusiveis).
Aligagdo & terra do aparelho é obrigatério e o fio de terra (que deve ser na cor amarelo-verde e mais comprido dos fios das
fases) deve ser fixado ao terminal em comrespondéncia do simbolo £ (G Fig. 3-4-5-6).
Se o aparelho nao estiver com o cabo de alimentagio, as modalidades de instalacdo devem ser escolhidas entre as
seguintes:
- ligacao a rede fixa com tubo rigido (se o aparelho ndo for fernecido com prendedor do caba), utilizar cabo com seccdo
minima de 3x1,5 mm?
com cabo flexivel (tipo HOSVV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm), guando o aparelho tiver fixador de série.

Teste e ligagéo do aparelho

Antes de ligar o aparelho, enché-lo com dgua da rede.

Esse enchimento é feito com a abertura da torneira central do sistema doméstico e da dgua quente, até sair todo o ar do
reservatdrio. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua incluso en la brida. 5i es necesario,
apriétela con moderacioni.

Suministre la corriente eléctrica accionando el interruptor.

NORMAS DE MANUTENCAO (por pessoal qualificado)

Antes de requerer a intervengao do Servigo de Assisténcia Técnica por uma possivel avaria, certifique-se de que o pro-
blema de funcionamento ndo foi provocado por outras causas como, por exemnplo, a falta temporal de dgua ou de
energia eléctrica.

Atencdo: antes de fazer qualquer operacao, desconectar o aparelho da rede elétrica.

Esvaziamento do aparelho

Esvaziar o aparelho adotando o procedimento abaixo:

- se tiver uma torneira de isolamento instalada (D fig.2), feche-a; se nao tiver, feche a toreira central da instalagao
doméstica;
abra uma torneira de dgua quente (do lavatdrio ou da banheira);
abra a torneira B (fig. 2).

Eventual substitui¢io de componentes

Remover a cobertura para intervir nas partes elétricas.

« Para os modelos equipados com interface usudrio do tipo representado nas figuras 3:
Para agir sobre o termostato electrénico (Ref. T) & preciso desligar o cabo de alimentacao (Ref C) e o fio (Ref. ¥) do
painel de controlo. Extral-lo entdo de seu alojamento, prestando atengdo para nao dobrar excessivamente a haste
porta-sensores (Ref. K).
Para agir sobre o painel de controlo (Ref. W) desligar o cabo (Ref. Y) e retirar os parafusos.

+ Utilizar apenas pecas sobressalentes originais provenientes de centros de assisténcia autorizados pelo fabri-
cante.
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Manutencdes periddicas

Para manter a boa eficiéncia do aparelho & oportuno proceder a desincrustacao da resisténcia (R fig. 8) a cada dois anos
aproximadamente (na presenca de dguas de elevada durezz a frequéncia deve ser aumentada).

A operacao, se preferir ndo utilizar liquidos apropriados para este fim (nesse caso, ler atentamente as fichas de seguran-
ca do desincrustante), pode ser feita por meio da desintegracio da camada de calcario com cuidado para ndo danificar
a couraca da resisténcia,

0 dnodo de magnésio (N fig. 8) deve ser substituido a cada dois anos, sendo a garantia perde a validade. Na presenca de
aguas agressivas ou ricas de cloretos, é aconselhavel verificar o estado do dnodo anualmente.

Para substitui-lo, & necessario desmontar a resisténcia e desaparafusa-lo do suporte de sustentacao.

NORMAS DE USO PARA O UTILIZADOR

Hiﬂﬂniﬂgﬂﬂ’lﬁﬂ

» Para os modelos equipados com interface usuario representada nas figuras 3.

Mo momento em que se verifica uma das falhas abaixo descritas, o aparelho entra em estado de fault e todos os
indicadores luminosos do painel de controlo piscam simultaneamente.

« Reset: para proceder ao reset do aparelho, desligar e ligar o produto com a tecla (1) (Ref. A). Se a causa da falha tiver
desaparecido no momento do reset, o aparelho retomara seu funcionamento normal. Caso contrério, todos os sinais
luminosos comegam a piscar, e serd preciso solicitar a intervencio da Assisténcia Técnica.

+ Diagnéstico: para activar a diagndstico, carregar por 5 sequndos na tecla (]_J (Ref, A).

A indicagao do tipo de falha é dada mediante os 5 sinais luminosos (Ref. 1 — 5) sequndo o esquema a seguir;
sinal luminoso ref. 1 - Anomalia interna da placa;

sinal luminoso ref. 2 - Anomalia do dnodo (nos modelos com dnodo activa);

sinal luminoso ref, 3 - Sondas de temperatura NTC 1/NTC 2 avaria (abertas ou em curto-circuito);

sinal luminoso ref. 5 = Temperatura da dgua muito elevada, detectada por um Gnico sensor;

sinal luminoso ref, 4 e 5 - Terperatura muito elevada em geral (anomalia da placa);

sinal luminoso ref. 3 e 5 - Erro diferencial sondas;

sinal luminoso ref. 3, 4 e 5 - Funcionamento sem agua;

Para sair da diagnostico, carregar na tecla (| ) (Ref. A) ou esperar por 25 seg.

+ Reset: para proceder ao reset do aparelho, desligar e ligar o produto com a tecla (| ) (Ref. A). Se a causa da falha tiver
desaparecido no momento do reset, o aparelho retomara seu funcionamento normal. Caso contrario, o visor conti-
nua mostrando o cédigo de erro e serd preciso solicitar a intervencao da Assisténcia Técnica.

Fungéo "ciclo de desinfecdo térmica” (antilegionela)

A funcao antilegionela é ativada por predefini¢ao. Consiste rum ciclo de aguecimento/manutengdo da dgua a 60 °C por
1h de modo a realizar uma acao de desinfecdo térmica contra as bactérias relacionadas.

0 ciclo inicia-se antes da ligacao do produto e depois de cada reativagao realizada apds a auséncia de alimentagdo
de rede. Se o produto funcionar sempre com temperaturas inferiores a 55 °C, o ciclo é repetido apds 30 dias. Quando
o produto é desligado, a fungdo antilegionela é desativada, Se o aparelho for desligado durante o ciclo antilegionela,
o produto desliga-se e a fungédo é desativada. No fim de cada ciclo, a termperatura de utilizagdo retorna a temperatura
definida anteriormente pelo utilizador. A ativagao do ciclo antilegionela é exibida como uma configuragao normal da
temperatura a 60°C. Para desativar de modo permanente a fungao antilegionela, manter pressionadas simultaneamente
as teclas "ECO" e "+" por 4 seq.; para confirmar gue ocorreu a desativacio, o led 40 °C vai piscar rapidamente por 4 seg.
Para reativar a fun¢do antilegionela, repetir a operacdo desciita acima; para confirmar gue ocorreu a reativagao, o led 60
*C vai piscar rapidamente por 4 seqg.

Regulacdo da temperatura e ativacio das fungoes

+ Para os modelos equipados com interface usuério representada nas figuras 3:

Para ligar o aparelho, carregar na tecla (1) (Ref. A). Configurar a temperatura desejada escolhende um nivel entre 40°
€ e 80" C, mediante as teclas "+" e "-" No decorrer da fase de aquecimento, os sinais luminosos (Ref. 1 = 5) relativos 3
temperatura alcangada pela dgua estardo ligados fixos; os swcessivos, até a temperatura configurada, piscardo progres-
sivamente.

Se a termnperatura diminuir, por exemplo apds formecimento de dgua, o aquecimento reactiva-se automaticamente e os
sinals luminosos entre o ditimo ligado fixo e aquele relativo a temperatura configurada recomecam a piscar progressi-
vamente, Quando da primeira ligagio, o produto posiciona-se na temperatura de 707 C,

Em caso de falta de alimentagao, ou se o produto for desligado mediante a tecla (1) (Ref. A), permanece memorizada a
tltima ternperatura configurada.

Mo decorrer da fase de aguecimento, pode verificar-se um leve ruido devido ao aquecimento da dgua.

A luz permanece acesa durante a fase de aguecimento.

42



GD)
FUNGCAO ECO EVO

A funcio "ECO EVO" consiste num software de autoaprendizagem dos consumos do utilizador que permite minimizar
as dispersbes térmicas e maximizar a poupanca energética. Esta fungao, presente nos produtos equipados com controlo
"SMART" indicados na Tabela 1, esta ativa por predefinicao.
0 funcionamento do software "ECO EVO" consiste nurn primeiro periodo de aprendizagem de uma semana, durante
a qual o produto comeca a funcionar & temperatura indicada na ficha de produto (Anexo A) e regista a necessidade
energética do utilizador. A partir da segunda semana, a aprendizagem continua para poder conhecer cada vez mais em
detalhe as exigéncias do utilizador, e altera a temperatura, adaptando-a a cada hora as necessidades energéticas, para
melhorar a poupanca. O software "ECO EVO" ativa o aguecmento da dgua nos tempos e na quantidade determinada
autornaticamente pelo proprio produto, acompanhando ¢s consumos do cliente. Nos periodos do dia em que nao
estao previstas utilizagbes, o produto continua a garantir uma reserva de dgua quente.

Para ativar a fungao "ECO", pressione a respetiva tecla.

Existem dois modos de funcionamento:

1) Regulagdo manual da temperatura (ver pardgrafo "Requlacio da temperatura e ativacio das fungdes do
aparelho”): com a tecla "ECO" desligada entra-se na moc alidade "manual” Nesta modalidade, o produto continua a
ohservar a necessidade energética do utilizador sem intervir na temperatura escolhida pelo utilizador. Pressionando
a tecla "ECO", o LED correspondente acende-se e é retomada a fungao "ECO EVO', que neste caso & eficaz desde o
inicio pois ja foi feita a "aprendizagem”,

2) ECOEVOD:

- Depois de uma primeira semana de aprendizagem continua, a caldeira prepara a toda a hora a quantidade de
dgua quente sequndo uma previsio estatistica de necessidade gue se alimenta ao longo do tempo: para tal, é
automaticamente determinada a temperatura, que esiard sempre entre uma Trninima=40 °C e a temperatura
méxima gque é a configurada pelo utilizador (por predef nicao, a temperatura maxima é igual ao valor indicado na
ficha técnica [Anexo A]).

Com uma pressao prolongada da tecla "ECO", o LED Eco pisca por cerca de 4 seq. e a aprendizagem € reiniciada
(desde a primeira semana). Esta agao serve para apagar da memdria as necessidades do utilizador e poder reiniciar
(hard reset).

- Atencdo: quando o LED "ECO" e estad aceso, pressionando as teclas "+/-" ou a tecla "ECO", entra-se na modalidade
manual acima descrita (apaga-se o LED "ECO").

Para assegurar um funcionamento correto do ECO EVO, recomenda-se ndo desligar o produto da rede elétrica.

SHOWER READY

O LED Shower Ready (B Fig. 3) indica se esta disponivel dgua quente para pelo menos um duche. A quantidade de dgua
guente é determinada por pardmetros internos e varia confarme o modelo,

MAX FUNCTION

A fungio Max (C Fig. 3) & ativada/desativada pressionande o botdo correspondente. Se a fungao estiver ativa, o LED
estard aceso. A fungdo MAX configura temporariamente a ternperatura de setpoint a 80 °C bypassando a modalidade
de funcionamento anterior (se a funcio Eco estiver ativa, a autoaprendizagem é temporariamente interrompida e é
autodesativada depois de alcangado o setpoint),

A funcdo Max é desativada tambérm se se verificar um erro de blogqueio, se for inserido o estado "OFF” ou se os botdes
+/- forem pressionados para alterar o setpoint.

Configuracao do setpoint

Pressionando o botao MAIS ou MENOS, o utilizador poderd escolher a temperatura do setpoint (indicada pelos LEDs de
temperatura com os outros LEDs desligados). Cada pressao aumentara ou diminuird a temperatura de configuragao de
10 graus. Apds 5 sequndos sem agbes, 0 setpoint serd confirTmado e memotizado.

ESTADO DE BLOQUEIO

Existern dois possiveis estados de blogueio

- ESTADO DE BLOQUEIO DO ECRA TOUCH
5e for detetado um erro de comando tatil, o estado do LED do toque é indeterminado e nao pode ser controlado.
Este estado € indicado pela intermiténcia dos LEDs de termperatura (répido se o produto estiver aceso, lento se o
produto estiver desligada).
OUTRO ESTADO DE BLOQUEIO
Se forern detetados outros erros, todos os LEDs comecardo a piscar.
Para restaurar um erro ndo voldtil, se possivel, é necessdrio pressionar o botao ON/OFF (Fig. 3A) para desligar e
ligar o produto. Para verificar qual o erro que ocorreu, € necessario entrar no estado de diagndstico pressionando
a0 mesmo tempo por 3 segundos os botdes ON_OFF e MAX BUTTON, Neste estado, o LED de temperatura deve
apresentar o defeito sequindo a tabela 1.4. Apés 25 segundos, o sistema regressa ao estado de blogueio. Nota: no
caso do mercado chinés (configurado por NFC), o produto é reiniciado pressionando os botdes ON/OFF e ECO em
simultdneo por 5 sequndos.
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NOTAS IMPORTANTES (para o utilizador)

Antes de realizar qualguer operacio de limpeza do aparelho, verificar se o produto foi desligado colocando o interrup-
tor externo na posicao OFF. Nao utilizar inseticidas, solventes ou detergentes agressivos que possam danificar as partes
pintadas ou de material plastico.

Se a Agua que sai estiver fria, verificar:

- seoaparelho esta conectado a alimentagao elétrica e o interruptor externo esta na posigao ON.
= se pelo menos o led dos 40 °C (Ref. 1) estd aceso (para os modelos providos de interface do utilizador representada
nas figuras 3);

Se houver vapor na saida das torneiras:
Interromper a alimentagao elétrica do aparelho e contactar a assisténcia técnica.

Se houver fluxo insuficiente de agua quente, verificar:

- apressao de rede da dgua;
eventual obstrugdo dos tubos de entrada e saida da dgua (deformagdes ou sedimentos)..

Expulsio de dgua pela vilvula de sobrepressio

Durante a fase de aquecimento & normal que goteje um pouco de dgua pela vilvula de sequranca. Se quiser evitar o
dito gotejamento, deve instalar um vaso de expansao na instalagao de saida.

Se continuar a expulsar 4gua durante o periodo de nao aguacimento, deve-se comprovar:

- acalibragem do dispositive;

- apressdo da rede de dgua.

Atencdo: Nio obstrua nunca a saida de evacuacio do dispositivo.

SE O PROBLEMA PERSISTIR, DE QUALQUER MODO, NAO TENTAR REPARAR O APARELHO: SOLICITAR SEMPRE OS
SERVICOS5 DE PESSOAL QUALIFICADO.

Os dados e as caracteristicas indicadas ndo vinculam a Empresa fabricante, que se reserva o direito de fazer
todas as alteracbes que julgar necessarias sem a obrigatoriedade de avisar previamente ou fazer substituigdes.

0 simbolo de um contentor barrade por uma cruz colocado no equipamento ou na sua embalagem indica que o produto,

no fim da sua vida (til, deve ser recolhido separadarerte dos outros residucs. O wtilizador deverd, portanto, entregar o

equipamento que chegou ao final da sua vida util em umcentro autorizado de recolha seletiva de residuos eletrotécnicos e

eletrdnicos, Como opgan 4 gestdo autonoma, € possivel entregar ao revendedor o equipamento gue se pretende eliminar
no momento da aquisico de um novo equipamento de tipo equivalente. Nos revendedores de produtos eletrdnicos com superficie
de venda de pelo menos 400 m* também & possivel entregar gratuitamente, sem a cbrigatoriedade de comprar, os produtos eletrd-
nicos gue devemn ser eliminados com dimenstes inferiores a 25 cm Uma recolha seletiva adequada que permita o encaminhamento
sucessivo do equipamento desativado a reciclagem, ao tratamente e & eliminago ambientalmente compativel contribui para evitar
possiveis efeitos negativos para o ambiente e para a salde e favorec a reutilizagao e/ou a reciclagern dos materiais que compdem
0 equipamento.

H Este produto esta de acordo com a Diretiva WEEE 2012/19/EU
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ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1.

~N o

Olvassa el figyelmesen a kézikonyv eldirasait és figyelmezteté-
seit, mivel a biztonsagos telepitésre, felhasznalasra és karban-
tartasra vonatkozéan fontos informacidkat tartalmaz.

A kézikonyv a termék lényeges szerves része. A berendezéshez
kell mellékelni uj tulajdonosnak vagy felhasznalénak torténé
atadas esetén és/vagy mas létesitményre torténd atszillitas
esetén is.

A gyarté nem vonhato felel6sségre a nem megfeleld, hibas vagy
ésszerlitlen hasznalatbdl illetve a jelen kézikényvben foglalt el&ira-
sok megszegésébdl eredd karokért illetve személyi sériilésekért.

A készllék beszerelését és karbantartdsat csak megfelelé
ismeretekkel rendelkezd szakemberek végezhetik el. Kizarélag
eredeti cserealkatrészek hasznalhatok. A fentiek figyelmen kivl
hagydsa veszélyezteti a biztonsagot, és érvényteleniti a gyarté
mindennemti felelsségét.

A csomagolas anyagai (tzékapcsok, mlianyag zacskok, polisztirol
hablemezek, stb.) nem kerlilhetnek gyermekek kezébe, mivel ezek
veszélyforrasok.

A berendezést nyolc éven aluli gyermekek, csokkent fizikai, érzék-
szervi vagy mentalis képességli, vagy tapasztalat vagy szikséges
ismeret hianyaban lévé személyek, csak felligyelet alatt hasznalhat-
jak, vagy ha a berendezés hasznalatara vagy a berendezéssel kap-
csolatos veszélyek megértésére vonatkozdan utasitasokkal lettek
ellatva. Gyermekek a berendezéssel nem jatszhatnak. A felhasznalé
altal elvégzendé tisztitast és karbantartast gyermekek felligyelet
nélkldl nem végezhetik.

Tilos a berendezést mezitlab vagy nedves testrésszel érinteni.
Hasznalat el6tt illetve a rendes vagy rendkiviili karbantartast kove-
téen toltse fel vizzel a berendezés tartalyat, majd végezze el a teljes
uritési mlveletet is, a visszamaradé esetleges szennyezédések elta-
volitasahoz.

Amennyiben a berendezés villamos tapkabellel van felszerelve, ha a
kabel segitségre szorul, forduljon az tigyfélkbzponthoz vagy szakem-
berhez.

A berendezés bemené agi vizvezetékére kotelezd egy a hatalyos
nemzeti eléirasoknak megfelelé biztonsagi szelepet csatlakoztat-
ni. Azokban az orszagokban, amelyek bevezették az EN 1487 szab-
vanyt, a biztonsagi egység maximum nyomasértéke 0,7 MPa lehet,
és a biztonsagi berendezésre legalabb eqy elzarécsapot, eqy vissza-
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csapo szelepet, egy biztonsagi szelepet és egy hidraulikus terhelést
megszakitd elemet kell felszerelni.

A tdlnyomas ellen felszerelt biztonsagi elemet (szelepet vagy biz-
tonsdgi egységet) modositani tilos. A elemet rendszeresen miikod-
tetni kell annak ellenérzéséhez, hogy nincs-e beragadva, valamint
fgy eltavolithatdk az esetleges vizkdlerakédasok is.

Ha a tulnyomas ellen védd biztonsagi berendezésbdl a vizmelegité-
si szakaszban viz szivarog, az normalis jelenség. Ezért az uritd nyi-
last mindig nyitva kell hagyni, és egy folyamatosan lejté cs6hoz kell
csatlakoztatni, és egy jégmentes helyre kell elvezetni.

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja, és a berendezés
egy fagynak kitett helyiségbe van felszerelve, valassza le az elektro-
mos halézatrol.

Az 50° feletti viz adagolasa a hasznalt csapokhoz azonnali sulyos
sérilést okozhat. Gyermekek, fogyatékkal él6k és id6sek fokozot-
tabban ki vannak téve ennek a veszélynek. Eppen ezért javasoljuk
hékeverd termosztat szelep hasznalatat a berendezés piros korrel
jelzett vizkimeneti csovére erdsitve,

A berendezéshez ne érjen és ne legyen a kozelében gyulékony
anyag.

Ne alljon a késziilék ala, és ne helyezzen oda semmilyen olyan tar-
gyat, amely az esetleges vizszivargastol karosodhat.
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LEGIONELLA BAKTERIUM ELLENI VEDELEM

A legionella egy pdlca alakd baktériumtipus, mely természetesen megtaldlhaté minden forrdsvizben. A “legiondrius
betegséq” egy kildnleges tipusl tiddgyulladas, melyet ezt a baktériumot tartalmazd viz gdzének a belélegzése okoz.
Ebbél a szempontbdl el kell keriiini a vizmelegitében 1évé viz hossza ideig tarté dlldsdt. Ezért a vizmelegitdt legaldbb
hetente hasznalni kell és ki kell Uriteni.

A CEN/TR 16355 eurdpai szabvany tartalmazza az ivoviz rendszerekben elszaporodo Legionella megeldzését szolgald
legjobb mdédszereket. Ezen kivil, ha léteznek helyi eldirdsok, melyek tovdbbi korldtozdsokat irnak el a legionellaval
kapcsolatban, akkor ezeket is alkalmazni kell.

Ez az elektronikus vizmelegitd egy automatikus vizfertdtlenitd rendszert hasznal, mely alapértelmezetten bekapcsolt
dllapotban van. Ez a rendszer mindig mikidéshe lép, valahanyszor a vizmelegitd bekapcsolasra kerll, vagy 30 naponta,
€5 a viz homeérsékletét 60 *C-ra melegiti,

Figyelem: amig a késziilék elvégzi a termikus fertdtlenitd ciklust, addig a forrd viz égési sériiléseket okozhat. Ezért
furdés vagy zuhanyzas eldtt ellendrizze a viz hdmérsékletét

TECHNIKAI SAJATOSSAGOK

A miszaki jellemzdkre vonatkozdan tanulményozza az adattabldn lévs adatokat (a viz bevezetd és viz kivezetd cstvek
mellett 1éva cimke).

Termékskdla |30 SLIM |40 S5LIM 50 5LIM 65 SLIM a05sLIM] 120 150
Saly (kg) 12 14 17 19 21 28 32
Telepités Figqg. | Figg. | Figg. | Vizsz. | Figg. | Vizsz. | Fiugg. | Fiigg. | Fiigg.
Maodell Tanulmanyozza az adattablat
[SMART, X X X X X X X X X

Qelec (kWh) 3,132 | 7,451 | 7,242 7454 7,398 7,454 7415 14,174 | 14,325
Qelec, week,
SMART (kWh) |13,867 25,391 29,256 | 25957 |25656 | 27,158 |27,092 | 55,775 | 57,000
Qelec,
week (kWh) 19,481 ]34,574]35,839 | 35,919 32,478 | 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726

Terhelési

profil S M M M M M M L L
Lwa 15

nwh 38,2% | 40,0% | 39,7% | 40,0% |40,0% | 40,0% ]39,1% | 38,9% | 37.2%
V40 (1) 65 71 65 78 76 a7 170 194

Az energia adatok és a Termék Adattdbldn lévd tovabbi adatok (A Melléklet, mely szerves része a kézikonyvnek) megha-
tarozdsa a 812/2013 éa 814/2013 EZ Irdnyelvek alapjn tértént.

A cimke és megfeleld adattabla nélklli termékek vizmelegitd és napelemes berendezések egyiittesének esetében a
§12/2013 szabélyozas szerint nem alkalmazhatok ezeknek : z egyiitteseknek a gyartasakor,

A készilék egy olyan smart funkcidval is rendelkezik, amely a fogyasztast a felhasznaloi igényeknek megfelelden alakit-
ja. A megfeleld haszndlat esetén, a készilék napi fogyasztasa "Qelec*(Qelec week smart/Qelec week)” kisebh, mint egy
smart funkcidval nem rendelkezd egyenértékl késziléks”

Ez a berendezés megfelel az IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nemzetkozi elektromos biztonsagi szabvanyoknak. A
gépen elhelyezett CE jelolés tandsitja az alibbi kozosségi irdnyelveknek valé megfeleldséget, mely megfelel a
lényegi kdvetelményeknek;

- LVD Alacsony Fesziiltségek Iranyelve: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektremégneses Kompatibilitis: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoH52 Veszélyes Anyagok miatti Kockazat: EN 50581.

- ErP Energiafelhaszndlé termékek: EN 50440.

Ez a termék megfelel a REACH (Kémiai anyagok Regisztricidja, Kifejlesztése, Autorizdcidja és Restrikcidja) sza-
bélyozasnak.
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BESZERELESI ELOIRASOK (beszereléknek)

Ez a termék, a vizszintes modelleket kivéve (1. tiblazat], a megfeleld mikodés érdekében csak fiiggdleges hely-

zetben beépithetd. A telepitést kovetden, és mieldtt vizzel és drammal ellitnd, megfeleld ellendrzé szerszam-

mal (pl. vizmértékkel) ellendrizze a késziilék fiiggblegességét.

A készlilék a vizet forrdspont alatti hdmérsékletre melegiti.

A készilléket teljesitményének és jellegének megfeleden méretezett hasznalativiz-haldzathoz kell csatlakoztatni.

A keszllék csatlakoztatdsa eldtt:

- bizonyosodjon meg arrdl, hogy annak tulajdonsdgai (lasd az adattdbldn) megfelelnek az Ggyfél igényeinek;

- gybzddjon meg arrdl, hogy a szerelés megfelel a hatalyos eldirdsokban a készllékre vonatkozd IP (behatolds elleni
védelem) szamnak;

- olvassa el a csomagoldson és az adattéblan kizolt adatokat.

Ezt a késziléket csak olyan zdrt helyiségben lehet feldllitani, mely megfelel az érvényes eldirdsoknak, ezenkivil figye-

Iembe figyelernbe kell venni az aldbbi kdrilményekre vonatkozd figyelmeztetéseket is:
Nedvességtartalom: Ne szerelje fel a késziiléket zart (nem szelldzd), nedves helyiségben.

- Fagy: Ne szerelje fel a késziléket olyan kbmyezetbe, melyben a hdmérséklet kritikus szint ala csdkkenhet, ezaltal jég
képzddhet.

- MNapsugdrzds: Ne tegye ki a készuléket kbzvetlen napsugdrzdsnak, még lvegen keresztilinek sem.

- Por/gbz/gaz: Ne szerelje fel a késziléket olyan kirnyezetben, melyben kifejezetten agressziv kizegek (pl. savas
gbzdk, por, illetve nagy koncentracidban jelen léva gazok) vannak jelen.

= Elektromos toltés; Ne szerelje fel a késziléket kizvetlendl tdlfesziltség-védelermnmel nem elldtott elektromos veze-
tékekre,

Arnennyiben a fal téglabdl, illetve lreges elemekbdl épiilt, korldtozott teherbirdsd fal, illetve a jelzettdl eltérd, a fal
teherbirasat eldzetes statikai vizsgalattal ellendriztetni kell.

A fali kampoknak el kell bimiuk a vizzel teletdltétt vizmelegitd silyénak haromszorosat. Javasolt tovabbé legalabb
@12mm-es kapcsok alkalmazasa,

A furdd helyiségben elhelyezett készulékre vonatkozd eldirdsok szigord betartdsa ajanlott (A 1. dbra).

Ajanlott a késziléket minél kizelebb beszerelni a rendeltetési helyéhez a csdvek hd veszieségének minimilisra csok-
kentéséhez.

A karbantartdsi mlveletek eldsegitése érdekében gondoskodjon a burkolat kérili legaldbb 50 cm-es szabad helyrdl,
ezzel biztositva az elektromos részekhez vald hozzaférést.

Hidraulikus bekotés

Csatlakoztassa a vizmelegitd bemenetét és kimenetét dzemi nyomasnak és normal esetben a 90°C-ot elérd és meghala-
dé vizhémérsékletnek ellenéllé csivekhez és szerelvényekhez Eppen ezért nem javasolt az olyan anyagok hasznélata,
melyek nern ellenallGak ezzel a hémérséklettel szemben.

A berendezés nem mikodtethetdi 12°F értéknél alacsonyabb vizkeménységgel és jelentdsen magas keménységgel
(25°F értéknél magasabb), javasoljuk megfelelSen bedllitott és feligyelt vizlagyitd hasznélatat, ebben az esetben a
fennmaradd keménység nem eshet 15°Férték ala.

Rogzitsen a berendezés kék kirrel jelzett viz bevezetd csivéhez eqy "T" csatlakozét. Ehhez a csatlakozdhoz rbgzitsen a
egy részrdl egy csapot a vizmelegitd dritéséhez (B 2. bra), mely csak eqy szerszdmmal irdnyithatd, mas részrdl a nyo-
mashiztonsagi berendezést (A 2. dbra).

Az EN 1487 eurdpai szabvanynak megfeleld biztonsagi berendezés

Egyes Orszagok elbirhatjak specidlis birtonsdgi hidraulikus berendezések haszndlatat, a helyi jogi szabdlyozas kivetel-
ményeivel megegyezden; a beszerelést vég2d szakember, a termék telepitésével megblzott szervizes feladata a haszna-
landd biztonsdgi berendezés megfeleldségének mérlegelése.

Tilos barmilyen elzard berendezést helyezni (szelepet, csapot, sth.) a biztonsdgi berendezés és a vizmelegitd kizeé.

A berendezés kimenetét eqy legaldbb a berendezés csat akozd csdvével megegyezd atmérdjl elvezetd csdhoz kell
csatlakoztatni, egy olyan tlesérrel, mely lehetdvé tesz minimnum 20 mm-es tdvolsdgot, &s az dtvizsgalast. Csatlakoztassa
flexibilis cstvel a halozati hideg viz csivéhez a tulnyomas ellen védd biztonsagl berendezés bemenetét, sziikség esetén
hasznaljon elzérd csapot (2. dbra D). Gondoskodjon tovabba az Uritd csap kinyitdsa esetén egy vizelvezetd csirdl a
kimenethez (C 2. dbra).

A tllnyomds ellen védd biztonsdgi berendezés csatlakoztatdsakor ne erdltesse azt a végdllasban, és ne modositsa a
berendezést.

Amennyiben a haldzati nyomas kazelit a szelep bedllitott ertékeihez, alkalmazzon nyoméscsdkkentdt a berendezéstdl
lehetd legtavolabb. Amennyiben keverd egységek telepitése szilkséges (csaptelep vagy zuhany), tisztitsa meg a cstve-
ket az esetleges sériilésektdl, amelyek a sérulésiket okozhatjdk.
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Elektromos bekiatés

A késziilék beszerelése elbtt gondosan ellendrizni kell, hogy a villamos haldzat megfelel-e a hatélyos biztonsagi eldira-
soknak, megfelel-e a vizmelegitd dltal maximalisan felvett teljesitménynek, (lisd az adattibla adatai), valamint, hogy a
bekitéshez hasznalt villamos kabelek keresztmetszete megfelel-e az érvényben lévd szabélyozasnak.
A gyértd nem felel a berendezés foldelésének elmulasztasabdl illetve az elektromos rendszer rendellenességeibdl eredd
kérokért.
Uzembe helyezés elétt ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltseg megfelel-e a berendezés adattablajén lévo fesziiltséggel.
Tilos elosztak, hosszabbitok és adapterek hasznalata.
Tilos a hidraulikus berendezés, a fitGberendezés csiveit &s agazcsoveket a berendezés foldeléséhez haszndlni.
Amennyiben a berendezésheztapkabel is van mellékelve, annak cseréje esetén haszndljon ugyanolyan jellemz&jd kabelt
(HOSVV-F 3x1rmm? tipus, 8,5 mim atrérd). A tapkabelt (HOSVV-F 3x1 mm? tipus 8,5 mm dtmérd) a megfeleld furatba kell be-
vezetni, mely a berendezés hatsd részén taldlhatd, és flzze addig, mig el nem éri a termosztat sorkapcesait (M 3-4-5-6. dbra).
A berendezés hildzatrol torténd levalasztasahoz hasznaljon kétsarkd megszakitot, mely megfelel az érvényben lévd nem-
zeti szabvdnyoknak (érintkezd nyitdsi tdvolsdga legalabb 3 mm, optimalisabb ha biztositékokkal rendelkezik),
A berendezés fildelése kotelezd, és a foldeld kabelt (sdrga-zold szind a faziskibelek mentén) a E5) szimbélummal egy
magassagban a sorkapocshoz kell rogziteni (G 3-4-5-6. dbra).
Amennyiben a berendezéshez nem lett tapkdbel mellékelve. a telepités mddjai a kivetkezdlc
csatlakoztatds a halozathoz merev csd hasznélataval (ha a késziilékhez nincsenek kabelrbgzitdk mellékelve): hasznaljon
legaldbb 3x1,5 mm-es keresztmetszeti vezetéket;
rugalmas kabellel (HOSVV-F 3x1.5mm? tipus, 8.5 mm atmérd), ha a késziilék tartalmaz kdbelbilincset.

A késziilék proba iizeme és bekapcsolasa

A bekapcsolas eldtt toltse fel a késziléket halozati vizzel,

Ezt a feltiltést a haztartds vizvezeték rendszer kizponti csapjdnak és a melegviz-csap megnyitasaval végezze el addig,
amig az dsszes levegdt ki nem szoritotta a tartalybdl. Szemravételezéssel ellentrizze, hogy nem szivarog-e viz a perem-
nél, sziikség esetén erdsitse meg a menetes csapokat.

A kapcsold segitségével helyezze a berendezést fesziiltség ala.

KARBANTARTASI ELOIRASOK (Szakembereknek)

Mieldtt feltételezett hiba miatt Miszaki Ugyfélszolgalatunk beavatkozdsit kémé, ellendrizze a mikiodés hidnyanak
egyéb okait, mint példaul tmeneti vizhidny, vagy dramszlinet.

Figyelem: barmilyen beavatkozas eldtt valassza le a berendezést az elektromos halézatrél.

Késziilék leeresztése

Uritse ki a berendezést a kivetkezdk szerint:
elzdrni a megszakitd csapot (amennyiben fel van szerelve D. 2. dbra), maskilénben elzérni a ficsapot;
kinyitni a HMV csapot (mosdd vagy kad);
kinyitni a csapot (B. 2. dbra).

Esetleges alkatrész csere

Vegye le a fedelet, és végezze el az elektromos alkatrészeken szikséges beavatkozasokat.

+ A3.dbran lithat, felhaszniléi interfésszel ellitott modellek esetén:
Az elektronikus termosztaton (T) végzett munkak eldtt ki kell hizni a tapkabelt (C) a halozati dramellatashol, és ki
kell hazni a vezéribpanel kabelét (Y). Csavarja ki a foglalatabol, tgyelve amra, hogy ne hajlitsa meq tlilsagosan az
érzékeldtartd rudat (K).
A vezérlBpanelen (W) végzett munkak elbtt hizza ki a kibelt (Y), és csavarozza ki a csavarokat.

+ Kizdrélag a gyartd altal engedélyezett, a veviszolgdlattdl szallitott eredeti alkatrészeket hasznéljon.

Rendszeres karbantartas

A készilék megfeleld teljesitrényének szinten tartdsa érdekében atlagosan kétévente érdemes eltavolitani a vizkdvet
az ellenéllasrdl (8 dbra, R) (nagyon kemény viz esetén a vizk3 eltavolitasat gyakrabban meg kell ismételni),
Amennylben nem haszndl a célnak megfeleld folyadékot (olvassa el figyelmesen a mellékelt biztonsdgi adatlapot), a
miveletet a vizkd lemorzsolasaval is elvégezheti, de Ugyeljen arra, hogy ne sértse meg az ellendllas burkolatét.

A magnézium anddot (8 dbra, N) kétévente ki kell cserélni, maskilonben a garancia érvényét veszti. Agressziv vagy
maqgas klortartalmi viz hasznalata esetén az anod dllapotdt évente kitelezd ellendrizni.

Cseréjéhez szerelje |e az ellendlldst &s hizza ki a bilincsbdl.
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HASZNALATI UTASITASOK FLHASZNALOK SZAMARA

Ujrainditas/diagnosztika

+ A3.és 4. dbrin lithatd, felhaszndldi interfésszel ellitott modellek esetén:

Amennyiben az alabb leirt hibak barmelyikét tapasztalja, a készillék ledll és a vezérlBpanel valamennyi ldmpéja
egyidejileg villogni kezd.

+ Ujrainditds: Az ujrainditashoz a ¢ |) gomb (A) megnyomasaval kapcsolja ki, majd Gjra be a késziiléket, Amennyiben
a hiba oka az Ujraindités pillanataban mar nincs jelen, a k3szilék visszatér normal izemmadba. Ellenkezd esetben az
dsszes ldmpa tovabbra is villogni fog, és ekkor fel kell hivni a szakszervizt.

+ Diagnosztika: A diagnosztika funkcié bekapcsoldsahoz tartsa 5 mésodpercig lenyornva a (| ) ombot (A).

A hiba tipusanak kijelzésére a rendszer 5 ldmpdt (1-5) hasznal az aldbbi médon:

lampa 1. - A kartya meghibasodott (belsd hiba);

lampa 2, - Az andd meghibasodott (az aktiv andddal rendelkezd modelleknél);

ldmpa 3. - Az 1. NTC/2. NTC érzékeld meghibasodott (nytott vagy zirt allapotban vannak);

ldmpa 5. - Az egy érzékeldtdl vett melegviz homérséklete tdl magas;

lampa 4. és 5. - Altaldnos tilmelegedés (kartyahiba);

ldmpa 3. és 5. - Differencialis érzékeldhiba;

lampa 3., 4. és 5. = Viz nélkiili mikidés.

A diagnosztika funkcidbél valé kilépéshez nyomja le a (1) gombot (A) vagy vérjon 25 mdsodpercet.

« Ujrainditas: Az Gjrainditishoz a (| ) gomb (A) megnyomaséval kapcsolja ki, majd djra be a késziiléket. Amennyiben
a hiba oka az djrainditds pillanataban mar nincs jelen, a késziilék visszatér normadl izemmddba. Ellenkezd esethen a
kijelzf tovabbra is a hiba kddjét fogja mutatni, és ekkor fel kell hivni a szakszervizt.

A ,termikus fertdtlenitési ciklus” (legionella ellen)

Alegionella baktérium elszaporodasa ellen véda funkeit alapbedllitisban aktiv. Ez egy olyan ciklus, amely a vizet 1 6rdra
60 *C-osra melegiti elpusztitva ezdltal a mar emlitett baktériumokat.

A ciklus a berendezés elsd bekapcsoldsakor és minden az dramellatas megszakitasdval jard kikapcsolast kovetden kap-
csol be, Ha a berendezés folyamatosan 55 °C alatti hdmeérsékleten dzemel, a ciklus 30 naponként megismétladik. A
készilék kikapcsolt dllapotaban, a legionella baktérium elleni védelem is ki van kapcsolva. Ha a berendezést a legionella
ellen védo funkeit végzése kizben kapcsolja ki, a funkeid nem fejezddik be. A ciklus végén az lzemi homeérséklet vissza-
tér a felhaszndld dltal korabban bedllitott értékre. A legionella baktériumok elszaporodasa ellen védd funkeid aktivalasa
gy kerlil megjelenitésre, mint egy normdl 60°C-ra térténd bedllitas. A funkcid tartds kikapcsoldsdhoz nyomja meg egy-
szerre az, ECO"és a,+" gombot, és tartsa Gket lenyomva 4 masodpercig. A funkeid kikapesolasat az jelzi, hogy a 40°C-ot
jelzd led 4 mdsodpercig gyorsan villog. A funkcio visszakapcsoldsahoz ismételje meg a fenti mlveletet. Ekkor a funkcic
bekapcsoldsat az jelzi, hogy a 60°C-hoz tartozd led villog nagy sebességgel 4 masodpercig.

Homérséklet-szabdlyozas és a késziilék funkcidinak bekapcsolasa

+ A 3. abran lathaté, felhasznaléi interfésszel ellatott modellek esetén:

A késziilék bekapcsoldsahoz nyomja meg a (1) gombot (A). A,+" és,-" gombok segitségével dllitsa be a kivant hémér-
sékletet az 40°C és 80°C kdzotti intervallumbdl. A melegitési fazisban a viz altal elért homérséklethez tartozd ldmpék (1
=5) dllandd fénnyel kezdenek vilagitani; mig a a bedllitott hdmérsékletig még hatraléva lampak folyamatosan villogni
fognak.

Amennyiben a hdmérséklet lecsdkken - példaul vizhasznélatot kbvetben - a melegités automatikusan djra bekapcsol,
a lampak pedig - kiztik az utolsd, dllando fénnyel viligitd és a bedllitott hdmérséklethez tartozd lampa - folyamatosan
villogni kezdenek.

A késziilék elsd bekapcsolasakor dllitsa a hdmérsékletet 70°C-ra.

Aramkimaradds esetén vagy amennyiben a késziléket a (1) gombbal (A) kikapcsolja, a rendszer emlékezni fog a leg-
utoljdra bedllitott homérsékletre,

A melegitési fazist enyhe, a vizmelegitésre jellemzd zaj kisérheti.

A begyijtaskor kigyullada lampa a fitési fazis alatt égve marad.

ECO EVO FUNKCIO

Az ECO EVO" funkci6 egy olyan szoftverbél ll, ami dSnmagatd! képes megtanulni a felhasznalsi fogyasztast, lehetdvé
téve ezzel a hdveszteség minimalizalasat és az energiarmegtakaritas maximalizaldsat. Ez a funkcio az 1. tablazatban jeldlt
+SMART” vezérldvel elldtott készilékeknél érhetd el és alapértelmezettként aktiv.

Az, ECO EVO" szoftver miikédése az alabbiakbol all: eqy elsa, egyhetes betanulasi iddszak, amelynek soran a termék az
adattiblan (A melléklet) megjelolt hdmérsékleten kezd el mikidni és megjegyzi a felhaszndldi energiaszikségletet. A
masodik héttdl tovdbb folytatodik a betanulds annak érdekében, hogy részletesebben megismerhesse a felhaszndld
igényeit és a hdmérsékletet Ggy allitjia be, hogy az mindig igazodjon az energiasziikségletekhez, ezdltal javitva a
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megtakaritast. Az ,ECO EVO" szoftver a termeék dltal automatikusan meghatarozott iddben és mennyiségben aktivalja

a vizmelegitést, a felhasznaldi fogyasztas fligguényében. Azokban a napszakokban, amikor nem vérhatd vizvétel, a

termék mindenesetre garantél tartalék meleg vizet,

Az ECO" funkcid aktivalasdhoz nyomja meg a vonatkozd gombot.

Kétféle izemmodd érhetd el:

1) Homérséklet kézi bedllitisa (lasd az aldbbi fejezetet: HOomérséklet bedllitdsa és a késziilék funkcidinak

bekapcsolasa”): az [ECO" gomb kikapcsoldséval, .kézi" Uzemmddra valt. Ebben az lzemmddban a termék folytatja

a felhasznélé energiaszikségleteinek a megfigyelését, azonban nem befolydsolja a felhasznald altal vélasztott

homérsékletet. Az ,ECO" gomb megnyomdsaval kigyullad a hozza tartozd LED ldmpa, és djraindul az ,.ECO EVO"

funkcid, ami ebben az esethen azonnal milkddni kezd, mivel a betanulas” sikeres volt;

2) ECOEVO:

- Az elsd hét folyamatos betanuldst kévetden a vizmelegizd a statisztikai sziikségletek eldrejelzése alapjén mindig
elkésziti a szlkséges meleg vizet, amit iddvel beadagel: ehhez automatikusan bedllitasra kerll a hdmérséklet,
ami mindig a Minimurn-hdmérséklet = 40°C és a felhaszndld altal bedllitott maximalis hdmérséklet kozé esik
(alapértelmezett esetben a maximalis homérséklet megagyezik a termék miszaki adatlapjén megadott értékkel
[A melléklet ]).

Amennyiben hosszabb ideig tartja nyomva az ,ECO”" gombot, az ECO LED lampa kb. 4 masodpercig villog, a
betanulas pedig Ujrakezdddik (az elsd héttdl). Ez a mivelat arra szolgdl, hogy toriljik a memariabdl a felhasznaldi
igényeket és Gjraindithassuk a rendszert (visszaallitas).

- Figyelem: ha az ,ECO" LED lampa vilagit, &s megnyonjuk a .+/-" gombot vagy az ,ECO" gombot, akkor a
fentiekben leirt kézi Gzemmddba |éplnk (kialszik az ,ECO" LED ldmpa).

Az ECO EVO megfeleld mikodése érdekében javasoljuk, hogy ne valassza le a terméket az elektromos hélozatrdl,

SHOWER READY

A Shower Ready LED lampa (B 3. Abra) azt jelzi, hogy legalibb eqy zuhanyzéshoz elegendd meleg viz 3ll rendelkezésre.
A meleg viz mennyiségét belsd paraméterek hatdrozzak meg, és a tipustdl fliggden valtozik.

MAX FUNKCIO

A Max funkci6 {C 3. Abra) a megfelels nyomdgomb megnyomasaval be-/kikapcsolhaté. Amennyiben a funkcié aktiv, a
LED ldmpa bekapesol. A Max funkcid ideiglenesen 80 *C-ra 3llitja be a beallitasi pont hdmérsékletét az eldzd Gzemmidd
kikeriilésével (amennyiben az ECO funkcid aktiv, az onbetanulds ideiglenesen félbeszakad és automatikusan kikapcsal,
amint elérte a bedllitasi pontot).

A Max funkcid akkor is kikapcsol, ha zdrhiba fordul eld, ha ,OFF" dllapotba keril, vagy ha megnyomja a +/-
nyomégombokat a bedllitdsi pont modositasahoz.

Beallitasi pont beillitasa

A PLUSZ vagy MINUSZ gomb megnyomdsdval a felhaszndlé kivilaszthatia a bedllitdsi pont héimérsékletét (a
hémérsékletjelzd LED lAmpak és a tobbi kikapcsolt LED ldmpa jeldli). Minden egyes megnyomassal a bedllitdsi
homérséklet 10 fokkal nd vagy cstkken. Ha 5 masodpercig nem térténik semmi, a bedllitdsi pont jovahagyasra és
rogzitésre  kerdl,

LETILTAS

Kétféle letiltas lehetséges

- ERINTOKEPERNYO LETILTASA
Amennyiben a rendszer az érintoképernyd hibajat észleli, az érintés allapotat jelzd LED lampa bizonytalanna valik
és nem vezérelhetd.
Ezt az dllapotot a hémérsékletjelzd LED lampa villogasa jelzi (gyorsan villog, ha a termék be van kapcsolva, és
lassan, ha a termék ki van kapcsolva).

- EGYEB LETILTASI ALLAPOT
Ha egyéb hibak is észlelésre keriilnek, minden LED lampa villogni kezd.
Hanem illékony” tipusd hibdt kivan visszadllitani, akkor reg kell nyormnia az ON/OFF nyomégombot ( 3A dbra) a
termék ki- és bekapcsoldsdhoz. Ha szeretné kideriteni, hogy milyen hibat észlelt a rendszer, akkor 3 masodpercig
egyszerre nyomva kell tartania az ON_OFF és a MAX gombot a diagnosztikai dllapotba vald belépéshez. Ebben
az allapotban az dllapotjelzd LED ldmpanak az 1.4 tablazat szerint kell a hibat megjelenitenie. 25 masodperc
elteltével a rendszer a letiltott dllapotba ll vissza. Megjegyzés: a kinai piac esetében (NFC szerinti bedllitas) a
termék visszadllitdsdhoz 5 mdsodpercig kell egyidejlleg nyomva tartani az ON/OFF és az ECO gombot.
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FONTOS TUDNIVALOK (felhasznalénak)

A berendezés barmilyen tisztitasi miveletének megkezdése eldtt ellendrizze, hogy kikapcsolta-e a berendezést a kills
kapcsoldval (OFF). Me hasznaljon rovarirtot, olddszereket vagy olyan agressziv tisztitszereket, amelyek karosithatjdk a
festetlen vagy mianyaghdl készilt alkatrészeket.

Amennyiben a kimeneti viz hideg, ellendrizze az aldbbiakat:

- aberendezés csatlakoztatva van-e a villamos haldzatra, és a kiilsd kapesold ON helyzetben éll-e.

- legalabb az egyik 40 "C-ot jelzd led (1 hiv.) vilagit-e (a felhasznaldi interfésszel felszerelt modellek esetében ez a 3
dbran lathato);
a kijelzd vilagit-g, &s a megjelenitett homérséklet 40 °C felett van-e (a felhaszndl6i interfésszel felszerelt modellek
esetéhen ez az 5 é5 6 Abran lathatd).

Ha a csapbdl g6z tavozik:
Aramtalanitsa a berendezést, és lépjen kapcsolatba a vevészolgélattal.

Nem elégséges meleg viz mennyiség esetén ellendrizze:

- aviz hdlozati nyomasat;
a bemend és kimend dgi vizvezetékek nincsenek-e esetlegesen eltémddve [nincsenek-e eldeformalddva, és nincse-
nek-e bennik Uledékek).

Viz szivargasa a nyomasbiztonsagi berendezésbol

A cstipogés a nyomasbiztonsagi berendezésbdl a fiitési fazis sordn normalis. Amennyiben el szeretné kerlilni a csopo-
gést, telepitsen egy tdguldsi tartdlyt az elSremend rendszerma. Amennyiben a csdpdgés a nem fiitési iddben is folytatd-
dik, ellendriztesse:;

- aberendezés kalibraldsat;

- aviz haldzati nyomasat.

Figyelem: A berendezés iiritd nyilasat soha ne tomitse el.

HA A PROBLEMA FENMALL, SEMMI ESETRE SE PROBALJA MEG JAVITANI A BERENDEZEST, HANEM FORDULJON
MINDEN ESETBEN SZAKEMBERHEZ.

A jelzett adatok és jellemzdk nem kitelezik a Gyartd céget. A Gyartd cég fenntartja a jogot a szilkségesnek tar-
tott médositdsok modositasok vagy csere elvégzésére elozetes értesités nélkiil.

Az thiizott szemeteskonténer a berendezésen vagy a csomagoldson azt jelzi, hogy a terméket élettartama végén ms hul-
ladékoktol elkilanilten kell gydjteni. A felhasznald épper ezért kiteles a berendezést élettartam végén az elektrotechnikai
£ elektronikus hulladékok meafeleld szelektiv gydjtdkdzpontjdba szillitani.

Egyéb lehetdségként a berendezés dtadhato artalmatlanilésra a viszonteladdnak, egy mdsik, ugyanalyan tipusi 0 berende-
zés vasérlasakor. A legalabb 400 m® értékesitési terllettel rendelkezd elektronikus termékek viszonteladdjénal, lehetdség van térités-
mientesen, vasarlas kotelezettséy nélkil a 25 em-nél kisebb atmérSjd elektronikus termékek drtalmatianitisdra, Az djrahasznositas-
ra, kezelésre és kimyezetkiméld artalmatlanitdsra kildott berendezés Ujabb inditisdhoz szikséges megfeleld szelektiv gy(jtésnek
szerepe van a kirmyezetet és az egészséget érd negativ hatasok kikiiszobolésében, valamint eldseqiti a berendezést alkotd anyagok
(jbdli alkalmazasat és/vagy djrahasznositasat,

E Ez a termék megfelel az irAnyelv WEEE 2012/19/EU.
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OBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

1.

Peclivé si prectéte pokyny a upozornéni v této prirucce, nebot
obsahuiji dilezité informace o bezpecnosti instalace, pouziti a
udrzby.

Tato prirucka predstavuje nedilnou a podstatnou soucast vy-
robku. Musi spotfebic vzdy doprovazet, a to i v pripadé prodeje
jinému majiteli nebo uzivateli a/nebo v pfipadé pfesunu na jiné
misto.

Spolecnost vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné skody na
osobdch, zvifatech a vécech vyplyvajici z nevhodného, chybného
nebo nerozumného pouziti ¢i v disledku nedodrzeni pokynti uve-
denych v tomto navodu.

Instalaci a ddrzbu zafizeni musi zajistovat odborné kvalifikovany
personal v souladu s pokyny v pfislusnych odstavcich. Pouzivejte
pouze originalni nahradni dily. Nedodrzeni vy3e uvedeného muze
ohrozit bezpe¢nost a zpUsobit propadnuti odpovédnosti vyrobce.
Soucasti baleni (spony, plastové pytle, pruzna félie atd.) se nesmi
ponechavat v dosahu déti, nebot pro né predstavuiji riziko.

Déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i mentalnimi kapacitami ¢i bez zkuSenosti nebo nezbytnych védo-
mosti mohou spotiebi¢ pouzivat pod dohledem nebo poté, co jim
budou poskytnuty pokyny ohledné bezpecného pouzivani spotre-
bice a seznami se se souvisejicimi riziky. Déti si se spotrebi¢em ne-
smi hrat. Cisténi a Udrzbu, které ma provadét uzivatel, nesmi vyko-
navat déti bez dozoru.

Je zakazano dotykat se spotiebice, mate-li holé nohy nebo vihké
Casti téla.

Pred pouzitim zafizeni a po zasahu provedeni bézné ¢i mimofad-
né udrzby je vhodné naplnit zasobnik spotfebice vodou a nasledné
provést postup Uplného vypusténi, aby se odstranily piipadné zbyt-
kové necistoty.

Pokud je spotrebi¢ vybaven elektrickym napajecim kabelem, v pripa-
dé jeho vymény je nutno se obratit na autorizované stfedisko pomoci
nebo kvalifikovany odborny personal.

Pfivodni vodovodni trubku je tfeba ke spotfebici pfipojit pomoci
pojistného ventilu v souladu s narodnimi normami. Pro staty, které
pievzaly normu EN 1487, musi mit bezpe&nostni jednotka maximal-
ni tlak 0,7 MPa a minimalné jeden kohoutek, zpétny ventil, pojistny
ventil, zafizeni na pferuseni pfivodu vody.

10. Zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku (pojistny ventil nebo
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11.

12.

13.

14,

15.
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jednotka) nesmi byt porusovano a je tfeba jej pravidelné zapinat
za Ucelem kontroly, zda neni zablokované, ¢i za Ucelem odstranéni
usazenin vodniho kamene.

Kapani ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku je ve fazi
ohfivani vody normalni. Z tohoto dlvodu je tfeba pfipojit vypust,
kterd je nicméné vzdy oteviena do atmosféry, pomoci drenazniho
potrubi nainstalovaného pod sklonem smérem dol{l a na misté, kde
nehrozi zamrzani.

Spotrebig, ktery se nebude delsi dobu pouzivat, je tfeba vypustit a
odpojit od elektrické sité, pokud ma zlstat na misté, kde mlze do-
chazet k zamrzani.

Tepla voda o teploté pfesahuijici teplotu 50 °C dodavana do kohout-
kd, mGze zplsobit okamzité vazné popaleniny ¢i smrt v dlsledku
popalenin. Déti, télesné postizené osoby a starsi osoby jsou tomuto
riziku vystaveny intenzivnéji. Proto doporucujeme pouzit termosta-
ticky smésovaci ventil, ktery je nutno nasroubovat na vystupni vo-
dovodni potrubi spotfebice oznacené cervenym hrdlem.

Do styku se spotiebi¢em nesmi pfijit a/ani se v jeho blizkosti nesmi
vyskytovat Zzadné horlavé predmeéty.

Pod spotfebi¢em nestdjte ani sem neinstalujte Zadny pfedmét, kte-
ry by napfiklad mohla poskodit pfipadné unikajici voda.
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FUNKCE OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie ve tvaru tyfinky, kterd je pfirozené pfitomna ve viech pramenitych vodach. ,Legionafska
choroba" spotivd ve specidinim druhu zdpalu plic zpisobeném inhalaci vodni pary, kterd obsahuje pravé uvedenou
bakterii. Z tohoto pohledu je tieba zabranit dlouhodobé stagnaci vody obsazené v bojleru, ktery by mél byt pouzit nebo
vyprazdnén nejméné v tydennich intervalech,

Evropska norma CEM/TR 16355 poskytuje pokyny ohledné spravnych postupd, které je tfeba pfijmout pro zabrdnéni
proliferace legionelly v pitnych vodéch. V pfipadé existence jeité prisnéjiich mistnich norem je nezbytnad aplikace téch-
to postup(.

Tento elektronicky fizeny bojler pouZiva systém automatické dezinfekce vody, ktery se aktivuje v ramci prednastaveni
z vyrobniho zavodu, Tento systém je uvadén do Cinnosti pfi kaZdém zapnutl bojlery, a nejméné kaZdych 30 dni, a to
zvyienim teploty vody na 60 *C.

Upozornéni: Zatimco zafizeni provadi cyklus tepelné dezinfekce, vysoka teplota vody mize zpisobit vznik popélenin,
Vénujte proto pozornost teploté vody pfed koupeli nebo sprchovanim,

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Technické charakteristiky najdete na identifikaénim Stitku (2tiketa umisténd v blizkosti pfivodniho a wystupniho vodo-
vodniho potrubl).

e |30sum|sosum|  sosum 655LIM  [sosum| 120 | 150
Hmotnost (kg)] 12 14 17 19 21 28 32
Instalace Vert. | Vert. | Vert. | Horiz. | Vert. | Horiz. | Vert. | Vert. | Vert.
Model Viz identifi kacni ititek

| SMART X X X X X X X X X
Qelec (kWh) 3,132 | 7,451 | 7,242 7,454 7,398 7454 | 7415 14,174 | 14,325
Qelec, week,

SMART (kWh) | 13,867 |25,391 29,256 | 25,957 25,656 | 27,158 27,002 | 55,775 | 57,000
Qelec,
week kWh) 19,481 |34,574]35,839 | 35919 |32,478| 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726

Pt s |m | m M M M M L L
Lwa 15

nwh 38,2% [ 40,0% | 39,7% | 40,0% [40,0% | 40,0% [39,1% | 38,.9% |37.2%
V40 1 65 | 71 65 | 78 | 76 | 97 | 170 | 194

Energetické (daje v tabulce a daldi ddaje uvedené na karté wyrobku (Fiiloha A, kterd tvofi nedilnou soudast této phine-
ky) jsou definovany v souladu se Smérnicemi EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky bez Stitku a pfisluiné karty pro soustavy ohfivani vody se soldrnim zafizenim upravené nafizenim 812/2013
nejsou uréeny pro vytvofeni téchto soustav.

Spotfehié je vybaven funkcl spusténl, kterd umoifiuje prizplsobenl spotieby dle profilu pouiivani ufivatele. V pfipadé
spravného pouivanl mé spotfebie denni spotfebu odpovidajici ,Qelec® (Qelec,tyden,smart/Quelec,tyden)”, kterd je nii-
&1, net u ekvivalentniho produktu bez funkce smart”.

Tento spotiebi¢ odpovida mezindrodnim normam elektrické bezpeénosti IEC 60335-1; |IEC 60335-2-21. Prislus-
né oznaceni CE na spotiebici potvrzuje jeho soulad s nasledujicimi smérnicemi Spoletenstvi, jejichZ podstatné
nalezitosti spliuje:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

= EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoH52 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440,

Tento vyrobek je v souladu s Nafizenim REACH.
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NORMY PRO INSTALACI (pro osobu provadéjici instalaci)

Tento vyrobek, s vijjimkou vodorovnych modeli (tabulka 1), je zafizeni, které musi byt kvili spravné éinnosti

nainstalovdno do svislé polohy. Po ukonéeni jeho instalace a pied jakymkoli jeho napinénim vodou a zapnutim

jeho elektrického napdjeni pouZijte nastroj (napf. vodovihu) na kentrolu spravného uvedeni do svislé montazni

polohy.

Zarizeni slouZi k ohfevu vody na niZi teplotu, nez je teplota varu,

Musi byt pfipojeno do rozvodu teplé uZitkové vody (TUV), navrieného na zakladé jeho vlastnosti a kapacity.

Pred pfipojenim zafizeni je tfeba:

- Zkontrolovat, zda vlastnosti (vychdzejte z identifkaéniho $titku) uspokojuji potfeby zdkaznika.

- Zkontrolovat, zda instalace odpovida tFidé ochrany IP (ochrana proti vniku kapalin) zafizeni v souladu s platnymi
normami,

- Predist si informace uvedené na ititku obalu a na 3titku s technickymi udaji.

Toto zafizeni bylo navrzeno pro instalaci vyhradné uwnitf mistnosti v souladu s platnymi predpisy a dale v souladu s

nasledujicimi upozornénimi tykajicimi se piitomnosti:

- Vilhkesti: Neinstalujte zafizeni v uzavienjch (nevétranych) a vihkych mistnostech.

- Mrazu: Neinstalujte zafizeni v prostfedich s pravdépodabnym sniZenim teplot na kritickou hranici, spojenym s rizi-
kem tvorby ledu.

- Sluneéniho zéFeni: Nevystavujte zafizeni pfimérnu Géinku slunecnich paprskd, a to ani za pfitomnosti sklenénych
tabuli.

= Prachufvypari/plyni: Neinstalujte zafizeni v pfitornnosti mimofadné agresivnich prostfedi, jako jsou kyselé vipa-
ry, prach nebo prostiedi nasycené plyny.

- Elektrickych vybaoji: Neinstalujte zafizeni a nezapojujte jej pfimo do elektrického rozvodu, ktery neni chrdnén proti
napétovym vykyvim.

V pfipadé stén postavenych z cihel nebo dérovanych blokd, prokladd s omezenou statikou nebo vieobecné v piipadé

zdénych stén, které se lidi od uvedenych, je tfeba piistoupit k piedbéiné statické kontrole opérného systému. Hacky

pro uchyceni na sténu musi byt takove, aby unesly tfikrat vy33i hmotnost, ne je hmotnost ohfivale vody pIného vody.

Doporutujeme pouZit upeviovaci klitky o praméru minimalni 12 mm.

Mistni pfedpisy mohou urfovat ormezeni ohledné instalace v prostiedi koupelny.

Dodriujte proto minimalni vzdélenosti dle platnych norem.

f:hr se ulehdily jednotlivé zdsahy Odriby, zajistéte kolem kaloty volng prostor minimélné 50 cm pro pfistup k elektric-
ym castem.

Pfipojeni vody

Pfipojte ke vstupu a vystupu z ohfivale trubky & armatury uréené pro teploty pekratujici 90°C a pro tlak vy3ii nei je
provoznl tlak zaHzeni. Nedoporufujeme proto poukivat 2idné takové materidly, které by takovym vysokym teplotém
neadolaly.

Zafizeni se nesmi pouZivat s vodou o tvrdosti niZéi neZ 12 “F, naopak v pfipadé vody mimofadné vysoke tvrdosti (vy35i
nez 25 *F) doporuCujeme poufivat zmékéovad vhodnym zplsobem kalibrovany a monitorovany. V takovém pfipadé
nesmi tvrdost vody poklesnout pod hodnotu 15°F

Ke vstupu pro vodu piisroubujte spojku T s modryrm krouzkem. Na jednu stranu spojky 7" pfiSroubujte kohoutek
pro vypoustén| vody ze zafizeni, ktery je mo#né oteviit pouze za pomodi nastroje (B obr, 2). Ke druhé strané spojky T"
pfisroubujte dodany bezpetnostni ventil (A obr, 2).

Bezpeénostni jednotka v souladu s evropskou normou EN 1487

V nékterych zemich se miie vyZadovat pouiiti specifickych hydraulickych bezpefnostnich zafizeni v souladu s mistnimi
zdkony; povinnosti kvalifikovaného instalatéra povéfeného instalacl wirobku je posoudit vhodnost pouZitého bezped-
nostniho zafizeni.

Mezi bezpednostni zafizeni a samotny ohfivat vody je zakdzdno umistovat jakékoliv pfepinaci zafizeni (ventily, kohouty
atd.).

Vystup vypusti zafizeni je theba pfipojit k vypoustécimu potrubl s primérermn minimalné stejnym jako je primér plipoje-
ni spotfebice, pomoci nalevky umoZnujici minimélni vzduinou vzdélenost 20 mm s maZnosti zrakové kontroly. Pomoci
pruiné hadice pfipojte vstup bezpecnostni jednotky k rozvodnému potrubi studené vody. V pfipadé potfeby poufijte
kohoutek (D obr. 2). Je-li vypouitéci kohout otevien, je navic tfeba k vystupu € obr. 2 pfipojit vypoustéc hadici.

Pfi froubovani bezpeénostni jednotky ho neutahujte aZ na koncovou zardzku, abyste jej nepoikodili.

Blizi-li se tlak v systému tlaku, pro jaky je kalibrovan ventil, bude nutné poudit zafizeni pro snizeni tlaku, a to v dostateéné
vzdalenosti od zafizeni. Aby se zabranilo pfipadnému poskozeni smlsovacich jednotek (kohouty & sprcha), je nutné z
trubek vypustit jakékoli necistoty.
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Elektrické pripojeni
Pred instalaci spotfebice je povinné provést pedlivou kontrolu elektrického systému a ovéfit jeho soulad s platnymi bez-
pecnostnimi normami, zda je vhodny z hlediska maximalniho pfikonu ohfivace vody (vizidentifikagni 5titek) a zda je prifez
vodicl pro elektrické zapojen! vhodny a v souladu s platnymi normarmi.
vﬁrﬁuhce spotfebice nenese odpovédnost za pfipadné Skody zplisobené neuzemnénim spotfebice nebo abnormalni elek-
trickou energii.
ZajistOte napdjeci kabel na ochranném viku prostfednictvim pfisluiné kabelové pfichytky dodavané v ramci standardniho
piisludenstwi.
Pouiti rozdvojek, prodlufovadek ¢ adapténi je piisné zakdzano.
Poutiti rozdvojek, prodlufovalek & adaptéri je pisné zakazino. Je pfisné zakdzdno pouivat pro (lely uzemnéni vado-
vodni trubky & trubky topnych nebo plynowych rozvodd.
Je-li zafizeni doddno s pfivodnim elektrickym kabelem, ktery by bylo ndsledné potfeba vyménit, pouijte kabel se stejnymi
pararmetry (typ HOSVV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm v priméru). Napdjeci kabel (typ HOSVWV-F 3x1,5 s primérem 8,5 mm) se rusi
zasunout do pfisluiného otvory, ktery se nachdzi v zadni éasti zafizeni, a musl se vsouvat dovnitf, dokud se nedostane ke
svorkovnic (obr. 3-4-5-6, poz. M), a jednotlivé vodile je tfeba zajistit utaZenim pHsluinych droubl.
K odpojeni spotfebide od sité je tfeba poudit dvoupolohovy pFepinat odpovidajici platnym narodnim pravnim predpisim
(otvor kontaktld minimalné 3 mm, v idealnim pfipadé vybaveny pojistkami).
Zafizeni musi byt povinné uzemnéno a zemnici kabel (ktery musi byt Hutozelené barvy a musi byt del3i ne fazové vodice)
je tfeba upevnit ke svorce v blizkosti symbolu £ (obr. 3-4-5-6, poz. G).
Pfed uvedenim zaflzenl do ¢innosti zkontrolujte, zda sitové napét! odpovidd jmenovité hodnoté zafizenl uvedené na
§titku s technickymi Gdaji. KdyZ zafizeni neni vybaveno napdjecim kabelem, zplsob instalace musi byt zvolen z nésle-
dujicich moznych:

zapojeni do pevné sité pomoci pevné trubky {pokud neni spotfebif vybaven svorkou kabelu), pougijte kabel s minimal-

nim pramérem 3x1,5 mm?

pormocl pruiného kabelu (typ HOSVV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm v priméru), pokud je zafizeni vybaveno svorkou na kabel.

Vyzkouseni a zapnuti spotiebice

Pied zapnutim spotiebite provedte jeho naplnéni vodou z vodovodniho fadu,

Toto plnéni se provéadi otevienim centralniho kohoutku doméciho rozvodu a rozvodu teplé vody, dokud z nddrze ne-
vyjde viechen vzduch. Vizualné zkontrolujte, zda nedochazl k dniklm vody u patky, kterou pfipadné mirmé pfitdhnéte,
bude-li to nutn. Pfepinatem do zafizeni privedte proud.

POKYNY K UDRZBE (pro kvalifikovany personal)

Mei budete volat do svého stfediska technickych sluZeb, zkontrolujte, zda neni zévada zplsobena nedostatkem vody
& selhdnim privadu elektfiny.

Pozor: Pfed jakymkoliv zasahem odpojte spotfebic od elektrického napajeni.

Vyprazdnéni zafizeni

Pristupte k vyprdzdnéni zafizen| ndsledujicim postupem:

- zavfete pfepinaci kohoutek, pokud je nainstalovédn (D, obr. 2), v opalném pfipadé centrélni kohoutek domaciho
rozvodu;
oteviete kohout teplé vody (urmyvadlo nebo vana);
oteviete vypousticl ventil B (obr. 2).

Pfipadna vyména komponent

Po odstranéni kaloty lze provést zasah do elektrické Zasti.

« U modeli vybavenych uZivatelskym rozhranim typu znazornéného na obrazcich 3:
Pro provedeni zdsahu do elektronického termostatu (Poz. T) je tfeba odpojit napdjeci kabel (Poz. €) a kabel (Poz.
Y) oviddaciho panelu. Vyvlecte jej proto z jeho uloZeni a dévejte pfitom pozor, aby nedodlo k nadmémému ohnuti
nosné tyiky snimaéi (Poz. K).
Pro provedeni zasahu do elektronického termostatu (Poz. W) odpojte kabel (Poz. Y) a odéroubujte Srouby.
Pouzivejte vyhradné origindlni ndhradni dily od autorizovanych stredisek pomoci vyrobce.

Pravidelna adrzba

Cheete-li zajistit dobry vykon pfistroje, je vhodné provést odvdpnéni odporu (R obr. 8) jednou za dva roky (v pritomniosti
vody s vysokou tvrdosti by éetnost operace méla byt zvyiena),
Pokud nechcete pougivat kapaliny vhodné pro tento Gcel (v takovém piipadé si peclivé pfectéte bezpetnostni karty
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prostfedku na odstranéni vodniho kamene), operaci [ze provést odikrabanim vapenatych usazenin, pficemz je tfeba
déavat pozor, abyste neposkadili ochrannou vrstvu odporu.

Hofcikovou anodu (N obr. 8] je tfeba vyméfovat kazdé dva roky, v opatném piipadé propada zaruka. V pfipadé poui-
vani agresivnich vod nebo vod bohatych na chlér se doporuéuje kazdoroéni kontrola anody.

Pro wyjmuti anody rozmontujte topné téleso a vySroubujte je z podpérného dridku.

POKYNY PRO UZIVATELE

Vynulovani/Diagnostika

« U modeld vybavenych uZivatelskym rozhranim typu znazornéného na obrazcich 3,

V okamziku, kdy dojde k vyskytu jedné z nize popsanych poruch, prejde zafizeni do poruchového stavu (fault) a
viechny LED na ovladacim panelu zacnou soufasné hlikat.

+ Vynulovéni: Za Uéelem vynulovani zafizeni vypnéte a zapnéte vyrobek tlagitkem (|} (Poz. A). Pokud v okamziku
vynulovani zmizela pficina poruchy, bude obnovena fadna ¢innost zafizenl. V opatném piipadé za¢nou viechny LED
znovu blikat a bude tfeba poZadat o zésah servisni sluzbu.

+ Diagnostika: Aktivace diagnostiky se provadi stisknutim tlacitka (|) (Poz. A) na dobu 5 sekund.

Informace o porude je poskytovana prostfednictvim 5 LED (Poz. 1-5) podle nasledujiciho schématu:

LED poz. 1 - Vnitfni porucha karty;

LED poz. 2 - Porucha anody (u modeli vybavenych aktivini anodou);

LED poz. 3 - Podkozeni teplotnich sond NTC 1/NTC 2 (rozpojené nebo zkratované);

LED poz. 5 - PFilis vysoka teplota vody zaznamenand jednim snimalem;

LED poz. 4. a 5. - PFilis vysoka teplota vieobecné (porucha karty);

LED poz. 3. a 5. - Rozdilova porucha sond;

LED poz. 3., 4. a 5. - dinnost bez vody.

Ukonéen zobrazovéni diagnostiky se provadi stisknutim tlacitka (D) (Poz. A) nebo vyekanim na uplynuti 25 sekund.
Vynulovéni: Za (felem vynulovéni zafizeni vypnéte a zapnéte wrobek tlatitkem I (Poz. A) na dobu 5 sekund.
Kdyz v okamziku vynulovani zmizela piitina poruchy, bude obnovena Fadnd finnost zafizeni. V opagném pfipadé
zustane na displeji i nadale zobrazen chybowy kod a buds tieba pozadat o zisah servisni sluzbu.

Funkce .cyklus tepelné dezinfekce” (ochrana proti Legionelle)

Funkee ochrany proti Legionelle je dle wychoziho nastaveni aktivnl. Zahrnuje eyklus zahfati/udrZeni teploty vody na 60
*C po dobu 1 hodiny, aby probéhla tepelna dezinfekce proti pfisludnym bakteriim.

Cyklus se spusti pii prynim zapnuti spotfebice a po kaZdém opakovaném zapnuti po predchozim vypadku elektrické
energie. Pokud spotfebié neustdle funguje na 55 °C, cyklus se provede po 30 dnech. Pokud je produkt vypnuty, funkce
ochrany proti Legionelle nenl aktivnl. V pfpadé vypnutl spotfebide b&hemn cyklu ochrany proti Legionelle se produkt
vypne a funkce neni aktivni Po skongeni kaZdého cyklu se provozni teplota vrdti na hodnotu dfive nastavenou ufiva-
telem. Aktivace cyklu ochrany proti Legionelle se zobrazi jako b&Zné nastaveni teploty na 60 °C. Pro trvalou deaktivaci
funkce ochrany proti Legionelle podrite soucasné stisknuta tlacitka ,ECO"a +" po dobu 4 sekund; na potvrzeni deak-
tivace bude rychle blikat LED dioda 40 °C po dobu 4 sekund. Pro opakovanou aktivaci funkce ochrany proti Legionelle
opakujte vyie popsany postup. na potvrzeni opakované aktivace bude LED dioda 60 °C rychle blikat po dobu 4 sekund.

Regulace teploty a aktivace funkci zafizeni

+ U modeld vybavenych uzivatelskym rozhranim typu znédzornéného na obrazcich 3:

Zapnuti zafizen( se provadi stisknutim tlaéitka () (Poz. A). Nastavte poZadovanou teplotu volbou Urovné mezi 40°C
a 80°C s pouditim tlatitek ,+" a,-" B&hem fize ohfevu zlstanou LED (Poz. 1-5), které se tykaji dosafené teploty vody,
rozsvicené stalym svitlem; ndsledujici LED aZ po nastavenou teplotu budou postupné blikat,

Pi poklesu teploty, napf. nésledkem odbéru vody, dojde k automatickému obnoveni Cinnosti topeni a LED od posledni,
ktera sviti stalym svitlem, aZ po LED tykajici se nastavené teploty zatnou postupné blikat.

Pii prvnim zapnut! vyrobku bude nastavena teplota 70°C.

V piipadé pferuleni napajeni nebo pfi vypnuti vjrobku pouitim tlatitka (|} (Poz A) ziistane v paméti uloZena posledni
nastavena teplota,

Béhem faze ohfevu se mizZe vyskytnout mimy hluk, ktery je zplsoben ohfevem vody.

Bé&hem ohFivini zdstane switelna kentrolka rozsvicena.
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FUNKCE ECO EVO

Funkce ,ECO EVO" spodivé v softwaru pro samo-udenl spotfeby uZivatele, ktery umoZiuje minimalizovat tepelny rozptyl
a maximalizovat energetickou Usporu. Uvedend funkce, ktard je soucdsti vyrobkl vybavenych inteligentnim Ffizenim
LSMART", uvedenych v tabulce 1, je aktivni v rdmci pfednastaveni.

Cinnost softwaru,ECO EVO" spotivé v prvnim obdobi nacitani tydne, b&éhem kterého vyrobek zalne pracovat pfi teploté

uvedené na karté produktu (Pfiloha A) a zaznamenavd energetické potieby uZivatele. Od druhého tydne uéeni naddle

pokraduje za déelem podrobného obezndmeni se s potfebami uZivatele a software provadi zménu teploty, kterd se
kaZdou hodinu pfizpiisobl energetickym potfebdm za Uéelem zvydenl dspory. Software ,ECO EVD” aktivuje ohfev vody

v dobéach a mnoZstyi automaticky uréenych samotnym vyrabkem na zikladé spotieby ze strany uZivatele, V obdobich

dne, kdy se nepfedpoklada spotieba, vyrobek zaruCuje rezervu teplé vody,

Aktivace funkce  ECO" se provadi stisknutim piisluiného tladitka.

K dispozici jsou dva provoznl reZirmy:

1) Manualni nastaveni teploty (viz odstavec ,Regulace teploty a aktivace funkci spotfebice”):
pokud je tladitko ,ECO" vypnuté, piejdete na, manuélni” refim. V tomto redimu wirobek nadéle sleduje energetické
potfeby uZivatele, aniZ by zasahoval do teploty zvolené uZivatelem, Po stisknuti tlagitka ,ECO" se rozsviti pfisluina
LED dioda a opét se spusti funkce ,ECO EVO', kterd je v tomto pfipadé udinnd ihned, protoZe uz doilo k udeni”;

2) ECOEVO:

- Po prvnim tydnu nepfetriitého uéeni vodnl ohiivad vidy pfipravi mnodstvl teplé vody dodavané v uritém Case po-
dle statistické pfedpovédi potfeb: béhem pfipravy se automaticky stanovi teplota, ktera bude vidy mezi minimalni
teplotou T = 40 "C a maximalni teplotou, kterd je nastavena ufivatelem (ve vychozim nastaveni se maximalni teplota
rovnd hodnoté uvedené na karté technickych Gdaji [Pfi oha Al).

Po deliim stisknuti tladitka,ECO" blikd LED dioda ECO piiblizné 4 sekundy a uéeni znovu zaéne od zaédtku (od prv-
niho tydne). Tento Gkon se pouZiva k vymazani potieb uZivatele z paméti a k opétnému zapodeti (hard reset),

- Upozornéni; kdy? sviti LED ,ECO", po stisknuti tladitek ,+-* nebo tladitka ECO" vstoupite do vyie popsaného manu-
alniho rezimu (kontrolka ,ECO" zhasne).

Aby byla zajiténa sprawnd ginnost funkee ,ECO EVO', doporutuje se neodpojovat viyrobek od elektrického napajeni.

SHOWER READY

Led Shower Ready (B Obr. 3) signalizuje, zda je k dispozici horka voda alespon na jednu sprchu. Mnodstvi horké vody je
uréeno ynitfnimi parametry a méni se podle modelu.

MAX FUNCTION

Funkce Max (C Obr. 3) aktivuje/deaktivuje se stisknutim pfisluiného tlagitka, Pokud je funkce aktivni, LED dioda sviti,
Funkce Max dofasné nastavi nastavenou hodnotu teploty na 80 *C a obejde pfedchozi reZim fungovani (pokud je funk-
ce Eco aktivni, samoudeni docasné prerudi a funkce se automaticky deaktivuje po dosaZeni nastavené hodnoty).
Funkce Max se deaktivuje, i kdyZ dojde k chybé blokovani, pfi zvoleni stavu ,OFF", nebo po stisknuti tlalitek +/- za lde-
lem zmény nastavené hodnoty.

Uréeni nastavené hodnoty

Po stisknuti tlaéitka PLUS nebo MINUS si miiZe ufivatel vybrat nastavenou hodnotu teploty (signalizuji ji LED diody
teploty, pfitemi ostatni LED diody jsou zhasnuté). Pfi kaZdém stisknuti se nastavena hodnota zmendi nebo zvétiio 10
stupfd. Po uplynuti 5 sekund bez jakékoliv cinnosti se nastavena hodnota potvrdi a uloZi do paméti,

STAV ZABLOKOVANI

Existuji 2 stavy zablokovani

- STAV ZABLOKOVANI DOTYKOVEHO OVLADANI
Pokud se zjistl chyba dotykového ovladani, stav LED diody dotykového ovladani neni uréen a neni mozné ho ovladat,
Tento stav je signalizovin blikdnim LED diod teploty (ryzhié, pokud je wyjrobek zapnuty, pomalé, pokud je vyrobek
vypnuty).

- JINY STAV ZABLOKOVANI
Pokud se zjisti jiné chyby, za¢nou blikat viechny LED diody.
Ma resetovani trvalé chyby, pokud je to mozné, je tfeba stisknout tlagitko ON/OFF (Obr. 3A) a vypnout a zapnout
vyrobel. Pro zjidténi toho, k jaké chybé doslo, je tieba wstoupit do diagnostického refimu soucasnym stisknutim
tlacitek ON_OFF a MAX BUTTON po dobu 3 sekund. V tomto stavu LED dioda teploty zobrazi poruchu podle tabulky
1.4. Po 25 sekunddch se systém vratl do stavu zablokovani. Pozndmka: v pfipadé &inského trhu (nastavuje NFC) se
vyrobek resetuje soucasnym stisknutim tlaéitek ON/OFF a ECO po dobu 5 sekund.
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UZITECNE POZNAMKY (pro uzivatele)

Pied provedenim jakéhokoliv zasahu €isténi na spotfebiti se ujistéte, Ze je vypnuty ototenim hlavniho vypinace do
polohy VYP. Nepouiivejte insekticidy, rozpoustédla ani agresivni cistici prostiedky, které by mohly poskodit barvou na-
tfené nebo plastové &asti.

Pokud je voda na vystupu studend, zkontrolujte:

- zda je spotfebi zapojeny k elektrickému napdjeni a vnéjai vypinat je v poloze ZAF;
zda sviti minimainé LED dioda 40 *C (zn. 1) (pro modely vybavené uZivatelskym rozhranim zobrazenym na obrazcich
3%

Pokud se na vystupu kohoutki objevuje para:
Vypnéte elektrické napdjeni spotfebice a obratte se na asistentni servis,

V pfipadé nedostateéné dodavky teplé vody, zkontrolujte:

dostateény tlak vody ve vodovodnim fadu;
- pfipadné prekaZky v trubkéch na vstupu a vystupu vody (deformace nebo usazeniny).

Uniky vody ze zafizeni na ochranu proti nadmémému tlaku

Kapani vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku se v pribéhu ohiivani povaZuje za normalni. Pokud cheete
tomuto kapani zabrénit, je tfeba na pfivodni systém nainstalovat expanzni nadobu. Pokud Gniky nadale pokraéujiiv
dobé, kdy k ohfivani nedochdzi, nechte zkontrolovat:

- kalibraci zafizeni,

- tlak vody ve vodovodnim Fadu.

Pozor: Nikdy nezakryvejte vétraci otvor spotiebice!

POKUD PROBLEM PRETRVAVA, V ZADNEM PRIPADE SE NEPOKOUSEJTE SPOTREBIC OPRAVIT. VZDY SE OBRATTE
NA KVALIFIKOVANY PERSONAL.

Uvedené ddaje a charakteristiky nejsou pro spoleénost virobce zdvazné a tato si vyhrazuje privo provést pii-
padné zmény, které bude povaZovat za vhodné, bez povinnosti na né pfedem upozornit nebo zajistit vyménu.

Symbol pfedkrinutého odpadkového kode na zafizeni nebo na jeho baleni znamena, 22 virobek je tfeba na konci jeho Zivat-
nosti shromazdit oddélens od ostatniho edpadu, Uivatel je tedy povinen spotfebic na konc Eivotnosti pledat do vhodnych
mistnich stiedisek tfidéného odpadu elektrickych a elekironickych odpadi.

Alternathné k samostatng likvidaci lze spotfebid, ktery sl pfejete zlikvidovat, pfedat prodejci ve chvili koupé nového spotfe-
bite ekvivalentniho typu. U prodejcl elektronickych produktl s prodejni plochou vBt3l ne? 400 m? lze navic bezplatné pfedat, a to
i bez povinnosti ndkupu, elektronické produkty uréené k likvidaci s rozméry mensimi nez 25 cm. Vhodny tiidény sbér pro nésledné
odeslani vyhozeného spotfebice k recykladi, zpracovani a likvidac kompatibilni s ochranou Zivotniho prostiedi pfispiva k zabrénéni
pfipadnym negativiim dopadim na prostiedi a zdravl a podporuje opakované vyuditi a/nebo recyklad materidld, z nichi se spotfe-
bi€ sklada.

ﬁ Tento vjrobek je v souladu se smémicl WEEE 2012/19/EU.
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ELEKTRISCHER WARMWASSERSPEICHER

1.

Die Anleitungen und Hinweise dieses Handbuchs genau lesen,
da sie wichtige Informationen fiir eine sichere Installation,
Bedienung und Wartung enthalten.

Das vorliegende Handbuch ist ein wichtiger Teil des Produkts,
zu dem es gehort. Es muss das Gerat bei Abtreten an einen
anderen Eigentiimer oder Benutzer und/oder Einfiigen in eine
andere Anlage stets begleiten.

Der Hersteller ist nicht haftbar fur eventuelle Schaden an Personen,
Tieren und Sachen, die durch nicht zweckmaBigen, falschen oder
unverniinftigen Gebrauch oder durch magelndes Einhalten der in
dieser Broschiire enthaltenen Anweisungen entstehen.

3. Die Installation und Wartung des Gerats mussen durch qualifiziertes

FachpersonalundlautdenAngabenindenentsprechendenAbsatzen
ausgefuhrt werden. Ein Zuwiderhandeln ist sicherheitsgefahrdend
und enthebt den Hersteller von jeder Art von Verantwortung.
Bestandteile der Verpackung (Klammern, Plastikbeutel, Styropor
usw.) dirfen nie in Reichweite von Kindern gelassen werden, da sie
fiir diese eine Gefahrenquelle darstellen.

Die Verwendung des Gerdts ist Kindern unter 8 Jahren oder
Personen mit beschrankten Korper-, Wahrnehmungs- und
Geistesfahigkeiten oder aber mangelnder Erfahrung und Kenntnis
untersagt, vorbehaltlich unter Beaufsichtigung oder nachdem
ihnen die nétigen Anleitungen flir eine sichere Verwendung des
Gerats erteilt wurden und sie die damit verbundenen Gefahren
verstanden haben. Nie zulassen, dass Kinder mit dem Gerat spielen.
Die Reinigung und Instandhaltung, die dem Benutzer obliegt, darf
nie von Kindern ohne Beaufsichtigung ausgefiihrt werden.

Es ist verboten, das Gerdt barfull oder mit nassen Koérperteilen zu
berihren.

Vor Gebrauch des Gerdtes und nach einem ordentlichen oder
auBBerordentlichen Wartungseingriffistes empfehlenswert den Tank
des Gerdts mit Wasser zu flillen und dann komplett zu entleeren,
um etwaige Restunreinheiten zu entfernen.

Falls das Gerat Uber das Versorgungskabel verfligt, muss fir den
eventuellen Austausch desselben eine Vertrags-Kundendienststelle
oder beruflich qualifiziertes Personal herangezogen werden.

Es ist Pflicht, an der Wassereintrittsleitung des Gerdtes ein
Sicherheitsventil anzubringen, dass den geltenden nationalen
Normen entspricht. In den Landern, in denen die EN 1487 Norm gilt
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muss die Sicherheitseinheit einen maximalen Druck von 0,7 MPa
haben und mindestens einen Absperrhahn, ein Rickschlagventil,
ein Sicherheitsventil und eine Unterbrechungsvorrichtung der
Wasserlast umfasst.

Die Vorrichtung gegen Uberdruck (Ventil oder Sicherheitseinheit)
darf nicht manipuliert und muss regelmaBig betrieben werden,
damit gepriift werden kann, dass sie nicht blockiert ist und um
etwaige Kalkablagerungen zu beseitigen.

Wiahrend der Aufheizphase ist es normal, dass die Uberdruck-
Schutzvorrichtung tropft. Aus diesem Grund ist es nétig, den
Ablauf, der jedenfalls immer offen bleiben muss, mit einem
Entwasserungsschlauch in stetigem Gefalle zu einem eisfreien Ort
verlaufend anzuschlieBBen.

Wenn das Gerat Uber langere Zeit an einem frostgefahrdeten Ort
unbenutzt gelagert wird muss es unbedingt entleert und von der
Netzversorgung abgetrennt werden.

Das an den Gebrauchshdahnen mit einer Temperatur von Gber 50°C
ausflieBende HeiBwasser kann unmittelbar schwere Verbrennungen
verursachen. Kinder, behinderte und altere Menschen sind
diesem Risiko starker ausgesetzt. Es empfiehlt sich daher, ein
thermostatisches Mischventil am Wasserauslaufrohr des Gerats
anzuschrauben.

Das Gerat darf sich weder in Berlhrung noch in der Nahe
entflammbarer Elemente befinden.

Unter dem Geratdiirfen keine gegenstande positioniert werden, die
z.B. durch ein eventuelles Wasserleck beschadigt werden konnten.
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ANTILEGIONELLEN-FUNKTION

Legionellen sind eine Gattung stabchenférmiger Bakterien, die ganz natirich in Gewdssem vorkommen. Die soge-
nannte ,Legionarskrankheit” ist eine Lungenentziindung, die durch das Einatmen von Wasserdampfen, die die diese
Bakterien enthalten, hervorgerufen wird. Aus diesem Grund muss vermieden werden, dass das Wasser in einem Was-
serhoiler langere Zeit stagniert, daher sollte das Gerat mindestens einmal pro Woche verwendet oder geleert werden,
Diie europdische Regel CEN/TR 16355 gibt Empfehlungen zur Verhinderung des Legionellenwachstums in Trinkwasser-
Installationen. Bestehen darliber hinaus drtliche Mormen, die weitere Beschrinkungen zum Thema Legionellen enthal-
ten, so miissen diese ebenfalls beachtet werden.

Dieser elektrische Wasserboiler verwendet ein automatisches Desinfektionssystem, das standardmilig eingeschaltet
ist. Das Systermn wird bei jedem Einschalten des Wasserboilers und in jedem Fall alle 30 Tage aktiviert und erhitzt das
Wasser auf eine Temperatur von 60°C.

Achtung: wihrend das Gerét den thermischen Desinfektionszyklus ausfiibrt, kann die Wassertemperatur Verbrihun-
gen verursachen, Achten Sie daher vor dem Bad oder der Dusche auf die Wassertemperatur,

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Fir die technischen Eigenschaften muss auf die Angaben am Schild (Etikett in der Néhe der Ein- und Auslaufrohre)
Bezug genommen werden.

Produktpalette| 30 SLIM |40 SLIM 505LIM 65 SLIM 805LIM] 120 150

Gewicht (kg) | 12 14 17 19 21 28 32

Installation | Vert. | Vert. | Vert. | Horiz. | Vert. | Horiz. | Vert. | Vert. | Vert.

Modell Auf das Schild Eigenschaften Bezug nehmen

SMART X A X X X X h.S X X

Qelec(kWh) | 3,132 | 7,451 | 7,242 | 7,454 |7,398 | 7,454 | 7,415 | 14,174 | 14,325

Qelec, week,

SMART (kWh) | 13,867 |25,391 | 29,256 | 25957 |25,656 | 27,158 (27,002 | 55,775 | 57,000
lec,

%e kikWh) |19,481|34,574]35,839 | 35919 |32,478| 37,624 |33,389 ] 65,502 |63,726

Lastprofi 5 M M M M M M L L

Lwa 15

nwh 38,2% | 40,0% | 39,7% | 40,0% ]40,0% | 40,0% [39,1% | 38,9% [37,2%

V40 (1) 65 71 b5 78 76 97 170 194

Die Energieangaben in der Tabelle und die weiteren Angaben im Produktdatenblatt (Anhang A, Bestandteil des vorlie-
genden Handbuchs) sind gemal EU 812/2013 und 814/2013 Vorschriften definiert.

Die Produkte ohne Etikett und ohne entsprechendes Blatt fur Sdtze won Warmwasserspeicher und Solarvorrichtungen,
die vom Reglement 812/2013 vorgesshen sind, sind nicht flir die Ausfihrung solcher Sitze bestimmt.

Das Gerat ist mit einer Smart-Funktion ausgestattet, die es ermdglicht, den Verbrauch an die Gewohnheiten des Be-
nutzers anzupassen. Bei korrekter Verwendung ist der tég iche Verbrauch "Qelec®(Qelec, week, smart /Qelec, week)
geringer als der eines gleichwertigen Produktsohne die Smart-Funktion”

Dieses Gerit entspricht den internationalen Vorschriften zur Sicherheit elektrischer Gerite IEC 60335-1, |EC
60335-2-21. Die Anbringung der CE-Kennzeichnung bestiitigt die Konformitit des Geriits mit den folgenden
Gemeinschaftsvorschriften, deren Hauptanforderungen es erfiillt:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoH52 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440,

Dieses Produkt entspricht dem Reglement REACH.
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VORSCHRIFTEN ZUR ZUR INSTALLATION (fiir den Installateur)

Dieses Produkt ist - mit Ausnahme der horizontalen Modelle (siehe Tabelle 1) - ein Geridt, das zum erdnungs-

geméllen Betrieb in vertikaler Position montiert werden muss. Nach erfolgter Installation und bevor Sie das

Gerit mit Wasser fiillen oder die Stromversorgung herstellen, sollten Sie sich mithilfe eines Priifinstruments (z.

B. Wasserwaage) vergewissemn, dass das Gerit perfekt vertikal montiert ist.

Das Gerat dient zur Erhitzung von Wasser auf eine Temperatur unter dem Siedepunkt.

Es wird an ein Trinkwassernetz angeschlossen, dass seinen Leistungen und Kapazitaten entspricht.

Vor dem AnschlieBen des Gerits sollten Sie:
Priifen, dass die Eigenschaften (siche Typenschild) den Anforderungen des Kunden entsprechen.
Priifen, dass die Installation dern in den geltenden Vorschriften angegebenen |P-Grad (Schutz vor Eindringen von
Flussigkeiten) des Gerats ibereinstimmt.

- DasVerpackungsschild und das Typenschild des Gerats lesen.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen in Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften installiert werden. Darlber

hinaus mussen folgende Hinweise beachtet werden:

= Feuchtigkeit: installieren Sie das Gerat nicht in unbeliift=ten und feuchten Raumen.

- Frost: installieren Sie das Gerdt nicht in Rdumen, die kritischen Terperaturen mit méglicher Eisbildung ausgesetzt
sein kdnnen.

- Sonne: setzen Sie das Gerat nicht den direkten Sonnenstrahlen aus, auch durch Fensterscheiben,

- Staub/Dampf/Gas: installieren Sie das Gerdt nicht in Raumen, die beispielsweise sauren Dampfen, Staub oder Gas
ausgesetzt sind.

- Stromschwankungen: schlielen Sie das Gerdt nicht direkt an eine Stromversorgung an, die keinen Schwankungs-
schutz hat.

Bei Zwischenwdnden aus Ziegeln oder Backsteinen mit statischen Einschrankungen oder bei Wénden aus anderen als
den angegebenen Materialien muss eine statische Prifung des Haltesystems durchgefihrt werden.

Die Befestigungshaken fir die Wand missen das dreifache Gewicht des voll gefilllten Warmwasserspeichers tragen
kéinnen. Wir empfehlen den Einsatz von Haken, die der jeweiligen Beschaffenhelt der Wand, an die der Speicher instal-
liert wird, entsprechen und einen Mindestdurchmesser von 12 mm aufweisen.

Es wird empfohlen, das Gerat (A Abb. 1) so nah wie moglich an den Gebrauchsstellen zu installieren, um Warmeverluste
in den Rohren zu vermeiden.

Die Mormen vor Ort kinnen Einschrinkungen fir die Installation des Gerdts im Badezimmer vorsehen, es miissen daher
die von den geltenden Normen vorgesehenen Mindestabstande eingehalten werden.

Um die verschiedenen Wartungseingriffe zu vereinfachen, muss im Innemn der Kappe einen Freiraum von mindestens
50 cm vorgesehen werden, um auf die elektrischen Teile Zugriff zu haben.

Wasseranschluss

Schliefien Sie die Zu- und Ableitungen des Warmwasserspeichers mit Rohren oder Verbindungsstlicken an, die nicht
nur dem Betriebsdruck sondern auch den hohen Wassertemperaturen des Warmwasserspeichers, die im Normalfall 90°
erreichen und sogar Gbersteigen kbnnen, standhalten. Daher sollten auf keinen Fall Materialien verwendet werden, die
diesen Temperaturen gegentiber nicht resistent sind.

Das Gerat darf nicht mit Wasser mit einer Harte geringer als 12 *F arbeiten; fiir sehr hartes Wasser (Harte groBer als 25 °F)
wird dagegen empfohlen, einen entsprechend kalibrierten und Uberwachten Enthdrter zu verwenden, in diesemn Fall
darf die restliche Harte 15 °F nicht unterschreiten.

Schrauben Sie einen T-Anschluss an den mit einem blauen Ring gekennzeichneten Wassereingang des Geridtes. Schlie-
Ben Sie an eine Seite dieser T-Verbindung einen Hahn zur Entleerung des Warmwassergerates (B Abb. 2) an, der nur
unter Zuhilfenahme eines Werkzeuges verstellt werden kann, und an die andere Seite eine Uberdruckschutzvorrich-
tung (A Abb. 2).

Sicherheitseinheit gemaB der europdischen Norm EN 1487

In einigen Landern konnte der Gebrauch von spezifischer. Sicherheits-Hydraulikvorrichtungen erforderlich sein, in
Ubereinstimmung mit den ortlichen Gesetzesanforderungzn; es ist Aufgabe des qualifizierten Installateurs, der mit
der Installation des Produktes beauftragt ist, die korrekte Eignung der zu gebrauchenden Sicherheitsvorrichtung ein-
Zuschidtzen.

Es ist verboten, Sperrvorrichtungen (Ventile, Hahne, usw.) zwischen die Sicherheitsvorrichtung und den Boiler selbst
zu schalten.

Der Ablauf der Vorrichtung muss an eine Ablaufleitung mit einem Durchmesser, der mindestens gleich breit wie der des
Gerdteanschlusses ist, angeschlossen werden, mit einem Trichter, der einen Luftabstand von mindestens 20 rmm ldsst
und die Sichtkontrolle gestattet, Mit flexiblem Schlauch den Einlauf der Sicherheitseinhelt an das Kaltwassernetzrohr
anschlieBen, wenn notig mit einem Absperrhahn (D Abb. 2) Am Ablauf ist auerdem ein Ablaufschlauch anzubringen,
iiber den das Wasser bei Offnen des Entleerungshahnes ablaufen kann (C Abb- 2). Beim Anschrauben darf die Sicher-
heitseinheit nicht mit Gewalt bis zum Anschlag gedreht unc nicht manipuliert werden.

Sollte der Wasserdruck der Netzleitung sich demn der Eichwerte des Ventils annahren, ist ein Druckminderer vorzusehen,
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der so weit wie moglich vom Gerét entfernt zu installieren  st.
Sollten Sie sich fiir die Installation von Mischergruppen (Armaturen oder Dusche) entscheiden, entfernen Sie etwaige
Verunreinigungen aus den Rohrleitungen, die diese beschadigen kinnten.

Elektroanschluss

Vor der Installation des Gerates missen die elektrische Anlage und ihre Konformitat mit den geltenden Sicherheitsnormen

gewissenhaft kontrolliert werden; sie muss der maximalen Leistungsaufnahme des Warmwasserspeichers entsprechen

(siehe Daten auf dem Typenschild) und der Querschnitt der Kabel fiir den elektrischen Anschluss muss mit den geltenden

Mormen (bereinstimmen.

Der Hersteller des Gerates Ubemimmt keine Verantwortung filr eventuelle Schiden, die auf eine mangelhafte Erdung der

Anlage oder auf eine Fehlerhafte Stromversorgung zurlickzuflhren sind,

Klernmen Sie das Versorgungskabel mit Hilfe der mitgelieferten Kabelklernme an der Verschlusskappe fest.

Mehrfachsteckdosen, Verlangerungskabel und Adapter sind nicht zulissig.

Benutzen Sie fiir die Erdung des Gerats auf keinen Fall die Rohre der Wasserversorgungs-, Heizungs- oder Gasanlage. st

das Gerét mit einem Versorgungskabel ausgestattet, und sollte dieses ausgetauscht werden miissen, dann verwenden Sie

bitte ausschlieBlich ein Kabel, das dieselben Eigenschaften aufweist (Typ HOSVW-F 3x1,5 mm?, Durchmesser 8,5 mm). Das

Versargungskabel (Typ HOSVV-F 3x1,5 Durchmesser 8,5 mm) ist durch die entsprechende, auf der Riickseite des Gerdtes

befindliche Fihrung hindurch bis zu den Thermostatklemmen (M Abb. 3-4-5-6), oder dem Klemmengehduse zu ziehen,

dann werden die einzelnen Kabel mit den zugehdrigen Schrauben befestigt.

Zum Ausschluss des Gerdts vom Netz muss ein zweipoliger Schalter benutzt werden, der mit den geltenden Mormen

des Nutzetlandes Gbereinstimmt (Offnung der Kontakte von mindestens 3 mm, besser wenn mit Schmelzsicherungen

ausgestattet).

Das Gerit muss auf jeden Fall geerdet werden; das Erdungskabel (Farbe gelb/grin und ldnger als die Phasenkabel) ist an

der mit dem Symbolo £ (G Abb. 3-4-5-6) gekennzeichneten Klemme zu befestigen.

Ist das Gerdt nicht mit einem Versorgungskabel ausgestattet, dann ist zwischen folgenden Installationsmodalititen zu

wihlen;

- Anschluss an Festnetz mit starrem Rohr (wenn das Ge-dt nicht mit einer Kabelklemme ausgestattet ist), dazu ein
Kabel mit Querschnitt von mind. 3x1,5 mm? benutzen;

- mittels flexiblern Kabel (Typ HOSVV-F 3x1,5mm’, Durcimesser 8,5 mm), wenn das Gerat mit einer Kabelklemme
bestlickt is.

Endpriifung und Inbetriebnahme des Geriites

Vor dem Einschalten des Gerates, muss es mit Netzwasser gefillt werden.

Die Auffillung erfolgt Gber Offnung des zentralen Hahns der Hausanlage und des Warmwasserhahns, bis die gesamte
warme Luft aus dem Kessel abgelassen ist. Unterziehen Sie samtliche Anschliisse einer Sichtkontrolle auf Wasserlecks,
auch der Flansch ist zu Uberprifen und gaf. leicht anzuzieken.

Stellen Sie Uber den Schalter die Stramversorgung her.

VORSCHRIFTEN FUR DIE WARTUNG (durch qualifiziertes Personal)

Bevor Sie jedoch den Kundendienst zur Behebung eines miglichen Schadens anfordern, stellen Sie sicher, dass die
Funktionsstorung nicht auf eine andere Ursache zurlckzufi hrenist, z.B. auf das zeitweise Fehlen von Wasser oder Strom.

Achtung: Vor Ausfihren jeglicher Eingriffe muss das Gerdtvom elektrischen Versorgungsnetz abgetrennt werden.

Entleerung des Gerétes

Das Gerat wie folgt entleeren:

- Wenn vorhanden, schlieBen Sie den Absperrhahn (D Abb. 2); ansonsten schliellen Sie den Haupthahn der Hausanla-
e,

- Offnen Sie den Warmwasserhahn (Waschbecken oder Badewanne).

- Offnen Sie den Hahn B (Abb. 2).

Eventuelles Auswechseln von Bauteile

Durch Entfernen der Kappe kann auf die elektrischen Teile zugegriffen werden.

« Beiden Modellen mit Bedienblenden wie auf den Abbildungen 3:
Zur Arbeit am elektronischen Thermostat (Bez. T) missen das Stromversorgungskabel (Bez. €) und das Kabel (Bez. Y)
der Bedienblende getrennt werden. Ziehen Sie das Thermostat heraus. Achten Sie darauf, dass Sie die Befestigungs-
stange der Sensoren (Bez. K) nicht zu stark biegen.
Zur Arbeit an der Bedienblende (Bez. W) trerinen Sie das Kabel (Bez. ¥) und ldsen Sie die Schrauben.

« MNur originale Ersatzteile von vom Hersteller autorisierten Kundendienststellen verwenden.
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RegelméBige Wartung

Damit das Gerdt gute Leistungen erbringt, ist es empfehlenswert, den Widerstand (R Abb. 8) alle zwei Jahre zu entkrus-
ten (bei sehr harterm Wasser dfter).

Wenn man keine zweckmaBigen Flussigkeiten benutzen will {in diesem Fall bitte die Sicherheitsdatenblatter des Entkal-
kungsmittels lesen) kann der Vorgang ausgefihrt werden, indem die Kalkkruste zerbrdckelt und dabei darauf geachtet
wird, dass der Schutz des Widerstandes nicht beschadigt wird.

Die Magnesiumanode (N Abb. 8} muss alle zwei Jahre ausgesechselt werden, da ansonsten die Garantie verfallt. In An-
wesenheit von aggressivern oder chloridreichern Wasser solite der Zustand der Anode jéhrlich Oberprift werden. Zum
Austauschen der Anode l8sen Sie den Widerstand und entfernen Sie diesen aus den Haltebiigeln.

BEDIENUNGSHINWEISE FUR DEN NUTZER
Reset/Diagnose

+ Beiden Modellen mit Bedienblenden wie auf den Abbildungen 3.

Tritt einer der unten beschriebenen Fehler auf, setzt sich das Gerit in einen Fehlermodus und alle LEDs des Bedien-
feldes blinken gleichzeitig.

« Reset: um den Reset des Gerits auszufihren, schalten Sie es mit dHTasteU{Eez A) aus und wieder ein. Verschwin-
det die Fehlerursache nach dem Reset, funktioniert das Gerat wieder ganz normal. Andernfalls fangen alle LEDs
wieder an zu blinken. Wenden Sie sich in diesern Fall an den Kundendienst,

+ Diagnose: Um die Diagnose zu starten, halten Sie die Taste (|} (Bez. A) 5 Sekunden lang gedriickt halten. Die Anzei-
ge des Fehlers erfolgt lber die 5 LEDs (Bez. 1-5) nach folgendem Schema:

LED bez. 1 - Interner Fehler der Platine;

LED bez. 2 - Fehler an der Anode (bel Modellen mit aktivier Anode);

LED bez. 3 - Temperatursonden NTC 1/NTC 2 defekt (offen oder kurzgeschlossen);
LED bez. 5 - Von einzelnem Sensor erfasste Ubertemperatur;

LED bez. 4 und 5 - Allgemeine Ubertemperatur (Fehler der Platine);

LED hez. 3 und 5 - Differentialfehler der Sonden;

LED bez. 3, 4 und 5 - Betrieb ohne Wasser.

Zum Verlassen der Diagnose driicken Sie die Taste (|} (Bez. A) oder warten Sie 25 Sek.

+ Reset: um den Reset des Gerats auszufiihren, schalten Sie es mit der Taste (1) (Bez. A) aus und wieder ein.
Verschwindet die Fehlerursache nach dem Reset, funktioniert das Gerdt wieder ganz normal. Andernfalls zeigt das
Display weiter den Fehlercode, Wenden Sie sich in diesem Fall an den Kundendienst..

Funktion “thermischer Desinfektionszyklus” (gegen Legionellen)

Die Anti-Legionellen-Funktion ist standardmalig aktiviert. Sie besteht in einem Heiz-/Aufrechterhaltungszyklus des
Wassers auf 60 °C fiir 1 Stunde, um eine thermische Desinfektionswirkung gegen die méglichen Bakterien durchzu-
fuhren.

Der Zyklus startet bei der ersten Inbetriebnahme des Produkts und nach jedem erneuten Einschalten nach einem
Stromausfall. Wenn das Produkt immer bei einer Temperatur unter 55 "C betrieben wird, wird der Zyklus nach 30 Ta-
gen wiederholt. Bei ausgeschaltetern Gerit ist die Legionel enschutzfunktion deaktiviert. Falls das Gerat wahrend des
Legionellenschutzzyklus ausgeschaltet wird, geht es aus und die Funktion wird deaktiviert. Nach jedem Zyklus geht die
Betriebstemperatur wieder auf den zuvor vorm Benutzer eingestellten Wert zuriick. Die Aktivierung des “Anti-Legionel-
len-Zyklus” wird genau wie eine gewthnliche Einstellung der Temperatur auf 60 *C angezeigt. Um die Anti-Legionel-
len-Funktion permanent zu deaktivieren, missen die Tasten "ECO" und "+" 4 s lang gedrlckt gehalten werden; um die
erfolgte Deaktivierung zu bestatigen, blinkt die Led-Anzeige 40 "C 4 5 lang schnell. Um die Anti-Legionellen-Funktion
wieder zu aktivieren, rmuss die oben beschriebene Prozedur wiederholt werden; um die erfolgte Wiederaktivierung zu
bestdtigen, blinkt die Led-Anzeige 60 *C 4 5 lang schnell.

Einstellung der Temperatur und Einschaltung der Geritefunktionen

+ Bei den Modellen mit Bedienblenden wie auf den Abbildungen 3:

Zurn Einschalten des Gerats driicken Sie die Taste U (Bez. A]. Stellen Sie die gewiinschte Temperatur ein indem Sie eine
Stufe von 40°C und 80°C mit Hilfe der Tasten "+" und *-"wéhlzn. Wihrend der Aufheizphase sind die LEDs (Bez. 1-5) der
Ternperatur, die das Wasser erreicht hat, fest eingeschaltet; die nachfolgenden LEDs bis zur Erreichung der eingestell-
ten Temperatur blinken progressiv, Wenn die Temperatur sinkt, beispielsweise durch Entnahme von Wasser, startet die
Heizphase automatisch und die LEDs zwischen dem letzten fest leuchtenden und dem, der die eingestellte Temperatur
anzeigt, beginnen erneut progressiv zu blinken.

Bei der ersten Inbetriebnahme ist das Produkt auf die Temperatur von 70°C eingestellt.

Bei Stromausfall oder wenn das Gerdt mit der Taste (bez. A) ausgeschaltet wird, dann bleibt die zuletzt eingestellte
Temperatur gespeichert,

Wahrend der Heizphase kann durch das aufwirmende Wasser ein leises Gerdusch entstehen,

In der Heizphase bleibt die Kontrollleuchte eingeschaltet.
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FUNKTION ECO EVO

Die Funktion ,ECO-EVD” besteht aus einer Selbstlern-Software flr den Energieverbrauch des Benutzers, mit der der
Warmeverlust minimiert und die Energieeinsparung maximiert werden konnen. Diese Funktion ist bei den in Tabelle 1
angefiihrten Produkten mit der Kontrolle ,SMART" vorhanden und standardmaBig aktiviert.

Die Funktionsweise der Software ,[ECO EVO" besteht in einer ersten Einlemphase, die eine Woche dauert und in der das

Predukt beginnt, mit der im Produktdatenblatt (Anlage A) angefihrten Temperatur zu arbeiten und den Energiebedarf

des Benutzers aufzuzeichnen. Ab der zweiten Woche lernt die Einlermfunktion die Bedirfnisse des Benutzers immer

detaillierter kennen und beginnt, die Temperatur zu verdandern und sie jede Stunde an den entsprechenden Bedarf
anzupassen, um die Einsparungen zu optimieren. Die Software ,ECO EVO” aktiviert auf Grundlage des Verbrauchs des

Benutzers die Erwdrmung des Wassers gemdll den automatisch vom Produkt festgelegten Zeiten und Mengen. In

den Zeitrdumen des Tages, in denen keine Entnahmen vorgesehen sind, gewahrleistet das Produkt in jedem Fall eine

Warmwasserreserve.

Zur Aktivierung der Funktion ,ECO" die entsprechende Taste driicken.

Es stehen zwei Betriebsarten zur Verfigung:

1) Manuelle Temperaturregelung (siehe Absatz ,Regulierung der Temperatur und Aktivierung der Funktionen
des Gerdts"): mit deaktivierter Taste ,ECO" wird der ,manuelle” Modus aufgerufen. In dieser Betriebsart erfasst
das Produkt weiterhin den Energiebedarf des Benutzers ohne jedoch die vom Benutzer gewshlte Temperatur zu
verdndern, Durch Dricken der Taste .ECO” leuchtet die entsprechende LED auf und die Funktion ,ECO EVO” wird
emeut aktiviert. In diesem Fall ist die Funktion sofort einsatzbereit, da die .Einlernung” bereits erfolgt ist.

2) ECOEVOD:

- Nach der ersten Woche mit kontinuiedicher Einlernung stellt der Warmwasserspeicher jederzeit die
Warmwassermenge auf Grundlage einer statistischen Vorschau des Bedarfs, die im Lauf der Zeit erweitert
wird, zur Verfiigung: Dafiir wird die Temperatur automatisch festgelegt, sie liegt immer zwischen einer
Mindestternperatur von 40°C und der vorn Benutzer eingestellten Hochstternperatur (standardmaBig entspricht
die Hochsttemperatur dem im Produktdatenblatt angefuhrten Wert [Anlage AJ).

- Durch lingeres Driicken der Taste ,ECO" blinkt die LED Eco ungefahr 4 s lang auf und die Einlernung beginnt
erneut von vorme (ab der ersten Woche). Dieser Vorgang dient zum Léschen des Bedarfs des Benutzers aus dem
Speicher und zur Erméglichung des Meustarts (Hard Reset).

- Achtung: wenn die LED ,ECO" leuchtet, die Tasten,+/-" oder die Taste ,ECO" driicken” und die oben beschriebene
Betriebsart wird aufgerufen (die LED ,ECO" erlischt).

Urm den korrekten Betrieb von ECO-EVO zu gewahrleisten, wird empfohlen, das Produkt nicht von der Stromver-
s0rgung Zu trénnen.

SHOWER READY

Die LED Shower Ready (B Abb. 3) zeigt an, ob zumindest flr eine Dusche Warmwasser zur Verfligung steht. Die
Warmwassermenge wird auf Grundlage von internen Parametern festgelegt und kann je nach Modell variieren.

MAX FUNCTION

Die Funktion Max (C Abb. 3) wird durch Driicken der entsprechenden Taste aktiviert/deaktiviert. Wenn die Funktion
aktiviert ist, leuchtet die LED auf. Die Funktion Max stellt die Sollwerttemperatur voribergehend auf 80 *C ein und
umgeht dabei die vorhergehende Betriebsart (wenn die Funktion Eco aktiv ist, wird die Selbsteinlernung voribergehend
unterbrochen und automatisch deaktiviert, sobald der Solwert erreicht ist).

Die Funktion Max ist auch deaktiviert, wenn ein blockierend er Fehler auftritt, wenn der Status ,OFF" aktiviert wird oder
wenn die Tasten -+~ zum Andern des Sollwerts gedriickt werden.

Einstellung des Sollwerts

Durch Driicken der Taste MEHR oder WENIGER kann der Benutzer die Sollwertternperatur wahlen (durch die Temperatur-
LED angezeigt, wahrend die anderen LED ausgeschaltet sind). Durch jeden Druck wird die eingestellte Ternperatur um
10 Grad erhht oder verringert. Nach 5 Sekunden ohne Betétigung wird der Sollwert bestétigt und gespeichert.

SPERRZUSTAND

Es gibt zwei mbgliche Sperrzustinde:

- SPERRZUSTAND DES TOUCH
Wenn ein Touch-Steuerungsfehler erfasst wird, ist der Zustand der Touch-LED unbestimmt und kann nicht
gesteuert werden,
Dieser Zustand wird durch das Blinken der Ternperatur-LED angezeigt (schnelles Blinken, wenn das Produkt
eingeschaltet ist, langsam, wenn das Produkt ausgeschaltet ist).

- ANDERER SPERRZUSTAND
Wenn andere Fehler erfasst werden, beginnen alle LED zu blinken.
Zur Wiederherstellung eines nicht Fehlers ohne automatische Rickstellung muss, wenn maglich, die Taste ON/
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OFF gedriickt werden (Abb. 3A), um das Produkt aus- und wieder einzuschalten. Um feststellen zu konnen,
welcher Fehler aufgetreten ist, muss der Diagnosestatus durch gleichzeitiges Driicken der Tasten ON_OFF und
des MAX BUTTONS fiir 3 Sekunden aufgerufen werden. In diesem Status muss die Temperatur-LED den Defekt
gemal Tabelle 1.4 anzeigen. Nach 25 Sekunden kehrt das System in den Sperrzustand zurlick. Anmerkung: Am
chinesischen Markt (von NFC eingestellt) wird das Produ<t durch gleichzeitiges Driicken der Tasten ON/OFF und
ECO fiir 5 Sekunden riickgestellt.

NUTZLICHE HINWEISE (fiir den Benutzer)

Vor Reinigungsarbeiten am Gerat sicherstellen, dass das Produkt ausgeschaltet ist, dazu muss der externe Schalter in
der Position OFF stehen. Keine Insektizide, Ldsungsmittel od er aggressive Reinigungsmittel verwenden, die die lackier-
ten Teile oder Kunststoffmaterialien beschidigen kénnten.

Falls das Wasser im Auslauf kalt ist, sicherstellen, dass:

das Gerdt an der elekirischen Netzversorgung angeschlessen und der externe Schalter in Position OM ist;
zumindestens die Led-Anzeige 40 °C (Punkt. 1) eingeschaltet ist {fir die Modelle mit Benutzerschnittstelle, die in den
Abbildungen 3 dargestellt werden);

Im Falle von Dampf am Ausgang an den Ventilen:
die Stromversorgung des Gerats unterbrechen und den technischen Kundendienst kontaktieren.

Im Falle von unzureichender Warmwasserabgabe, sicherstellen, dass:

den Wasserdruck;
die Eingangs- und Ausgangsleitungen des Wassers nicht verstopft sind {Verformungen oder Ablagerungen).

Wasseraustritt an der Uberdruckschutzvorrichtung

Ein Tropfen der Vorrichtung ist wihrend der Heizphase als normal anzusehen. Zur Verhinderung des Tropfens ist die
Vorlaufanlage mit einem Brauchwasser-Ausdehnungsgefill zu versehen.
Tropft die Vorrichtung auch dann, wenn sich das Gerét nicht in der Heizphase befindet, prifen Sie;
- die Eichung der Vorrichtung
den Wasserdruck.
Achtung: Verstopfen Sie niemals die Austrittsoffnung der Vorrichtung.

SOLLTE DAS PROBLEM FORTBESTEHEN, AUF KEINEN FALL DAS GERAT SELBST REPARIEREN SONDERN IMMER
QUALIFIZIERTES PERSONAL ZUZIEHEN.

Bei den Daten und Eigenschaften handelt es sich um unverbindliche Angaben. Der Hersteller behilt sich das
Recht vor, alle erforderlichen Anderungen ohne Vorankiindigung oder Ersatz vorzunehmen.

Dieses Produkt entspricht der WEEE 2012/19/EU.

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Gerat oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nach Ende

seiner Lebensdauer getrennt von anderem MUl entsorgt werden muss. Der Bediener muss das nicht mehr funktionierende
mmmmm  CCrdt den richtigen Miillsammelzentren filr Elektro- und Elektronik-Altgerdte der Gemeinde zufiihren. Anstatt das Gerit

selbst zu entsorgen, kann es auch dem Handler abgegeben werden, wenn ein neues gleichwertiges Gerat gekauft wird. Bei
den Hindlern von Elektronik-Produkten mit einer Verkaufsoberfliche von mindestens 400 m2 kénnen Elektronik-Produkte mit Ab-
messungen unter 25 cm gratis und ohne Kaufpflicht abgegeben werden. Die angemessene Militrennung fir Recycling, Behandlung
und umweltkompatible Entsorgung des stillgelegten Gerdts tragt dazu bei, migliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
Gesundheit zu vermelden und fordert den Wiedergebrauch und/oder das Recyeling der Materalien, aus denen das Gerat gebaut ist,
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BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCLJOS

1.

Atidziai perskaitykite Sioje knygeléje pateikiamas instrukcijas
ir jspejimus, nes cia pateikiami svarbus saugaus diegimo,
naudojimo ir prieziaros nurodymai.

Siknygelé yra svarbi sudétiné gaminio dalis. Jrangos perleidimo
kitam naudotojuiir (arba) prijungimo prie kitos sistemos atveju,
turi bati perduodama kartu su jrenginiu.

Gamintojo bendrové néra atsakinga uz jokig Zala asmenims,
gyvunams arba daiktams, jei ji atsirado del netinkamo, klaidingo
ir nepagrjsto naudojimo arba, jei nebuvo laikomasi Siame vadove
pateikty instrukcijy.

Prietaisg montuotiirjotechnine priezilra atlikti privalo profesionals
kvalifikuoti darbuotojai, vadovaudamiesi susijusiuose skirsniuose
pateiktais nurodymais. Butina naudoti isskirtinai tik originaliais
atsargines dalis. Nesilaikant auk3¢iau pateikty nurodymy, kyla
didesné pavojaus rizika ir gamintojas uZ tai neprisiima jokios
atsakomybaes.

Kadangi pakuotés dalys (sankabos, plastikiniai maiseliai, puty
polistrolas ir kt) gali bati pavojingos, nepalikite jy vaikams
pasiekiamoje vietoje.

Jrenginj gali naudoti ne jaunesni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy,
jutiminiy ar protiniy galimybiy asmenys arba patirties ir reikalingy
Ziniy neturintys asmenys, jei juos priziuri kompetentingas asmuo
arba jei minéti asmenys buvo apmokyti ir supazindinti su jrenginio
saugaus naudojimo instrukcijomis ir su galima rizika ir pavojais.
Neleiskite vaikams Zaisti su jrenginiu. Valymo ir prieziaros darbuy,
kuriuos privalo atlikti naudotojas, negali atlikti neprizitarimi vaikai.
Draudziama jrenginj liesti, jei esate basomis kojomis arba kuri nors
jusy kuano dalis yra Slapia.

Pries pradedant naudoti prietaisa, atlikus jprastos ar specialios
prieziaros darbus, patariama jrenginio baka pripildyti vandens ir vel
ji visiskai istustinti, kad bty pasalinti visi like nesvarumai.

Jei jrenginys turi maitinimo elektros laidg ir prireikty jj pakeisti,
kreipkités | jgaliota techninés pagalbos centrg arba | kvalifikuotg
specialista.

Prie jrenginio vandens tiekimo vamzdzio privaloma prisukti
nacionalinius reglamentus atitinkantj apsauginj voztuva. Salyse,
taikanCiose EN 1487 standartg, saugos bloko maksimalus slégis turi
bati 0,7 MPa ir jis privalo tureti bent vieng €iaupa, atgalinj voztuva,
saugos voztuva ir vandens spudzio requliuojamajj prietaisa.
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Virsslégio jtaisas (apsauginis voztuvas arba saugos blokas) turi bati
tinkamai priziGrimas ir periodiskai jjungiamas, taip patikrinant, ar jis
neuzsiblokavo, ir pasalinant kalkiy nuosédas, jei tokiy batuy.
Sildymo fazés metu i§ saugos bloko virislégio jtaiso gali ladéti
vanduo. Todél batina prijungti nuotékio vamzdyna, kuris buty
visuomet atviras, naudojant drenazo vamzdj, prijungtg nuozulniai
Zzemyn tokioje vietoje, kur nebuty ledo.

Jrenginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas 3glancioje ar
nesildomoje patalpoje, batina istustinti ir isSjungti is elektros tinklo.
IS Ciaupo tekanciu karstu aukstesnés nei 50°Ctemperattros vandeniu
rizikuojate stipriai apsideginti. Ypac didelis tokio nudegimo pavojus
kyla vaikams, nejgaliesiems ir vyresnio amziaus zmonéms. Todél
patariama prie jrenginio vandens iSvesties vamzdzio prijungti
sukama termostatinj maisytuvo ¢iaupg su raudonu ziedeliu.

Prie ir (arba) netoliese jrenginio neturi bati jokiy degiy objekty.
Nestoveékite po prietaisu ir nedékite po juo jokiy daikty, kurie gali
bati pazeisti, pavyzdziui, atsiradus vandens nuotékiui.
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LEGIONELIY BAKTERIJY NAIKINIMO FUNKCLJA

Legionelés yra maZos lazdelés formos bakterijos, natlraliai gyvenantios visuose gélo vandens telkiniuose. Legioneliozé
yra pneumonijos infekcija, kurig sukelia jkveptos legioneliy genties bakterijos. Negalima leisti vandeniui ilgai uzsistove-
ti, . y. vandens Sildytuvg reikia naudoti ar praplauti bent kartg per savaite.

Europos standarte CEN/TR 16355 pateikiamos gerosios praktikos rekomendacijos, kaip uZkirsti kelig legioneliy daugini-
muisi geriamojo vandens jrenginiuose, tatiau bltina paisyti ir nacionaliniy reglamenty.

Sis elektrinis vandens $ildytuvas parduodamas su Siluminés dezinfekeijos funkeija, kuri jau yra jjungta. Kiekvieng karta
jiungus gaminj ir kas 30 dieny atliekamas giluminés dezinfekcijos ciklas - vandens Sildytuvas jkaitinamas iki 60 *C.

Démesio: programinei jrangai atliekant Siluminés dezinfekdijos cikla, karitas vanduo gali nudeginti. Prie$ maudydamie-
si vonioje ar prausdamiesi po dudu jsitikinkite, kad vanduo néra per karitas.

TECHNINES SAVYBES

Technines charakteristikos duomenys pateikiami techniniy duomeny plokteléje (etikete prie vandens jvesties ir iSves-
ties vamzdziy).

‘fﬂ;ﬂg 30 SLIM |40 SLIM 50 SLIM 65 SLIM gosLIM| 120 150
Svoriskg) | 12__| 14 17 19 21 | 28| 32
Diegimo vieta | Vert. | Vert. | Vert. | Horiz. | Vert. | Horiz. | Vert. | Vert. | Vert.
Modelis Zitrékite techniniy duomeny plokasteld
| SMART X X X X X X X X X
Qelec (kWh) 3,132 | 7,451 | 7,242 7,454 7,398 7,454 | 7,415 14,174 114,325
Qelec, week,

SMIAHT (kWh) | 13,867 |25,391]29,256 | 25,957 |25656 | 27,158 |27,092 | 55,775 | 57,000

ec,

Eie kikWh) 19481 |34,574|35,839 | 35919 |32,478| 37,624 |33,389| 65,502 |63,726
Apkrowv

C ar:ktgiistika 5 M M M M M M L L
Lwa 15

nwh 38,2% | 40,0% | 39,7% | 40,0% [40,0% | 40,0% [39,1% | 38,9% |37,2%
Vao () 65 71 65 78 76 a7 170 194

Energetiniai duomenys lenteléje ir kiti Gaminio apradymo lape pateikiami duomenys (A priedas, kuris yra sudéting sios
knygelés dalis) yra nustatyti pagal ES direktyvas 812/2013 ir 814/2013.

Gaminiai, kurie néra pazymeti sudedamyjy vandens 3ildytuvo ir saulés energijos prietaisy daliy etikete ar specialia
technine plokitele, numatytomis pagal direktyva 812/2013, negali biti naudojarmi tokioms sudedamosioms dalims
realizuoti.

Irenginyje yra i3manioji funkcija, kuria suvartojama vandens ir energijos kiekj galima priderinti prie naudotojo porel-
kiy. Jei jrenginys naudojamas tinkamai, jo per parg suvartojamos energijos kiekis yra lygus ,Qelec*(Qelec,week smart/
Qelec,week)’, kuris yra maZesnis uZ suvartojama tokio paties gaminio be iSmaniosios funkcijos energijos kiekj".

Sis jrenginys atitinka tarptautinius elektrinio saugume standartus IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE fyma ant
jrenginio patvirtina, jog pastarasis atitinka Zemiau i$vardinty Bendrijos direktyvy nuostatas:

- Zemos jtampos direktyva (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetinis suderinamumas (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Pavojingy medziagy rizika (RoHS2): EN 50581.

- Energija vartojantys gaminiai (ErP): EN 50440.

Sis gaminys atitinka Cheminiy medziagy registracijos, jvertinimo, autorizacijos ir apribojimy (REACH) regla-
mento nuostatas.
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IDIEGIMO NORMOS (instaliuotojui)

5i gamini, isskyrus horizontaliuosius modelius (1-ia lentelé), bétina jrengti vertikaliai, kad tinkamai veikty. jren-
ge gaminj, pries pripildydami jj vandeniu ar prijungdami el. maitinima, matavime jrankiu, pavyzdZiui, spiritiniu
guls€iuku, patikrinkite, ar gaminys jrengtas visiskai vertikaliai.
Prietaisas pasildo vandenj iki temperatiros, maZesnés nei virimo tadkas. Jis turi bti prijungtas prie vandentiekio pagal
nasumo lygj ir talpa. Pries prijungiant prietaisa reikia:
Patikrinti, ar vandens savybés (praiome #0roti duomenu lentelé) atitinka kliento reikalavimus.
Isitikinti, kad montavimas atitinka prietaiso IF laipsnj (apsauga nuo skystio skverbimosi) pagal normas.
Perskaityti ant pakuotds etiketés ir prietaiso duomeny lenteles pateiktas instrukcijas.
Prietaisas sukurtas montuoti tik pastaty viduje pagal galicjanéias normas. Montuotojai turi paisyti tam tikry nurodymuy,
jeiveikia die veiksniai:
- Drégmeé: nemontuokite prietaiso utdarose (nevédinamose) ir drégnose patalpose.
- Altis: nemontuockite prietaisy vietose, kur temperatira gali nukristi ir susiformuoti ledas,
- Saulés Sviesa: prietaiso neturi pasiekti tiesioginiai saulés spinduliai, net ir pro langa.
= Dulkeés / garai / dujos: nemontuckite prietaiso, jei yra ypac pavojingy med#iagy, tokiy kaip rigiciy garai, dulkés ar
dujos.
- Elektros iSkrova: nejunkite prietaiso prie elektros tinklo, kuris néra apsaugotas nuo staigiy jtampos pokyéiy.

Jei sienos sumdrytos i§ plyty ar perforuoty blokeliy, pertvaros yra judangios arba kuo nors skiriasi miras, pirmiausia
reikia atlikti atraminés sistemos stacionaruma patikrinima.

Sienoje montuajami tvirtinimo kabliai turi atlaikyti tris kartus didesnj svorj nei vandens Sildytuvo, pripildyto vandens.
Rekomenduojame naudoti bent 12 mm skersmens kablius.

Irengin (A 1 pav.) rekomenduojama montuoti kiek jmanoma ardiau naudojimo viety, kad esant ilgiems vamzd#iams
nebity prarandama iluma.

Vietiniuose reglamentuose gali bdti numatyti jrenginio montavimo vonioje apribojimai, todél laikykites taikomy regla-
menty numatyty maziausiy atsturny,

Kad baty lengviau atlikti jvairias prieilros operacijas, aplink dangtelj palikite bent 50 cm laisva erdve - taip bus papras-
Elau pasiekti elektrines dalis.

Hidrauliné jungtis

Pric Sildytuvo vandens jvestics ir iSvesties prijunkite cksploataciniam slégiui ir karftam vandeniui, kuris paprastai gali
virlyti ir 90° C temperatirg, atsparius vamzdius ir jungtis. Nepatariama rinktis medZiagu, kurios néra atsparios minétai
temperatiral,

Irenginio negalima naudoti, jei vandens kietumas yra maZesnis nei 12°F, ir atvirkiciai - jei vanduo yra labai kietas (dau-
giau nei 25°F); patartina naudoti vandens mink3tiklj, kuris baty tinkamai parinktas ir veikiantis; 3iuo atveju likutinis
vandens kieturas neturi bati maZesnis nei 15°F

Prisukite prie jrenginio vandens jvesties vamzdzio, ant kurio yra meélynas Ziedelis, T formos jungtj. Prie dios jungties i
vienos pusés prisukite katilo tuitinimo ¢iaupa (B pav. 2}, kurj galétumeéte pasukti tik naudodami specialy jrankj, o i§ kitos
pusés prijunkite virislégio jtaisa (A pav. 2).

Saugos blokas atitinka Europos standarta EN 1487

Kai kuriose %alyse gali blti naudojami specialls hidraulinial saugos prietaisai, atitinkantys vietinius reikalavimus; uZ
naudotino saugos prietaiso tinkamumo jvertinima yra atsakingas kvalifikuotas gaminj diegiantis technikas.
DraudZiama tarp saugos jtaiso ir vandens Sildytuvo naudoti bet kokius blokavimo jtaisus (voZztuvus, Claupus irt. t).
Irenginio nuleidZiamoji kanalizacijos jungtis turi biti prijungta prie kanalizacijos vamzdzio, kurio skersmuo yra toks
pats kaip ir jrangos jungties, tam naudojant bent 20 mm tarpg uZtikrinanéia piltuvo formos tarping, kurig bty galima
lengvai apZioréti. Lanksdia Zarma prie vandentiekio falto vandens vamzdio prijunkite saugos bloko jungtj ir, jei prireik-
tu, naudokite blokuojamajj ciaupa (D 2 pav.). Taip pat, jei naudojamas tustinimo daupas, iSvestyje prijunkite vandens
nuotékio vamad] € pav. 2,

Prisukdami saugos bloka, nepersukite jo ir nesugadinkite.

Jei atsirasty voZtuvo kalibravimo dydZiams artimas sistemos slegis, bitina naudoti slégio redultoriy, kurj reikia jdiegti
kuo toliau nuo jrenginio. Jei numatoma jrengti maisytuvy blokus (éiaupus ar dufg), bdtina iSvalyti i3 vamzdiiy visus
nedvarumuus, kurie gali sugadinti vamzdyna.

Elektros jungtis

Pried montuojant jrenginj, privaloma kruopaciai patikrinti elektros jranga jsitikinant, kad ji atitinka taikomus saugos stan-
dartus, yra tinkama vandens &ildytuvo didfiausiai suvartojamai galiai (. duomenis gamyklingje plokdtelgje) ir elektros
Jjungtims skirty laidy pjlvis yra tinkamas bei atitinka taikornus reglamentus. renginio gamintojas néra atsakingas u2 jokia
Zala, kilusig dél neatlikto jrangos [fFeminimo arba dél elektros anergijos tiekimo sutrikimy,

Prie3 jjungdami jrenginj, patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka nurodytaja jrangos techniniy duomeny plokitelaje.
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Draudiiama naudoti keliy lizdy blokus, ilgintuvus ar siejiklius.
|renginj jzeminant, draudZiama tam naudoti vandentiekio sistemaos, Sildymo ir dujy vamzdZius, Jei jrenginys turi maitinimo
|aida, kurj prireikty pakeisti, naujo laido techning charakteristika turi bGti tokia pati kaip senojo (tipas: HOSVV-F 3x1,5 mm*
skersmuo: 8,5 mim). Maitinimo laidas (HOSVV-F 3 x 1,5, skersmiuo 8,5 ram) turi bati prakiStas per atitinkama skylé prietaiso
gale, kol pasieks terminalo plokité (M, 36 pav. ), tuomet atitinkamais varitais turi biti pritvirtint atskiri laidai.
|renginiui i3 tinklo i$jungti turi biti naudojamas bipolinis jungiklis, atitinkantis galiojangiy 3alies standarty reikalavimus
(kontakty tarpelis bent 3 mm, geriausia, kad turéty ir saugiklius).
[renginj yra batina [2eminti, o jfeminimo laidg (kuris turi bati geltonos ir Zalios spalvos bei ilgesnis uz fazés laidus) reikia
prijungti prie £ simbolio gnybto (G pav. 3-4-5-6). Uzspauskite maitinimo laida ant mazo gnybto pateiktu laido spaustuku.
Jei jrenginys neturi maitinimo laido, turite pasirinkti viena is Sy diegimo bidy:
- prijungimui prie fiksuoto tinklo kietu vamzdZiu (jei jrengirys neturi laidy gnybto), naudokite laida, kurio pjivis maZiau-

siai 3% 1,5 mm?

su lanksEiu kabeliu (tipas HOSW-F 3x1.5 mm? 8.5 mm diametro), jeigu prietaisas yra su kabelio verfikliu,

Prietaiso techniné patikra ir jjungimas

Pried jjungdami jrenginj, pripildykite vandentiekio vandens. Tai atliksite atsuke pagrindinj namy vandentiekio fiaupg ir
karito vandens Elaupa, kol i§ bako i3eis visas oras. Vizualial patikrinkite vandens pratekéjima i3 flanfo Ir Svelnial paspaus-
kite j, jei reikia. |junkite prietaisa mygtuku.

REMONTO REGULIAVIMAS (kvalifikuotiems darbuotojams)

Pries kreipdamiesi | technines pagalbos centry dél galimo gedimo, patikrinkite, ar jrenginys kartais neveikia del kity
priefastiy, pavyzdZiui, del to, kad néra vandens ar elektros.

Démesio: pries atlikdami bet kokius darbus, iSjunkite jrenginj is elektros tinklo.

Prietaiso tustinimas

[$tuitinkite jrengin, kaip nurodyta Zemiau:
Uzdarykite Ciaupas, jei jdiegtas, antraip centrine implantas namy ¢iaupa; (D pav. 2);
jiunkite karito vandens Ciaups;
abidarykite nutekejimo voltuvg B (pav. 2).

Specialiy komponenty keitimas
Nmmkne dangtelj, kad pasiektumeéte elektrines dalis.
Modeliai, turintys vartotojo sasaja, parodyta 3 paveiksléliuose:
Jei norite tvarkyti elektroninj termostata (T nuot), atjunkite maitinime laidg (C nuar) ir valdymo pulto laidg (Y nuor).
Tada iSimkite jj i$ lizdo, per daug nesulenkite jutiklio atraminio strypo (K nuor.).
Jei norite tvarkyti valdymo pulta (W nuor), atjunkite laida (Y nuor) ir atsukite varitus.

. Naudokite tik gamintojo jgalioty pagalbes centry originalias atsargines dalis.

Periodiné prieziira

Tam, kad jrenginys veikty efektyviai, rekomendugjama nuvelyti kalkes nuo kaitinimo elemento (R 8 pav.) maZdaug kas
dvejus metus (kal vanduo kietesnis, reikéty valyti dainiau). Jei nenaorite naudoti specialiy tirpaly, 3l operacija galite
atlikti atsargiai (tokiu atveju, atidZiai perskaitykite kalkiy 3alinimo priemoneés saugos duomeny lapus), nepaZeisdami
apsauginio rezistoriaus sluoksnio, nuiveisdami kalkiy nuosedas.

Magnio anodas (N 8 pav.) turi biti kei¢iamas kas dvejus metus, nes gali bati panaikinta garantija. Jei naudojamas agre-
syvus arba daug chloro turintis vanduo, rekomenduojama anoda tikrinti kas metus.

Jam Bimti, Bmontuokite kaitinimo elementg ir idsukite i§ atraminés gembés.

VARTOTOJO INSTRUKCIJOS

Perkrovimas / diagnostika

+ Modeliai, turintys vartotojo sasaja, parodyta 3 paveiksléliuose.
Kai atsiranda vienas i$ aukiciau apradyty gedimuy, prieta sas persijungs | gedimo reZima, vienu metu sumirksos visi
valdymo pulto Sviesos diodai.

+  Perkrovimas: kai norite prietaisa perkrauti, jj i§junkite r jjunkite mygtuku (1) (A nuor). Jei gedimo priefastis po
perkrovimo bus padalinta, prietaisas toliau veiks normalial. Jei taip nebus, Sviesos diodai ir toluau mirksés; susisiekite
su technineés pagalbos centru,
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+ Diagnostika: jei norite aktyvuoti diagnostikos funkcija, paspauskite ir 5 sekundes palaikykite mygtuka () (A nuor).
Gedimeo tipas nurodomas 5 Sviesos diodais (1-5 nuor.) pagal Sia schema:
asis &viesos diodas 1 nuor. - vidinis PCB. gedimas;
asis fviesos diodas 2 nuor. - anodo gedimas (modelivose su aktyviu anodu);
asis Sviesos diodas 3 nuor. - NTC 1/NTC 2 temperatlros jutiklio gedimas (atviras ar paveiktas trumpojo jungima);
asis Sviesos diodas 5 nuor. - atskiras jutiklis aptiko vandens perkaitima;
asis &viesos diodai 4 ir 5 nuor. - bendras perkaitimas (PCB. gedimas);
asis &viesos diodai 3 ir 5 nuor. — jutikliy skirtumo klaida;
asis $viesos diodai 3, 4 ir 5 nuor. - darbas be vandens.
Kai norite ideiti i5 diagnostikos funkcijos, paspauskite mygtu ka (1) (A nuor,) arba palaukite 25 sekundes.

+ Perkrovimas: kai norite prietaisg perkrauti, jj i§junkite 'r junkite mygtuku (1) (A nuor). Jei gedimo priezastis po
perkrovimo bus pasalinta, prietaisas toliau veiks normaliai. Jei taip nebus, klaidos kodas ir toliau bus rodomas ekrane;
susisiekite su techninés pagalbos centru.

»Terminés dezinfekcijos ciklo” funkcija (apsauga nuo legioneliy)

Apsauga nuo legioneliy yra suaktyvinta pagal numatytuosius nustatymus. Su ja kaitinimo/palaikymo ciklo metu van-
duo islieka 60 *C 1 val,, kad bty galima atlikti silumine dezinfekcija nuo atitinkamy bakterijy.

Ciklas paleidziarnas pirmag karta jjungus produkia ir po kiekvieno jjungimo ié naujo po to, kai buvo ijungta tinklo energi-
ja. Jei produktas nuolat veikia Zemesnéje nei 55 °C temperatiroje, ciklas pakartojamas po 30 dieny. Kai gaminys i§jung-
tas, apsaugos nuo legioneliy funkeija nevelkia. Tuo atveju, jel jrenginys iSjunglamas apsaugos nuo legioneliy cklo metu,
gaminys i3sijungia ir funkcija neuzbaigiama. Kiekvieno ciklo pabaigoje, veikimo temperatira griZta prie naudotojo prie3
tai nustatytos temperatiros. Paleisto apsaugos nuo legioneliy ciklo signalas yra toks pats, kaip ir nustacius 60 *C tem-
peratrg. Jei norite visam laikui i§jungti apsaugos nuo legioeliy funkcija, vienu metu 4 sek. spauskite klavidus ECO" ir
" patvirtindamas i§jungima, 40 °C Sviesos diodas 4 sekurdes greitai sumirksés. Norédami 3i naujo jjungti apsaugos
nuo legioneliy funkeijg, pakartokite pirmiau apradyta funkcija; patvirtindamas jjungimg i naujo, 60 *C iviesos diodas 4
sekundes greitai sumirkses.

Temperatiros nustatymas ir jrenginio funkciji aktyvavimas

+ Modeliai, turintys vartotejo sasaja, parodyta 3 paveiks| éliuose:
Kai norite jjungti prietaiss, paspauskite rnygtukﬂ{_} (A nuor), Nustatykite norima temperatiirg mygtukais + ir -, pasirin-
kite tarp 40 °C ir 80 *C lygio.
Sildant uzsidegs $viesos diodai (1-5 nuor), atitinkantys vandens pasiekta temperatiira; visi kiti $viesos diodai (iki nusta-
tytos temperatdros) mirksés,
Jei temperatira nukris, pavyzdZiui, po to, kai bus panaudotas kardtas vanduo, Sildymas bus aktyvuojamas automatiskai,
0 iviesos diodai tarp paskutinio Sviediantio ir nustatytos termperatiros vél pradeés mirkséti.
Pirma kartg jjungtas prietaisas temperaturg nustatys ties 70 °C.
Atsiradus maitinimo sutrikimy arba jei prietaisas bus iSjungtas ( 1y mygtuku (A nuer.), bus jsimenama veliausiai nustatyta
temperatdra. Vykstant Sildymo procesui del vandens kaitime gali atsirasti silpny pa&aliniy garsy,

Sildymo metu Sviesos diodes iSlieka ant ON.

~ECO EVO“ FUNKCUA

ECO EVO funkcijg sudaro naudotojo vartojimui taikoma savaime besimokanti programiné jranga, leidZianti iki mini-
mumeo sumaZinti silumos sklaida ir sutaupyti daugiausia energijos. Si funkcija, esanti gaminiuose su SMART funkcija,
nurodytuose 1-gje lenteléje, yra jjungta pagal numatytuosius nustatymus,
ECO EVO programine jranga atlieka pradinj vienos savaités mokymasi, kurio metu gaminys pradeda veikti ties gaminio
lape (A priedas) nurodyta temperatira ir registruoja naudotojo energijos poreikius. Nuo antrosios savaités mokymosi
fazé tesiasi, siekiant ifsamiau suprasti naudotojo poreikius, ir gaminys reguliuoja termperatirg kas valanda pagal energi-
Jos poreikius, siekdamas sutaupyti energijos. ECO EVO programiné [ranga jjungia gaminio automatidkal nustatyto van-
dens kiekio 3ildyma nustatytu laiku, remdamasi naudotojo vartojimu. Paros laikotarpiais, kai vartojimas neplanuojamas,
gaminys vis tiek uZtikrina rezervinj karito vandens tiekima.
Morédami jjungti ECO funkcija, paspauskite susijusj mygtuky.
Galimi du veikimo reZimai:
1) Rankinis temperatliros reguliavimas (. pastraipa Jem g:'eratums reguliavimo ir funkcijos jjungimas”):
kai ECO mygtukas igjungtas, flungiamas ,rankinis” redimas. Siuo redimu gaminys ir toliau patenkina naudotojo
energijos poreikj, nekeisdamas naudotojo pasirinktos temperatiros. Nuspaudus mygtuka ECO, uisidega atitin-
kamas Sviesos diodas ir vel jjungiama ECO EVO funkcija, kuri Siuo atveju veikia iskart po jjungimo, nes,mokymosi*
etapas jau jvyko.
2) ECOEVO:
- Po savaités nepertraukiamo mokymosi vandens 3ildytuvas visg laika gamina karito vandens kiekj pagal statistine
poreikiy prognoze, kuri atnaujinama laikui begant: tam temperatira nustatoma automatikai ir visada bus tarp
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Trninimum=40 "C ir did#iausios naudotojo nustatytos temperatiros (pagal numatytuosius nustatymus didfiausia
temperatira yra lygi techniniame lape nurodytai reildmeai [A priedas]).
llgai spaudziant ECO mygtuka atitinkamas Sviesos diodas mirkses mazdaug 4 sekundes ir mokymosi procesas
prasidés nuo pradfiy (nuo pirmosios savaités). Sis veiksmas naudojamas norint i¥trinti naudotojo poreikius i3
atminties ir pradéti i§ naujo (visiskas nustatymas | prading padétj).

- |spéjimas: kai dviefia ECO 3viesos diodas, paspaudus +/ - mygtukus arba ECO mygtuka galima pasiekti pirmiau
apradyta rankinj rezima (ECO 3viesos diodas issijungia).
Motint uftikrinti tinkama ECO EVO funkcijos veikima, gaminio negalima atjungti nuo elektros tinkla,

DUSAS PARUOSTAS

Paruoito duto Sviesos diodas (B, 3 pav) nurodo, ar pakanka karito vandens bent vienam prausimuisi duge. Karito van-
dens kiekis nustatomas pagal vidinius parametrus ir kinta, priklausomai nuo modelio.

»~MAX" FUNKCLJA

«Max" funkeija (C, 3 pav) jjungiama / iSjungiama atitinkama mygtuko paspaudimu. Jei funkcija jjungta, Svietia Sviesos
diodas. ,Max" funkcija laikinai nustato temperatirg ties 80 "C, ignoruodama ankstesnj veikimo reima (jei veikia ,Eco”
funkcija, savaiminio mokymosi funkeija laikinai pertraukiama ir i8sijungia, pasiekus nustatyta temperatirg).

LMax" funkcija igjungiama net jvykus uZstrigimo klaidai, peréajus j blseng OFF (ijungta) arba paspaudus + / - mygtukus,
norint pakeisti nustatyta temperatdrg.

Temperatiros nustatymas

Spausdarnas mygtukus + / -, naudotojas gali pasirinkti term peratdros nustatyma (jj nurodo temperatiros Sviesos dio-
das, kiti $viesos diodai nedvieia). Kiekvienas mygtuko paspaudimas padidina arba sumazina temperatlros nustatyma
10 laipsniy. Neatlikus jokio veiksmo 5 sekundes, temperatiros nustatymas bus patvirtintas ir jsimintas,

UZSTRIGIMO BUSENA

Galimos dvi ustrigimo basenos:

- JUTIKLINIO VALDYMO UZSTRIGIMO BOSENA
Aptikus jutiklinio valdymo klaida, jutimo Sviesos diodo bdsena yra neapibrézta ir negali bati valdoma.
Sig biseng nuroda mirksintys terperatiros Sviesos diodai (greitai, jei produktas jjungtas, létai - jei i§jungtas).

- KITAUZSTRIGIMO BUSENA
Aptikus kitas klaidas, pradés mirkséti visi fviesos diodai.
Morint atkurti nepastovia klaida, jei galima, reikia paspausti JUNGIMO / I5JUNGIMO mygtuka (3A pav.) ir iSjungti
ir vél jjungti gaminj. Norint patikrinti, kuri klaida jvyko, btina pereiti | diagnostikos bisena, vienu metu spau-
dfiant mygtukus JJUNGTI / ISJUNGTI ir MAX 3 sekundes. Sioje bisenoje temperatiros éviesos diodas parodys
sutrikimg pagal 1.4 lentele. Po 25 sekundZiy sistemna grj j uistrigimo biasena. Pastaba: Kinijos rinkoje (nustatyta
per NFC) garninys i$ naujo nustatomas 5 sekundes vienu metu spaudziant mygtukus JUNGTI /ISJUNGTI ir ECO.

NAUDINGA INFORMACIJA (naudotojui)

Pried atlikdami bet kokias jrenginio valymo operacijas, jsitikinkite, kad iZjungéte produkta, pasukdami igorinj jungiklj j
p:déthF' (iSjungta). Nenaudakite insecticidy, tirpikliy arba agresyviy valikliy, kurie gali sugadinti daZytas arba plas-
tikines dalis.

Jei istekantis vanduo yra faltas, patikrinkite:
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- arprietaisas yra prijungtas prie elektros energijos tinklo ir iforinis jungiklis yra padétyje ,ON" (jjungta);
- bent jau 40 "C (1 nuor) $viesos diodas yra jjungtas (modeliams su 3 paveiksluose pavaizduota vartotojo sasaja);

Jei i3 giaupy isteka garai:
igjunkite jrenginio elektros maitinimg ir kreipkités | techninés pagalbos tamyba.
Jei karito vandens srautas silpnas, patikrinkite:

slegj kardto vandens vamzdziuose;
iar neuzsikimio vandens tiekimo ir iSleidimo vamzdziai (dél deforrnacijos arba nuosedy).

Vandens varvéjimas i$ spaudimo saugos jtaiso

Sildymo metu gali varviti Siek tiek vandens i3 ¢iaupo- tai nommalu. Norint ifvengti vandens varvéjimo, nuoteky sistemo-
je reikia jtaisyti tinkamg plétimosi inda.
Jei nesildymo laikotarpiu nuolat isteka vanduo, patikrinkite:
jtaiso kalibravimo duomenis;
- vandens tinklo slégj.
Démesio: niekada neuzkimskite jtaiso iéleidimo angos!

JEI PROBLEMA ISLIEKA, BET KURIUO ATVEJU, NEMEGINKITE PATYS TAISYTI |RENGINIO, BET VISADA KREIPKITES
| KVALIFIKUOTUS SPECIALISTUS.

Pateikti duomenys ir charakteristikos niekaip nejpareigoja jmonés gamintojos, kuri pasilieka teisd, prireikus,
pastaruosius keisti ir neprivalo apie tai i anksto pranesti ar tokius pakeitimus perduoti.

Uzbraukto konteinerio simbolis ant jrangos ar ant pakuotés reitkia, kad gaminys, baigus jj eksploatuoti, turi biti surenkamas

ir tvarkomas atskirai nuo kity atlieky. Todél jrangos eksploatacijos pabaigoje naudotojas privales jg perduoti atitinkamiems
mmmm 52Vivaldybés elektrotechnikos ir elektroniniy atlieky surinkimo ir tvarkymo centrams,

Arba, jsigyjant atitinkame tipo nauja jranga, nebenaudoting jranga galima perduoti jgalictam platintojui. Elektroniniy prie-
taisy platintojams, kuriy parduotuves plotas yra bent 400 m?, galima nemokamai ir be prievolés jsigyti naujg gaminj gradinti nebe-
naudaoting elektroning jranga, kurios matmenys neviriija 25 em,

Tinkamas nebenawdotinos jrangos surinkimas it vélesnis tvarkymas, ridiavimas ir perdirbimas padeda iSvengti Zalingo poveikio
aplinkai ir sveikatai ir skatina pakartoting medziagy, i§ kuriy yra sudaryta jranga, panaudajima ir (arba) perdirbima.

E Sis produktas atitinka Direktyvos WEEE 2012/19/EU
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VISPARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.

10.

Uzmanigi izlasiet instrukcijas un bridinajumus, kas ietverti saja
bukleta, jo tie sniedz svarigu informaciju attieciba uz drosu uz-
stadiSanu, lietoSanu un apkopi.

Sis buklets ir neatnemama un batiska razojuma dala. Noteikti
jasaglaba kopa ar ierici pat gadijuma, ja ta tiek nodota citam
ipasniekam vai lietotajam, un/vai parvietota uz citu iekartu.
RaZotajs nav atbildigs par jebkuru kaitéjumu cilvekiem, dzivniekiem
vai lietam, kurs radies nepareizas, kludigas vai nepamatotas izman-
toSanas deél, ka ari vai, neieverojot 5aja rokasgramata sniegtos nora-
dijumus.

lerices uzstadisanu un apkopi javeic profesionali kvalificétiem darbi-
niekiem, ka noradits atbilsto3ajas sadalas. Izmantot tikai originalas
rezerves dalas. Neievérojot ieprickSminéto, var tikt apdraudéta dro-
siba un atcelta razotaja jebkada atbildiba.

lepakojuma elementi (skavas, plastmasas maisini, putu polistirols,
u.c.) ka apdraudéjuma avots jaglaba bérniem nepieejama vieta.

So aparatu drikst izmantot bérni, kas sasniegusi vismaz 8 gadu ve-
cumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spé-
jam vai arl bez pieredzes un nepieciesamajam zinasanam, ja tiek
uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par iekartas drosu izman-
toSanu un izpratusas ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst rotalaties ar
aparatu. Tirisanas darbi un apkope javeic lietotajam un to nedrikst
veikt bérni, ja netiek uzraudaziti.

Aizliegts pieskarties aparatam, ja jums ir basas kajas vai, ar mitram
kermena dalam.

Pirms ierices izmanto3sanas un péc kartéjas vai arkartas apkopes dar-
bibas ieteicams piepildit ierices tilpni ar udeni un péc tam to pilnigi
iztuksot, lai likvidétu visus atlikusos piemaisijumus.

Ja ierice ir aprikota ar elektriskas stravas kabeli un tas ir janomaina,
sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai kvalificétu personalu.
lerices Udens iepludes caurule noteikti jaapriko ar drosibas varstu,
kas atbilst valsts tiesibu aktiem. Attieciba uz valstim, kuras ir ievie-
susas standartu EN 1487, Attieciba uz valstim, kuras ir ieviests stan-
darts EN 1487, drosibas grupai jabat ar maksimalo spiedienu 0,7
MPa, un jaieklauj vismaz viens noslégvarsts, pretvarsts, drosibas
varsts, ierices hidrauliskas padeves atslegsanas ietaise.
Pretparspiediena ietaise (varsts vai drosibas grupa) nedrikst parvei-
dot, un ta periodiski jadarbina, lai parliecinatos, ka ta nav blokéta un
nonemtu visas kalkakmens nogulsnes.
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12.
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15.
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Pilésana no pretparspiediena ietaises pilésana ir normala paradiba
Odens sildi3anas fazé. 5a iemesla dé|, ar drenaZas caurules palidzibu,
kas uzstadita slipi virziena uz leju un vieta bez apledojuma, ir nepie-
ciesams izveidot aizplisanas savienojumu, vienmeér ar izeju atmos-
fera.

Ir svarigi iztuksSot ierici un atvienot to no stravas, ja ta tiek atstata
neizmantota vieta, kas pak|auta sala iedarbibai.

Karsta udens, kas uz kraniem tiek piegadats ar temperaturu virs 50°
C lieto3ana var izraisit talitéjus smagus apdegumus. Bérniem, inva-
lidi un vecaka gadagajuma cilvéki ir visvairak paklauti sim riskam.
Tapéc meés iesakam izmantot termostata maisisanas varstu, kas pie-
skravéts aparata udens izplides caurulei un ieziméts ar sarkanu ap-
kakli.

Neviens viegli uzliesmojo3s priek3mets nedrikst nonakt saskaré un/
vai atrasties ierices tuvuma.

Nedrikst novietoties zem ierices, ka ari likt priekSmetus, kas, piemeé-
ram, var sabojaties no iespé&jama Gdens zuduma.
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LEGIONELLU FUNKCLJA

Legionellas ir sikas, ndjinveidigas baktérijas un saldidenu dabigas iemitnieces. Legionaru slimiba ir pneimonijas pa-
veids, ko izraisa legionellu sugu ieelpoiana. Nedrikst |aut Gdenim ilgstodi atrasties boilerd, Tas nozimé, ka boilers ir jaiz-
manto vai jaizskalo vismaz reizi nedéla.

Eiropas standartd CEN/TR 16355 ir sniegti labas prakses ietel<umi legionellu augianas novérianal dzerama Odens rezer-
yuaros, tatu esodie nacionalie noteikumi paliek spéka,

Sim pardo3ana pieejamajam elektroniskajam boileram termalas dezinfekcijas cikls ir iespéjots nokluséjuma. Katru reizi,
kad boileru ieslédz, un ik péc 30 diendm termiskas dezinfekcijas cikls uzsilda to lidz 60°C.

Bridindjums: kad 3 programma weic termisko dezinfekciju, ddens temperatira var izraisit apdegumus. Parbaudiet
Udens temperatdru pirms mazgadanas vanna val dusa.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS
Tehniskajam specifikacijam skatiet datu plaksniti (etikete, kas piestiprinata blakus ieplides un izplides ddens cauru-
lém}.

Efjggg& 30 SLIM |40 SLIM 50 SLIM 65 SLIM 80SLIM| 120 150
Svars (kq) 12 14 17 19 21 28 32
Uzstadidana | Vert. | Vert. | Vert. | Horiz. | Vert. | Horiz. | Vert. | Vert. | Vert.
Modelis Skatiet datu plaksniti

| SMART X b X X X b4 hd b X
Qelec(kwh) 3,132 [7,451 [ 7,242 | 7,454 [7398 | 7,454 [7.415 | 14,174 14,325
Qelec, week,

SMART (kWh) |13,867 |25,39129,256 | 25,957 |25,656 | 27,158 27,092 | 55,775 |57,000
Qelec,
we:ftkwh} 19,481]34,574)35,839 | 35919 |32,478| 37,624 |33,389 | 65,502 | 63,726

oS s [m | m Mo [m [ m M| L
Lwa 15

nwh 38,2% | 40,0% | 39,7% | 40,0% [40,0% | 40,0% [39,1% [ 389% [37.2%
V40 () 65 |71 | 65 78 | 76 |97 | 170 | 194

Enerdijas dati tabula un tie, kas sniegti raZojuma datu lapa (Pielikums A, kas ir & bukleta neatpermama sastavdala), ir
noteikti saskana ar ES direktivam 812/2013 un 814/2013.

Produkti bez etiketes un attiecigds datu lapas silditdju komplektiem un saules iericém, kas paredzéti Requld 812/2013,
nav paredzéti izmantolanal $ados komplektos.

lekarta ir aprikota ar funkciju ,smart”, kas |auj pielagot patérinu lietotaja profilam. Ja iekarta darbojas pareizi, ikdienas
patérind sasniedz vértibu "Qelec* (Qelec, week smart/Qelec,week) "zemaku neka ar salidzindrmu izstradajumu, kam nav
funkcijas smart”.

Sis aparats atbilst starptautiskajiem elektribas drosibas standartiem IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE markeéju-
ma novietoana, lai parbauditu atbilstibu $adam EEK direktivam, apstiprinot 3adas pamatprasibas:

- LVD - Zemsprieguma direktiva: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106,

- EMC Elektromagnétiska saderiba: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoH52 Kaitigo vielu risks: EN 50581,

- ErP energijas saistitie raZojumi: EN 50440,

Sis raZojums atbilst REACH regulai.
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INSTOLACIJAS NORMAS (uzstaditajam)

Sis izstradajums, iznemot horizontalos mode|us (1. tabula), ir ierice, kas pareizas darbibas nolikos jauzstada

vertikili. Kad uzstadiZana ir pabeigta, pirms Gdens pievienosanas un stravas padeves pieslégianas izmantojiet

mérinstrumentu (pieméram, spirta limenradi), lai parbauditu, vai ierice ir uzstadita pilnigi vertikali.

letice uzkarsé Gdeni lidz temperatdrai, kas zermaka par varisanas punktu. Ta japievieno pie centralizétds Odens padeves,

nemot véra ierices darba limenus un jaudu.

Pirms erices pievienodanas vispirms:
parbaudiet, vai raksturlielumi [skatiet informacijas plaksniti) atbilst klienta prasibam;
parliecinieties, ka uzstadiiana atbilst ierices P pakapei (drodibai pret § idrumu iek]03anu), nemot véra piemérojamas
spéka esodds normas;

- izlasiet instrukciju uz komplektacija iek|autas iepakojuma uzlimes un ierices datu plaksnites.

5o ierici ir paredzéts ierikot tikai telpds, nemot véra piemérojamas spéka esodas normas. Turklat ierfkotajiem attiecigajos

apstaklos janem véra adi ieteikumi:

- mitrs: neuzstadiet ierici slégtas (nevédinatas) un mitras elpas.

= sals: neuzstadiet ierici telpas, kur temperatdra var batiski pazeminaties un iesp&jama ledus veidofanas;

- saules gaisma: nepak|aujiet ierici tiefai saules staru iedarbibai pat logu tuvuma;

- putekliftvaiki/gaze: neuzstadiet ierici ipadi bistamu vielu, pieméram, skabes tvaiku, putek|u vai gazes izgarojurmu,
fuvuma;

- elektriska izlade: neuzstadiet ierici tiedi uz elektroenergijas avotiem, kas nav aizsargati pret pékinam sprieguma
mainam.

Ja sienas ir veidotas no kiedeliem vai perforétiem blokiem, starpsiendm ir ierobefotas statiskas ipadibas val mirnieka

darbi kaut kada veida atd'iras no Seit aprakstitajiem, vispirms javeic atbalsta sistémas priek3darbu statisko ipadibu par-

baude.

ir piepildits ar Gdeni. Leteicami vismaz 12 mm diametra aki.

‘I:.iesakérn uzstadit ierici (A 1. Zim.) péc iespéjas tuvu lietodanas punktiem, lai ierobeZotu siltuma izkliedi gar caurulva-
iem.

Viet@jas normas var ierobeiot ierices instalaciju vannas istaba un tapéc pieturéties pie minimaliem attalumiem noradi-

tiem spéka esodas normas.

Lai atvieglotu daZada veida apkopes darbus, parsega iekipusé japaredz vismaz 50 cm briva telpa, lai piek|Otu elektris-

kajam dalam.

Hidrosavienogana

Udens iepldi un izpladi silditdjam pievienojiet ar caurulém vai savienojumiem, kas iztur darba spiedienu un karsta
Odens temperatdru, kas parasti var sasniegt un pat parsnizgt 90° C. Tapéc nav ieteicami materiali, kas neiztur 3adas
temperatdras.

Aparatu nedrikst darbinat ar Odeni ar cietibu zem 12°F, un otradi, ar ipadi augstu Odens cietibu (virs 25°F), més iesakam
izmantot ddens mikstinatju, pienacigi kalibrétu un uzrawdzity; $aja gadijuma atlikusi cietiba nedrikst bat zemaka par
15°F

Pieskrivéjiet aparata Odens ieplOdes §|dtenei, kas atékiras ar zilas krisas apkakli, savienojumu “T* 5i savienojuma viena
pusé pieskrivéjiet kranu silditaja Odens iztukéodanai (B 2.axt.), kas darbinams, lietojot tikai instrumentu, un otrd pusé
pretparspiediena ierici (A 2.att.).

Droiibas grupa, kas atbilst Eiropas standarta EN 1487

Dazas valstis var pieprasitizmantot ipaias hidrauliskas drodibas ierices saskana ar vietéjo likumu prasibam; par to ir atbil-
digs kvalificgts uzstaditajs, kas atbild par raZojuma uzstadifanu un izvérté izmantojamas drodibas ietaises piemérotibu.
Aizliegts levietot jebkada veida izpildmehanisma ierici (varsti, krdni, u.c) starp drodibas ierici un Odenssilditaju.

letaises izplldes izvads japieslédz drenaZas caurulei, kuras diametrs ir vismaz vienads ar ierices caurules diametru, iz-
mantojot piltuvi, kas Jauj atstat vismaz 20 mm gaisa attalumu ar iespéju vizualai parbaudei, lzmantojot elastigu savie-
notaju, ja nepiecieams, pieslédziet auksta ddens tikla caungdvadam droidihas grupas ievadu, izmantojot noslégvarstu (D
2.att.). Turklat, noteces varsta atvérianas gadijuma japaredz Odens drenaZas caurule izvada C 2.att.

Uzskrivéjot drodibas grupu, nepievelciet to lidz galam un nzpielietojiet spéku.

Ja neto spiediens ir tuvu varsta kalibréianas vértibam, jalieto spiediena reduktors, cik tilu vien iespéjams no aparata.
Gadijuma, ja izvélaties uzstadit maisitaju mezglus (krana vai dusas), drendZas cauru|vadi jaaizsarga no jebkadiem pie-
maisijumiem, kas tos var bojat.

Elektriskie savienojumi
Pirms ierices uzstaditanas noteikti javeic ripiga elektriskas sistémas parbaude, parbaudot atbilstibu padreizéjiem drofibas
standartiem, kas tiek piemérojami attieciba uz maksimalo jaudu, kuru absorbé ddens silditaji (skatiet tehnisko datu plak-
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snes), ka ar elektroinstalicijas kabe|u piemérotibu un atbilstibu esodajiem noteikumiem,
RaZotajs nav atbildigs par jebkadiern zaud@jumiem, ko izraisijis ierices iezeméianas trikums vai elektropadeves novirzes.
Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, ka elekiroapgades spriegums atbilst datu plaksnité noraditajai vértibai.
Aizliegts izmantot daudzvietigas kontaktligzdas, pagarinataju s vai adapterus.
Aizliegts izmantot santehnikas, apkures un gazes caurules aparata zemé&jurmam.
Jaaparats ir aprikots ar stravas vadu un ir nepiecielams to aizszat, jaizmanto tas pasdas funkcijas stravas vads (HOSVV-F 3x1,5
mm?, ar diametru &5 mm). Strivas padeves kabells (tips HOSWV-F 3x1,5, diametrs &5 mm) jalzvij cauri attiecigajai atverel
ierices aizmuguréja daja, lidz tas sasniedz spailes paneli (M, att, 3-4-5-6), péc tam savas vietas japiestiprina attiecigie vadi,
pievelkot atbilstosas skrives.
Lai aparatu atslégtu no elektrotikla, jagizmanto dubultais polu slédzis, kas athilst pasreizéjo valsts standartu prasibam (kon-
taktu atvere vismaz 3 mm, v&lams ar drodinataju). i
lericei jabat iezemétai, un zeméjumla kabelis (tam jabat dzelteni zalam un gardkam par falu kabeli) japiestiprina spailel, kas
atziméta ar simbolu (5 (G, att. 3-4-5-6). Blo'&jiet stravas padeves kabeli uz maza uzgala, izmantojot ipado, komplektécija
iekjauto vadu skavu,
Jaierices komplektacija neietilpst elektriskais vads, izvélieties kadu no 5adiem uzstadidanas veidiem:
- fiksEtais savienojums cietd caurulé (ja kabelis nav aprikots ar fiksatoriemn), izmantojiet kabeli ar minimalu $kErsgriezu-

i 3x1,5 mm?

- arelastigu kabeli (HOSVV-F 3x1,5 mm? tipa, ar diametrs 8,5 mm), ja aparats ir aprikots ar kabela skavu.

lerices aizdedzes testétana

Pirms stravas padeves uzpildiet ierici ar 0deni no Odensvada.

S uzpilditana tiek veikta, atverot majsaimniecibas sistémas galveno krinu un karsta idens kranu, lidz no tilpnes izpldst
viss gaiss. Vizuali parbaudiet, lai 0dens netek no atloka un nedaudz savelciet to, ja nepieciefams.

Pieslédziet iercdi pie elektroenergijas ar slédzi.

UZTURESANAS NOTEIKUMI (kvalificétam personalam)

Pirrns zvaniet uz Apkalpodanas Centru, parbaudiet, ka bojajums nav no ddens padeves trikuma vai elektroenergijas
padeves trikuma.

Uzmanibu: pirms jebkuras darbibas veikianas atvienojiet ierici no stravas padeves.

lerices iztukSosana

IztukSojiet ierici, rikojieties $adi:
aizveriet noslégvarstuy, ja tads uzstadits (D 2. attala), ja nav, tad majas sistémas centralo varsty,
ieslédziet karsta Odens kranu (izmazgat rezervuary vai vannu);

- atveriet novadcaurules ventili B (fig. 2).

Detalu nomaina

Monemiet parsegu, lai darbotos ar elektriskajam dalam.

« Modeliem ar tada tipa lietotaja saskarni, kas attélota 3. attéla:
lai darbotos ar elektronisko termostatu (atsauce T), atvienojiet elektrisko kabeli (atsauce C€) un vadibas panela vadu
(atsauce Y). Péc tam atvienojiet to no attiecigas atveres, uzmanoties, lai parlieku nesaliektu sensora balsta stieni
(atsauce K);
lai veiktu darbu vadibas paneli (atsauce W), atvienojiet vadu (atsauce Y) un atbrivojiet skrives,

+ lzmantojiet tikai originalas detalas no raZotaja pilnvarotajiem servisa centriem.

Periodiska uzturésana

Lai uzturétu ierices lietderigu izmantoZanu, nepiecieams veikt nogulinu notirizanu (R 8.att) ik péc diviem gadiem (ja
tiek izmantots ciets Odens, tad tirSanas biezumam jabat lieldkam).

Ja Sim noldkam nevélaties izrmantot tam piemérotu Skidrumu (%aja gadijuma izlasiet informaciju drofibas datu lapas
attieciba uz atkalkodanas lidzek|iem), varat uzmanigi nonemt kalkakmens garozu, uzmanoties, lai nesabojatu pretes-
tibas aizsargkartu,

Magnija anods (N 8. att) ir janomaina ik péc diviem gadiem, lai nezaudétu garantiju. Agresiva vai ar hloridu bagata
idens gadijuma ieteicams parbaudit anoda stavokli katru gadu.

Anoda nomainai ir jinonem sildianas elementu un atskrivEjot palig kastiti,
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LIETOTAJA INSTRUKCLJAS

Atiestatiana/diagnostika

+ Modeliem ar tadu lietotaja saskamni, kada redzama 3. un 4. attéla:
ja rodas kads no ieprieks aprakstitajiem darbibas trauc&jumiem, ierice parslédzas sava “k|idas statusa” un vadibas
panell vienlaicigi mirgo visas gaismas diodes.

« Atiestati$ana: |ai atiestatitu ierici, izslédziet izstradajumu un atkal ieslédziet to ar pogu Q (atsauce A}, Ja darbibas
traucgjumu iemesls pazid uzreiz péc atiestatilanas procesa, ierice atsak darboties pareizi. Pretéja gadijuma visas
gaismas diodes turpina mirgot; sazinieties ar tehniskas palidzibas centru,

+ Diagnostika: lai aktivizétu diagnostikas funkciju, piespiediet un piecas sekundes turiet piespiestu pogu (| ) (atsauce
A).

Darbibas trauc&jumu tipu parada ar piecam diodém (atsauce 1-+5), nemot véra $adu diagrammu:
diode atsauce 1 - iekiéjs PC B, darbibas traucéjums;

diode atsauce 2 - anoda darbibas traucgjums (mode|os, kas ir aprikoti ar aktivu anodu;

diode atsauce 3 - salauzti NTC 1/NTC 2 temperaturas sensori (valgji vai bojati issavienojuma];
diode atsauce 5 — atsevitks sensors konstatéjis ddens parkarianu;

diode atsauce 4 un 5 - vispar&ja parkariana (PCE. darbibas traucéjums);

diode atsauce 3 un 5 - sensoru atikirfbu k]Oda;

diode atsauce 3, 4 un 5 - darbiba bez Gdens.

Lai izslégtu diagnostikas funkciju, piespiediet pogu (| ) (atsauce A) vai nogaidiet 25 minites.

+ Atiestatiana: lai atiestatitu ierici, izsladziet izstradajumu un atkal ieslédziet to ar pogu (| ) (atsauce A). Ja darbibas
trauc&jumu iemesls izzld uzreiz péc atiestatidanas procesa, ierice atsik darboties pareizi. Pretgja gadijuma displeja
joprojam rada klOdas kodu; sazinieties ar tehniskas palidzibas centru.

Funkcija "termiskas dezinfekcijas cikls" (anti-legionella)

Anti-legionella funkcija tiek iespé&jota péc nokluséjuma. Ta sastav no Gdens sildidanas/uzturédanas cikla 60 *C tempe-
ratdra uz 1 stundu lai veiktu termiskas dezinfekcijas darbiba pret baktérijam. Cikls sakas tad, kad pirmo reizi izstrada-
Jums tiek ieslégts un katra atiestates reizé, kas seko stravas plegades partraukumiem. Ja izstradajums vienmér darbojas
temperatdrd, kas zemaka par 55 °C, ciklu atkdrto péc 30 diendm. Kad izstrddajums ir izslégtas, anti-legionella funkcija
ir atspéjota. Ja ierice tiek izslégta anti-legionella cikla laika, | zstradajums tiks izslégts un & funkcija tiks atspéjota. Katra
cikla beigas darbibas temperatira atgriezisies lietotaja ieprieks noteiktas temperaturas robezas. Anti-legionella cikla
iespéjosana tiek paradita Enormélas temperatiras iestatipumns uz 60 *C. Lai neatgriezeniski atspéjotu anti-legionella
funkciju, nospiediet un vienlaicigi turiet nospiestus taustinus "ECO" un “+" 4 sek; apstiprinot atsp&josanu uz 40 °C
straujas mirgodanas refima uz 4 sek. Lai no jauna iespéjotu anti-legionella funlu:uu. atkartojiet ieprieks minéto darbibu;
lai apstiprinatu atkartotu iespéjosanu uz 60 °C straujas mirgodanas reZima uz 4 sek.

Temperatiiras regulésana un iekartas funkciju aktivizésana

« Modeliem ar tidu lietotdja saskarni, kas redzama 3. attéla:

Piespiediet pogu (1) (sk. A), lai iekartu ieslégtu. lestatiet nepieciefamo temperatiry, izmantojot pogas “+"un "' lai izvé-
|&tos limeni starp 40°C un 80°C.

Sildisanas fazes laikd nemaintgi deg tas gaismas diodes (sk. 1-+5), kas atbilst idz Sim sasniegtajai Odens temperatirai;
visas ndkamas gaismas diodes (lidz iestatitajai temperatlrai; mirgo.

Jatemperatara pazeminas, pieméram, péc tam, kad izmantots karstais Gdens, sildifana automatiski aktivizéjas no jauna,
un gaismas diodes starp pedéjo pastavigo gaismu un iestatitajai temperatdrai atbilstodo gaismu turpina mirgot.
Pirmaja izstradajuma ieslegsanas reizé tas tiks iestatits 70°C :emperatura

Stravas atteices gadijuma vai tad, ja izstradajumu izslédz ar pogu (|} (sk. A), atmina saglabajas péd&ja iestatita tempera-
tara. Sildidanas fazes laika ddens sildidanas procesa dé| var bt dzirdams neliels troksnis.

Sildisanas laika LED paliek ON (IESLEGTS).

FUNKCIJA ECO EVO

Funkciju “ECO EVD” veido pasmacibas ;programmamra, ko ‘zmanto lietotaja patérinam un kas |auj samazinat silturma
izkliedi un maksimali ietaupit energiju. 51 funkeija, kas ir pieejama ar funkeiju "SMART" aprikotajiem produktiem (noraditi
1. tabula), ir aktiva péc nokluséjuma.

"ECO EVO" programmatira palaiZ sakotnéjo vienas nedé|as macibu periodu, kura laika produkts sak darboties produkta
lapa (A pielikuma) noraditaja ternperatira un uzskaita lietotaja energijas patérinu. No otras nedélas turpinds macisanas
posms, lai precizik noteiktu lietotaja vajadzibas, un produkts katru stundu pielago temperatdru enerdijas patérinam, lai
uzlabotu enerdijas taupidanu, Programmatira "ECO EVO" aktivizé Gdens sildi3anu taja laikd un daudzuma, ko automa-
tiski nosaka pats produkts, pamatojoties uz lietotaja patériny. Dienas periodos, kad nav planota izmantodana, produkts
tomér garanté karsta ddens rezerves padevi.

Lai aktivizétu "ECO" funkciju, nospiediet attiecigo pogu.

Ir pieejami divi darba refimi:
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1) Manuala temperatiiras requléiana (skatiet paragrafu “Temperatilras requl&iana un funkciju aktivizéiana"):
izsledzot pogu “ECO", tiek aktivizéts manualais re#ims. 5a & reZima produkts turpina izpildit lietotdja enerdijas pie-
prasijurnu, tomér nemaina lietotaja izvéléto temperatiru. Kad ir nospiesta poga "ECO', iedegas atbilstiga gaismas
diode un funkeija "ECO EVO" restartéjas; 5aja gadijuma ta ir efektiva kops sakuma, jo "macibu” posms jau ir noticis;

2) ECOEVO:

- Péc vienas nepartrauktas macisanas nedalas Gdens silditajs ik bridi generé karsta Odens daudzumu saskana ar
statistisko pieprasijuma prognozi, kas laika gaita tiek atjauninta: lai to izdaritu, temperatira tiek noteikta auto-
matiski un vienmeér bas starp Tminimum = 40 *C un lietokaja iestatito maksimalo termperatiru (péc nokluséjuma
rnaksimala temperatira ir vienada ar vértibu, kas noradita tehniskaja lapa [A pielikums]).
ligaku laiku spiefot uz pogas “ECO", atbilstiga gaismas diode mirgo apméram 4 sekundes, un macibu process sa-
kas no sakurna (no pirmas nedélas). 5o darbibu izmanto, lai no atminas izdzéstu lietotaja vajadzibas un restartétu
(cieta atiestatiSana) programmu.

- Bridindjums: kad "ECO" gaismas diode iedegas, nospieZot pogas “+/-" vai pogu "ECO", var piek]it ieprieks aprak-
stitajam manualajam reZimam ("ECO" gaismas diode izslédzas).

Lai nodrodinatu funkcijas ECO EVO pareizu darhibu, produktu nedrikst atvienot no elektriskas stravas.

DUSA SAGATAVOTA

Sagatavotas duias gaismas diode (B, att. 3) norada, vai vismaz vienai dusai ir pieejams karstais Gdens. Karsta (dens
daudzumu nosaka iekigjie parametri, un tie atfkiras atkaribd no modela.

MAKSIMUMA FUNKCLJA

Maksimuma funkcija (C, att. 3) tiek aktivizéta/deaktivizéta, nospieot athilstigo pogu. Ja funkcija ir aktiva, iedegas gais-
mas diode. Maksimuma funkcija Tslaicigi iestata iestatijuma punkta ternperatiru uz 80 °C, apejot iepriekiajo darba re-
Zimu (ja ir aktiva Eco funkdija, padmacibas funkcija tiek Tslaicigi partraukta un pati deaktivizgjas péc iestatijuma punkta
sasniegianas).

Maksirnuma funkcija tiek deaktivizéta, pat ja ir partraukuma k|uda, ja ir ieslégts stavoklis *IZSLEGTS" vai tiek nospiestas
pogas +/- lai mainTtu iestatijuma punktu.

lestatijuma punkta iestatisana

Wospiefot pogas FLUSS vai MINUSS, lietotajs var izvéléties iestatijuma punkta temperatiru (ko norada temperatiras
gaismas diodes un izslégtas citas gaismas diodes). [k reizi, rospieZot pogu, iestatita terperatlra palielinas vai samazi-
nas par 10 gradiem. Ja 5 sekundes nenotiek nekdda darbiba, iestatfjuma punkts tiks apstiprinats un saglabats atmina.

PARTRAUKUMA STAVOKLIS

Ir divi iespéjamie partraukuma stavokli:

- SKARIENA VADIBAS PARTRAUKUMA STAVOKLIS
Ja konstatéta skariena vadibas k|Oda, skariena gaismas diodes stavoklis ir nenoteikts un nav kontrol&jams.
S0 statusu norada temperatiras gaismas dioZu mirgo3ana (atri, ja produkts ir ieslégts, 1&ni, ja tas ir izslégts).

- CITS PARTRAUKUMA STAVOKLIS
Ja konstatétas citas k|Odas, visas gaismas diodes sak mirgot.
Lai atiestatTtu nepastavigu kladu (ja iesp&jams), janospieZ ON/OFF poga (att. 3A), lai ieslégtu un izslégtu ierici. Lai
parbaudity, kura klida radusies, jaievada diagnostikas stavoklis, vienlaicigi nospiezot ON_OFF un MAX POGAS uz
3 sekundém. Saja stavokli temperatiras gaismas diodei ir jarada defekts saskana ar 1.4. tabulu. Péc 25 sekundém
sistéma atgriezas partraukuma stavokli. Piezime: Kinas tirgum (iestatits ar NFC) produkts tiek atiestatits, vienlai-
kus nospiezot ON/OFF un ECO pogas uz 5 sekundém.
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NODERIGA INFORMACIJA (lietotajam)

Pirms jebkuras iekartas tirisanas, nodroiiniet izstradajuma izslégianu, liekot aréjo slédzi izslégta stavokli.
Medr;ikst izmantot insekticidus, Skidinatajus vai agresivus mazgasanas lidzek|us, kas varétu sabojat krasotas vai plast-
masas detalas.

Ja Gdens ir auksts, parbaudiet:

vai ierice ir pievienota stravas avotam un aréjais slédzis ir ieslégta stavokli,
vai vismaz uz 40 *C (skat. 1) ir ieslegts (modeliem ar lietotaja interfeisu, kas parstavéti ar skaitliem 3);

Ja redzams, ka tvaiks nak no kraniem:
Atvienojiet aparata stravas padevi un sazinieties ar tehniska atbalsta dienestu,

Ja redzams, ka ir nepietiekama karsta idens plisma, japarbauda:

Udensapgades spiedienu;
- gan ddens ieplades, gan izplides cauruu (deformacijas vai nogulinu izraisitu) iespéjamo aizsérésanu.

Spiediena droiibas ierice tek

Sildisanas fazes laika, neliels idens daudzums var pilindt no krana. Tas ir normali. Lai novérstu ddens pilinasanu, atbilsto-
iam papladinaianas traukam jablt uzstaditam un caurteces sistémas.

Ja izplide turpinas laik3, kad nenotiek sildifana, jiparbauda:

- ietaises kalibrésana;

- Udens padeves spiediens.

Uzmanibu! Nekad nenoblokgjiet ierices evakuacijas atveri!

JEBKURAS PROBLEMAS GADJUMA NEMEGINIET APARATU LABOT, BET VIENMER UZTICIET TO KVALIFICETAM
PERSONALM.

Seit sniegtie dati un informacija neuzliek saistibas raZotija uznémumam, kas patur tiesibas veikt izmainas, ku-
ras uzskata par atbilstigim, bez iepriekiéja bridindjuma vai nomainas.

Parsvitrotas umnas simbols uz apardta vai ta iepakojuma norada, ka nolietotais rafojums jasavac, atikirojot to no citiem

atkritumiem, Tadejadi, lietotajam nolietotais aparats janodod attiecigajos sadzives atkritumuw centras, kur tiek atdaliti elek-
mmmmm UrOnikas un elektrotehnikas atkritumi,

Ka patparvaides alternativa var bt aparata, no kuru vélaties atbrivotos, piegade mazumtirgotajam, pérkot jaunu lidzverti-
qu aparatu, Elektronisko prefu mazumtirgotajiem, kuru tirdzniecitas platiba ir vismaz 400 m2, ad var nodot bez maksas, bez piena-
kuma pirkt, elektronisko izstradajumu, no kura jaatbrivojas, ar izmériem, kas ir mazaki par 25 cm.

Athilstofa dalita savakiana turpmakai nosotianai parstradei, apstradei un videi nekaitigai apglabaianai pahidz novérst negativu ie-
tekmi uz vidi un veselibu un veicina atkartotu izmantodanu un/val materialu, kas veldo aparatu, otrreizéju zmantofanu,

E Sis produkts atbilst Direktivas WEEE 2012/19/EU.
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ULDISED OHUTUSNOUDED

1.

10.

Juhendis kirjeldatud juhtnoorid tuleb ldbi lugeda ja neid
jargida, sest tegemist on olulise teabega seadme ohutuse kohta
selle paigaldamise, kasutamise ja hooldamise ajal.

Juhend moodustab tootest lahutamatu iihise osa. Juhend
peab tootega alati kaasas kdaima ka siis, kui see antakse iile
uuele omanikule voi kasutajale ja/voi see viiakse monda teise
hoonesse.

Tootja ei vastuta voimaliku kahju eest inimestele, loomadele
ega varale, mis tuleneb ebadigest, valest ja pdhjendamatust
kasutamisest voi kdaesoleva juhendi juhiste eiramisest.

Seadme paigaldust ja hooldust peavad teostama vastava
professionaalse ettevalmistusega isikud nii, nagu on kirjeldatud
eelmistes l6ikudes. Kasutada tohib ainult originaalvaruosi.
Eelpoolmainitu eiramine voib seada ohtu turvalisuse ning vabastab
tootja igasugusest vastutusest.

Pakendiosi (klambrid, kilekotid, vahtplast, jne) ei tohi jatta lastele
kattesaadavasse kohta, sest need voivad osutuda ohtlikuks.
Aparaati voivad kasutada ka lle-8-aastased lapsed ning fuisilise voi
vaimse puudega inimesed voi kogemusteta ja juhendiga tutvumata
inimesed tingimusel, kui jarelvalvet sooritavad inimesed on selgeks
teinud juhendis leiduvad ohutusjuhised, kes modistavad masina
kasutamisega seonduvaid ohte. Lapsed ei tohi aparaadiga mangida.
Jarelvalveta lapsed ei tohi masinat puhastada ega hooldada.
Keelatud on puudutada masinat, kui olete paljajalu voi keha on
marg.

Enne seadme kasutamist ja parast korralist voi ebakorralist
hooldustééd on soovitatav veepaak veega tdita ning seejarel
taielikult tuhjendada, et eemaldada paagist sinna kogunenud
mustus.

Kui seadmel on toitejuhe, tuleb selle asendamiseks poodrduda
volitatud tehnoabikeskuse voi professionaalse valjadppega isiku
poole.

Seadme vee sisselasketorule tuleb kohustuslikult kinnitada riiklikele
eeskirjadele vastav kaitseklapp. Riikides, kus on kehtestatud
standard EN 1487, peab ohutusseadis olema maksimaalse survega
0,7 MPa, sisaldama vahemalt tihte sulgeklappi, thte kontrollklappi,
uhte kaitseklappi ja hUdrokoormuse vabastusseadet.

Ulesurve kaitset (kaitseklappi voi -agregaati) ei tohi manipuleerida
ning tuleb regulaarselt kontrollida, et see ei ole ummistunud ning
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11.

12.

13.

14.

15.

vajadusel eemaldada tekkinud katlakivi.

Ulesurve kaitse tilkumine on vee kuumutusfaasis normaalne.
Seepdrast on vajalik Uhendada aravool, mis on o6hule lahti,
kuivendustoruga, mis oleks kalde all ja viiks jaavabasse kohta.

Kui seadet pikemat aega ei kasutata ja seda hoitakse kohas, mis
ei ole kilma eest kaitstud, tuleb seade eelnevalt tihjendada ja
elektrivorgust valja votta.

Ule 50° C temperatuuriga vesi. mis liigub seadmest kraanidesse
voib pohjustada kokkupuutel koheselt poletusi. See on ohtlikum
laste, puuetega inimeste ja vanurite jaoks. Seepdrast on soovitatav
kasutada termostaadiga segamisventiili vee edasiliikumistoru, mille
tunneb dra kollasest ribast kaelal.

Kergestislittivad esemed ei tohi olla aparaadi laheduses ega sellega
kokku puutuda

Seadme all ei tohi seista ja selle alla ei tohi panna midagi, mis voéib
naiteks voimaliku lekke korral kahjustuda.



GP
LEGIONELLA BAKTERITE FUNKTSIOON

Legionellad on véikesed kepikujulised bakterid, mis kuuluvad magevee loomulikku mikrofloorasse, Leegiondride hai-
gus on kopsupdletik, mille pohjustab Legionella bakterite sissehingamine. Pikaajaliselt seisvat vett tuleb valtida; see
tihendab, et veeboilerit tuleb kasutada voi lasta veel vahetuda vahemalt kord nadalas.

Euroopa standard CEN/TR 16355 toob vilja hea tava soovitused Legionellade kasvu ennetamiseks joogivee seadmetes,
kuid kehtivad riiklikud regulatsioonid jiavad jousse.

Seda elektroonilist mahtboilerit midakse vaikimisi lubatud soojusliku desinfitseerimistsiikli funktsiooniga. lga kord, kui
toode sisse |llitatakse, ja iga 30 pdeva jarel kuumutab soojudik desinfitseerimistiiskkel veeboilerit temperatuurini 60 °C.

Hoiatus! Kui seda tarkvara kasutatakse soojusliku desinfitse=rimise labiviimiseks, vaib veetemperatuur pdhjustada po-
letushaavu. Enne vannis kaimist voi dusi alla minekut kontrollige veetemperatuuri.

TEHNILISED OMADUSED

Tehnilised omadused on kirjas andmeplaadil (silt siseneva ja viljuva vee torude lahedal).
Tootevalik 30 5LIM |40 SLIM 505LIM 65 SLIM 80SLIM] 120 150
Kaal (kg) 12 14 17 19 21 28 32
Paigaldamine | Vert. | Vert. | Vert. | Horis. | Vert. | Horis. | Vert. | Vert. | Vert.
Mudel Vaadake omaduste silti
Sontrallo X X X x | x X X X X
Qelec(kWh) | 3,132 | 7,451 | 7,242 7,454 7,398 7454 | 7415 | 14,174 | 14,325
Qelec, week,
SMART (kWh) | 13,867 |25,391|29,256 | 25,957 |25656| 27,158 |27,092 | 55,775 | 57,000
Qelec,
week (kWh) 19,481 |34,574] 35,839 | 35,919 |32,478| 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726
Koormus-
profi ) M M M M M M L L
Lwa 15
nwh 38,2% | 40,0% | 39.7% | 40,0% [|40,0% | 40,0% |39,1% | 38,9% | 37.2%
V40 65 71 65 78 76 a7 170 194

Tabelis toodud energeetilised andmed ja andmed Tootekaardil (Lisa A, juhendi lahutamatu osa) pohinevad EL direktii-
videl 812/2013 ja 814/2013.

Toode, millel puudub silt véi tootekaart veeboileri ja pdikesepatarei kooste kohta, ette nihtud direktiiviga 812/2013, ei
ole moeldud selliste koosluste loomiseks.

Aparaat on varustatud nutika lahendusega, mis lubab sedz kohaldada kasutaja ndutud profiiliga. Oigesti kasutatuna
on aparaadi paevane energiatarbimine "Qelec* (Qelec, week, smart/Qelec,week)” vaiksem kui vordvadrsel tootel, millel
puudub nutikas juhtimine,

Aparaat vastab rahvusvaheliste elektriohutuse standardite IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nduetele. CE margistus
tootel tihistab vastavust jargmistele Uhenduse direktiividele, mille pohialuseid see tiidab:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21. EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoH52 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440,

Toode vastab standardi REACH néuetele.
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PAIGALDUSNOUDED (paigaldajale)

Nouetekohase talitluse tagamiseks tuleb see toode, v.a. horisontaalsed mudelid (Tabel 1), paigaldada vertikaal-
selt. Pérast paigaldamist ja enne vee lisamist vai seadme lihendamist veoluvérku kontrollige vastava méotesea-
dise (nt vesiloodi) abil, kas seade on paigaldatud tiiesti vertikaalselt.
Seadmes soojendatakse vesi temperatuurini, mis jaab alla keemispunkti. Seade (hendatakse veetarnesisteemiga vas-
tavalt seadme tédomadustele ja voimsusele,
Enne seadme Uhendamist:
kontrollige, kas seadme spetsifikatsioon (vt nimiplaadilt) vastab kliendi nduetele;
veenduge, et paigaldis vastab seadme IP turvaklassile (kzitse vedelike sissetungimise eest) vastavalt kehtivatele nor-
midele;
lugege juhiseid pakendile kinnitatud sildil ja seadme andmeplaadil.
See seade on mdeldud paigaldamiseks ainult siseruumidesse vastavalt asjakohastele kehtivatele normidele. Lisaks sel-
lele peavad paigaldajad J4rgima allpool toodud soovitusi:
- Niiske keskkond: keelatud on seadme paigaldamine suletud (ventilatsioonita) ja niisketesse ruumidesse.
= Miinuskraadid: keelatud on paigaldada seadet tingimustesse, kus temperatuur voib mérkimisvadrselt langeda ja
kus vib tekkida jaa.
- Pélkesevalgus: keelatud on jitta seadet otsese paikesevalguse kitte, isegi akende olemasolu korral.
- Telm/aurud/gaas: keelatud on seadme paigaldamine eriti ohtlike ainete nagu happeaurud, tolm vl gaasiga killas-
tunud ained vahetusse lahedusse.
= Elektrilaengud: keelatud on seadme paigaldamine otse selliste elektriseadmete peale, mis ei ole kaitstud cotama-
tute pingekoikumiste eest.

Kui seinad on valmistatud telliskividest voi perforeeritud plokkidest; kui kasutatakse pliratud staatilisusega vaheseinu
i midiritisi, mis mingil moel erinevad nimetatutest, tuleb <Gigepealt 3bi viia kandekonstruktsiooni staatilisuse kont-
roll.

Seinapealsed kinnituskonksud peavad clerna piisavalt tugevad selleks, et kanda koormust, mis on veega tdidetud boile-
ri kaalust kolm korda raskem. Soovitame kasutada vihemalt 12 mm labimaboduga kinnituskonkse.

Soovitame paigaldada seade (A Joon. 1) voimalikult ldhedale selle kasutuskohale, et viltida soojuse hajumist torude
kaudu.

Kohalikud eeskirjad voivad seada piiranguid elektriseadmete pesuruumidesse paigaldamisel, Seetdttu jargige kehtivate
eeskirjade poolt maaratud minimaalseid vahemaid.

Jitke hooldusttade halbustamisaks korgl Urmber vahamalt 50 i vaba ruurmi, et oleks tagatud |uurdepads elektriosa-
dele.

Veeiihendused

Uhendage boileri vee sisse- ja véljalaske avad torude vdi likmikega, mis suudavad taluda Gle 90°C temperatuuri ning
toorohku iletavat survet. Seetdttu soovitame valtida korgetele temperatuuridele vastu mitte pidavate materjalide ka-
sutamist.

Seade ei tohi tdétada veega, mille karedus jadb allapoole 12 °F piiri ning eriti kareda vee puhul (lle 25 °F) soovitame
kasutada sobivalt kalibreeritud ja jdlgitavat veepehmendajat, kusjuures jaakkaredus ei tohi langeda 15 °F piirist mada-
lamale.

Keerake sinise kraega killma vee sisselaske avasse T liitmik. T liitmiku Ghele killjele keerake ainult vitmega avatav kraan
boileri tiihjendamiseks (B joonis 2). T litmiku teise otsa keerake kaasas olev kaitseventiil (A joonis 2),

Kaitseagregaat vastab Euroopa Standardile EN 1487

Osades riikides vbib olla kohalike nduetega sitestatud teistsuguste hidrauliliste chutusseadmete kasutamine. Nende
nduete teadmine ja digete seadmete kasutamine on paigaldama palgatud spetsialiseerunud paigaldaja Glesanne.
Ohutusseadme ja boileri vahel on keelatud kasutada mistahes sulgeseadmeid (klappe, kraane vims).

Seadme tlihjenduskraan peab olema Uhendatud dravoolutoruga, mille 1dbim&4at on vahemalt sama suur, kul seadme
dhendustory, ja mis on dhendatud lehtriga, mis jdtab vahemalt 20 mm-se dhuvahe, et oleks vaimalik visuaalne kontrall,
Uhendage painduva ihenduse abil killma vee toru kaitseagregaadi sisendiga; kasutage vajadusel sulgeklappi (D joon.
2). Lisaks on tiihjenduskraani avamise| vajalik véljundisse (C joonis 2) ihendada vee &ra juhtimise toru.

Arge keerake Ulesurve kaitseseadme paigaldamisel seda liiga kdwvasti kinni ega manipuleerige seadist,

Kui veevirgi surve on lahedane kalibreeritud ventiili survega, tuleb seadmest eemal kasutada réhureduktorit.
Segistiseadmetele (kraanid vai duss) vaimalike kahjustuste wiltimiseks tuleb torudest dra juhtida kaik vaimalikud vadr-
kehad ja rmustus.
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Elektriiihendused

Enne seadme paigaldamist tuleb teostada elektrisisteemni pohjalik Ulevaatus, veendumaks, et see vastab kehtivatele
ohutusstandarditele, sobib boileri maksimaalse kasutatava voimsusega (vt andmesildi andmeid) ning elektriiihenduseks
moeldud juhtrnete ldbimaot sobib ja vastab kehtivale standardile.
SEIeudrrrF tootja ei vastuta vimalike kahjustuste eest, mis tulenevad seadme maanduse puudumisest ega elektritoite kdr-
valekalletest.
Enne seadme sisse lllitamist veenduge, et toitepinge vastab seadme nimiplaadile margitud vaartusele,
Mitmikpistikupesade, pikenduste vbi adapterite kasutamine on rangelt keelatud.
Rangelt on keelatud vee-, kiitte voi gaasitorustiku kasutamine maandusihendusena,
Kui seade on varustatud toitekaabliga ja see vajab vahetamist, kasutage samasuguse margistuse ja omadustega kaablit
(tdlp HOSVV-F 3% 1,5 mm?, [3bim&dduga 8,5 mm). Likake toitekaabel (thlp HOSVV-F 3x1.5, labimadt 8,5 mm) |abi seadme
tagaosas oleva vastava ava kuni klemmiliistuni (M, joon. 3-4-5-6).
Seadme vorgust eraldamiseks tuleb kasutada kahepooluselist ldlitit, mis vastab kehtivatele riiklikele standarditele (kontak-
tide avanemine vahemalt 3 mm, soovitatav on kasutada kaitseid).
Seade peab olema maandatud ja maanduskaabel (see peab o ema kollane-roheline ja faasikaablitest pikem) on fikseeritud
siimboliga 5 tahistatud klemmi killge (G joon. 3-4-5-6). Kinnitage toitekaabel tarnekomplekti kuuluva spetsiaalse juht-
meklambriga vaikese otsaku kilge.
Kui seade ei ole toitekaabliga varustatud, valige ks jargnevatest paigaldusviisidest:

uhendus plsivorguga, jaiga toruga (juhul kui seadmel ei cle kaasas vajalikku tarvikut juhtrne kinnitamiseks), kasu tada

kaablit miinimurmn sektsiooniga 3x1,5 mm?;
- elastse kaabli abil (tillp HOSVV-F 3 x 1,5mm?, |abimadt 85 mm), kui seade on varustatud kaabli kinnitiga.

Seadme katsetamine ja kdivitamine

Taitke seade enne selle kaivitamist kraaniveega.

Selleks tuleb avada hoonesisese paigaldise keskkraan ning kuumna vee kraan, kuni kogu 8hk on paagist valjunud.
Kontrollige visuaalselt veelekete olemasolu kinnituste juures ning vajaduse korral pingutage nad dle.

Lilitage seade llitist sisse.

HOOLDETOOD (vastava viljadppega isikutele)

Enne teeninduskeskusesse helistamist kontrollige, et viga ei ole pohjustanud voolu- voi veekatkestus.
Téhelepanu! Vatke enne tbode alustamist seade vooluvorgust vilja.

Seadme tilhjendamine

Tuhjendage seade allkirjeldatud viisil:

- sulgege sulgeklapp, kui see on paigaldatud (D joon. 2), vii vastasel juhul hoone sisteemi keskkraan;
keerake kuurnaveekraan lahti (vanni voi valamusse);

- avage dravoolukraan B (joonis 2).

Vaimalik komponentide viljavahetamine

Eeraldage kate, mille kaudu avaneb juurdepaés elektriseadmetele.

+ Mudelid, mis on varustatud joonistel 3 osutatud kasutajaliidesega:
elektroonilise termostaadi hooldus (osa T), Uhendage lahti toitekaabel (osa €) ja kontrollpaneeli juhe (osa Y). Seejd-
rel eemaldage see oma pilust. Olge tahelepanelik ja viltige anduri tugivarda liigset painutamist (osa K).
Kontrollpaneeli hooldus (osa W), Uhendage lahti jube (osa ¥) ja keerake kruvid lahti,

+ Kasutage ainult tootja velitatud teeninduskeskustest saadud originaalvaruosi.

Perioodiline hooldamine

Soovitame seadme heade toGtulemuste tagariseks eemaldada takistilt katlakivi (R joon. B) iga kahe aasta tagant (viga
kareda vee korral tuleb seda teha veelgi tihedamalt).

Kui te ei soovi kasutada selleks eesmdrgiks moeldud vedelikke, vib katlakivi eemaldada ka kisitsi, pddrates sealjuures
tahelepanu sellele, et takisti pinda ei kahjustataks.

Magneesiurmnanood (M joon. 8) tuleb vilja vahetada iga kaheaasta tagant, sest vastasel juhul garantii katkeb. Agressiivse
vdi kloriidirikka vee korral soovitame kontrollida anoodi kord aastas.

Anoodi eemaldamiseks votke kiitteelernent lahti ning kruvige anood kinnitusklambrist vilja.
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KASUTAMISJUHENDID

Lihtestamine/Diagnostika

« Mudelid, mis on varustatud joonistel 3 osutatud kasutajaliidesega:
Uhe llalpool nimetatud rikke korral lGlitub seade "rikkeclekusse” ja kontrollpaneelil olevad kéik LED valgusdioodid
hakkavad iheaegselt vilkuma.
. Lihtemmlm seadme lahtestamiseks lilitage seade nupust (1 vélja Ja seej rel uuesti sisse (0sa A). Kui rike kaob
juhul péérduge tehnilise abi keskuse poole.
. Diagnostika: diagnostikafunktsiooni aktiveerimiseks vajutage nupp (1) (osa A) 5 sekundiks all.
Vea tiilibile osutavad viis LED valgusdioodi (osa 1-5), vastavalt jargmisele diagrammile:
LED valgusdiood osa 1. - viga sisetriikkplaadis;
LED valgusdiood osa 2. - viga anoodis (mudelid, mis on varustatud aktiivse anoodiga);
LED valgusdiood osa 3. - viga NTC 1/NTC 2 temperatuurianduris (tihijooks vi lihis);
LED valgusdiood osa 5. - iiks andur on tuvastanud vee llekuumenemise;
LED valgusdioodid osa 4. ja 5. - Uldine Ulekuumenemine (viga triikkplaadis);
LED valgusdioodid osa 3. ja 5. - viga anduri diferentsiaalis;
LED valgusdioodid osa 3., 4. ja 5. - seade todtab, kuid puudub vesi,
Diagnostikafunktsioonist véljumiseks vajutage nupule () (osa .M vdi oodake 25 sekundit.
s Lihtestamine: seadme lihtestarniseks lillitage seade nupust (| ) vilja ja seejarel uuesti sisse (osa A). Kui rike kaob
kohe parast lahtestamist, taastub seadme normaalne talitlus. Vastasel juhul jagvad veakoodid ndidikul vilkuma. Sel
juhul péarduge tehnilise abi keskuse poole.

Kuumdesifintseerimise funktsioon (legionella-vastane)

Legionella-vastane funktsioon on aktiivne vaikimnisi. Funktsioon seisneb lhetunnilises vee kuumutustsiklis {60 *C), mis
majub baktereid havitava termilise desinfektsioonina.

Tsikkel kaivitub toote esmakdivitusel ning iga kord, kui seade taaskdivitub parast voolutoite katkemist. Kui toode too-
tab alati 55 °C tasemest madalamal temperatuuril, korratakse tsiklit 30 peva moddudes, Kui toode on vilja lilitatud,
on legionella-vastane funktsioon deaktiveeritud. Kui seade lilitatakse legionella-vastase tsukli kaigus valja, funktsioon
deaktiveerub. Iga tsikli 1opus [aheb tootemperatuur jalle kasutaja poolt eelseadistatud temperatuurile. Kuumdesifint-
seerimise aktiveerumine on ndha temperatuuri tavalise tusmisena 60°C tasemele. Legionella-vastase funktsiooni pisi-
vaks tdhistamiseks voib vajutada 4 sekundiks korraga nuppudele "ECO" ja "+"; deaktiveerumist kinnitab 40 °C tahistava
valgusdioodi kiire 4 sekundit kestev vilkumine. Legionella-vastase funktsiooni uuesti aktiveerimiseks tuleb korrata Glal-
kirjeldatud toiminguid; aktiveerumise kinnituseks vilgub 60 "C tahistav valgusdiood kiirelt 4 sekundit.

Temperatuuri seadistamine ja seadme funktsioonide aktiveerimine

« Mudelid, mis on varustatud joonistel 3 osumud kasutajaliidesega:

Seadme msselulrtammks vajutage nupule (1) (osa A). Soovitud temperatuuri sisestamiseks vahemikus 40°C kuni 80°C
kasutage nuppe .+"ja.-"

Soojenemisfaasis polevad pisivalt LED valgusdioodid (osa 1—5), mis vastavad hetkel saavutatud veetemperatuurile;
koik jargmised LED valgusdioodid (kuni seadistatud temperatuurini) hakkavad jargemadda vilkuma.

Kui temperatuur langeb, naiteks kui on kasutatud kuuma vett, kiivitub soojenemisprotsess automaatselt uuesti ja vii-
mane piisivalt palev LED valgusdiood ja seadistatud temperatuurile vastav valgusdiood hakkavad jérgemboda uuesti
vilkuma. Seadme esmakordsel sisseliilitamisel aktiveerub seadme vaikimisi seadistus 70°C,

Elektrikatkestuse korral vdi kui seade lilitatakse nupust  valja (osa A), salvestub mélusse viimati seadistatud tempera-
tuur. Soojenemisfaasis voib seadmest kostuda kerget tiomira.

Kiitmise ajal indikaatortuli péleb.

ECO EVO FUNKTSIOON

LECO EVO" funktsioon sisaldab kasutaja tarbimisharjumuste suhtes rakendatavat isedppivat tarkvara, mis voimaldab
minimeerida soojuse eraldumist ja maksimeerida energiakokkuhoidu, See funktsioon, mis on olemas kaikidel ,SMART"
funktsiooniga mudelitel (vt Tabel 1), on vaikimisi aktiivne,

LECO EVO" tarkvara kaivitub esialgsel (ihe nadala pikkusel oppeperioodil, mille jooksul toode hakkab toimima tootekir-
jelduses (A lisa) nimetatud temperatuuril ja salvestalb kasutz ja energiavajadused. Alates teisest nddalast jitkub dppee-
tapp, et moista paremini kasutaja vajadusi, ja toode kohandab temperatuuri iga tund energiavajadustele, et suurendada
energiasadstu. ,ECO EVO" tarkvara aktiveerib vee soojendamise toote enda poolt automaatselt madratud ajal ja hulgal
kasutaja tarbimisharjumuste pdhjal. Mendel pericodidel paeva jooksul, millal eemaldamist ei ole planeeritud, tagab
toode siiski kuuma vee tagavara.

LECO" funktsiooni aktiveerimiseks vajutage asjaomast nuppu.

Saadaval on kaks toorediimi:
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1} reguleerides temperatuuri kasitsi (vt 16iku ,Temperatuuri reguleerimine ja funktsioonide aktiveerimine”):
vilja lilitatud LECO" nupuga, aktiveerub  kasitsi® reziim, Selles regiimis jatkab toode kasutaja energiavajaduste

jargimist, muutmata seejuures kasutaja poolt valitud temperatuuri. Kui vajutatud on ,ECO" nuppu, sittib vastav
LED-tuli ja ,ECO EVO" funktsioon taaskaivitub, olles kdesoleval juhul kohe aktiivne, sest ,.oppeetapp” on juba l5-
pule viidud;

2) ECOEVO:

- pérast Uhenddalast pidevat dppeetappi tekitab boiler kuuma vett hulgas, mis vastab aja jooksul uuendatavale
statistilisele ndudluse prognoosile: selleks maaratakse temperatuur automaatselt kindlaks ning see on alati va-
hernikus Tmiinimum=40°C ja kasutaja poolt maddratud maksimaalne temperatuur (vaikimisi wordub maksimaalne
temperatuur tootekirjelduses [A lisa] nimetatud vaartusegal;

- LECO"nupu pikaajaline vajutamine pohjustab vastava LED-tule vilkumist ligikaudu 4 sekundi vltel ja 6ppeprot-
sessi uuesti alustamist (alates esimesest nadalast). Seda toimingut kasutatakse kasutaja vajaduste malust kustu-
tamiseks ja taaskaivitamiseks (pisildhtestamine),

= Hoiatus: kui ,[ECO" LED-tuli on siittinud, voimaldab ,+/-* nuppude vi ,ECO" nupu vajutamine juurdepédsernist
eespool kirjeldatud kisitsi rediimile (,ECO" LED-tuli lalieub valja).

ECO EVO funktsiooni korrektse toimimise tagamiseks ei tohi toodet eemaldada toitevargust.

SHOWER READY

Shower Ready LED-tuli (B, Joonis 3) annab marku sellest, kas on piisavalt sooja vett vihemalt he dudi jaoks. Sooja vee
hulk saltub siseparameetritest ja on mudelite 16ikes erinev.

MAX FUNKTSIOON

Max funktsioon (C, Joonis 3) aktiveeritakse/inaktiveeritakse vastaval nupul vajutamisega. Kui funktsioon on aktiivne, siis
LED-tuli pbleb. Max funktsioon masrab ajutiselt madratud temperatuuriks 80 °C, méddudes nii eelnevast tbdreHimist
(kui Eco funktsioon on aktiivne, katkestatakse ajutiselt isedppefunktsioon ja reiim inaktiveerub maaratud temperatuuri
saavutamisel).

Max funktsioon inaktiveeritakse samuti seiskurnisvea esinemisel, VALJA LULITATUD" oleku kiivitumisel véi,+/-" nuppu-
de vajutamisel madratud temperatuuri muutrmiseks.

Madratud temperatuuri seadmine

Vajutades PLUSS- voi MIINUS-nuppe saab kasutaja valida maaratud temperatuuri (millest annavad marku temperatuuri
LED-tuled, kui muud LED-tuled on valja lulitatud). Nuppude igakordne vajutus suurendab voi vihendab madratud tem-
peratuur 10 kraadi varra. Kui 5 sekundi valtel ei tehta tdiendavaid toiminguid, siis madratud temperatuur kinnitatakse
ja salvestatakse,

SEISKUNUD OLEK

Voimalikke seiskunud olekuid on kaks:

- PUUTEJUHTSEADME SEISKUNUD OLEK
Kui tuvastatakse puutejuhtseadme viga, ei ole vimalik puutetundliku LED-ekraani olekut kindlaks maarata ja
seda ei ole voimalik juhtida.
Sellest olekust annab mérku temperatuuri LED-tulede vilkumine (kiiresti, kui toode on sisse lilitatud; aeglaselt,
kui see on vilja lGlitatud).

- MUU SEISKUNUD OLEK
Kui tuvastatakse muid vigu, hakkavad koik LED-tuled vilkuma.
Piisiva vea lahtestamiseks, kui voimalik, tuleb vajutada SISSE-/VALJALULITAMISE nuppu (Joonis 3A), et toodet
sisse ja vilja lilitada. Esinenud vea kinnitamiseks tuleb siseneda diagnoosimisolekusse, hoides samaaegselt 3 se-
kundi valtel all SISSE-VALJIALULITAMISE nuppu ja MAX nuppu. Selles olekus peab temperatuuri LED-tuli néitara
viga vastavalt Tabelile 1.4. 25 sekundit hillern naaseb sisteem seiskunud olekule. Markus: Hiina turul (masratud
lihivaljaside kaudu) toode |dhtestatakse, hoides samaaegselt 5 sekundi véltel all SISSE-/VALJALULITAMISE nuppu
ja ECO nuppu.
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KASULIK TEAVE (kasutajale)

Enne seadmes mistahes puhastustodde tegemist tuleb veenduda, et olete seadme valja lilitanud st selle valine IGliti
on asendis OFF (VALJAS). Arge kasutage putukatdrjevahendeid, lahusteid ega agressiivseid pesuvahendeid, mis vdivad
kahjustada seadme varvitud voi plastmassist osi.

Kui véljuv vesi on kiilm, kontrollige jargnevat:
seade on (hendatud elektritoitega ning selle valine ldliti on asendis ON (SEES).

suttinud on vahemalt 40 *C {vt. 1) tahistav valgusdiood (mudelites, mis on varustatud joon. 3 dra toodud kasutajalii-
desega);

Kui kraanidest viljub auru:
Katkestage seadme elektriihendus ning votke Ghendust tehnoabiga:

Kui sooja vee vool on liiga nork, kontrollige jargnevat:

- veevirgu survet;
viimalik vee sisse- ja viljalasketorude takistatus (deformeerumine vai setete kogunemine),

Kui Gilerdhu vastasest seadmest lekib vett

Ulerdhu vastase seadme tilkumine vee soojendamise ajal on normaalne. Kui soovite tilkumist vihendada, siis tuleb

palgaldada seadmest Ulesvoolu palsuva paaglga seade. Kui tilkumine toimub kiitmise valisel ajal, slis kontrollige:
seadme kalibreeritust;

= veevorgu survet,

Tahelepanu: Kunagi ei tohi takistada seadme viljalaskeava.

ARGE MITTE MINGIL JUHUL URITAGE SEADET ISE PARANDADA, VAID POORDUGE ALATI VASTAVA VALJAOPPEGA
ISIKU POOLE.

Mirgitud andmed ja omadused ei kohusta tootjat, kel jadb digus viia sisse vajalikke muudatusi ilma, et see
kohustaks teda sellest eelnevalt teada andma véi asendama.

Seadmel nahtav prigikasti simbol t3histab seda, et aparaat tuleb kasuliku eluea 15pus dra visata muudest j@étmetest
eraldi, Kasutaja peab toote draviskamisel viima selle kogumispunkti, kus kogutakse elektrilisi ja elelktroonilisi seadmeid.
s M\lternatiiviks on seadme tagastamine edasimiiijale uue toote ostmise hetkel. Vastavalt Itaalia seadustele on voimalik jat-
ta 25 crn viiksemaid elektroonilisi seadmeid iima ostmiskohustuseta elektroonilisi tooteid midvatesse poodidesse, mille
pindala an vahemalt 400 ruutmeetrit,
Aparaadi viimine kogumispunkti ja seal selle nduetekohane lammutamine, kiitlemine ja dmbertdatlemine aitab vahendada nega-
tiivseid mojusid loodusele ja tervisele ning soodustab aparaadis kasutatud materjalide taaskasutamist.

ﬁ See toode vastab direktiivi WEEE 2012/19/EU.
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OBLUME YKA3SAHUA NO BE3OMNMACHOCTU

1.

BHMMaTeNbHO NpPoOYecTb WHCTPYKUMM W npeaynpexaeHvn,
KOTOpble NPUBOAATCA B fAaHHOM PYKOBOACTBE, TaK KaK gaior
Ba)KHbleé YKa3aHWA OTHOCUTENbHO 6e3onacHOW YCTaHOBKMW,
3KCNyaTaummn U TexobcnyxusaHmio.

Hacroswan 6Gpowiopa ABNAETCA HEOTbEMNEMOM W BaXKHOM
yactbio nsgenua. [lomkHO conpoBoXxaatbh npubop paxe B
cnyyae nepegavumn gpyromy co6CcTBeHHUKY WK NONb30BaTenNio
n/vnu B cny4yae yCTaHOBKM Ha APYryI0 YCTaHOBKY.
3aBOA-WU3roToBUTENb He HecéT OTBEeTCTBEHHOCTM 3a YPOH,
HaHeCEHHbIN NIOAAM WUNW KWUBOTHBLIM, a TaKkKe WMYLEeCTBY npu
HeCaHKUMOHMPOBAHHOM 3KCnayaTauum unm npu HecobniogeHun
MHCTPYKUWA, NPUBEAEHHbIX B AaHHON Bpowwiope.

YcraHoBka w  TexobcnyxkuBaHve npubopbl  JOMKHBI  BbITb
BbINONIHEHbI KBAaNTMPUUMPOBaHHbLIM MEPCOHANOM, Kak OMWCaHO B
COOTBETCTBYIOWMX naparpadax. Mcnonb3oBatb WCKAOYUTENBHO
OpurnHanbHble 3anyactn. HecobniogeHwe npuBegéHHON Bblle
MHGOPMALMMN MOMET HeraTMBHO NOBMWATbL Ha Ge3onacHOCTb W
NPUBECTN K OTMEHe OTBETCTBEHHOCTb M3rOTOBUTENA.
YNakoBOYHbIe 3neMeHTbI (CKO6bI, NNacTUKOBbLIE NaKeTbl, BCNeHeHHbI
NOANCTUPON) He JONMXKHbI BbITb OCTaBNeHbl AOCTYNHLIMW AR AETEHN,
TaK KaK ABNATCA MCTOYHMKOM ONacHOCTH.

O6opynoBaHne MoXeT ObiTb UCNONb30OBAHO OETbMU BO3PacTOM
MONOXe 8 NeT, Nuuam C NOHWKEeHHbIMU GU3NUYECKUM, YMCTBEHHBIMMN
N CEHCOPHbIMKM CNOCOBHOCTAMKM, a Takke, 6e3 Heobxogumoro
onbiTa MM HEOOXOANMbIX 3HAHWIA, eCNN HAXOAATCA NOA KOHTPONEM
unu  nony4ymnu HeobxoauMmble MHCTPYyKuuKM no 6GesonacHown
3KCNNyaTauuu npnbopa v yCBOUNKN PUCKK, KOTOPbIE MX KacalTcs.
[eTun He AOMKHbI UrpaTb C Npubopom. OuncTKa u TexobcnyKuBaHue
[OMKHbI BbINOMHATLCA NONb30BaTENEM WU HE AONKHbI BbINONHATLCA
AeTbMW NOL KOHTPONEeM.

3anpeweHo Kacatbca npmbopa 60CMKOM MNK eCNn KoXa YacTUyHO
BNaHas.

Mepegy Tem, Kak wcnonb3oBaTb npubop u B xoge pabor no
NNaHOBOMY W BHEMnIaHOBOMY PEMOHTY cnefyeT HanoNHUTb BOJOW
bak BogoHarpeBaTena 1 ewe pas NoNHOCTbI0 CNYCTUTb BOAY C TeMm,
4yTOObl N362BUTLCA OT OCTAaTKOB rPA3N.

Ecnu npubop ocHawéH Kabenem 3neKTPOMWTaHWA, B Cly4yae ero
3ameHbl 06paTUTLCA B YNONHOMOYEHHBIA CEPBUCHBIN LUEHT MU K
KBanupuunpoBaHHOMY nepcoHany.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

Heobxogumo nNpuBWHTUTL BOAHYK Tpyby Ha Bxoge npubopa ¢
NOMOLLYbIO NPeAOXPaHUTENbHOrO KnanaHa, B COOTBETCTBMM C
HaLuMOHanbHbIMK CTaHAapTamu. [ina CTpaH, rae AencTeyeT cTaHaapT
EN 1487, 6nok 6e30nacHOCTH [OMKEH WMeTb MaKCUManbHoe
nasnedve 0,7 MIa, pomkeH BKIW4YaTb HE MeHee OfHOro
OoTCeKalowero KnanaH, 3anopHbli KnanaH, npegoxpaHuTenbHbINA
KnanaH, oTceKalollee YCTPOMNCTBA rnapaB/inyeckon 3anpasku.
MNpenoxpaHuTenbHoe YCTPOWCTBO OT MNOBBIWEHHOro AaBneHns
(knanaH wnn npegoxpaHWUTenbHbI y3en) He pomkeH 6biTb
pazobpaH unun JomkeH Nepuogmyecki 3anyckatbca B paboTy utobbl
NPOBEPUTB, UTO HET BNOKMPOBKU U ANA YAaNeHWA ClefoB Hakumnu.
KanaHnme ¢ YCTpoOWCTBa NPOTMB MOBLIWEHHOro AaBneHua -
HOpManbHOe AIBNeHWe Ha 3Tarne Harpesa Bogbl. [1o 3Toi npuuvHe
HeobxoAnMo NoAKNIOYNTL CAUB, NPW 3TOM OCTaBUTb €ro MOCTOAHHO
OTKPbITbIM ANA atMmochepsbl, C ApeHa)KHOW TPpybon, yCTaHOBNEHHON
NoA MOCTOAHHBIM YKNOHOM, B MOMELeHUN, rae OTCYTCTBYeT
obnepeHeHwe.

Heobxogumo ONOPOXHWUTL Npubop, OTKIKYMTL OT CeTU
3NeKTPoCHabXeHWA, B Nepnoj NPoCToA ecin B NOMEeLEHNN eCcTb
PUCK 3aMOpPaKMBaHKA.

lopavas Boga BbipabaTbiBaeTcA Npw Temnepartype cebiwe 50°C, Ha
paboumnx KpaHax MOXeT NPUBECTU K TAXKKM OXKoram.

Aetn, nHBanuabl U noxkunble nogu 6onblue BCero NoaBep»KeHbl
AaHHOMy  pucKy. [loaTomy, pekomeHAyeTCA MCNONb30BaTb

CMeCUTeNbHbIN TepmMocaTU4eCKui KnanaH, KOTOpPbIN
NPUBUHYMBAETCA K Tpybe Ha Bbixoae BoAabl U3 npnbopa, oTmeyaercs
KPacCHbIM XOMYTOM.

He pomkHO ObITb BOCMNaMEHSAIOWMNXCA 3NEMEHTOB B KOHTaKTe Unn
B6nn3un c npubopom.

He Haxoautca noa npubopom 1 He pa3mellaTb kakon nnbo npegmer,
KOTOPbIN MOXKET, HanpUmep, ObITb NOBPEXAEH YTEUKOM BOADI.
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BAKTEPULUAHAA OYHKLUWA NPOTUB LEGIONELLA

Legionella - 310 Tvn nanouHb GakTepui, KOTOpbIe OBEINHO NPUCYTCTEYIOT B NI0BBX HATYPANBHBX MCTOMHUKAX BOZbI.
BonezHe ot legionella zakniouaeTca B ocobom EWAE BOCNANZHWA NETKWX OT WCNAPEHWA BO, COgepalLel 3T Gaxre-
pru. Mo 1ol NpHYKHe HE‘OEI!D,I.'IHMD WaberaTb BAMTENLHONS 33CTOA BOAL B BOAOHArpeEaTene, KOTOPLIA, CRefoBaTent-
HO, NOCNE MCNONEI0EaHUA Heobxoqumo NWBo MCNONL3I0EaTS, N0 ONOPOMHATE HE pexe 1 pasa B Hepenw,
Eeponeiickmit HopmaTtwe CEN/TR 16355 npegocTaenaeT MHCTRYKLWM KaCATENBHO NPAEMNbHBIX Mep Bo nibemxaHne pasz-
MHOmeHWA legionella B nUTbeRO# BOME, 3 TAKKE NPU HANWYUY M MECTHBD! HOPMATUEOE, NPEAMACHIBAIOWWY AONONHWTEN-
HBIE OrPAaHMYEHIA KacaTenbHo legionella, oHW goM¥HE cobnogaTeCA.

[aHHEIR aNeKTPOHHBIR BOAOHArpeEaTeNh MCNONb3YET ABTOMATUYECKYID BaKTepuUMAHYI0 BYHKLMIO ANA BOfbI, aKTMBM-
POEHHYID MO YMONYaHMED, 3Ta CUCTEME BKNIYAETCA KX B paz Npv BKNKYEHAK EOMOHArPeBaTENRA, M B ninbom cnyyae
kawgbie 30 e, noeons TemMnepaTypy Eogs go 60°C.

BHnmaHne: B NpoUECce BHINONHEHWA LMKNA TEPMUMECKOR DaKTEPULMIHORA GYHELWW BLICOKAA TEMNEPATYPa BOH MO-
WET NPWBECTA K ooram. [poBepARTe BCEr1a TEMNEPATYRY BOAbI NEPEL NPUHATUEM [ylLa WA BaHHbL

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKKU

Yrofibl 0IHAKOMUTECA C TEXHWYECKMMM XADAKTEDHCTHKAMM. CMOTPUTE HOMWHANEHBIE aHHEE Ha TaBnuuke (pacnono-
#eHa pagom ¢ TpyBamn Bxofa 1 Ebixoda Bogb).

g"ﬂf’uﬂe“b“”“ 30 SLIM |40 SLIM 50 SLIM 65 SLIM g8osLIM| 120 150
Bec (kr) 12 14 17 19 21 28 32
Tun mowtana | Bepr. | Bepr. | Bepr. | ropus. | Bepr. | lopwms. | Bepr. Bept. | Bepr.
Mopens Cm Tabnuuky TEXHMYECKWX XapaKTepHUCTUK

SMART X X X X X X X X X
Qelec(kwh) [3,132 [7.451 [ 7,242 | 7,454 |7398 | 7,454 [7.415 | 14,174 14,325
Oelec, weelk,

SMART (kWh) | 13,867 |25,391 29,256 | 25,957 |25,656 | 27,158 27,092 | 55,775 | 57,000
Qelec,

week (kWh) | 19,481 |34,574]35,839 | 35,919 |32,478 | 37,624 |33,380 | 65,502 |63,726
Ipadiak

T s |[m | m M Mmoo m Mmoo L
Lwa 15

nwh 38,2% [ 40,0% | 39,7% | 40,0% [40,0% [ 40,0% [39,1% [ 38,9% |37,2%
V40 (1) 65 71 65 78 76 97 170 194

NamrHeie Tabnuum, a Takke ganuee Macnopra Mapgenwa (Mpwnoseswe A, KOTOPOE AENAETCA HEOTHEMIEMOR YacTbo
[aHHOMD pyKoBOACTER) Ghinu nonyyeHbl cornacHo Jupertuezam EC 812/2013 n 814/2013,

Wzpenua Bez sTMKETKW W COOTEETCTEYIOWERD NACNOpPTa ANA KOMANEKCHBIX CUCTEM HArPERa BOAbI A CHCTEM CONHEUHBIX
Bartapel, NpemycMOTPEHHBIX pernameHTom 812/2013, He npegHazHageHbl 4NA PEAnW2aLMmn TAKUX CUCTEM.

YCTRORCTEO OCHAWEHO CMapT-ByHKUWMER, 4TO NO3BONAET afanTWPOBATh 3IHepronoTpefneHue K 3Kcnnyaraum-
oHHOMY npodwnio nonsioeatened. Npw npaewncHol pabote, exegHeBHoe noTpeBnedwe YCTPORCTBA  paBHo
"Qelec*|Qelecweek,smart/Qelec,week)” Hioke Yem y npogykTa pagHbld ez cMapT-gyHKLMA.

Hacroauwlee nafenne cooTEETCTEYET MEXYHAPOAHEIM HopMaM 3nekTpobezonacHocr IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. Mapxupoexa CE rapaHTWpyeT COOTBETCTEWME M3QennA cnegywowmm Esponeiickum JupexTneam u yooe-
NeTBOPAET X OCHOBHbIM TpeboBaHMAM:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

- RoH52 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

[laHHO® N3AeNHeCOOTBRTCTEYET TEXHUYeCKOMY pernamenTy REACH.
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TPEBOBAHWA NO MOHTAXKY NPUBOPOB (ana npeacrasnTenen
MOHTaXHOWN OpraHusayunu)

[aHHoe u3nenwe, 3a NCKNIDYEHWeM ropuIoOHTaNbHbIX Mogened (Tabnuua 1), ato npubop, KoTOpbIA AOMmKeH

BbiTh YCTAHOBNEH BEPTMKANbLHO ANA NPpaBHNbHOR aKkcnayaTayn. Mo saEepWweHNN YCTAHOBKN W nepen nobsim

3anONHEHWEM EOALI W NOAKNOYEHWEM INEKTPONWTAHMA, NCNONB30EATE KOHTPONBLHBIR WHCTPYMEHT (Hanpu-

mep, Batepnac) yTobbl NpoBEPUTL NPABMALHON ycTaHoBKK. [Tpubop HeobxoguM OnA NOJOrpesa BOOH NpW TeM-

NEPATYRE, HUHE TEMNEPATYRE! KMNeHUA. OH JomkeH BeiTe NOOKNIOYEH K CETH NOGaYUM CAHTEXHMYECKOW BOMB!, B COOT-

BETCTEMM C IKCTNYaTALMOHHBIMK KBUECTEAMKM H OB BEMOM.

Mepeg Tem, Kak NoGKMYKTE NpHGopP, HeoBxXogHMMO:

- TpoBEpWTE, YTO XAPAKTEPMCTWKM (CM. AaHHBIE TabnKykK) YROBNETBOPAIOT TPEBOBAHWMA KNWEHTA,
MNpoeepnTs, YTO YCTAHOBKA COOTBETCTRYET cTeneHn IP (3awvTra oT NpoHWKHOBEHWA #uaKkocTy) npubopa, cornacko
LEeNCTEYIOLLIMM HOPMATWEHBIM TPeDOBAHMAM,

- TpoMecTb ITHKETKY YNaKoekKM M TaBnuyKky ¢ XapakTeprcTHranmu,

DlanHbie npubop paspaboTan ANA YCTAHOBKW MCKNIOYNTENBHO BO BHYTPEHHWUX NOMEILEHUAX B COOTBETCTBIM C fleiiCTBy-

KHLLMMN HOPMAMM, 3 TAKHE, CNEN0BATE NPEAYNREXASHWAM MO HANMYNK:

- BRamHOCTL: HE YCTAHABNMEATE NPWMGOP B 3aKPHITHI [HE MPDEETPMEAEMBIX) M BNIAMHLIN NOMELLEHWAX,

- OBnepeHeHWe: He YCTAHABNKMEATL NPMBOP B Cpefe. rae MoeT GbiTe NOHWKEHHE TEMNEPATYPE 00 KPUTHHECKHX
YpOBHER ¢ prckom oBpasoBaHuA Nbaa.

- ConHeuxoe uznywexwe: nprbop He JOMKEH HAXOAWTCA NOE NPAMBIMN CONHEMHBIMA NYYAMM, JAHE NPH HANWYMA
CTerna.

= Meine/napei/ras: ve ycTadaenweats npubop B HanWuMK ocobDEHHO arPecCUBMBI CPE[, TAKK KAk KWCNOTHbIE Naphi,
MbiAb WK HACHILEHHBIE TA30M,

- JneKTpWMecKne paspAfbl: He YCTaHAENWEaTh NpuBOp HENOCPERCTEEHHO Ha NUHWW 3NEKTPONUTAHWA, He 3allm-
WEHHBIE OT CKAYKOB HANPAMEHWA,

Ecnu cTeHbl BbINOAHEHB! M3 KMPINYER uni NnepdopupoBakHey GNOKOE, NEPErOPOADK C DIPaHWYEHHDN CTaTWHHOCTBID
WK N3 KNagKW OTNNYHOM, OT YKa3aHHOW Bbilwe, HeobBXOQMMO BEINONHWTL NPefBapnTeNEHYI0 CTaTMMECKYID NPOBEPKY
ONOPHOR CUCTEMBI.

KpioKku KpENNeHWA K CTEHE A0NKHEI BT TAKOBLIMK, YTOBL EbAEMMWBATE TRORHOR BEC BEOQOHAMPERATENA, 3AN0NHEH-
HOro BOA0R. PEKOMEHAYETCA MCNONBIORATE KPIOKK QMAMETEOM HE MEHee 12 MM,

PexomeHgyeTcA ycTaHoBnTL Npnbop (A puc. 1) KaK MoXHO GNMKE K TOMKaM MCNoNL30BAHKA, YTODL OTPAHNYMTL YTEXKY
TEnna egons Tpybonpoeoda.

MecTHbIE HOpMBI MOTYT NPELYCMaTPMEATE OFPaHUYEHHA ANA YCTAHOEBKK NpUBoPa B BAHHYID KOMHATY, CNEOBATENLHD,
coBmonats MWHUMANEHBE PACCTOAHMA, NPEAYCMOTREHHEE HOPMATUEHEIMI TREBOBAHNAMK.

[nA yaobHoro NpoBeaeHnA onepay i TEXoBCnyKMBaHIWA, CBecneynTe CEoBOAHOE NPOCTPAHCTEO BOKPYT OOWMEKK He
meHee yem 50 ov OT INeKTPHMYECKMX KOMNOHEHTOE.

MapasnuyecKkoecoeguHeHNe

MogkniouuTs BXOM W ELIXO0S BOQOHATPEEATENA C YCTOWYMEL MI TRYBamMKU MKW NEPEXOOHUKAMM, HE TONBKD K paboveny
[ABNEHWNIO, HO 1 K TEMNEDATYPE BOGH, KOTODEA MOMET AOCTMATL W faxe npeebiwate 90 °C. MNostomy, He peKOMEHLYIOT-
CA MATEPMANE, KOTORbIE HE BBIEPMMEAINT TAKWE TEMNEDATYDR.

YeTpoRcTED He paccyMTaHo Ha paboTy ¢ EDOOR, MECTKOCTEI MeHee 12°F v, HaoGopoT, NpW EDE € MECTKOCTLIO Bbille
25°F peroMEHOYETCA MCNONBI0EATE YMAYUTEND, JONAHLM 00pazom HACTPOEHHBIA W OTCNEXMEaEMEIA. B gaHHOoM Cny-
Yae OCTATOMHAA MECTKOCTE BOAM HE A0MMHA ONycKaThCA Hioke 15°F,

MpMENHTTE BxOgHYIC TRYEY BOAEI K NPUBOPRY. OTMEMEHHBIR CHHNM XOMYTOM, K TRORHMKY. Ha HACTOAMA NepexogHuK
NPUBMHTHTE € QHOR CTOPOHL! BEHTWNL ANA CNKEa BofoHarpesaTtens (B puc. 2) perynMpyeTca ToNsKO C NOMOLLEID WH-
CTPYMENTE, Ha ApYrof BwiXo[. YCTPOACTED NPOTUE NOBELILERHOD AaEnexmns (A puc. 2).

MpepoxpanuTtensHblil Gnok coorsercrayer Esponeitckomy Cranpapry EN 1487

B HexoTopbix cTpaHax TpeGyioT NpUMEHEHWA CNeuranbHbx NPenoxpaHrTenEHB YCTPORCTE COMNACHD NONOMEH UAM
MECTHHIX 33KOHOE; 230343 NPUMALIEHHOTD KEANWOULWPOBAHHOO MOHTAMHWKS COCTOMUT B TOM, YTOBL! OLEHWTE NpK-
rOAHOCTL MPEAOXPAHNTENBHOMD YCTPORCTEA ANA MCNONbIOBAHWA B AaHHOR CHTYALMW,

JanpeuweHo yCTaHaenueaTs Nioboe oTcekaluee yCTPORCTED (KnanaHel, BEHTUIA M T.0.) MEXIY NDefoXpaHNTENbHbIM
YCTRORCTEOM M BOLOHArpeEaTenem.

CnMEHOE OTEEpCTWE YCTROACTEA AOMKHO BbiTh NOOCOSAMHEHD K CNWMBHOR TpyGe paeHoro nnbo Bonbwero guamerpa
Yepes BOPOHKY, NPKH NOMOLYM KoTopoR oBpazyeTca 3a30p, Kak MAHUMYM, 20 MM ONA BW3YaNEHOrO KoHTRONA. C nomo-
Wb LWAAHra NOGKNIOYATE K TRYOE XonogHoM E0del B CETW, NOgada Ha NPEaoXpaHnTenbHbIR y3en, npu HeodxogumMocTH,
MCNONb30EATE OTCEKAKWMA EeHTHAL (D pwc. 2). A Takme, E CTY4ae OTKPBITHA CNMEHOMD KpPaHa, YCTAHOBWTL CNMEHOM
WNAHI BOGbI, YCTAHOBNEHHBIA Ha Brixoge (C puc. 2).

He NpUEWHYMEATE NpefoXpaHUTENBHLIA yien, He dopCUpPOoRATL KOHUEEOR BLIKNIOUATENL W He pazbupaTs ero.

26



RUS

Mp OTCYTCTEMW BABNEHKA B CETH, BNMIKORA K 3HAYEHWAMM TAPWPOBAHWA KnanaHa, HeoBxofduMo YCTaHOBKMTE pPegyKkTop
[EBNEHWA KaK MOMHO fAankwe ot npuiopa. Ecni HeoBXoLMMO YCTAHOBMTE Y3nkl cMecHTENeR (KOMINEKT KPaHoR uin
fAyw), HeoBXOAMMO BLINOMHUTE CTPABNWEAHWE TPYBONPOBAAA M 3aTPASHEHWRA, KOTOPbIE MOTYT BIZBATL NOBPEMOEHWA,

SneKTpUYecKoe NoAgKNIoYEHne

HeoBxonumo neper TeM, KaK YCTaHOBMTE NpWBop, BHNOMHKTE TWWATENLHYIO NPOBEPKY INEKTPOCHCTEMBI, NPOBEPAA CO-

OTBETCTEME QERCTEYIOWMM Npasunam GezonacHOCTH, COOTEETCTEME MaKMMMaNEHOR NoTpeBnAemoi MOWHOCTH Harpe-

BATENA BOAL (CMOTPETL faHHLIE Ha TABNWUKE) 11 YTO CEMEeHME COEMHMTENBHBIX KabEeneR COOTEETCTEYET ENCTBYRILMM

HOPMATHEHbIM TREBOBAHWAM.

I3roToBMTENE NPKMBOPA HE HECET OTBETCTERHHOCTD 33 YPOH, HAHECEHHBIA OTCYTCTEWEM 3a3EMNEHMA MK CHOAMIM aNeKTpo-

MTaHKA,

Mepen 3anycKoM B IKCNAYATAUMIO, NPOBEPHTE, HTO HANPAKEHNE B CETW COOTBETCTBYET SHAYEHWI0 Ha TaBnuike npubopos.

3anpeleHo NCNoNLI0EATE INEKTPMYECKWE PACPENenTaNH, YANMHUTENN W afanTeps.

3anpeLyeHo NCNONB30BaTE TPYGL NMAPAENWYECKOR YCTAHOEKMW, OTOTUEHWA WNW ra3a ANA NOGKNDYEHNA 333eMNEHWA NpKU-

Bopa. Ecnm npubop nocTagnasTca ¢ kabenem aNeKTPONWTaHKUA, B TOM CTydae, ecnin HeoBxogumo ero zameHuT, HeoGxogw-

MO MCNIONBI0BATE Kabent ¢ MASHTHYHEIMK XapakTepuwcTikami (Tun HOSVV-F 3x1,5 mv?, grametp 8,5 mm). KaBenb anextpo-

niranma (Tn HOSWW-F 3x1,5 mm?, guameTp 8,5 mm) gonxe Seimb BeeflEH & CNELUMANLHOE OTBEPCTHE, KOTOPOE HAXOQMTCA

B 2aiHel yacti NpuBopa M NPORECTH A0 AOCTIHEHMA KNemm TepmocTata (M puc. 3-4-5-6).

[na oTknovesus npwbopa ot ceT HeobXogMMOo MCNONEICEaTH ABYXNONOCHbIA BKNIOYaTENL, KOTOPHE OTEEYAET Oei-

CTEYIOWMM CTAHAAPTaM (OTKPLITME KOHTAKTOE HE MEHEE YEM HA 3 MM, PEKOMEHIYETCA YCTAHOBKA NNAEKWY NpEnoXpaHu-

Tened),

3azemneHne ARNASTCA OBAZATENLHBIM: KaBenb 1336MNEHWA, KOTOPLIA JOMMeH BbiTh MENTO-2ENEHOM LBETA M NPEEbI-

WaTk No 4AMHe hazHbie Kabenw, KpenuTcA K KNemMMe ¢ cuMeonom (G puc. 3-4-5-6).

Ecni npwbop He ocHawéx kabenem anekTpoNUTaHmMA, cnoood ycTaHoEkK gones Obite Boibpan cpeaw cnegyowmx;
NOACOEAMHEHWE K $WKCHPOBAHHOA CETW NOCPEACTEOM HecTKoW TpyDw (ecnk npubop He oBopynoeaH ammmonm); nc-
NONb30EATE K3Benh ¢ MUHUMANEHBIM CeveHwen 3x1,5 M

- £ nomowsio rvbroro kabena (Tuna HOSWV-F 3x1,5 mn?, guametpom 8,5 mm), ecnin npubop ocHalwéH kabenenepmare-
nem,

MNpoBepouHbie NCNBITAHWA W BKNIOYeHWe npubopa

MNepen Tem, Kak BKMKQYWTE NPHBORA, 2AN0AHWTE KOHTYR NP2TOMHOR EQROA.

HacToAwee 3aNoNHEHWe BHINONHASTCA NPM OTKPBITHN LEHTPaNEHOTD BEEHTHNA BHITOBOR YCTAHOBKKA U rOpAYEA BOAM, 00
EbIXOfa BCEro BOINYXE M3 Haka.

BuvayansHo NPOBEPMTE HANWYWE YTEHKW BOAR W3 GnaHua, npw HeobXoQMMOCTH, 3aTAHYTE BOATH, HE NepeTArMBaR,
BrmiounTs npuBop C NOMOLWBID BoIKNEMATENA.

TEXHWUYECKOE OBCNYXWUBAHUE (ana kBanudmumpoBaHHOro nepcoHana)

Mepen Tem, Kak 3anpawwnears onepaymio & CepencHom LienTpe B CEA3W C BOIMOMKHON NONOMKOA, NPOBEPMHT, YTO Npe-
phiBaHWe paboTsl He BbIZBAHO APYTMMK NPUMUHAMM, HANPUMED, BPEMEHHOE OTCYTCTEWE BOAB MNK SNEKTPO3HEPTUM,

BHumanwe: nepeq Tem, Kak BLINONHWTE NoGylo onepautio, OTKNKHWTE NpUBop OT CETH 3NEKTPONWTAHMA,

Cnue npubopa

MpUCTYNNTE K ONOPOMHEHMID NPMOOPa, KaK ONMCAHO HIKe:

- 3aKpoiiTe 3aNopHBIA KpaH, ecnK oH ycTaHoeneH (D puc. 2), B NpoTMEHOM Clyvae LeHTpanbHbii KpaH BLToBoil cucTe-
M

- OTKPOWTE KpaH ropAYei BOfbI Ha CMECUTENE (B PAKOBMHE WK BaHHOR);

- OTKpOWTE CWEHOR Kpak B (pic. 2).

3ameHa KOMNOHEHTOB

CHATE 0BWWEKY, ANA NpoBegeHwA paboT a anekTponpubopax.

«  [inA mogened c uHTepdeRcom, YKazaHHbIM Ha pucyHke 3:
UYrobiel 3aMEHWTE INEKTPOHHEIR TEEMOCTAT (Noz. T), oTcIeguHnTe nuTaiowwii kabens (noz. C) v NPOBOQa INEKTPOH-
HOWM NNaTsl (No3. ¥). 3aTem OCTOPOMHO ERITALYMTE TEPMOITAT U3 OTEEPCTUR, He nepervban ANMHHYI0 NAaHKY, Ha KoTo-
poi pacnonoeHs ceHcopsl (nos. K). Yrobel sameHuTs nyne ynpaenesua (nos. W), oTcoeguinTe npoeoga (noz.¥) v
PazEMHTUTE LIYPYTIUMER,

« Wcnonb3yiiTe TONbKO OPWIMHaNbHbIE 3aNACHbIE YACTH OT AETOPWIOBAHHDIX CEPENCHBIX L{EHTPOE NPONIED-
auTens.
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MnaHoBoe TexHN4ecKoe 0GCAYXHBaHNe

[ina obecneverinA XopoLwwed NpoU3BOaMTENEHOCTH NPMBOpa BHNONHATE NPOLEYPY YOANEHWA HAKWNW C HArPEEATENbHO-
ro snemeHTa (R pwc. 8) npumepHo Kaxoble ABa ropa (B cnyvae Bodbl C BLICOKON CTENEHbI0 MECTKOCTW JaHHYK NPOLERYPY
CNemyeT OCYILECTENATE Yalle).

Ecnu He HCNOAbIYIOTCA CNELMANbHBIE AMWOKWE CPEACTE (B AaHHOM CnyyYae BHUMATENBHO NPOYECTh TEXHWYECKME KapToY-
KM BHTHHAKMNAHA), MOMHO PAcKpoWKTE TEEpgoe obpazoBanHMe HakunK, ByOsTe OCTOPOMHE, YTOBE Ha PaspyWKTE Harpe-
BATENBHEIA JNEMEHT.

Marnmeesia aHog (N puc. B) Heolxonumo 3ameHATs Kamgble 2 rofa, B NPOTMEHOM CRY4ae, rapadTuA TepAReT cuny. Mpw
HANMYKMK arPECCMEHOR BOAL MK 0BOrAEHHORN XNOPHOAMK, PEKOMEHIYETCA NPOBEPATE COCTOAHWE AHOMA KAKABIA rog,
[nA 3ameHbl aHoRa HeoBXoOgMME CHaYana QEMOHTHPOBaTE TIH,a 3aTem OTKPYTHTE CaM 2HOQ OT KPENEKHOR MNacTHHLL

PYKOBOACTBO NO 3KCNNYATALMA

MNepeszanyck/[inarHocTuka

+  [fina mogened c uuTepdeRcom, yKasaHHbIM Ha pruCyHKe 3:

ECnu BOSHMKEET HEWCNPAEHOCTE, NPUBOP NEPEXOAMT € FEMMM ONOBEWEHWA O NONOMKAX, W BCE Br0 WHAMKATOPHEIE
NAMMOYKM Ha KOHTRONBHOR NaHENKW HAYHYT ONHOBPEMEHHO MUTaTh.

+ Mepeszanyck: 4nA Nepezanycka BoIKMIOMMTE W CHOBA BKNIDHMTE Npubop, MCnonb2yA kHonky (no3. A). B cnyvae, ecnu He-
WCMPABHOCTE MOMET G6ITh NMKEMOWPOBAHA B NPOLECCE NEPE3arpyIKy, TO BOLOHANPEEaTEN: BEPHETCA B HOPMANLHEIR
pesium pafioTol, B npoTMBHOM CyYae, MHMKATOPS! NPOACIKAT Marats. B 3Tom cnyyae oBpaTTecs B aETOPM30BAHHGIR
CEPEWCHBIN UEHTR,

+  JAMarHoCTHKA: 4NA AaKTHEH3ALMK GYHKUMK AMArHOCTHKMHAKMUTE W yaepxuTe kHonky (| ) (noa. A) & Teuerue 5 cekyHa,
Bupn HewcnpaexocTy ByneT noKasad NATL WHgKMKaTopami (Noz. 1-5) no cnegylowei ceme:

HWHoukatop no3. 1-BHYTREHHAR HEMCNPABHOCTL INEKTPOHHOR NNaTk;

WHAMKaTOP NO3. 2- HEWCNPABHOCTE aHOLA [ANA Mogened , 060PYLoBaHHLIX AKTHEHEIM GHOLOM) ;
WHaukaTop nos. 3-TeMmnepatypHili faturk NTCT /NTC2 (pasprie MaK KOpOTKOE 3aMbiKaHWe);
WHowkaTop noz. 5- neperpes Bogw, ONpegeneHHbA OTOEr bHBIM JaTYHKOM;

WHgmkaTope noz. 4 1 5 -0bwwi neperpes (HeMCNPAEHOCTE 3NEKTPOHHON NRaTL) ;

WHauKaTopel No3. 3 n 5-owwbKa ceHcopHoro guddepequmans;

WHaukatopel nos. 3, 4 W 5-2anyck eofoHarpeeatena Ges Bo,q,u

[na Esixopa U2 WHKLLHH AHETHOCTHEWN, HAHMUTE mmxy@ (noz. A) unu nogomauTe 25 cexyl-ln

+ Mepesanyck: ons Nepesanycka EHKMIOYUTE W CHOBa BKNIoMMTE Npubop, nenonbaya kronky (1) (noz. A). B cnysae, ecim
HEMCMPABHOCTE MOMET BbiTh MMKEWOMPOEAHA B NPOLECCE NEPEIArPYIKM, TO EOROHATPEBEATENL EEPHETCA B HOPMANL-
HbIfA pexkiam paboTsl. B npotmeHom cnyvae, To kog owWBKK ONATE NOABWTCA Ha gucnnee. B stom cnyvae obpatuTecs B
ABTOPUZOEAHHBEIA CEPBUCHBIR LiEHTR.

DYHKYNA <LUKN TEPMUYECKON cCaHUTapHON oB6paboTkn» (aHTH-neruoHenna)

DYHKUMA AHTW-NETVOHENNE NOOKNIYAETCA N0 YMONHaHWI0, 3aKNIO4aETCR B UMKNe Harpesa/MoafepMeaHne Bogpl Npw
Temneparype 60 "C Ha 1 4., yToBbl BHINONHWTE TENNOEYI Ae3MHGEKLNOHHYKD GYHKLMID NPOTME COOTEETCTEYRWMY BaKTe-
puiA. LIMKn 3anyckaeTcA npef exnioYeHne npubopa U NOCNe Kamaore 3amycka NOCNE OTKAYEHUA 3NEKTRONMTAHKA, Eciu
npwBop pafoTaer Bcerga Npw TEMNEPATYPE HKe 55 "CUMKN NOBTOPAETCA Kawgsle 30 gHei. Ecnu npuBop BbIKNIOUEH,
OTEMOYEHE DYHELWMA SHT-NEFMOHENNLI. B cnyyae Belknioverns nprbopa B0 EPEMA LLWKNA aHTH-NEMMOHENNL], Nprbopnl
BLIKMIOYAETCA W PYHKUMA fesakTenpyeTcs. (1o 3agepwennm Kawgoro uikna pabovan TemnepaTypa BOIEPALBETCA K
TEMNEPATYPE, YCTAHOBNEHHON paHee NoNbI0EaTENEM. AKTHEALWA "LIMKNA aHTH-NerMoHennsl” oToBpaxaeTcA KakK obbMHanA
YCTaHOBKa Temneparypel & 60°C. [INA NOCTOAHHOIO OTKMKOYEHAA diyHKLWW aHTW-NEMMOHENNE, fEPMATE OAHOBPEMEHHO Ha-
MAThIMK KHOMKW “ECO"™ 1 "+" Ha 4 yex,; B NOATESMAEHMM OTKNIOYEHWA, 23amuraeT ceetogmog 40 *C samuraeT BoicTpo 4 cek,
[inA NOAKAKHERNA GYHKLWM BHTH-NEMMOHENE NOBTORWTE ONEPALMID, ONVCAHHYI0 BEIWE; NP NOATEEPMAEHNM GYHKLNA
ceetagwog 60 *C BoicTpo 3amuraeT 4 cex,

PerynupoBska Temnepatypbl M akTuBn3aumna $yHku uit npubopa

+ finA mopenei c wHTepdeicom , mumuu HA PUCYHKE 3:
BrniownTe BOAOHAMDERATENL , HEKAE KHONKY (_} (noz. A). YETaHORWTE Menaemyio TEMNEpaTyRy, WCNONbIYA KHOMKK a+s WNWe-2,

YpoBeHb Harpesa MowHO Beibpats o 40°C go 80°C.

Bo epemn pazsl Harpesa wHAWKaTops! (noz. 1-5), COOTEETCTRYIOWMWE TEMNEPATYDE HarpeToR Bodsl, ByayT ropeTs HenpepsIe-
Ho. Bce nocnegyiowme MHEMKATOPE! ByoyT MUraTh (Bra0Yan WHANKATOP, COOTRETCTEYIOWMA YETAHORNEHHOW TeMNepaType).
Ecnm Temneparypa 8oabl B BOAOHArpesatene HauMHAET NAAAET (K NPUMERY, BO BPEMA NONb30BAHMA ropAYel BOADH), npouecc
HArpEBa HAYHETCA ABTOMATWMECKW. M MHOWKATORB! MEXAY NOCNERHUM HENPEPLIEHO MOPALIMM, COOTBETCTRYIWMM TEKYLIEH
TEMNEPATYPE B BOAOHAMDERATENS, M MHAWKATOPOM, COOTRETCTEFIOWMM YCTIHORNEHHOM TEMnepaType, ByayT Murate. Bo Bpems
NEpEOrD BKNFMEHWA TEMNEPATYPA HArPEBA N0 YMONYAHKID YCTaHOBNEeHa Ha yposHe 70°C. B onyvae nepefoes ¢ NUTaHWEM WK
OTKNIQYEHWA EQROHATPERATENA C NOMOWBIO KHONKYW (Noz.A), CHCTEME JAN0OMHNT NOCNEAHKE TEMNEPATYPHBIE HaCTRoMKK, Bo
BPEMA HarpEBa BOIMOMHE NOABNEHKE NETKOMD LWYMa, KaK pesyibTaT NpoLecta Harpesa Bofbl
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OYHKLIWA ECO EVO

OyHruyma «ECO EVO» npegcragnser coboi nporpammioe obecnededve ¢ gyHkumeR camoobyverun. MO zanomuHa-
eT noTpefneHne NoNLI0EATENA W COOTEETCTRYIOWMM Obpazom perynipyer NoAorpes Bogel, 0BECNEYMERF IKOHOMWKD
sHepriu. [anHan dyHEuma, nmelwanca y mogeneid «SMAFRT=, nokazaHHex B Tabnuue 1, CTAHOAPTHO BKNIOYEHA,
Pabora nporpammuoro obecnevenna «ECO EVO» zakniovaeTca B nepeoHasancHom 1-HEQensHOM W3YHEHWA 1 pern-
CTPaLMK NoTpeBReHA IHEPTWM, B TEYEHWE KOTOPOTD BOfOHarpeeaTent Byget paboTate ¢ TEMNEPaTYPOH, yKazaHHoW B
nepeute napameTpos (Mpunomexne A). Co BTOPOR HEgENK ANrOpMTM, NPOACHAA NIy4aTs NOTpeGneHue, HayWHAEeT pe-
MYIWPOBATE YCTABKY TEMNERATYPE! AR ONTWMANEHOTO YROENETEOREHMA EXEqHEBHON NoTPeBHOCTW B rOpAYER Boge W
obecneueHinA aKoHOMII aHepriu. MporpamMmioe obecneve Hive «ECO EVO» ByheT BKAOYaTE HarpeE Bofbl N0 BPEMEHK
W B CTEMEHW, ONPEASnEHHOR AETOMATUYECKM NO AAHHEIM aHaNK3a. B 0TpeIkK OHA, KOrLa He NNaHupyeTca eogopazfopa,
EOfOHarpesarent & nobom cnyvae OyneT XpaHuTh PeIEpE MOpAYEl BOH.

AnA BKAOYEHUA GYHKLUWM «ECO» HamMWTE COOTEETCTRYIOWYIO KHONKY.

WmeeTca Aea pesxama paboTsl:

1) Cpy4Hoi perynmpoBKoi TemnepaTypet (cm. nap. «<Perynuposka Temne bl W BKITIOMEHME BYHKLWIA YCTPORCTEAN):
Npw oTENIOYEHHOM CBeTognoge kHonke «ECO» pogoHarpesarent Byget paboTaTs B epyuHOM: pexume, B 31om pexmn-
ME OH NPOSONMMT CREQWTS 33 NoTpeGneHnem ropAvei Eodbl NONBIOBATENEM, HO HE BYET MIMEHATL TEMNEPATYRY,
3afanHyo nonszosarenem. Mpu Haxatin kHonkw «ECOx ceeTonMON 3ar0pMTCA W BOOHArPeEaTENb NepekIuNTCA

} B ESHE"I}E «ECO EVOn, KOTOPHA B SaHHOM CNYYae akTHEMPYETCA CREsy, NOCKONLKY f0ByYeHMeEs 1 TaK BbiINQIHAETCA,

2) E :

- Nocne ogHoit Hegenn HenpepwEHOrD ofyYeHuA BogoHarpeeaTent B Nbol momeHT BygeT qepwaTs HaroToBE Ko-
NM4ECTEOD MOPAYER BOAb, ONPEAENEHHOE NO CTATUCTWKE NOTPEBNEHA 33 NPEOBAYLLEee BPEMA Q1A 3TOMD aBTOMATI-
YecKW ONpPefenAeTch TEMNEpaTYpa, KOTOPaA BCerna HaxDAMTCA B Npedenax of TMHH=40"C 1 MaKcUMansHOR TEMNe-
paTypbl, 3afaHHOR NONb3I0BATENEM (CTAHAAPTHOE IHAYEHWE MAKCAMANBEHON TEMNEPaTYPLl NPWEEEHD B NEpPEYHE
napameTpoe [Mpunoxexwe Al).

- TMocne AMMTENBHOMD HaxaTiA KHoMKW «ECO CEETOANOL 3aMUraeT Ha 4 CekyHa W oByJeHne HauHETCA ¢ HyNA (c nep-
B0l Hegenw). JaHHan ¢yHKUMA NozEonAET COPOCHTE NOMYYEHHLIE 3HAYEHWA W HA4aTk BCE 3aHOBO (NonHBIA cBpoc),

-  Buumanwe! B pesume «<ECO» npu HamaTun KHonoK «+ -2 un «ECO» BofoHarpeeaTens NepeKniovUTCR B PYYHOR
PENMM, KAK ONWCaHo Esiwe (ceetogwog «ECO» noracHet).

Onsa obecneveqna npasuneHoR pabote dyHkumk ECO EVO pekomeHOyeTcA He OTKNKOMaTh EOAOHArpesaTent oT
INEKTPUMECKDA CETM.

ayw rotos

CeeToauon «flyw roToss (B pUC. 3) YKAIbIBAST HA HANWYKE ropAYSA BOALI ANA MAHUMYM OIHOKPATHOW MOMKK nop ay-
wem, KonMYecTBo ropAYen BoAb ONPegenneTch B0 EHYTPEHHWK NAPaMETEX 1 3ABMCAT OT MOTENM.

OYHKLUA MAX

OyHrwma Max (C puc. 3) BKNIOYASTCA M OTKIIDYSETCA COOTBETCTEYIOWIEA KHOMKOI. ECnu diyHKkLMA BrNioyeHa, ceetomon Gyner
ropets. SyHkumA Max epesmenHo asmvempyeT Temnepatypy 80 °C e ofixop yorasxm exbpasHone pexima padorsl (ecnm ernoue-
Ha yHKyuA Eco, camoobyyeHie BpeMeHHO NPUOCTEHAENWEIETCA W OTKMKYAETCA BETOMATWHECKH NOCNE QOCTVAKEHNA YCTAEKH).
'tD}'Huunn Max Takse OTKNIYEETCA NPW BOIHWKHOBEHWA HENONaAKK Bnowa, nepexnioveHu B coctanHue «OTKM: unw
HAMATHM KHONOK «+/-» INA MIMEHEHIA YCTABOK.

Bsop ycTaBkn TeMnepaTypbl

HaaTiem KHONOK «+/-2 NONb30BATEND MOMET M3MEHWTD YCTABKY TEMNEpaTYpLl (oToBparkaeTcA Ha MHOWKATOPE, Korga
Apyrve CBETOAWOL HE ropAT). Kamaoe HamaThe KHONKW YBENHYMBAET WK yMeHbWAET TemnepaTypy Ha 10 rpaaycos.
Mocne HEaKTUEHOCTK B TEUSHWE 5 CeKYH[ YCTABKA 2ETOMATYYECKW NOATEEDMAIETCA W COXPAHARTCS.

B/IOKMPOBKA

CywecTeyeT nee BNOKWPOBKK

- BNOKWPOBKA NAHENW YNPABNEHWA
Npw abHAPYHEHUA HENONAA0K NAHENW YNIPAENEHWA COCTOAHWE 88 CEETOAWONOE CTAHET HEONPEeaenéHHbIM W Bonb-
LUe He CMOMET KOHTPONMPOBATHCA,
O paHHoM COCTORHWM ByIET CEMAETENBCTEOBATL MMraHWe CEETOMOoNa TemnepaTtypel (BbICTRO, eCnW BogoOHarpesa-
TENb BKAKYEH, MEGNEHHO — BCAW OTKMKYEH),

- DPYTAA BNOKWPOBKA
Mpw obHapyReHWY QPYTIX HENONAJoK BCE CEETOANOAb BymyT Murate.
Ona cbpoca He MCYe3I0WeR CAMOCTOATENEHO OWHBKK, 8CNK BOIMOMHO, HeoBXomMMo HaxaTe kHonky BRIVOTKN
(puc. 3A) AnA OTHNIOUEHWA W BKMIOUEHWA BOAOHArperaTana. [Lna BLIACHEHWA TOTO, KaKan olWnbka BOZHUKNE, Heob-
XOOWMO NEpPEKNIOYUTECA B DEXNM QWATHOCTMEN, OOHOEPEMEHHD HZKAB Ha 3 CeryHp kHoNKA BRI1/OTH u MAX. B
3TOM COCTORHWM CEETOOMON TEMNERATYPE NPOCHrHanksMpyeT of ownbke, kak ykazano B Taln. 1.4, Yepes 25 ceryrg
CMCTEMA BOIBPATHTCA B COCTOAHWE BROKMPOEKW. [pMMEYaHWE: Y WIGeNnR, BRIMYLEHHbIX GNA KWTARCKOrD PhiHKA
(HacTpaneaembix ¢ oMol NFC), ans cBpoca wagens HeoBXogMMo OHOBREMEHHO HAWATE Ha 5 CeKyHL KHONKN
BRIOTEN w ECO,
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MONE3HAA UHOOPMALIUA (ans nonb3oBaTtenn)

Mepen Tem, Kak BINOAHUTL NI0GYI0 ONepaurio No O4UCTKE NpRBoPa, NPOBEPNTE, YTO BRIKMIOHEHD W3ENNe, YCTaHOBMTh
QA 3TOM0 BHELWHWIA BuIKNIOMETeNs B nosMuwio BoIKI. He ncnonb3osaTe MHCEKTWL WL, PACTECRWTENN UMW arPECCMEHBIE
MOIOLUYME CPEACTES, KOTOPLIE MOTYT NOBPEAWTE OKPALLEHHEIE MK NNACTMACCORLIE KOMMNOHEHTE.

Ecnw Bofja Ha BbIXOAe XONOAHA, NPOBEPUTL:

= ecnk Nprbop NOgKNIOYEeH K 3NeKTRONMTaHMI, NPOEERWTL, NPOEERHTE YTO EHELIHWIA BBIKNIONaTEND HAXOOWTCA B No-
3uumm BRI,

- wro xotA Bul ceetogmog 40 °C (n. 1) exnoyed (oA mogeneil ¢ uaTepdeicom NONL2OBATENA, NPEACTABNEHHBIM Ha
puCyHKax 3);

Mpwn HanWYMK Napa, BHIXOAALLETo U3 KpaHa:
MpepbieaeT anekTponuTaHue npnbopa v oBpaTMTECA B CmyakBy TEXHHMYECKOR NOLAEPHKA,

Ecnn HepgocTaToMHBIA NOTOK ropAYed BOAbl, NPOBEPUTD:

- MPOEEPLETE JAENSHWE EOALl E EORONPOBOME;
3ATOP EXOJHBEX M EBRXOAHbIX TPV EOQE (Oedopmalma ¥in oTROMEHWA).

Bbixo BOAbI M3 YCTPORCTBA NPOTHB NOBBLIWEHHOTO AABACHNA

Kananbe Bofbl ¢ yCTPONCTES CYMTAETCA HOPMaNLHEIM ABNEHWEM Ha 3Tane nogorpesa, Ecnk Bbl XoTHTE NpegynpeMT
KanaHbe, HeoBXOMMO YCTAHOBWTE PAcWMPUTENBHEIR Bak Ha YCTaHOBKE Nogaye.

Ecnu yTeuka NpoaomsasTcs, KOrMa He NpoWCKOaWNT HArpeea, NpoBepnTh:

- TApMpPOBAHME YCTRORCTEA;

- CETEROE fAABNEHWE BOG,

BHumanue! Hukorga He saKynopueaTs CIMEHOS OTBEPCTHE YCTpoRcTEa!

ECNW HEMONAAKA HE NPEPLIBAETCH, HE NbITATHCA YHWHUTL NPUBOPA, A BCETOA OBPALLATBCA K KBANK-
DULUPOBAHHOMY NEPCOHAMY.

DlanHbie 1 yKazanHbie cneywdnKaumn moryT 6biTs n3meHeHs. MponssoauTens 0cTagNAeT 3a coboil npago BHO-
Tk niobbie Heobxogumbie nsmenennn Bes NpeaEaAPUTENBHOID YEELOMNEHNA MAWN 3AMEHBI,

MepeyepkHyTEIR CUMBOR KOHTEAHEDE Ha 00opygoRaHYW NMGD ero YNaKoEKE O3HAYAET, YTO MIGENHE N0 OKOHYZHWK ero

cpoka chysGsl NOANEXHT YTHAMIALMKM OTAENLHO OT ARYIX THNOE OTXOR0E. MCXofA 13 3T0M0, NONbIOBETENE NO OKOHUAHIN
mmmm  CPOK2 CYHBB MIAENHA AOMKEH AOCTABMTH €10 B COOTRETCTRYIOWMA MYHKT YTUINIALMM ANEKTPOHHBIX M 3NEKTPOTEXHWe-

CKUx NpuBopoB W oGopyRoRaHWA. B KaYBCTEE ANETEPHATWEHOTD BapHaHTa 060pY00BIHWE MOXHO BOIEDATHTE B TORTOBDE
NPEANPUATHE B MOMEHT NDUOOPETEHNA HOBOMD 2HANGrAYHOrD ManenuA, JonyckaeTca DECNNATHEIA BOISPAT ANA YTHNWIAWNM 3NEk-
TpoobopyoEaHUA pazMepani meHee 25 ov B dupMy © TOproecA Nnowans0 meHes 400 keambes oBAZaTENLCTEA NOKYTIKK HOBOMD
ToRapa. PazgencHuil cBop w nocnegywowan nepepaloTka, yTANY 2aUMA W NOETOPHOE WCNONLIOBaHWE cBopyROBaHUA U NnpuiopoR
NOBORMT YMEHBILWTE YILEDE, NPUMMHAEMEIA OKDYASIOWEN CREAS W BPEL, 300P0BLI, 8 Takxe obnerynTs nepepaboTky w (wnw) sTo-
PHMHOE KCMNONbIORIHWE KOMAREKTYIOWWEAAHHOMD ofiopyaoBaHWs,

E JauHoe nigenwe cooTeercTRyeT QupexkTee WEEE 2012/19/EU.
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OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje i ostrzezenia zawarte w
niniejszej instrukcji, poniewaz dostarczaja waznych informacji
dla bezpiecznego instalacji, uzytkowania i konserwacji.
Niniejsza instrukcja jest integralng i waznga czescig produktu.
Musi zawsze towarzyszy¢ urzadzeniu, nawet jesli zostanie
odstapione innemu wiascicielowi lub uzytkownikowi i/lub
przeniesione do innej instalacji.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
spowodowane niewtasciwym, btednym lub nieuzasadnionym
uzyciem lub niezastosowania sie do instrukcji zawartych w tym
dokumencie.

Instalacja i konserwacja urzadzenia muszg by¢ wykonywane przez
wykwalifikowany personel i zgodnie z tym , co zostalo podane w
odpowiednich paragrafach. Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci
zamiennych. Niezastosowanie si¢ do powyzszego moze zagrozi¢
bezpieczenstwu i powoduje utrate wszelkiej odpowiedzialnosci ze
strony producenta.

Elementéw opakowania (zszywki, woreczki z tworzywa sztucznego,
styropian itd.) nie nalezy pozostawia¢ w zasiegu dzieci, poniewaz s3
zrédiem niebezpieczeristwa.

Z urzadzenia moga korzystac dzieci majace nie mniej niz 8 lat i osoby
0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub
braku bez doswiadczenia i niezbednej wiedzy, pod warunkiem,
ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukcji dotyczacych
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z
nim niebezpieczenstwa. Dzieci nie powinny bawic¢ sie urzagdzeniem.
Czyszczeniem i konserwacja, ktére powinien przeprowadzic
uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.
Zabrania sie dotykac¢ urzadzenia nie majac obuwia lub gdy czesci
ciata sg mokre.

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia i po przeprowadzeniu
konserwacji zwyczajnej lub nadzwyczajnej wskazane jest, aby
napetni¢ woda zbiornik urzadzenia i ponownie go oprézni¢ w celu
usuniecia ewentualnych pozostatych zanieczyszczen.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w kabel elektryczny zasilajacy, w
przypadku jego wymiany nalezy skontaktowac sie zautoryzowanym
centrum serwisowym lub zwréci¢ sie do wykwalifikowanego
personelu.

Wymagane jest, aby do rury wlotu wody urzadzenia przykrecic zawor
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
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bezpieczenstwa, zgodny z krajowymi przepisami. W przypadku
krajow, ktére przyjety norme EN 1487, zesp6t bezpieczeristwa musi
zawiera¢ maksymalne cisnienie 0,7 MPa i obejmowac co najmniej
jeden zawor odcinajacy, zawoér zwrotny, zawoér bezpieczenstwa,
urzadzenie odtgczajgce obcigzenie hydrauliczne.

10. Urzadzenie chronigce przed nadmiernym cisnieniem (zawor
lub zespdt bezpieczenstwa) nie moze by¢ naruszane i nalezy go
okresowo uruchamiac w celu sprawdzenia, czy nie jest zablokowane
oraz w celu usuniecia ewentualnych osadéw kamiennych.

Krople spadajagce z wurzadzenia, ktdore zabezpieczajg przed
nadmiernym ci$nieniem s3 normalnym zjawiskiem w fazie
ogrzewania wody. Z tego powodu konieczne jest przytaczenie do
kanalizacji, ktére pozostaje jednak zawsze otwarte, wykonane z rury
spustowe] zainstalowanej pochyle ciggtym ku dotowi i w miejscu
bez wystepowania lodu.

Nalezy koniecznie opréznic urzadzenie i odtagczyd je od sieci zasilania
elektrycznego, jesli nie bedzie sie z niego korzystac lub ma pozostac
w pomieszczeniu wystawionym na dziatanie mrozu.

Ciepta woda wyptywajgca z temperaturg 50°C przez kurki moze
spowodowa¢ powazne oparzenia. Dzieci, niepetnosprawni
i osoby starsze sg bardziej narazone na to ryzyko. Dlatego
zaleca si¢ stosowanie termostatycznego zaworu mieszajacego,
przykreconego do rury wylotowej wody urzadzenia oznaczonego
czerwonym kotnierzem.

Zaden fatwopalny element nie powinien styka¢ sie i/lub znajdowa¢
sie w poblizu urzadzenia.

Nie nalezy ustawia¢ sie¢ pod urzadzeniem i umieszcza¢ zadnych
przedmiotéw, ktére mogg by¢ uszkodzone w razie ewentualnego
wycieku wody.
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FUNKCJA USUWANIA LEGIONELLI

Legionella jest rodzajem bakterii w ksztalcie paleczki, ktdrej naturalnym Srodowiskiem jest woda #rodlana. ,Choroba le-
gionistdw" to szczegdlny rodzaj zapalenia pluc wywotanego w wyniku wdychania pary wodne| zawierajgcej te bakterie.
W zwiazku z tym, nalezy unikac diugich okresdw stagnacji wody znajdujacej sie w podgrzewaczu, ktdry nalezy stosowad
lub oprdzniac co najmniej raz w tygodniu,

MWorma europejska CEN/TR 16355 zawiera wytyczne dotyczace najlepszych praktyk, jakie nalezy zastosowac w celu za-
pobiezenia rozprzestrzenianiu sie bakterii Legionella w wodzie pitnej. Jesli wystepuja, nalezy przestrzegac miejscowych
przepisdw nakladajacych dodatkowe ograniczenia w kwestil Legionelli.

Ten elektroniczny podgrzewacz wody wykorzystuje zautomatyzowany system dezynfekcji wody, ktdry jest uruchamia-
ny domysinie. System ten zaczyna dziatac po kazdorazowym wiaczeniu podgrzewacza wody, w kazdym razie co 30 dni,
ustawiajac temperature wody na 60°C.

Uwaga: podczas wykonywania przez urzadzenie cyklu dezynfekcji termicznej, wysoka temperatura wody moie spowo-
dowac oparzenia. W zwigzku z tym, przed kapiela w wannie lub pod prysznicem, nalezy sprawdzic temperature wody.

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

Dane techniczne umieszczono na tabliczce (etykieta znajdujaca sie w poblizu rur wlotu i wylotu wody).

E?o“.}im 30 SLIM |40 SLIM 50 SLIM 65 SLIM g0SLIM| 120 150
Masa (kq) 12 14 17 19 21 28 32
Instalacja Pion. | Pion. | Pion. | Poziom. | Pion. | Poziom.| Pion. Pion. Pion.
Model Patrz tabliczka

SMART X X X X X X X X X
Qelec(kwh) |3,132 [7,451 [ 7,242 | 7454 |7,398 | 7,454 7,415 | 14,174 [ 14,325
Oelec, weelk,

SMART (kWh) | 13,867 |25,391 29,256 | 25,957 |25,656 | 27,158 | 27,092 | 55,775 [ 57,000
ﬁfﬁkwm 19,481 |34,574|35,839 | 35919 |32,478 | 37,624 |33,389 | 65,502 | 63,726
e s |[m | m M Mmoo m Mmoo L
Lwa _ 15

nwh 38,2% [40,0% [ 39,7% | 40,0% [40,0% | 40,0% [39,1% | 38,9% [37,2%
V40 (1) 65 71 65 78 76 97 170 194

Dane energii w tabeli | dodatkowe informacje podane w Wykazie Produktu (zakacznik A, kidry jest nieodiaczng czescia
niniejsze] instrukcji) 53 okreslone zgodnie z dyrektywarni UE 812/20131 B14/2013.

Produkty bez etykiety | odpowiednie] karty do zestawdw podgrzewaczy | urzadzeri slonecznych, o ktérych mowa w
rozporzadzeniu 812/2013, nie sa przeznaczone do stosowar ia w takich zestawach.

Urzadzenie jest wyposazone w funkcje smart, ktdra umozliwia dostosowanie poboru do profili uzytkowych uzytkow-
nika.

Jedli z urzadzenia korzysta sie prawidlowo, codzienny pobér réwny "Qelec* (Qelec,week,smart/Qelec,week)"jest mniej-
szy od tego, réwnoznacznego produktu bez funkeji smart”.

To urzadzenie jest zgodne z miedzynarodowymi normami bezpieczenstwa elektrycznego IEC 60335-1, IEC
60335-2-21. Umieszczenie oznakowania CE na urzadzeniu potwierdza jego zgodnoi¢ z nastepujacymi dyrekty-
wami wspolnotowymi, ktérych spe_nia zasadnicze wymagania:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21. EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS52 Risk of Hazardous Substances: EM 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Niniejszy produkt jest zgodny z rozporzadzeniem REACH.
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NORMY ZWIAZANE Z INSTALACJA (dla instalatora)

Niniejszy produkt, z wyjatkiem modeli poziomych (Tabela 1), jest urzadzeniem, ktére naleiy instalowat w poto-
teniu pionowym. Po zakoriczeniu instalacji | przed napelnieniem woda | podiaczeniem do zasilania elektrycz-
nego, nalezy uzy¢ narzedzia pomiarowego (np. poziomicy amputkowej) w celu sprawdzenia, czy montaz jest
dokiadnie pionowy.
Urzgdzenie stuzy do podgrzewania wody do temperatury nizszej od temperatury wrzenia.
Musi ono by¢ podfaczone do sieci doprowadzajacej wode uzytkowa, ktdrej wasciwosci sa dostosowane do wydajnosc
i pojemnosci urzadzenia.
Przed podiaczeniem urzgdzenia nalezy:
Sprawdzic, czy jego wiasciwosci (wskazane na tabliczce znamionowej) spelniaja potrzeby klienta.
Upewnic sie, czy instalacja jest zgodna ze stopniem IP (ochrona przed przenikaniem cieczy) urzadzenia, zgodnie z
obowiazujacymi przepisami.
Zapoznad sle z informacjami zawartymi na etykiecle opakowania | na tabliczce znamionowe),
Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane z przeznaczeniem do instalacji wylacznie wewnatrz pomieszczen, zgodnie
z obowigzujacymi przepisami. Ponadto, wymagane jest przestrzeganie nastepujacych zaleceri w odniesieniu do obec-
nodci czynnikdw, takich jak:
Wilgotnosé; nie instalowad urzgdzenia w wilgotnych | zamknietych (pozbawionych wentylacji) pomieszczeniach,
- Mréz: nie instalowac urzadzenia w pomieszczeniach, gezie istnieje prawdopodobienstwo spadku temperatury do
krytycznego poziomu, przy ktdrym powstaje ryzyko tworzenia sie lodu,
- Promienie stoneczne: nie wystawiac urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, nawet przez szy-
by.
- Pyllopary/gazy: nie instalowad urzgdzenia w przypadku obecnoici w pomieszczeniu szczegdlnie agresywnych
czynnikdw, takich jak kwasne opary, pyhy lub wysokie steZenia gazdw.
- Wyladowania elektryczne: nie instalowac urzadzenia bezposrednio na liniach elektrycanych niezabezpieczonych
przed skokami napiecia.

W przypadku écian wykonanych z cegly dziurawki lub z pustakéw, écian dziabowych o ograniczonej statyeznodc | ogdl-
nie murdw innego rodzaju niz wskazane, przed przystapieniem do instalac)i urzadzenia nalezy przeprowadzic kontrole
statyczna systemu nosnego.

Haki mocujace do sciany powinny by na tyle mocne, aby umrzymad ciezar trzy razy wigkszy niz ciezar bojlera w catosci
wypemionego woda. Do mocowania zaleca sie haki o sredn'cy co najmnigj 12 mm.

Zalaca sie zainstalowanie podgrzewacza (A ys.1) Jak najblize) punktdw poboru cleple) wody, aby ograniczyé straty clepia
wzdhuz rur.

Lokalne normy mogg przewidywad kary w przypadku instalacji urzadzenia wewnatrz fazienek. Wowczas nalezy prze-
strzegad minimalnych odleglosc przewidzianych w tych normach.

Aby usprawnic rdéne czynnosci konserwacyjne zaplanowad wolna przestrzert wewngtrz ostony, co najmniej 50 cm, aby
uzyskac dostep do czeici elektrycznych.

Polaczenia hydrauliczne

Podlyczy¢ doprowadzenie | odprowadzenie wody z podgraewacza przy pomocy rur | zlaczek o odpowiedniej wytrzy-
matosci nie tylko na cisnienia napotykane w czasie eksploatagji, ale takze na temperature cieplej wody, ktora w czasie
normalnej pracy moze osiggac, a nawet przekraczac 90°C. Odradza sie wiec zastosowanie materialow, kitdre nie bylyioy
wytrzymale w takiej temperaturze.

Urzgdzenie nie moze dziatad, gdy twardoé¢ wody jest mniejsza niz 12°F | odwrotnie - gdy twardos¢ wody jest szcze-
golnie duza (wieksza niz 25°F) wskazane jest zastosowanie urzadzenia zmiekczajacego, odpowiednio ustawionego i
monitorowanego. W takim przypadku twardosc resztkowa nie powinna spasc ponizej 15°F,

Ma koricdwhke rury doprowadzajacej zimng wode do urzadzenia, oznaczong koinierzem w kolorze niebieskim, nakrecic
zhaczke typu 1" Do jednej z koricowek te] zfaczki przykredd kurek stuzgcy do oprdéniania podgrzewacza z wody (B
rys.2), ktéry nie powinien by¢ uruchamiany recznie, ale przy pomocy specjalnego narzedzia.

Na drugiej koncdwee zaczki nalezy zamontowad grupe bezpieczenstwa zabezpieczajaca przed nadmiernym cisnie-
niem (A rys.2).

Zespol bezpieczenstwa jest zgodny z norma europejska EN 1487

Niektdre kraje moga wymagad uzycia specjalnych urzadzen hydraulicznych bezpieczenstwa, zgodnie z obowiazujacymi
przepisami lokalnymi; zadaniem wykwalifikowanego instalz tora, wyznaczonego do instalacji produktu jest dokonanie
prawidtowej oceny odpowiedniosci urzagdzenia zabezpieczajacego do zastosowania,

Zabrania sie umieszczania dowolnego urzadzenia odcinajgcego (zawory, kurki itp.) pomiedzy urzgdzeniem zabezpie-
czajgcym i samym podgrzewaczem wody.

Otwidr wylotowy urzadzenia powinien by¢ polgczony z rurg spustowg o srednicy co najmnie] réwnej srednicy polacze-
nia tego urzadzenia, za pomoca lejka, ktory umozlivia odleghosd w linii proste] co najmniej 20 mm z mozliwoicig kon-
troli wzrokowe|. Za pomoca weza przylaczyc do rury zimnej wody sieci wodociggowej wejscie zespotu bezpieczenistwa,
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jesli to konieczne korzystajac z zaworu odcinajacego (D rys. 2). W przypadku otwarcia kurka zworu bezpieczerstwa
nalezy ponadto przewidzied rure do odprowadzania wody natozong na wyjscie Crys 2.

Dokrecajac zespdt bezpieczenstwa, nie naciskad na niego ani nie manipulowat przy nim.

W przypadku gdyby cisnienie w sieci wodociagowe] bylo bliskie wartosciom, na jakie ustawiony jest zawdr bezpieczen-
stwa, konieczne jest zainstalowanie regulatora cisnienia w sieci, w miejscu mozliwie najdalszym od urzadzenia. W sytuacji,
kiedy przewiduje sie zainstalowanie kurkdw ciepte] wody z mieszalnikami (baterie fazienkowe lub prysznicowe) nalezy
przeplukad rury usuwajac z nich ewentualne zanieczyszczenia, ktére moglyby uszkodzi¢ baterie.

Potaczenie elektryczne

Przed zainstalowaniem urzadzenia, nalezy dokladnie sprawdzic instalacje eleliryczna, ktdra powinna by¢ zgodna z aktu-

alnymi przepisami oraz upewnic sie, Ze instalacja jest dostosowana do maksymalnej mocy pobieranej przez podgrzewacz

wody (patrz dane tabliczki znamionowej) i ze przekrdj kabli de potaczen elektrycznych jest wladciwy i zgodny z aktualnymi

przepisami.

Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody spowodowane brakiem uziemienia instalacji

lub nieprawidlowosciami zasilania elektrycznego.

Zablokowat przewdd uziemienia na pokrywie przy pomocy odpowiedniego zacisku kablowego znajdujacego sie w wy-

posaZeniu urzgdzenia.

Zabronione jest uzywanie gniazdek wielokrotnych, przediuzaczy lub rozgateznikéw.

Zabronione jest uzywanie rur instalacji hydraulicznej, grzewczej oraz gazowej do uziemienia urzadzenia.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w elektryczny przewdd zasilajacy, to w przypadku koniecznosci jego zastapienia nalezy

uzyé przewodu o takich samych whadciwodciach (typu HOSVV-F 3x1,5mm?, srednicy 8,5mm). Kabel zasilajacy (typu HOSVV-

-F 3x1,5 drednica 8,5 mm) nalezy wprowadzié do odpowiedniego otworu znajdujgcego sie w tylnej czedel urzadzenia |

przeciagnac go a do skrzynki zaciskowe] (M rys. 3-4-5-6), a nastepnie zablokowac poszczegdine przewody, przykrecajac

odpowiednie srubki,

Aby odiaczyC urzadzenie od sieci zasilajacej nalezy zastosowac wylacznik dwubiegunowy zgodny zaktualnymi przepisami

krajowymi (z co najmniej 3 mm otwarcia stykdw i najlepiegj jedli jest wyposazony w bezpieczniki).

Uziemienie urzadzenia jest obowiazkowe, przewdd uziemienia (ktdry powinien byt koloru 26ho-zielonego, diuzszy niz

przewody faz) nalezy przymocowac do zacisku oznaczonego symbolem £ (G rys. 3-4-5-6).

Przed uruchomieniem bojlera upewnid sig, czy napiecie sieciowe odpowiada wartosci wskazanej na tabliczce znamio-

nowej urzadzenia, Jesli urzadzenie nie jest wyposazone w kabel zasilajgcy, nalezy wybrad jeden z nastepujacych spo-

sobdw instalacji:

- przylgezenie do sied staiej przy pomocy sztywnej rury (jesli urzgdzenie nie zostalo wyposazone w opaski kablowe),;
uzy¢ kabla o minimalnym przekroju 3x1,5 mm?

- Przy pomocy przewodu gietkiego (typu HOSWW-F 3x1,5mm? érednicy 8,5mm), o ile urzadzenie jest wyposazone w blo-
kade zapobiegajac wyciagnigciu przewodu.

Testowanie i zaplon urzadzenia

Przed whaczeniem urzadzenia, napetnic je woda z sieci wodoeciagowej.

To napetnianie odbywa sie przez otwarcie centralnego kurka instalacji domowej i kurka cieplej wody, az do momentu
opréznienia ze zbiornika calego powietrza,

Malezy nastepnie sprawdzic wzrokowo, czy nie nastepujg wycieki wody przy kolnierzu potaczeniowym i w razie potrze-
by dokrecic zlgczki z umiarkowang sila.

Zataczyd napiecie elekiryczne poprzez wiaczenie wylacznika sieciowego.

NORMY DOTYCZACE OBStUGI | KONSERWACJI

(dla wykwalifikowanego personelu)

Przed wezwaniem specjalistdw z Serwisu Obslugi Technicznej w przypadku podejrzenia uszkodzenia, nalezy jednak
sprawdzic, czy niewlasciwe funkcjonowanie nie zalezy od innych przyczyn, takich jak na przyktad chwilowy brak wody
w sieci wodociagowe] lub brak energii elektrycznej.

Uwaga: przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnodci nalezy odlaczyt urzadzenie od sieci elektryczne).

Oproznienie urzadzenia

Opmzmc urzadzenie w nastepujacy sposob:
zarmknad kurek odcinajacy, jesli taki zostat zainstalowany (D rys.2), w przeciwnym razie zamknad centralny zawér
instalacji dormowej;

- otworzyt kurek poboru cieptej wody {przy umywalce lub wannie);

- otworzyc kurek B (rys.2).
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Ewentualna wymiana komponentow

Usunac ostone w celu uzyskania dostepu do czesci elektrycznych.

+ Dla modeli wyposazonych w interfejs uzytkownika typu przedstawionego na rysunkach 3:
Aby uzyskac dostep do termostatu elektronicznego (T), nalezy odiaczy¢ kabel zasilajgcy (C) oraz przewod (Y) z pane-
lu sterowania. Nastepnie wyciagnac go, uwazajac, aby nadmiernie nie zginac belki z czujnikami (K).
Aby uzyskac dostep do panelu sterowania (W), nalezy ociaczy¢ kabel (Y) i odkrecic $ruby.

+ Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych z autoryzowanych centréw serwisowych producenta.

Konserwacja okresowa

Aby uzyskad dobrg wydajnosc urzadzenia, nalezy usungd osad kamienny z opornika (R rys. 8) mniej wiece] co dwa lata
(w przypadku wody o duej twardosci, czynnosc te wykonywacd czescie)).

Jedli nie chee sie korzystac z odpowiednich do tego celu plyndw (w takim przypadku nalezy zapoznac sie z kartami do-
tyczacymi bezpieczeristwa srodka usuwajgcego osad kamieany ) moizna usunac go recznie, rozdrabniajac go ostroznie,
aby nie uszkodzi¢ powloki opornika.

Anoda magnezowa (N rys. 8) musi by¢ wymieniana co dwa lata w celu unikniecia utraty gwarangjl. Jedli mamy do czynie-
nia z woda o agresywnym dziataniu lub bogata w chlorki, nélezy sprawdzad stan anody corocznie.

Aby jg wymienié nalezy zdemontowac grzatke, a nastepnie odkrecié ja od wspornika.

NORMY DLA UZYTKOWNIKA DOTYCZACE KORZYSTANIA Z URZADZENIA

Resetowanie/Diagnostyka

+ Dlamodeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przedstawiony na rysunkach 3:
W przypadku wystgpienia jedne] z nizej opisanych usterek, urzadzenie przechodzi w stan awaryjny i wszysthie kon-
trolki LED na panelu sterowania pulsujg jednoczesnie.

« Resetowanie: aby zresetowad urzadzenie, nalezy je wylaczyé i ponownie wiaczyé za pomoca przycisku (1) (A). Jedli
po zresetowaniu urzadzenia przyczyna awarli ustapi, podarzewacz wznawia swoje normalne dziatanie. W przeciw-
nym wypadku wszystkie kontrolki LED zaczynaja ponownie pulsowac i konieczne jest wezwanie Serwisu Technicz-

nego.
« Diagnostyka: aby wiaczy¢ tryb diagnostyki, nalezy nacisnaé na 5 sekund przycisk (1) (A).
Typ usterki jest wskazywany przez 5 kontrolek LED (1-5] wedbug nastepujgcego schematu:
kontrolka 1 - Usterka wewnetrzna moduhy;
kontrolka 2 - Usterka anody aktywnej (w modelach wyposazonych w aktywna anode);
kontrolka 3 - Uszkodzone czujniki temperatury NTC 1/N7C (rozwarcie lub zwarcie);
kontrolka 5 - Przegrzanie wody wykryte przez pojedynczy czujnik;
kontrolka 4 i 5 - Przegrzanie ogdlne (uszkodzenie karty);
kontrolka 315 — Zbyt duza réEnnica temperatur pomiedzy czujnikami;
kontrolka 3, 4 i 5 - Dzialanie bez wody.
Aby wyjé¢ z trybu diagnostyki, nalezy nacisnac przycisk () (A} lub odczekaé 25 sek.
+ Resetowanie: aby zresetowac urzadzenie, nalezy je wylaczy¢ i ponownie wigczy¢ za pomoca przycisku ( ) (A). Jesli
po zresetowaniu urzgdzenia przyczyna awarii ustapi, podgrzewacz wznawia swoje normalne dzialanie. W przeciw-
nym razie na ekranie dalej wyéwietla sie kod bledu i konieczne jest wezwanie Serwisu Technicznego.

Funkcja ,cykl dezynfekcji termicznej” (przeciw legionelli)

Funkcja przeciw legionelli jest aktywna domyslnie. Skfada sie z cyklu ogrzewania/konserwacji wody do 60°C przez 1
godzine w celu przeprowadzenia dezynfekcji termicznej preeciw cdpowiednim bakteriom.

Cykl uruchamia sie podczas pierwszego zaplonu produktu i po kazdym ponownym uruchomieniy, ktére odbywa sig
w przypadku braku zasilania sieciowego. Jesli produkt dziaka zawsze z temperaturg ponizej 55°C, cykl powtarza sie po
uptywie 30 dni. Gdy produkt jest wylgczony, funkcja przeciw legionelli nie jest aktywna. W przypadku wylgczenia urza-
dzenia podczas cyklu przeciw legionelli, produkt sie wylgczy i funkcja nie zostanie zakoriczona. Na koniec kaidego
cyklu temperatura robocza powraca do uprzednio ustawiongj termperatury przez uzytkownika. Aktywacja cyklu przeciw
legionelli wydwietlana jest jako normalne ustawienie temperatury na 60°C. Aby wylaczyd na stale funkcje przeciw le-
gionelli, przytrzymad jednoczeinie weisniate przyciski ECO" i, +" przez 4 s; podczas potwierdzenia wylaczenia LED 40°C
bedzie szybko migac przez 4 5. W celu ponowne] aktywacji funkcji przeciw legionelli powtorzyc czynnosc wyzej opisana,
podczas potwierdzenia ponownej aktywacji LED 60°C bedzie szybko migac przez 4 5.

Regulacja temperatury i aktywacja funkcji urzadzenia
: Dla modeli wyposazonych w interfejs uzﬂkﬂwmh przedstawiony na rysunkach 3:

Aby wigczyC urzadzenie, nalezy namant przycisk () (A). Ustawi¢ zadana temperature, wybierajac poziom miedzy 40°C
a B0*C, za pomoca przyciskow ,+"i - Podczas fazy podgrzewania kontrolki LED (1-+5) odnoszace sie do temperatury
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osiggnietej przez wode Swiecg stalym swiatlemn; nastepne, az do kontrolki ustawionej temperatury, kolejno pulsuja.
Jesli temperatura ulegnie obnizeniu, na przyklad w wyniku pobrania wody, podgrzewanie wiacza sie automatycznie i
kontrolki LED znajdujace sie pomiedzy ostatnig kontrolks swiecaca statym swiattem a ta odnoszaca sle do ustawiong]
temperatury zndw zaczynaja kolejno pulsowac.

Przy pierwszym wigczeniu urzadzenie ustawia temperature na 70°C.

W przypadku wystapienia braku zasilania lub jezeli urzadzenie zostanie wylaczone za pomoca przycisku (A),

zapisuje sie ostatnia ustawiona temperatura.

W fazie podgrzewania moZe byc styszalny niewielki hatas zwigzany z podgrzewaniem wody.

W fazie nagrzewania sie¢ wody bedzie palita sie kontrolna lampka sygnalizacyjna.

FUNKCJA ECOEVO

Funkcja,ECQ EVO” jest oparta na samouczacym sie oprogram owaniu, zapamietujacym dane dotyczace zapotrzebowania

uzytkownika na ciepta wode, co pozwala zminimalizowad utrate ciepla i zapewnic mozliwie najwicksza oszczednosc

energii. Funkcja ta, obecna w produktach wyposazonych w sterowanie ,SMART” podanych w Tabeli 1, jest domyélnie
wigczona.

Dziatanie oprogramowania ,ECO" polega w pierwsze] fazie na jednotygodniowym okresie zapamietywania

nawykow uiytkownika: urzadzenie rozpoczyna prace w temperaturze podanej w karcie produktu (Zatacanik A) i

rejestruje zapotrzebowanie energetyczne uzytkownika, Poczawszy od drugiego tygodnia nastepuje coraz bardziej

szczeqolowe poznawanie nawykow uzytkownika, a ternperatura jest zmieniana co godzine, w celu dostosowania jej do
zapotrzebowania energetycznego i zwiekszenia oszczednosci. Oprogramowanie, ECO EVO" wigcza podgrzewanie wody

w czasie | w iloscl automatycznie okreslone] przez urzadzenie na podstawie analizy zuzycia wody przez uiytkownika,

Takze w tych porach dnla, w ktdrych nie jest przewidziane korzystanie z cieplej wody, urzadzenie zapewnia jej zapas na

wypadek potrzeby.

Aby wigczyd funkeje .ECO', nalety nacisngc przycisk.

Motzliwe sg dwa tryby pracy:

1) Reczna regulacja temperatury (patrz punkt,Regulacja temperatury i wlaczanie funkcji urzadzenia®):
przy wylaczonym przycisku ,ECO" przechodzi sie w tryb reczny” W tym trybie urzadzenie dalej monitoruje
zapotrzebowanie uzytkownika na energie, ale nie wplywa na wybrana przez niego temperature. Po nacisnieciu
preycisku ,ECO", zapala sig dioda i funkcja ,ECO EVO" urucharnia sie ponownie. W tym przypadku bedzie ona od
razu w pelni skuteczna, poniewaz ,zapamietywanie nawykdw" zostato juz przeprowadzone;

2) ECOEVO:

- Po pierwszym tygodniu ciaglego zapamietywania nawykow, podgrzewacz przez caly czas wody przygotowuje
ilosc cieplej wody wedtug statystyczne| prognozy zapotrzebowania: w tym celu zostaje automatycznie ustalona
temperatura, ktora zawsze bedzie zawarta w przedziale od Tminimalnej = 40°C do maksymalnej temperatury
ustawionej przez uzytkownika (domyélnie maksymalna temperatura jest réwna wartodci podanej w karcie
technicznej [Zalgcznik Al).

- Po dbuzszym przytrzymaniu wcisnietego przycisku ECO" dioda eco bedzie migad przez okoto 45, a
zapamietywanie nawykdw uzytkownika rozpocznie sie od poczatku (od pierwszego tygodnia). Ta czynnosc
stuzy do usuniecia zapotrzebowania uzytkownika z pamieci i ponownego wruchomienia (hard reset),

- Uwaga: gdy dioda ,ECO" jest zapalona, naciskajgc przyciski ,+/-"lub przycisk ,ECO" przechodzi sie do opisanego
powyze] trybu (gasnie dioda ,ECO").

Aby zapewnic prawidiowe dzizlanie funkcji ECO EVO zalecamy nie odigczad produktu od drddta zasilania.

SHOWER READY

Dioda Shower Ready (B Rys. 3) informuje, czy jest dostepna woda na co najmnigj jeden prysznic. llodé cieplej wody jest
okredlana przez parametry wewnetrzne | rdzni sle w zaleznadc od modelu,

MAX FUNCTION

Funkcje Max (C Rys. 3) wiacza sie | wylgcza naciskajac odpowiadajacy jej przycisk. Jesli funkcja jest wiaczona, kontrolka
jest zapalona, Funkcja Max tymczasowo ustawia temperature zadang na 80°C z pominieciem poprzedniego trybu pracy
(jesli funkcja Eco jest wiaczona, zapamietywanie nawykow uzytkownika zostanie czasowo przerwane) | wytacza sie
automatycznie po osiggnieciu wartosci zadanej.

Funkcja Max wytacza sie takie, jesli wystapi blad blokady. zostanie wigczony stan ,OFF" lub jedli zostang wcisniete
przyciski +/- w celu zmiany wartoicl zadanej.

Ustawianie wartosci zadanej

Maciskajac przyciski PLUS i MINUS moina wybrac temperature zadang (jest wskazywana przez diode temperatury przy
zgaszonych pozostatych diodach). Kakde nacisniecie zwickszy lub zmniejszy temperature zadang o 10 stopni. Po 5
sekundach bezczynnodci, wartoé¢ zadana zostaje potwierdzona i zapisana
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STAN BLOKADY

Istniejg dwa mozliwe stany blokady

- STAN BLOKADY ELEMENTU DOTYKOWEGO
Jetli wykryty zostanie blad polecenia dotykowego, stan diody elementu dotykowego jest nieokredlony i nie
maoze zostal skontrolowany.
Stan ten sygnalizowany jest miganiem diod temperatury (szybko, jesli urzadzenie jest wiaczone, wolng, jesli
urzadzenie jest wylaczony).

= INNY STAN BLOKADY
Jetli zostang wykryte inne bedy, wszystkie diody zaczng migac.
Aby zresetowad blad nieulatny, jedli to mozliwe, naleZy nacisnad przycisk ON / OFF (Rys. 3A), aby wylaczyd |
ponownie whaczyd urzadzenie. Aby sprawdzi€, ktdry blgd wystapil, nalezy przejéé do diagnostyki, naciskajac
jednoczednie przez 3 sekundy przyciski ON_OFF i MAX BUTTON. W tym trybie dioda temperatury bedzie
syanalizowac biad zgodnie z tabelg 1.4. Po 25 sekundach system powraci w stan blokady. Uwagi: w przypadku
rynku chirfiskiego (requlowanego przez NFC), urzadzenie resetuje sie naciskajac rdwnoczednie przyciski ON/OFF
i ECO na 5 sekund.

WAZNE INFORMACIJE (dla uzytkownika)

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia urzadzenia upewnic sie, ze produkt zostal wylaczony, umiesz-
czajac zewnetrzny wylacznik w pozycji OFF. Nie stosowac $rodkéw owadobdjczych, rozpuszezalnikéw lub agresywnych
srodkdw czyszezacych, ktdre moga uszkodzit czedal lakierowane lub z tworzywa sztucznego.

Jeili wyplywajaca woda jest zimna, sprawdzié:

czy urzgdzenie jest przytgczone do zasilania elektrycznego, a zewnetrzny wylacznik znajduje sie na pozycji ON.
- czy przynajmniej LED 40°C (Odn. 1) $wieci sie (w przypadku modeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przed-
stawlony na rysunkach 3);

Jesli wydobywa sie para na wyjsciu z kurkow:
odtgczyd zasilanie elektryczne od urzgdzenia i skontaktowad sie z pomoca techniczna.

Jesli nie ma wystarczajacego przeplywu cieplej wody, sprawdzic:
cisnienia w sied wodociggowej;
- ewentualng niedroznosc rur wiotowych i wylotowych wody (odksztatcenia lub osady).

Wyciek wody z z zaworu bezpieczenstwa

Wyciek wody w postaci kropel jest przy tego typu urzadzeniu zjawiskiem normalnym w fazie grzania. W celu uniknigcia
tego typu wyciekdw, nalezy zainstalowac zbiomik wyrdwnawczy, wiaczony w obwad zasilajacy.

Jedli woda wydostaje sie w sposob ciagly, rowniez w okresach, kiedy grzatka nie pracuje, nalezy zlecic sprawdzenie;

- ciénienie ustawienia wspomnianego systemu;

- clénienie w siecl wodoclagowe.

Uwaga: W zadnym przypadku nie zatykac otworu odprowadzajacego wode z grupy bezpieczenstwal

JESLI PROBLEM NIE USTAPI, NIE WOLNO PODEJMOWAC PROB NAPRAWY URZADZENIA, ALE NALEZY SIE ZAWSZE
ZWROCIC DO WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU,

Przytoczone tu dane i charakterystyki nie sq wiazace dia Firmy produkujacej, ktéra zastrzega sobie prawo za-
stosowania wszelkich uznanych za korzystne modyfikacji bez obowiazku wczesniejszego powiadomienia o tym,
jak réwniez bez koniecznodci wymiany urzadzen,

Przekredlony kosz na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, fe po zakoficzeniu okresu eksploatacyjnego produktu, nalezy

go zbierac eddzielnie od innych cdpadow. Po zakonczeniu okresu eksploatacyjnego produktu uzytkownik powinien zatem
mmmm  Prickazac powyzszy spradt do edpowledniego punktu selektywne] zbitrki komunalnych odpadow elektrycznych i elek-

tronicznych, Alternatywa dla samodzielnego zarzadzania odpadami jest dostarczenie sprzdtu do wyrzucenia, sprzedawcy,
przy zakupie nowego rdwnowaznego urzadzenia, W sklepach produktdw elektronicznych o powierzchni sprzedazy co najmniej 400
m moéna rdwnle: dostarcryd berplatnie, bez ebowlgzku zakupu, produkty elektroniczne do zlikwidowania o wymiarach mniejszych
niz 25 crr. Ocpowiednia selektywna zhidrka celem pdiniejszego przekazania spradtu recyklingu, przetwarzania i przyjaznej dla $ro-
dowiska utylizacji zapobiega mozliwernu negatywnemu oddziatywaniu na srodowisko | zdrowie i| sprzyja ponownemu uzyciu iflub
recyklingowi materiatow, 2 ktdrych sktada shd spradt.

ﬁ Produkt ten jest zgodny z Dyrektywa WEEE 2012/19/EU.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1.

Pazljivo procitati upute i upozorenja koja se nalaze u ovoj
knjiZici jer pruzaju vazne naputke koji se odnose na sigurnost
prilikom instalacije, uporabe i odrzavanja.

Ova knjizica s uputama cini sastavni i osnovni dio proizvoda.
Uvijek mora pratiti uredaj ¢ak i u slucaju prodaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili premjestanja na drugi sustav.
Proizvodal se ne smatra odgovornim za eventualne 3tete na
osobama, zivotinjama i predmetima nastale uslijed nepravilnog,
pogresnog i nerazumnog koridtenja ili uslijed nepostivanja uputa
navedenih u ovom priru¢niku.

Instalacija i odrZzavanje uredaja mora izvrsiti struéno obuceno
osoblje i prema uputama navedenim u odgovaraju¢im odjeljcima.
Koristiti iskljucivo izvorne zamjenske dijelove. Ne pridrzavanje gore
navedenog moze dovesti u pitanje sigurnosti prouzrociti prestanak
vaZzenja svake odgovornosti.

Dijelovi ambalaze (spojnice, plastitne vrefice, ekspandirani
polistiren, itd.) ne smiju se ostavljati na dohvat djece jer isti
predstavljaju izvor opasnosti.

Uredajem mogu rukovati djeca starijaod 8 godinai osobe smanjenih
fiziCkih, osjetnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe koje nemaju
potrebna znanja, samo ukoliko su pod nadzorom ili nakon $to su
im pruzene odgovarajuce upute za uporabu uredaja, te su razumjeli
povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cicenje i
odrzavanja za koje je zaduzen korisnik ne smiju izvrsavati djeca bez
nadzora.

Zabranjeno je dirati uredaj bosonogi ili ukoliko su vam dijelovi
tijela mokri.

Prije intervencije redovitog i izvanrednog odrzavanja, pozeljno je
napuniti vodom spremnik uredaja i izvrsiti nadolazecu operaciju
potpunog praznjenja, s ciljem uklanjanja eventualnih preostalih
necistoca.

Ukoliko je uredaj opremljen elektri¢cnim kabelom za napajanje, u
slu¢aju zamjene istoga, potrebno se obratiti ovlaitenom servisu za
potporu ili osposobljenom stru¢nom osoblju.

Obvezno zavrnuti na ulaznu cijev za vodu uredaja sigurnosni ventil
sukladan drzavnim propisima. Za drzave koje su primijenile normu
EN 1487 sigurnosni sklop mora imati maksimalni tlak od 0,7 MPa,
koji se sastoji od najmanje jedne slavine za presretanje, jednog
ventila za zadrzavanje, jednog sigurnosnog ventila, jednog uredaja
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za prekid hidrauli¢nog opterecenija.

Uredaj za osiguranje protiv previsokog tlaka (ventil ili sigurnosni
sklop) ne smije se nedozvoljeno mijenjati te ga je povremeno
potrebno pustiti u rad te provjeriti da nije blokiran i radi uklanjanja
eventualnih naslaga kamenca.

Kapanje iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka smatra se
normalnim u fazi grijanja vode. Zbog toga je potrebno spojiti na
odvod, koji se u svakom slucaju ostavlja otvorenim prema atmosferi,
cijev za drenazu instaliranu u neprekidnom padu prema dolje i na
mjestu gdje nema leda.

Neophodno je isprazniti uredaj i isti iskopcati iz mreze ukoliko ce
ostati van uporabe i biti smjedten u prostoriju u kojoj dolazi do
zaledivanja.

Dovodnatoplavodanatemperaturivecojod 50°C premauporabnim
slavinama moZe smjesta prouzrociti teSke opekline. Najvise su
izloZzeni ovom riziku djeca i starije osobe. Stoga se savjetuje uporaba
termostatskog ventila za mijesanje kojeg je potrebno zavrnuti na
izlaznu cijev za vodu uredaja koja je obiljezena crvenim ovratnikom.
Niti jedan zapaljivi predmet ne smije se nalaziti u dodiru ili u blizini
uredaja.

Izbjegavati stajanje ispod grija¢a vode i postavljanje ispod istoga
bilo kojeg predmeta koji bi se mogao, na primjer, ostetiti zbog
eventualnog gubitka vode.



CHRO
FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta Stapicaste bakterije koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. "Legionarska bolest" je po-
seban oblik upale pluca izazvan udisanjem vodene pare koja sadrZi tu bakteriju. Stoga je potrebno izbjegavati duga
razdoblja stajanja vode u grijalici: treba je, dakle, iskoristiti ili najmanje jednom tjedno isprazniti grijalicu.

Europska norma CEM/TR 16355 daje smjernice za dobru praksu koju treba usvojiti kako bi se sprijedilo razmnoZavanje
legionele u pitkoj vodi, a ako postoje lokalne norme koje nalaiu daljnja ogranitenja po pitanju legionele - treba ih
primijeniti.

Ova elektronicka grijalica vode posjeduje sustav automatske dezinfekcije vade koji je po zadanoj postavci osposobljen.
Taj se sustav aktivira svaki put kad ukljucite grijalicu vode, a u svakom slu€aju svakih 30 dana, | dovodi temperaturu
vode na 60 *C.

Painja: dok uredaj vrii ciklus termicke dezinfekcije, visoka temperatura vode moge prouzroditi opekline. Zato prije
kupanja ili tudiranja obratite painju na temperaturu vode.

TEHNICKA SVOJSTVA

Glede tehnickih svojstva provjeriti podatke na plocici (naljepnica koja se nalazi u blizini cijevi za ulaz i za izlaz vode).
'F;'r’g;f:md 4 |305UM[40SLIM 50 SLIM 65 SLIM gosLIM| 120 150
Tefinatkg) | 12 | 14 17 19 21 28 32
Instalacija Okom.| Okom.| Okomn.| Vodor. | Okom.| Vodor. | Okom.| Okom. | Okom.
Model Provijeriti plo€icu sa svojstvima

[SMART X X X X X X X X X

Qelec (KWh) 3,132 | 7,451 | 7,242 7,454 7,398 7,454 | 7,415 14,174 | 14,325
Qelec, week,
SMART (kWh) 113,867 |25,391]29,256 | 25957 |25656| 27,158 27,092 | 55,775 |57,000

Qelec,
week (kWh) 19,481 |34,574]35,839 | 35919 |32,478| 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726

T ecenia | S | M | ™ M M M M L L
Lwa 15

nwh 38,29% [ 40,0% | 35,7% | 40,0% [40,0% | 40,0% [39,1% | 38.9% [ 37.2%
V40 I 65 | 71 65 | 78 | 76 | 97 | 170 | 194

Ernergetski podaci U tablicii ostali podaci navedeni u Kartici proizvoda (Prilog A koji je sastavni dio ove knjifice) odredeni
su na osnovu Uredbe EU 812/20131814/2013.

Proizvedi bez naljepnice i odgovarajuce kartice za sustave grijata vode i solarnih uredaja, predvidene uredbom
812/2013, nisu namijenjeni za izvedbu tih sustava.

Uredaj ima inteligentnu funkciju koja ormogucava prilagodavanje potroénje korisnickim profilima. Ako se njime pravilno
rulu;je, ESEWB potrodnja "Qelec*(Qelec, week, smart/Qelec, week)" manja je od istovrijednog proizvoda bez inteligen-
tne funkcije.

Ovaj uredaj je sukladan medunarodnim normama u podruéju elektriéne sigurnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21. Postavljanje CE obiljeZja na uredaj potvrduje sukladnost slijedecim Europskim direktivama gijim osnovnim
zahtjevima udovoljava:

- LVD Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

= EMC Direktiva o elektromagnetskog kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoH52 Rizik od opasnih tvari: EN 50581,

- ErP Energetski povezani Proizvodi: EN 50440,

Ovaj proizvod je sukladan Uredbi REACH.
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INSTALACLJSKE NORME (za instalatera)

Ovaj proizvod - iskljucivii vodoravne modele (tablica 1) - je uredaj koji treba biti postavijen u okomitom po-

loZaju kakeo bi pravilno radio. Po zavrietku postavljanja i prije bilo kakveg punjenja uredaja vodom i njegoveg

elektriénog napajanja, posluZite se nekim instrumentom (npr. libelom]) kako biste provjerili je li on stvarno oko-

mito montiran.

Uredaj sluZi za zagrijavanje vode na temperaturu niu od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrefu za doved vode dimenzioniranu na temelju njegove djelotvornosti i kapaciteta.

Prije prispajanja uredaja potrebno je:
provjeriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plodici) zadovoljavaju potrebe kupca;
utvrditi da je instalacija u skladu sa stupnjem IF (zastita cd prodiranja tekugina) ure aja, po vaZecim propisima;
proditati sve ito se navodi na naljepnici pakovanja i na plodici s osobinama.

Ovaj je uredaj osmisljen za postavijanje iskljutivo unutar prostorija, u skladu s vazedim propisima, a pored toga zahtijeva

i podtivanje upozorenja koja slijede a odnose se na prisustvo:

- vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne prozragivim) i vlaZnim prostorijama;

= leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moZe dodi do kritiCnog snifenja temperature s opasnoscu
stvaranja leda;

- sunfevih zraka - nemojte uredaj izlagati izravno sunéev m zrakama pa ni kad postoje staklena vrata/prozor,

- pradine/para/plina - nemojte ureda] postavijati u prostorima s narotito agresivnom atmosferom koja sadr2i kisele
pare, prasinu ili je zasicena plinom;

= elektriénih prainjenja - nemojte uredaj postavijati izravno na elektricne vodove koji nisu zadticeni od skokova
napona.

Kod ciglenih zidova ili onih izgradenih od budene blok-cigle, pregrada ograniene statiénosti ili opéenito zidne gradnje
drugadije od navedenih, potrebno je prethodno provjeriti staticnost nosivog sustava.

Kuke za vjesanje na zid moraju biti takve da mogu podnijeti trostruku teZinu grijaca punog vode, Preporucuju se nosadi
s najmanje 12 mm promjera.

Uredaj bi trebao biti instaliran $to je bliZe mogude mjestu upotrebe kako bi se smanjili toplinski gubici (A sL.1).

Lokalne odredbe mogu imati ogranidenja u vezi instalacije L kupaonicama,

Radi ito jednostavnijih operacija odrzavanja, potrebno je predvidjeti slobodni prostor oko poklopca od najmanje 50 cm
kako bi se omogucio pristup elektri€nim dijelovima.

Prikljutivanje na vodovodnu mrezu

Spojiti ulaz i izlaz bojlera cijevima ili prikljuécima otpornim me samo na pritisak, ved i na visoku termperaturu vode, koja
u prosjeku dostize a moe | prijedi temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporufuju materijali koji nisu otporni na
tako visoke ternperature.

Uredaj ne smije raditi ako je tvrdoca vode niza od 12 °F, dok je s izrazito vrstim vodama (iznad 25°F) pozeljno koristiti
sredstvo za omekiavanje vode uz odgovarajuce doziranje i nadzor te u tom slucaju preostala tvrdoca ne smije sici ispod
15°F.

Mavijte "T" odvojnik na ulazni vod oznaden plavim pojasom. Na jedan izlaz "T" odvojnika navijte slavinu za prainjenje
bojlera (B sl.2), koja se moZe odvijati samo uz upotrebu alata. Na drugi izlaz "T" odvojnika navijte sigurnosni ventil (A
51.2). Sigurnasni ventil bi trebao biti baidaren na vrijednost.od maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa
vazecim nacionalnim standardima.

Sigurnosni sklop sukladan Europskoj normi EN 1487

Meke bi drzave mogle zahtijevati uporabu specifiénih hidrauliénih uredaja, koji zadovoljavanju zahtjeve lokalnih zako-
na; zadatak je osposoblienog instalatera koji je zaduZen za instalaciju proizvoda, provodenje procjene odgovarajude
prikladnosti sigurnosnog uredaja koji ¢e se koristiti.

Zabranjeno je postavljati bilo koje sredstvo za presretanje (ventile, slavine, itd.) izmedu sigurnosnog sredstva i samog
bojlera.

Ispusni izlaz uredaja treba biti spojen na ispusni cjevovod giji promjer nije manji od onog za spajanje na uredaj, pomodu
lijevka koji dozvoljava zratnu udaljenost od najmanje 20 mm s mogucnosti vizualne kontrole. Spojiti pomodu fleksibil-
nog crijeva, na mreinu cijev za hladnu vodu, ulaz sigumosnog sklopa protiv previsokog tlaka, ukoliko je potrebno uz
primjenu slavine za presretanje (D sl. 2). Osim toga, odvodna cijev na izlazu C 512 je potrebna ako dode do prainjenja.
Prilikom zavrtanja sigumosnog sklopa protiv previsokog thaka isti se ne smije forsirati do granica niti nedozvoljeno
mijenjati,

Ako je pritisak u mrei blizu podedenog pritiska na ventilu, biti ce potrebno postavljanje redukcijskog ventila 3to dalje
od uredaja.

Da bi izbjegli bilo kakvu itetu na mjelalicama (slavine ili tusa) potrebno je odstraniti sve nedistode iz cijevi.
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Elektri¢no spajanje

Prije Instalacije uredaja, obavezno izvriiti pa2jivu kontrolu elektri¢nog sustava | provieritl sukladnost vaZedim sigurnasnim
propisima, da isti odgovara maksimalnoj apsorbiranoj snazi grijata vode (osloniti se na plodicu s podatcima) | da je presjek
kahlova za elektricne spojeve odgovarajudi i sukladan vaZecern propisu.
Proizvodad uredaja nije odgovoran za eventualna oitedenja nastala uslijed izostanka uzemljenja sustava ili uslijed greSaka
u elektriénom napajanu.
Zaustavite elektricni kabel na kapici odgovarajudim dostavijenim pricvridivadem.
Zabranjeni su lopovi, produini kablovi i adapteri. Zabranjeno je koristenje za uzemljenje hidraulickih cijevi uredaja, grijanja
ili dovoda plina.
Ako je uredaj opremljen elektricnim kabelom, ili ako ga treka zamijeniti, koristite kabel istih karakteristika (tip HOSVV-F
Ix1,5 promjer 8,5 mm?). Elektricni kabel (tipa HOSVV-F 3x1,5 promjera 8,5 mm?) treba provudi kroz odgovarajudi otvor
na straZnjoj strani uredaja sve do stezaljki (M sl. 3-4-5-6), a na kraju pojedinadno blokirati fice zatezanjem odgovarajucih
vijaka,
Za izdvajanje uredaja iz mreze potrebno je koristiti dvopolni prekidaé koji zadovoljava vaZede drZavne propise (otvaranje
kontakata najmanje od 3 mm, po moguénosti opremljeni osiguracima).
Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti 2uto-zeleni | du¥i od kabela faza) treba uévrstiti na
stezaljku blizu simbola 5 (G sl. 3-4-5-6).
Ako uredaj nema elektricni kabel, treba izabrati jedan od slijedecih natina postavljanja:
prikljugivanje na fiksnu mre2u pomodu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen dr2afem kabela) koristiti kabel &iji je
minimalni presjek 3x1,5 mm?;
sa fleksibilnim kablom (tip HOSVV-F 3x1,5 3%1.5 mm?) ako je uredaj opremijen sa tipaljkom.

Zavrino testiranje i ukljucivanje uredaja

Prije ukljuCivanja, napuniti ureda) vodom iz mreze.

Mavedeno se punjenje izvodi otvaranjemn sredisnje slavine sustava vode za kucanstvo i slavine tople vode sve do pot-
punog izlaska zraka iz spremnika.

Provjerite da nema curenja, provjerite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektricno napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANLJE (za stru¢no osoblje)
Prije nego ito pozovete svog servisera, provjerite da kvar nije zbog nedostatka vode ili elektriéne energije.

Pozor: prije izvodenja bilo kojeg zahvata, iskljuciti uredaj iz elektritne mreze.

Praznjenje uredaja

lzvriiti praZnjenje uredaja kako slijedi:
zatvoriti ventil za presretanje, ako je ugraden (D 51. 2), u protivnom glavni ventil sustava za domacdinstvo;
otvorite toplu vedu na slavini (na umivaoniku ili kadi)

- otvorite ispusni ventil B (sl.2).

Eventualna zamjena dijelova

Ukloniti poklopac radi intervencije na elektriénim dijelovima.

+ Kod modela s kerisni¢kim suceljem prikazanim na slikama 3:
za interveniranje na elektroni¢kom termostatu (slovo T) trebate odvojiti elektriéni kabel (slovo €) | Zicu (slovo ¥) od
kontrolne plode, lzvucite ga zatim iz njegovoq sjediita, pazedi da ne savijete previde driat osjetnika (slovo B);
za interveniranje na kontrolnoj plodi (slove W), odvajite kabel {slovo Y) | odvijte vijke.

+ Koristiti iskljuivo izvorne zamjenske dijelove nabavljene kod centara za potporu koje je ovlastio proizvo-
dac,

Periodi¢no odrzavanje

Za dobar utinak uredaja poZeljno je provoditi Ciscenje kamenca s otpornika (R sl. 8) otprilike svake dvije godine (u slu-
£aju vrlo tvrde vode, potrebno je povecati ucestalost ove operacije).

Ukoliko se ne Zeli koristiti namjenske tekudine (u tom sluéapu padljivo proitati sigurnosne tehnicke listove sredstva za
uklanjanje kamenca), kamenac se moe ukloniti mrvijenjem kore pazedi da se ne oiteti oklop grijada.

Magnezijeva anoda (N sl. 8) se mora zamijeniti svake dvije godine, u protivnom jamstvo prestaje vaditi. Ako je prisutna
agresivna vioda ili voda bogata kloridima, poZeljno je provjeriti stanje anode svake godine.

Da bi ste je skinuli treba skinuti grijaci element i odviti je sa nosada.
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UPUTE ZA KORISNIKA

Resetiranje/dijagnoza

+ Kod modela s korisnitkim suéeljem prikazanim na slikama 3:

u trenutku u kojem dode do jednog od dolje opisanih kvarova, uredaj ulazi® u stanje kvara i sve led Zaruljice na
kontrolnoj plodi istovremeno trepcu.

+ Resetiranje: za resetiranje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tipke () (slovo A). Ako uzrok kvara nestane u tre-
nutku IES'EtII'EII'i]a uredaj nastavlja s uobicajenim radom. U suprotnom, sve led Zaruljice nastavljaju treptati i morate
zatraditi intervenciju tehnickog servisa.

« Dijagnoza: za aktiviranje dijagnoze, pritisnite, u trajanjuod 5 sekundi, tipku () (slovo A).

Vrstu kvara pokazuje 5 led Zaruljica (slovo 1-5), prema slijedetoj shemi:

led Zarulijca slovo 1 - unutamji kvar skede;

led Zarulijca slovo 2 - kvar na anodi (kod modela s aktivnom anodom);

led Zarulijca slovo 3 - sonde za temperaturu NTC 1/NTC 2 prekinute (otvorene ili kratki spoj);
led Zarulijca slovo 5 - jedan osjetnik ofitava pregrijavanje vode;

led Zarulijca slovo 4 i 5 - opce pregrijavanje (kvar skede);

led Zarulijca slovo 31 5 - greska diferencijala sonde;

led Zarulijca slovo 3, 41 5 - rad bez vode,

Za izlaz iz dijagnostike, pritisnite tipku () (slovo A} ili éekajte 25 5.

+ Resetiranje: za resetiranje uredaja, ugasite i upalite aparat pomoéu tipke (1) (slovo A). Ako uzrok kvara nestane u
trenuthu resetiranja, uredaj nastavlja s uobi¢ajenim radom. U suprotnom, digitalni pokazivaé nastavlja pokazivati
§ifru gredke i morate zatraZiti intervenciju tehnidkog servisa.

Funkcija ,ciklus termicke dezinfekcije” (suzbijanje Legionele)

Funkcija suzhijanja Legionele aktivirana je prema zadanim postavkama. Radi se o ciklusu zagrijavanja/odrzavanja vode
na 60 *C u trajanju od 1h radi toplinske dezinfekcije protiv dotiénib bakterija.

Ciklus se pokrece kod prvog ukljuéivanja proizvoda | nakon svakog ukljuéivanja do kojeg dolazi nakon izostanka napa-
janja mreze. Ako proizvod radi uvijek na 55 *C, ciklus se ponavlja svakih 30 dana. Kada je proizvod iskljugen funkeija suz-
bijanja Legionele nije aktivna. U slucaju iskljuivanja uredaja tijekom ciklusa suzbijanja Legionele, proizvod se iskljucuje
i funkeija se onemogucuje. Na zavrietku svakog ciklusa, temgeratura koristenja se vraca na temperaturu koju je korisnik
prethodno postavio. Ukljudivanje ciklusa za suzbijanje Legionele prikazuje se kao redovno podefavanje termperature
na 60°C. Za trajno onemogutavanje funkcije za suzbijanje Legionele, driati istovremeno pritisnute tipke ,ECO"i,+" u
trajanju od 4 sek; nakon potvrde onemogudavanja, lampica za 40 °C ée brzo svjetlucati u trajanju od 4 sek. Za ponovno
aktiviranje funkcije za suzbijanje Legionele, ponoviti gore opisanu operaciju; nakon potvrde ponovnog aktiviranja, lam-
pica za 60°C ¢e brzo svjetlucati u trajanju od 4 sek.

Podesavanje temperature i aktiviranje funkcija aparata

» Kod modela s korisnickim suceljem prikazanim na slikama 3:

za ukljucivanje aparata, pritisnite tipku () (slovo A). Postavita Zeljenu temperaturu birajuci jednu od razina izmedu 40°C
i 80°C, pomocu gumba "+"i"-" U fazi grijanja, led Zaruljice (broj 1-5) koje oznacavaju dostignutu temperaturu vode
stalno gore; one iza njih, sve do postavljene temperature, jedna za drugom trepéu.

Ako se temperatura spusti, na primjer zbog uzimanja vode, grijanje se automatski aktivira te led Zaruljice izmedu po-
sljednje koja stalno gori i one koja se odnosi na postavljenu kemperatury, pofinju jedna za drugom treptati.

Kod ukljufwanja po prvi put, aparat se namjesta” na temperaturu od 70°C. Ako nestane struje ili aparat iskljucite pomo-
cu gumba (_J (slovo A), ostaje pohranjena posljednja postavljena temperatura.

U fazi grijanja mode se Cuti tihi Sum kojeg izaziva grijanje vode.

LED lampica ostaje upaljen tijekom grijanja.

Funkcija ECO EVO

Funkcija ,ECO EVO" sastoji se od softvera za samopamdcenje koji se koristi za potrodnju korisnika i njome se smanjuje
rasipanje topline | povecava uiteda energije. Ova funkcija, kojom se odlikuju proizvodi opremljeni funkcijom ,SMART"
prikazanom u tablici 1, tvornigki je aktivirana,

Softwer ,ECO EVO" izvodi se podetnom periodu pamcenja od tjedan dana tijekom kojega proizvod podinje raditi na tem-
peraturi navedenoj u tehnickim podacima (dodatak A) i snima zahtjeve korisnika u pogledu energije. Od drugog tiedna
nadalje, faza pamdéenja se nastavlja kako bi se bolje razumjele potrebe korisnika | proizvod prilagodava temperaturu
svakog sata prema zahtjevima u vezi energije i time povedava ustedu energije. Softver ,ECO EVO™ aktivira zagrijavanje
vade u vrijeme i u trajanju koje proizvod odreduje sam automatski na temelju korisnicke potroinje. Tijekom perioda
dana kada se voda ne uzima, proizvod svejedno jaméi rezervu tople vode.

Funkcija ,.ECO" aktivira se pritiskom odgovarajuceg gumba.

Dostupna su dva nacina rada:
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1) Ruéna regulacija temperature (pogledajte odlomak ,Regulacija temperature i aktiviranje funkcije"):
5 iskljucenim gumbom ,ECO", aktivira se ,;ruéni® macin rada, U ovom nafinu rada proizvod nastavlja zadovoljavati
korisnikovu potraZnju energije, ali ne prilagodava temperaturu koju je korisnik odabrao. Kada se pritisne gumb
JECOY, zasvijetlit ée odgovarajudi LED i funkcija, ECO EVO" pokrenut e se iznova $to je u ovom sluéaju aktivno jer
se postavka faze jpamcenja” ved pojavila.

2) ECOEVO:

- Makon jednog tjedna neprekidnog pamdéenja, grijac vode u svakom trenutku priprema i na vrijeme dostavlja
koli¢inu tople vode prema statistickom predvidanju potrainje koje se aZurira tijekom vrernena: kako bi se to po-
stiglo, temperatura se odreduje autornatski i uvijek je izmedu Tminimalno = 40 *Ci maksimalne temperature koju
je postavio korisnik (po zadanoj postavci, maksimalna temperatura jednaka je vrijednosti navedenoj u tehnickim
podacima [Dodatak A]).

Produzeno pritiskanje gumba ,ECO" dovest e do treptanja odgovarajuceg LED svijetla u trajanju od priblizno
4 sekunde | zapodet ce postupak pamcenja ispotetka (od prvog tjedna). Ta radnja sluzi za brisanje korisnikove
potrainje iz memorije i ponovno pokretanje (vracanje na tvomnicke postavke).

- Upozorenje: kada svijetli ECO" LED svjetlo, pritiskanjem gumba,+/~" ili gumba,ECO omogudit ¢e se pristup gore
opisanom rutnom natinu rada (LED za ,ECO" se iskljucuje).

Kako biste osigurali ispravan rada funkeije ECO EVID, proizvod se ne smije odvajati od elektriéne mrege,

SPREMNO ZA TUSIRANJE

LED Shower Ready (Spremno za tudiranje) (B, sl. 3) prikazuje ima li dovoljno tople vode za jedno tudiranje. Koli¢ina tople
vode odreduje se prema unutarnjim parametrima i razlikuje se za razne modele.

FUNKCLJA MAX

Funkcija Max (C, sl. 3) aktivira se/deaktivira pritiskom odgovarajuéeq gumba. Ako Je funkcija aktivna, LED ce svijetlit],
Funkcija Max priviemenao postavlja zadanu vrijednost temperature na 80 °C zaobilaze<i tako prije postavljeni nain rada
(ako je funkcija Eco aktivna, funkcija samopamcdenja ce se priviemeno prekinuti i sama deaktivirati kada se dostigne
zadana vrijednost),

Funkcija Max Ce se deaktivirati £ak i kada postoji gredka zagudenja, ako je aktiviran status ,OFF" (iskljueno) ili ako su
pritisnuti gumbi +/- radi promjene zadane vrijednosti.

Podeiavanje zadane vrijednosti

Pritiskanjerm gumba PLUS ili MINUS, korisnik moZe odabrati zadanu vrijednost za temperaturu (prikazuje LED svjetlima
za temperatury, dok su druga LED-svjetla iskljucena), Svakim pritiskom gumba povedava se ili smanjuje zadana tempe-
ratura za 10 stupnjeva. Nakon pet sekundi bez radnje, zadana vrijednost ¢e se potvrditi | zapamtiti.

STATUS ZAGUSENJA

Dwva su moguda statusa zagudenja:

- STATUS ZAGUSENJA DODIRNOG UPRAVLIANJA
Ako se otkrije pogredka dodirmog upravljanja, status za LED dodira e biti neodreden i nece se moci regulirati,
Owaj status prikazuje se treptanjem LED svjetala za temperaturu (brzo ako je proizvod ukljucen, sporo ako je
proizvod  iskljucen).

- OSTALI STATUSI ZAGUSENJA
Ako se otkriju druge pogreske, sva LED svjetla ce zapodeti 5 treptanjem.
Ako Zelite resetirati postojanu gresku, ako je moguce, petrebno je prvo pritisnuti gumb ON/OFF (ukljucifiskljuéi)
(sl. 3A) kako bi se proizvod ukljugio i iskljucio. Da biste potvrdili koja se pogredka pojavila, potrebno je unijeti
stanje dijagnostike istodobnim pritiskanjern gurnba ON_OFF | MAX u trajanju od 3 sekunde. U tom stanju, LED
temperature mora prikazivati neispravnost u skladu s tablicom 1.4. Nakon 25 sekundi, sustav ¢e se vratiti u stanje
zagudenosti. Zapamtite: na kineskom tr#istu (podeiava se preko NFC), proizvod se resetira istodobnim pritiska-
njem gumba ON/OFF | ECO u trajanju od 5 sekundi.
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KORISNE INFORMACLJE (za korisnika)

Prije izvodenja bilo koje operacije Cidcenja uredaja, uvjeriti s2 da je proizvod ugaiden, postavljanjem vanjskog prekidaca
na poloiaj OFF. Ne koristiti insekticide, otapala ili agresivne deterdZente koji bi mogli oitetiti lakirane dijelove ili dijelove
od plastiénog materijala.

Ako je izlazna voda hladna, provjeriti sljedece:

da je uredaj prikljucen na elektricno napajanje i da je vanjski prekidac u poloZaju ON,
da je barem lampica za 40 *C (Ref. 1) ukljuéena (za modele opremljene korisnickim suceljern prikazanim na slikama
3}

Ako je prisutna izlazna para iz slavina:
Prekinuti elektricno napajanje uredaja i obratiti se tehnickoj sluzbi za potporu.

Ako je dotok tople vode nedovoljan, provjeriti sljedece:

- pritiska u vodovodnoj mrei;
eventualno zafepljenje ulaznih i izlaznih cijevi za vodu (deformacije ili talog).

Gubitak vode iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka

Tijekom faze grijanja, voda moZe curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbjegli kapanje, ekspanzijska posuda odgova-
rajuce velitine trebala bi bitl postavljena.
U sluéaju da se gubitak nastavi tijekom razdoblja kada se ne koristi grijanje, provjeriti sljedece:
kalibraciju uredaja;
- tlak u sustavu za vodu.
Pozor: Nikada ne zatepljivati otvor za ispuitanje iz uredaja!

AKO SE PROBLEM | DALJE NASTAVI, NI U KOJEM SLUCAJU NE POKUSAVATI POPRAVLJATI UREDAJ VEC SE UVIJEK
OBRATITI O5POSOBLJENOM OSOBLJU.

Tehnigki podaci i karakteristike nisu cbvezujufi i proizvedat zadrfava prave da napravi petrebne izmjene i mo-
difikacije koje ¢e biti potrebne bez prethodne obavijesti ili zamjene.

Simbol precrtane kante za smede na uredaju ili na pakiran ju oznacava da se proizvod po isteku vijeka trajanja mora odloZiti
na odvojeno odlagaliSte. Stoga ce korisnik trebati predati uredaj po isteku vijeka trajanja prikladnim opdinskim sabirnim
mmmm  Centrima za odvojeno odlaganje elektridne | elektronifke ppreme,

Kao alternativa samostalnom upravijanju otpadom, mogude je uredaj koji se Zeli zbrinuti predati prodavacu Kod prodavada
elektronskih proizvoda s tr#iSnim prostorom od najmanje 400 m* mogude je takoder predati bez naknade i bez obveze kupovine,
elektronske proizvode za zhrinjavanje je su dimenzije manje od 25 cm.

Prikladno odvojeno zbrinjavanje za slijedece koristenje uredaja ko, i je namijenjen recikla#i, obradi i zbrinjavanju otpada na ekoloski
prifvatljiv natin, doprinosi izbjegavanju mogudih negativnih uginaka na ckolinu i na zdravlje, te pospjeduje ponovnu primjenu il
reciklaiu materjala od kojih su izradeni uredaji.

E Ovaj proizvod je u skladu s Direlktivorn WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

1.

Cititi cuatentie instructiunile si avertismenteledin acest manual
deoarece ofera instructiuni importante cu privire la siguranta
in timpul instalarii, utilizarii si intretinerii.

Acest manual este parte integranta si esentiala a produsului.
Trebuie sa insoteasca aparatul si in cazul cedarii unui alt
proprietar sau utilizator sau in cazul montarii intr-o alta
instalatie.

Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru eventuale
daune aduse persoanelor, animalelor si lucrurilor in urma utilizarii
necorespunzatoare, eronate sau irationale sau a nerespectarii
instructiunilor din acest manual de instructiuni.

Instalarea si intretinerea aparatului trebuie efectuate de personal
calificat, conform indicatiilor din paragrafele corespunzatoare.
Utilizati numai piese de schimb originale. Nerespectarea celor de
mai sus poate afecta siguranta aparatului, iar producatorul nu isi
asuma nicio responsabilitate in acest caz.

Articolele utilizate pentru ambalare (capse, pungi din plastic,
polistiren expandat, etc.) nu trebuie lasate la indemana copiilor
deoarece reprezinta surse de pericol.

Aparatul poate fi utilizat de copiii cu vérsta de minim 8 ani si de
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsite de experienta sau cunostintele necesare, cu conditiade a
fi supravegheate si numai dupa ce au primit instructiunile necesare
privind utilizarea sigura a aparatului si pericolele legate de utilizare.
Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul. Operatiunile de curatare si
intretinere care sunt in sarcina utilizatorului, nu trebuie efectuate de
copii nesupravegheati.

Este interzisa atingerea aparatului daca sunteti cu picioarele goale
sau parti ale corpului ude.

Inainte de a utiliza aparatul dupa efectuarea unei interventii de
intretinere obisnuitd sau extraordinara, se recomanda umplerea
rezervorului de apa al aparatului si golirea completa a acestuia
pentru a inlatura eventuale impuritati ramase in aparat.

Daca aparatul este dotat cu cablu electric de alimentare, in cazul
in care acesta trebuie inlocuit, adresati-va unui centru de asistenta
autorizat sau personalului profesional calificat.

Este obligatorie montarea unei supape pe conducta de alimentare
cu apd a aparatului, conformd cu cerintele normelor nationale. In
tarile care au adoptat norma EN 1487, grupul de siguranta trebuie
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sa aiba o presiune maxima de 0,7 MPa. Acest dispozitiv trebuie sa fie
dotat cu cel putin un robinet de separare, o supapa de sens, o supapa
de siguranta, un dispozitiv de intrerupere a sarcinii hidraulice.
Dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii (supapa sau
grup de siguranta) nu trebuie modificat si trebuie pus in functiune
periodic pentru a verifica sa nu fie blocat si pentru a inlatura
eventuale depuneri de calcar.

Scurgerea picaturilor din dispozitivul de protectie impotriva
suprapresiunii in timpul fazei de incélzire a apei este normala.

Din aceste motive trebuie sa racordati scurgerea, care trebuie
|asata deschisa in atmosfera, cu ajutorul unei conducte de scurgere
instalata in panta continua in jos si intr-un loc fara gheata.

Este obligatorie golirea aparatului si deconectarea de la sursa de
alimentare cu energie electrica daca acesta ramane neutilizat intr-o
incapere expusa inghetului.

Apa calda distribuita la robinetele de serviciu are o temperatura
de peste 50° C sipoate cauza arsuri grave. Copii, persoanele cu
dizabilitati si persoanele in varsta sunt cele mai expuse acestui risc.
Din acest motiv, se recomanda utilizarea unei vane de amestecare
termostatice care va fi montata pe conducta de iesire a apei din
aparat, indicata cu un colier de culoare rosie.

Nu lasati obiecte inflamabile in contact si/sau in apropierea
aparatului.

Nu stationati sub aparat si nu asezati pe aparat niciun obiect care
poate fi deteriorat in cazul pierderilor de apa.
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FUNCTIE ANTI LEGIONELA

Legionela este un tip de bacterie in formd de bastonas, care este prezentd in mod natural in apa de izvor. "Boala legi-
onarilor” consta intr-un anumit tip de pneumonie cauzat de inhalarea vaporilor de apa ce contin aceasta bacterie. In
acest sens, trebuie sa evitafi perioade lungi de stagnare a apei in boiler, care ar trebui asadar sa fie folosit sau golit cel
putin o datd pe sdptamana.

Standardul european CENJ/TR 16355 oferd indicatii cu privire la buna practicd ce trebuie adoptatd pentru a preveni
proliferarea legionelei in apa potabild; de asemenea, in cazul in care existd norme locale care impun restrictii ulterioare
privind legionela, acestea ar trebui sa fie aplicate.

Acest boiler electronic utilizeazd un sistern de dezinfectare automat al apei, activat de default. Acest sistem intrd in
functiune de fiecare datd cand boilerul este aprins, oricurn ¢ data la 30 de zile, ducind temperatura apei la 60°C.

Atentie: in timp de aparatul efectueazi ciclul de dezinfectare termica, ternperatura ridicatd a apei poate provoca arsuri,
Fiti atenti asadar la termperatura apei inainte de baie sau de dus.

CARACTERISTICI TEHNICE

Pentru informatii privind caracteristicile tehnice, consultati datele de pe placuta cu date (eticheta aplicata in apropierea
conductelor de intrare si iesire a apei).

gfu“gﬂsulm 30 SLIM |40 SLIM 50 SLIM 65 SLIM 80SLIM| 120 150

Greutate (kg) | 12 14 17 19 21 28 32

Instalare Vert. | Vert. | Vert. | Orizr. | Vert. | Orizz. | Vert. | Vert. | Vert.

Model Consultati placuta cu caracteristici

SMART X X X X X X X X X

Qelec(kwh) [3,132 [7.451 [ 7,242 | 7,454 |7398 | 7,454 [7.415 | 14,174 14,325

Oelec, weelk,

SMART (kwh) | 13,867 25,391 29,256 | 25,957 |25,656 | 27,158 |27,002 | 55,775 | 57,000
lec,

Egek[kWh} 19,481 34,574 35,839 | 35,919 |32,478| 37,624 |33,389 | 65,502 | 63,726

Profilul

sarcinii 5 M M M M M M L L

Lwa 15

nwh 38,2% | 40,0% | 39,7% [ 40,0% [40,0% | 40,0% [39,1% | 28,9% [37.2%

V40 (1) 65 71 65 78 76 97 170 194

Datele privind valorile energetice din tabel si datele din Fisa produsului (Anexa A care este parte integranta din acest
manual) au fost definite pe baza prevederilor Directivelor EU 812/2013 5i 814/2013,

Produsele neinsotite de eticheta si de fisa ansamblurilor incilzitor de apé - dispozitive solare, prevazute de regulamen-
tul 812/2013 nu sunt potrivite pentru realizarea acestor ansambluri.

Aparatul este dotat cu o functie smart care permite adaptarea consumului la profilurile de utilizare ale utilizatorului.
Daci este folosit corect, aparatul are un consum zilnic egal cu"Qelec*(Qelec,week, smart/Qelec,week)” mai mic decit cel
al unui produs echivalent care nu este dotat cu functia smarz.

Acest aparat este conform prevederilor normelor internationale de siguranta electrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-

21. Prezenta marcii CE pe aparat atesta conformitatea acestuia cu urméatoarele Directive Comunitare si respect

cerintele esentiale ale acestora:

= LVD Low Voltage Directive [Directiva joasd tensiune]: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN
50106,

- EMC Electro-Magnetic Compatibility [Directiva compatibilitate electromagnetica): EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoH52 Risk of Hazardous Substances [Directiva privind restrictionarea substantelor periculoase]: EN 50581.

- ErP Energy related Products [Directiva privind produsele consumatoare de energie]: EN 50440,

Acest produs este conform Regulamentului REACH.
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NORME DE INSTALARE (Pentru instalator)

Acest produs, cu exceptia modelelor orizontale (tabelul 1), este un aparat ce trebuie instalat in pozitie verticala
pentru a functiona corect. La finalizarea instalarii, si inainte de orice umplere cu apa si alimentare electrica a
acestuia, utilizati un instrument de confirmare (de ex. nivela cu buld) pentru a verifica verticalitatea efectivid a
montirii.
Aparatul serveste la incalzirea apei la o termperatura sub cea de fierbere,
El trebuie racordat la o retea de alimentare cu apad menajerd dimensionata in baza prestarilor si capacitatilor sale.
Inainte de racordarea aparatului este necesar:
54 se verifice caracteristicile aparatului (vezi datele de pe placutd) si daca acesta satisface necesitatile clientului
5d se verifice daca instalafia este conforma gradului IP (protectie la penetrarea de tuide) al aparatului conform nor-
melor in vigoare.
- 53 seciteasca cele scrise pe eticheta ambalajului si pe placuta cu caracteristici.
Acest aparat este prolectat pentru a fi instalat exclusiv In incdper in conformitate cu normele Tn vigoare sl impune res-
pectarea urmatoarelor indicatii privind prezenta de:
- Umiditate: nu instalati aparatul in incdperi inchise (neaerisite) si umede.
- Ger: nu instalati aparatul in ambiente in care este probab’la coborirea temperaturii la niveluri critice cu riscul formarii
de gheatd.
- Raze solare; nu expuneti aparatul direct razelor solare, chiar si in prezenta geamurilor.
- Pulberi/vapori/gaze: nu instalati aparatul in prezenta unor medii foarte agresive precum vapori acizi, pulberi sau
saturate cu gaz
- Descarcdri electrice: nu instalati aparatul direct pe liniile electrice neprotejate de variatii ale tensiunii.

lin cazul peretilor din cardmizi sau blocuri gdurite, pereti subtiri cu staticitate limitatd, sau in orice caz cu alta zidarie decit
cea indicatd, este necesard o verificare statica preliminara a sistemului de sustinere

Sistemele de prindere in zid trebuie sa sustind o greutate tripla fatd de cea a boilerului plin cu apé. Pentru fixare se reco-
manda cdrlige cu diametrul de cel putin 12 ram.

Aparatul trebuie s3 fie instalat cat se poate mai aproape de punctul de folosire pentru a evita dispersia cildurii de-a
lungul tevilor (A fig. 1).

Normele locale pot stabili restrictii privind instalarea in camera de baie. Pentru aceasta respectati distantele minimale
prevazute de catre normele aplicabile in vigoare,

Pentru ca operatiunile de intretinere sd poata fi desfasurate cu usurinta, in jurul calotei trebuie asigurat un spatiu liber
de cel putin 50 £ pentru a avea acces la componentels elestrice.

Conectarea hidraulica

Conectati intrarea si iesirea apei in si din incalzitor cu tevi sau armédturi care sé fie in stare sa reziste la o temperaturd
depdsind 90 °Cla o presiune care o depaseste pe aceia a presiunii de lucru. Prin urmare, va atentiondm impotriva folosirii
oricaror materiale care nu pot sa reziste la o astfel de temperatura.

Aparatul nu trebuie sa functioneze cu apd cu duritatea mai mica de 12 °F In cazul apei cu duritatea deosebit de mare
(mai mare de 25 °F) se recomanda utilizarea unui dedurizator calibrat si monitorizat in mod adecvat. In acest caz durita-
tea reziduald nu trebuie sa fie mai mica de 15 °F.

Insurubati o piesa de racordare "T" |a {eava de intrare a apei, cu guler albastru. Pe una din laturile piesei de racordare "T",
insurubati un dop pentru golirea aparatului, care poate fi deschis numai prin folosirea unei scule (B fig. 2). Pe ceialalta
parte a piesei de racordare "T" insurubati supapa de siguranta livrata (A fig. 2).

Grup de sigurantd conform prevederilor Normei Europene EN 1487

In anumite téri poate fi necesard utilizarea dispozitivelor Fidraulice de siguranti specifice, conforme cu prevederile
legilor locale in vigoare; instalatorul calificat, insarcinat cu instalarea produsului are datoria de a evalua caracteristicile
dispozitivului de siguranta utilizat.

Este interzisa interpunerea unui dispozitiv de separare (supape, robinete etc) intre dispozitivul de siguranta si inclzitor.
lesirea de evacuare a dispozitivului trebuie racordata la o conducta de evacuare cu diametrul cel putin egal cu cel al
racordului aparatului, cu ajutorul unei palnii care sé asigure o distanta de minim 20 de mm cu posibilitatea de control
vizual. Cu ajutorul unui tub flexibil, racordati la conducta de apa rece de retea, intrarea dispozitivului de siguranta, iar
dacd este necesar utilizati un robinet de separare (D fig. 2). Suplimentar, un tub de descarcare a apei la iesirea € fig. 2
este necesar dacl dopul de golire este deschis.

Tn timpul infiletarii grupului de protectie, nu il fortati la capat de cursa si nu il modificati,

Dacé presiunea de alimentare a apei este aproape de supapa de presiune calibrat, va fi necesar sa se aplice un mai inde-
partat de reductorul de presiune. Pentru a evita deteriorarea unitatii de amestecare (robinet, dus) este necesar pentru
a goli toate impurititile din conducte.

120



{ROD
Conectarea electrici

Inainte de instalarea aparatului este obligatorie efectuarea unui control atent al instalatiei electrice si verificarea

conformitatii cu normele de siguranta in vigoare. Verificati sa fie adecvat puterii maxime absorbite de incdlzitor {consultati

placuta cu date) si ca sectiunea cablurilor pentru conexiunile electrice sa fie adecvata si conforma cu prevederile normelor

in vigoare,

Producitorul aparatului nu isi asumd responsabilitatea pentre daune cauzate de lipsa unei instalatii de impamantare sau

de anomalii ale instalatiei electrice.

inainte de punerea in functiune controlati ca tensiunea de ref=a si fie conformd valorii de pe placuta aparatului.

Folosirea unor prize multiple, extensii sau adaptoare este strict opritd. Este strict interzisa folosirea tevilor de la instalatiile

de alimentare cu apa, instalatiile de incalzire centrald si sistermele de gaz pentru conectarea la pdmant a aparatului.

Daca aparatul este livrat cu un cablu de alimentare de putere, care mai tarziu trebuie inlocuit, folositi un cablu care 53

prezinte aceleasi caracteristici (Tip HOSVW-F 3x1,5 mm, cu diametrul de 8,5 mm). Cablul de alimentare (tip HOSVV-F 3x1,5

diametru 8,5 mm) trebuie introdus in orificiul situat in partea posterioara a aparatului 5i trebuie 5a ajungd la borniera (M

fig. 3-4-5-6), apoi se blocheaza cablurile subtin strangdnd suruburile,

Pentru separarea aparatulul de la retea, utilizati un intrerupdto- bipolar conform prevederilor normelor nationale in vigoare

(deschiderea contactelor de cel putin 3 mm si, pe cit posibil, prevazut cu sigurante fuzibile).

Legarea la pamint a aparatului este obligatorie, iar cablul de impamintare (care trebuie sa fie de culoare galben-verde si

mai lung decit cele de fazi) trebuie fixat la borma cu simbolul 5 (G Fig. 3-4-5-6).

Daca aparatul nu este dotat cu cablu de alimentare, modalitatea de instalare trebuie aleasa dintre urmatoarele:

- conectarea la reteaua fixd cu ajutorul unui tub rigid (dacd aparatul nu este dotat cu dispozitiv de fixare a cablului),
utilizati un cablu cu sectiunea minima de 3x1,5 mm?

- cu un cablu texibil (Tip HOSVW-F 3x1,5 mm?, cu diametrul de &5 mim), dacd aparatul este livrat cu o clemi de cablu.

Punerea in functiune si pornirea aparatului

Inainte de a porni aparatul, umpleti-l cu apa de la reteaua de alimentare.

Pentru a umple aparatul cu apd procedati dupd cum urmeaza: deschideti robinetului central al instalatiei casnice si cel
de apa calda pana la eliminarea completa a aerului din rezervor.

Verificafi vizual pierderile de apd la fanse si strangeti-le usor daca este necesar,

Porniti aparatul folosind comutatorul principal.

REGULI DE INTRETINERE (pentru personalul calificat)

Inainte de a chema Centrul Dvs. Tehnic de Service, verificati daci deranjamentul nu se datoreaza lipsei de apa sau
defectdrii alimentarii cu energie.

Atentie: inainte de efectuarea oricaror interventii, deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu energie electrica.

Golirea aparatului

Goliti aparatul in felul urmétor;

- Inchideti robinetul de separare, daci este instalat (D Fig. 2) sau robinetul central al instalatiei locuintei;
- Deschideti robinetul de apa calda (chiuvet3 sau cadd);

- Deschideti supapa de golire B (fig 2).

inlocuirea componentelor

Demontati calota pentru a putea efectua interventii asupra componentelor electrice,

+ Pentru modelele dotate cu interfatd utilizator de tipul reprezentat in figurile 3:
Pentru a interveni la termostatul electronic (Ref. T) trebu e deconectat cablul de alimentare (Ref. C) si cablul subtire
(Ref. ¥) de la panoul de comanda. Scoateti-l din locatul sau avand grija sa nu indoiti excesiv tija cu senzori (Ref. K).

+ Utilizati numai piese de schimb originale care pot fi comandate centrelor de asisten{d autorizate de produci-
tor.

Intreflinerea periodica

Pentru a mentine o buna eficientd a aparatului se recomandd dezincrustarea rezistentei (R fig. 8) la aproximativ fiecare
doi ani (in cazul apei cu duritate mai mare, operatiunea trebuie realizatd mai des).

In cazul in care nu doriti sa utilizati lichide speciale in acest scop (consultati cu atentie fisele de sigurant ale produsului
de dezincrustare), puteti curdta manual depunerile de calcar; acordati atentie sa nu deteriorati suprafata rezistentei.
Anodul de magneziu (N fig. 8) trebuie inlocuit la fiecare doi ani, in caz contrar se pierde valabilitatea garantiei. In cazul
prezentei apei agresive sau bogate in cloruri se recomanda verificarea starii anodului in fiecare an.

Pentru al scoate pe acesta, demontati elementul de incalzire 5i desurubatii de pe colierul suport.
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INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZATOR

Reset/Diagnostic

+ Lamodelele dotate cu interfatd utilizator reprezentaté in figurile 3:
In momentul in care se constata una din defectiunile descrise mai jos, aparatul intrd in stare de fault (eroare) si toate
ledurile de la panoul de comand3 lumineaza intermitent simultan

+ Reset: pentru a reseta aparatul inchideti si deschidei cu tasta (|) (Ref. A). Daca cauza defectiunii a dispérut in mo-
mentul resetdrii, aparatul revine la functionarea normala. In caz contrar toate ledurile reincep sd lumineze intermi-
tent si trebuie solicitatd interventia Asistentei Tehnice.

. Diagnostic: pentru a activa diagnosticarea apsati 5 secunde tasta (1) (Ref. A).
Indicarea tipului de defectiune se face prin cele 5 leduri (Ref. 1-5) conform schemei urméatoare:
led nr.1- Defectiune internd a placii
Ledul nr2 - Defectiune la anod (la modelele dotate cu anod activ);
Ledul nr.3 — Sonde de temperaturd NTC 1/NTC 2 rupte (dzschise sau in scurtcircuit);
Ledul ne5 - Supratemperaturd apa relevatd de catre un senzor,
Ledul nrd si ne5 - Supratemperaturd generald (defectiune placd);
Ledul nr.3 si nt.5 - Eroare diferentiald sonde;
Ledul nr.3, nr4 i nr.5 - Functionare fara apa.
Pentru a iesi din diagnosticare apésati tasta () (Ref. A) sau asteptati 25 sec.

« Reset: pentru a reseta aparatul inchideti-l si deschideti-| cu tasta (1) (Ref. A). Daca cauza defectiunii a dispdrut in mo-
mentul resetarii, aparatul revine la functionarea normald. In caz contrar display-ul continud sa arate codul de eroare
5i trebuie solicitata interventia Asistentei Tehnice.

Functia ,ciclu de dezinfectare termicd” (anti-Legionella)

Functia anti-Legionella este activatd de default. Aceasta constd intr-un ciclu de incilzire/mentinere a apei la 60°C timp
de 1h pentru a desfasura o actiune de dezinfectare termicd impotriva bacteriilor.

Ciclul porneste la prima pornire a aparatului si la fiecare repornire in urma intreruperii alimentarii de retea, Daca pro-
dusul functioneaza intotdeauna la temperaturd mai micd de 55 °C, ciclul este repetate dupa 30 de zile. Cand aparatul
este oprit, functia anti-legionella este dezactivata. In cazul opririi aparatului in timpul ciclului anti-legionella, acesta se
opreste si functia este dezactivatd. La incheierea fiecarui ciclu, temperatura de functionare revine la valoarea setatd
in precedentd de utilizator. Activarea ciclului anti-legionella este vizualizat ca o setare normald a temperaturii la 60°C.
Pentru a dezactiva permanent functia anti-legionella finet apasate simultan tastele ,ECO" 5i ,+" timp de 4 secunde;
dupa confirmarea dezactivarii ledul care indica 40 *C flumineaza intermitent timp de 4 sec. Pentru a reactiva functia
anti-legionella repetati operatiunea descrisa mai sus; dupd confirmarea reactivarii, ledul care indica 60 *C ilurnineaza
intermitent timp de 4 sec.

Reglarea temperaturii ti activarea functiilor aparatului

: La modelele dotate cu interfata utilizator reprezentatain figurile 3:

Pentru a porni aparatul apasati tasta (1) (Ref. A). Setati temperatura dorita alegand un nivel intre 1 (40°C) 5i 5 (80°C),
folosind butoanele "+*5i"-" In timpul fazei de incilzire, ledurile (Ref. 1-5) privind temperatura atins de apa sunt aprinse
continuy; cele succesive, pind la temperatura setatd, lumineazd intermitent progresiv.

Daca temperatura coboard, de exemplu in urma scoaterii de apd, incilzirea se reactiveaza automat si ledurile cuprinse
intre ultimul aprins continuu si cel privind temperatura setat3 refncep s3 lumineze intermitent progresiv.

La prima pornire produsul se pozitioneazi la temperatura de 70°C (Ref. 4),

In caz de lipsd de alimentare, sau daca produsul este opriz utilizand butonul (1) (Ref. A}, rdmine memorizatd ultima
temperatura setata.

In timpul fazei de incilzire se poate constata un utor zgomot datorat incalzitii apei.

LED-ul raméane "ON" (aprins) pe durata incélzirii.

FUNCTIA ECO EVO

Functia ,ECO EVO" reprezintd un software de auto-invatare a consumurilor utilizatorului, care permite minimalizarea
pierderilor termice §i maximizarea economiei energetice. Aceasta functie, prezenta la produsele dotate cu comanda
LMART", indicate in tabelul 1, este activata implicit.

Functionarea software-ului £CO EVO” consta intr-o prima perioada de invatare de o sdptamana in care produsul incepe
53 functioneze la temperatura indicatd in fisa produsului (Anexa A) inregistrand necesarul energetic al utilizatorului,
Incepénd dintr-a doua sdptimdnd incolo, invitarea continud pentru a putea cunoaste mai detaliat exigentele utiliza-
torului si va schimba temperatura, adaptand-o in fiecare ord la necesitatea energetica efectivd, pentru a imbunatati
economia de energie, Software-ul .ECO EVO" activeaza incélzirea apei in intervalele de timp si in cantitatea determinate
automat de produsul insusi, respectand consumurile utilizatorului. Tn perioadele din zi in care nu sunt previzute prele-
viri, produsul garanteaza oricum o rezerva de apd calda.

Pentru a activa functia ECO’, apasati tasta respectiva,
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Exista doud modalitati de functionare:

1) Reglarea manuala a temperaturii (vezi paragraful “Reglarea temperaturii i activarea functiilor aparatului®):
cu tasta ,ECO" oprit3, se intrd in modul ,manual® Tn acest mod, produsul continud s3 observe necesitatile ener-
getice ale utilizatorului fara a interveni insa asupra temperaturii alese de utilizator. Apdsand tasta ,.ECO" LED-ul
corespunzator se aprinde 5i repomeste functia, ECO EVCY, care in acest caz se dovedeste eficientd imediat, avind
in vedere cd ,invitarea® a avut deja loc;

2) ECOEVO:

- Dupd o primd sdptimani de invatare continud, in orice moment, centrala de incalzit apa va prepara cantitatea de
apd calda in functie de o previziune statistica a necesarului care se alimenteaza in timp: pentru a face acest lucru,
se va determina automat temperatura care va fi cuprinsa intotdeauna intre o T minimd = 40 °C si o temperatura
maxima care e cea setatd de utilizator (implicit terperatura maxima e egald cu valoarea mentionatd in fisa tehni-
ca [Anexa A]).

- Apésand lung pe tasta,ECO", LED-ul eco lumineaza intermitent pentru circa 4 secunde si invatarea reporneste de
lainceput (de la prima sdptdmand). Aceasta actiune are rolul de a sterge din memorie necesitatile utilizatorului si
este utilizatd pentru a putea reporni (resetare rmanuala).

- Atentie: cdnd LED-ul ,ECO" este aprins, apdsand tastele ,+/-" sau tasta ,ECO" se intrd in mdoul manual descris mai
sus (se stinge LED-ul ,ECO").

In vederea asigurarii unei functiondri corecte al ECO EVO, se recomanda s nu deconectati produsul de la reteaua
electrica.

o

SHOWER READY

LED-ul Shower Ready (B Fig. 3) indica daca este disponibild apd calda cel putin pentru un dus. Cantitatea de apd caldd e
determinatd de parametri interni si e variabila in functie de model.

MAX FUNCTION

Functia Max (C Fig. 3) se activeazd/se dezactiveaza apasind butonul corespunzitor. Daca functia este activa, LED-ul va fi
aprins. Functia Max seteaza temporar termperatura de referinga la 80 *Cinlocuind modalitatea de functionare precedenta
(dacd functia Eco este activd, auto-invatarea este intreruptd temporar si se dezactiveazd automat in momentul atingerii
temperaturii de referintd).

Functia Max este dezactivatd si se verificd o eroare de bloc, dacd se introduce starea .OFF" sau dacd butoanele +/- sunt
apdsate pentru a schimba temperatura de referinta.

Setarea temperaturii de referinta

Apasdnd butonul PLUS sau MINUS, utilizatorul va putea alege temperatura de referinta (indicatd de LED-urile de tem-
peratura cu celelalte LED-uri stinse). Orice apdsare va creste sau va scadea temperatura de setare cu 10 grade. Dupa 5
secunde fard activitate, temperatura de referinta va fi confirmata si memorata

STARE DE BLOCARE

Existd doud stari de blocare

- STARE DE BLOCARE A ATINGERII (TOUCH)
Daci este detectatd o eroare de comanda tactila starea LED-ului pentru atingere este indeterminata si nu poate
fi controlata.
Aceastd stare este indicatd de aprinderea intermitentd a LED-utilor de temperaturd (intermitent rapid daca pro-
dusul este pornit, intermitent lent dacd produsul este stins).

- ALTA STARE DE BLOCARE
Daca se repereaza alte erori, toate LED-urile vor incepe sa lumineze intermitent,
Pentru a restabili o eroare nevolatild, dacd este posibil, este necesara apasarea butonului ONJOFF (Fig. 3A) pentru
a opri si 2 porni produsul. Pentru a verifica ce eroare s-a inregistrat, este necesar sa intrati in starea diagnosticd
apasand in acelagi timp butoanele ON_OFF si MAX BUTTON timp de 3 secunde. In aceasta stare, LED-ul de tem-
peraturd trebuie 58 prezinte defectul, urmarindu-se tabelul 1.4. Dupd 25 de secunde, sistemul va reveni la starea
de blocare. Notd: in cazul piefei chineze (setat de NFC) produsul va fi resetat apasandu-se timp de 5 secunde
butoanele ON/OFF si ECO in acelasi timp.
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INFORMATII UTILE (pentru utilizator)

Tnainte de a efectua orice operatiune de curdtare a aparatului asigurati-va ca ati oprit produsul; pentru a face acest lucru
duceti intrerupdtorul extern in pozitia OFF. Nu utilizati insecticide, solventi sau detergenti agresivi care pot deteriora
partile vopsite sau din material plastic.

Daca apa la iesire este rece, verificati:
ca aparatul sd fie conectat la sursa de alimentare cu energie electrica §i intrerupdtorul extern sé fie in pozitie ON.

ca cel putin ledul care indicd 40 *C (Ref. 1) sa fie pomit (pentru modelele dotate cu interfata pentru utilizator repre-
zentata in figurile 3);

Daca este prezent abur la iegirea robinetelor:
Intrerupeti alimentarea cu energie electrici si contactati serviciul de asistenta tehnic.

Daca distribuirea apei este insuficienta, verificati:

- presiunea de retea a apei;
dacd conductele de admisie i evacuare a apei sunt blocate (deformiri sau sedimente).

Apa care picuri din dispozitivul de securitate la presiune

Pe durata fazei de incalzire, putind apd poate 53 picure din robinet. Aceasta este normal. Pentru a preveni ca apa sa
picure, in sistemul de debit trebuie instalat un vas de expansiune corespunzator,

Daca scurgerile continua si in timpul perioadei in care incélzirea este intrerupta, verificati:

- calibrarea dispozitivului;

- presiunea apei de la refea.

Atentie: nu blocati niciodati orificiul de evacuare al dispozitivului!

TN CAZUL IN CARE PROBLEMA PERSISTA NU INCERCATI SA REPARATI APARATUL, CI ADRESATI-VA INTOTDEAUNA
PERSOMNALULUI CALIFICAT.

Datele 5i specificatiile indicate nu sunt ebligaterii §i preduciterul isi rezervd dreptul si aducd erice medificari
care pot fi necesare, fara o notificare prealabila sau inlocuire.

Simbolul tomberonului barat aplicat pe aparat sau pe ambalajul acestuia, indica faptul ca produsul, la sfarsitul vietii utile,

trebuie colectat separat de alte deseur. Utilizatorul trekbule sa predea aparatul ajuns la sfarsitul vietii utile, centrelor de
s COlectare separatd a deseurilor electrotehnice §i electronize.

Ca si alternativa la gestionarea independentd, aparatul poate fi predat vanzatorului in momentul achizitiondrii unui alt
aparat de tip echivalent. La sediul vinzatorilor de produse electronice care detin o suprafata de vinzare de cel putin 400 m® este
posibild predarea gratuitd a aparatelor electronice destinate elimindril cu dimensiuni mai mici de 25 em, fard obligatia de cumpdrare
a altor produse.

Colectarea separatd a aparaturii in vederea reciclarii, tratamentulai sau a elimingrii in deplin respect fata de mediul inconjurator,
contribuie |a evitarea efectelor negative asupra mediului §i sanatasi si favorizeaza rewtilizarea sifsau reciclarea materialelor din care
este alcatuitd aparatura.

E Acest produs este conform cu Directiva WEEE 2012/19/EU.
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OBLLN MHCTPYKLIUU 3A BE3OIMACHOCT

1.

MpouyeTeTe BHUMaTENHO MHCTPYKUMNTE U NpeAYyNpeXaeHNATa
CABbpPXKaLK Ce B HACTOALLaTa KHMXKKA, Tbil KaTo Te npefoCcTaBAT
Ba)XHW YKa3aHMA OTHOCHO 6e30nacHOCTTa HA MOHTaXa ecnnoa-
TauuATa U NoaApPbLKKaTa.

Hacroswara KHWXKKa npeacTaBnABa HepasfienHa N CbllecT-
BeHa YCT OoT npoaykrta. Ta Tpadea aa 6bae BMHarn npm ypepa,
BK/IIOMUTENHO MPW NPeXBbpPAAHETO MY Ha ApYyr cob6cTBeHMK
nnu notpeburen n/wnm Nnpn npemecTBaHe BbpXy ApYyra MHCTa-
naums.

Dupmata Npou3BOANTEN HE HOCW OTrOBOPHOCT 33 €eBeHTYanHu
LEeTK, HAHeCEHN Ha XOpa, XMBOTHM W BN BCNeaCcTBME Ha Henopg-
X0o4ALa, NorpewHa i HepasymHa ynotpeba mnn Ha HecnassaHe
Ha MHCTPYKUWMWTE, Aa0eHW B Ta3M KHWMKA.

Ypeawt TpAabBa Aa 6bae MOHTMpPaH W NoAAbPMaH OT NepcoHan,
npuTeXKaBal, Hy»KHaTa npodecnoHanHa Keanupukayma U KakTto e
NMoOCoOYeHO B CbOTBETHUTE naparpadu. M3nonzsante egUHCTBEHO U
CamMO OPUrMHANHK pe3epBHU YacTu. Hecna3BaHeTo Ha NOCOYEHOTO
no-rope Moe Aa Hapyww besonacHocTTa n ocBoboXpaaBa npons-
BOAWTENA OT BCAKAKBa OTFTOBOPHOCT.

EnemeHTuTE OT ONnakoBkaTa (Ckobwu, HaNOHOBK NIMKYETa CMpONop
1 ap.) He TpAGBa Aa ce OCTaBAT Ha AOCTbMHK 3a AeL, MCTa, Tbi KaTo
npeacTaBNABaT M3TOYHMK Ha ONACHOCT.

YpeasT moXKe Oa ce U3non3iea oT Aeua Ha Hag 8-rogullHa Bb3pacT,
OT nMua C HamaneHn GU3nyecKu, CeH30PHW WKW YMCTBEHW CMo-
cobHOCTM N OT Xopa, HeNnpuTeKasawn onUT UK HobxogumuTe
MO3HaHWA, CTUra fa ca Noj Hag3op wnK cnep Kato cumTe ca bunn
MHCTPYKTUPaHW OTHOCHO Be3onacHara ynotpeba Ha ypega v pas-
bupaHeTo Ha CBbp3aHUTe C Hero onacHocTW. [leua He Tpabsa aa cu
UrpasT c ypeaa. lNouncreaHeTo v NogapbKKaTa, KUTo TpAbBa fa ce
M3BBbPLUBAT OT NoTpebuTens, He TpAbBa Aa ce M3BBLPLIBAT OT Aeua
6e3 Hap3op.

3abpaHeHo e ja JOKOCBaTe Ypeaa, ako cTe ¢ bocn Kpaka unm yactu
Ha TAnNoTo Bu ca mokpw.

[peawn ga nsnonsearte ypeaa n aiej gageHa onepauna no peaoBHa
W1 U3BbHPeaHa NoaapPbXKKA, e aobpe aa HanbnHWUTE pe3epBoapa
Ha ypeaa C BoAa W cnef ToBa Aa ro M3TouyuMTe Hanb/Ho, 3a Aa OTCTpa-
HATe EBEHT}'HHHH OCTaTBYHW NPpUMeCH.

Ako ypeabT e cHabaeH ¢ kaben 3a enekTpo3axpaHBaHeTo, B Cly4aid
Ha CMAHAa Ha CblUKNA ce obbpHeTe KbM OTOPU3NpPaH CEPBU3EH LIeH-
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Tbp WK KbM NepcoHan, pasnonaraw ¢ Heobxogumarta npogecuno-
HanHa Kkeanuukauma.

3agbmKUTeNnHo 3aBuitTe Kbm Tpbbarta 3a Bxof Ha BojaTta B ypepaa
npeanaseH BeHTWN, OTroBapALl Ha U3MCKBaHMATA Ha HOpMaTMUBHaTa
ypenba B cTpaHata. 3a CTpaHWTe, KOWUTO ca peuenupani ctaHpapT
EN 1487, npegnaszHuaT mogyn TpabBa ga e ¢ MakCMManHo HansraHe
ot 0,7 MPa n ga Bkno4yBa NOHe cnupaTenieH KpaH, Bb3BpaTeH Kna-
naH, npeanaseH BeHTW, YCTPOWCTBO 3a NPeKbCBaHe Ha XxMapasnny-
HUA TOBap.

YCTpOMCTBOTO 3a 3aluta OT CBpbXHanAraHe (npegnaseH kKnanaH
nnn moayn) He Tpabea aa Obge nognaraHo Ha BMeLaTeNCcTBa W
TpabBa Aga ce nycka aa paboty nepnoauyHo, 3a Aa ce Nposepu Aanu
He e BnokKupano v 3a ja ce OTCTPAHAT eBeHTYaNnHW HacnarBaHWA Ha
KOTNEH KaMbkK.

EBeHTyanHo npokaneaHe OT yCTPOWCTBOTO 3@ 3aliUTa OT CBPbXHa-
nAraHe e HOPManHo Ha etan 3arpABaHe Ha Bogarta. Mo Tasu npuum-
Ha e HeobxoauMO Aa CBbpXKeTe OTBEXKAAHEeTO, KOeTO Ce OCTaBA BW-
Harv C OTAYWHWK, C KaHanM3aumoHHa Tpbba C HenpeKbCcHaT HaKNoH
Hagony U Ha MACTO, KbJIETO He MOXe [la 3aMpb3Ba.

HanoxutenHo e ga n3tounte ypeaa v aa ro n3KnounTe ot enekTpu-
yecKkarta mpe<a, ako TpAbBa Aa oCcTaHe HeN3non3saH B NOMELLEeHKe,
KbEeTO MOXe [1a 3aMpb3He.

Lopewiata Boga, nogaBaHa ¢ temnepatypa Hag 50° C KbM KpaHye-
TaTa 3a U3non3BaHe, MoXxe Aa NpUYMHKU He3abaBHO CEPUO3HM n3ra-
paHKA. [leua, xopa C yBpexaaH1sa U Bb3pacTHU Xopa ca Hal-CUNHO
N3NOXEHWN Ha TO3W PUCK. 3aToBa NpenopbYBamMe M3NON3BaHETO Ha
TepMocTaTUUYeH CMecuTeneH KnanaH, KOWTo ga ce 3aBue KbM Tpb-
6aTa 3a us3xopALaTa BOAa OT ypeaa, MapKupaHa C YepBeHO Ha LUBAT
NPbCTEHYE.

Hwukakewn 3ananummn enemeHTH He TpAbBa Aa ce HamMpaT B KOHTAKT
n/wnu B 6NM3oCT go ypepa.

N36sreaitTe na 3actasaTe nop ypeaa v Aa NocTaBATe KakBUTO U Aa
e npegmeTu Tam, KOUTO Hanpumep moxe fa 6baat noBpeneHu ot
eBeHTYyanHo u3Tn4yaHe Ha Bofja.
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@YHKUWA 3A NPEANA3BAHE OT JIETUOHENA (LEGIONELLA)

Nerwokenata e BWA NPBYKOBMAHA BakTepWA, KOATD C& CPellLa eCTECTERHO BbE BCHYKW MIBOPHM BOOM. JIernoHepckata
Bonect” npeacTagnABa cneywduyeH Buf NHEBMOHWA, NPUYWHEHS OT BAWIIBAHETO Ha ChAbPMALLKY Takaea BakTepns Bo-
Anv napw, C orneq Ha Toga @ HeobxoAnmo fa ce nibArEaT NpogRMMWTENHWTE NEPUOIM Ha 3aCTOR Ha BogaTa & Golnepa,
KaTo ChUWWAT CNepEa Aa C8 MINCNIEA MNW MINPAIEa HAR-Man Ko BeAHBLH CEMHYHD,

EeponeicknaT crangapT CEN/TR 16355 npenocTaEA HACOKW OTHOCHO [OOPWTE NPaKTMKW, KOWTO fa Gbgar EbINpUET
€ Uen NpenoTEPaTABIHE HA PA3NPOCTPaHEHWETO Ha NETWOHENATa B NWTEAHWTE BOOM, @ CHILO TaKa NPW HANKYKE Ha
MECTHH paznopentin, KoWTo HaNaraT LONBAHKTENHW OrPEHYEHWA NO OTHOLEHKE HA NEFMOHENaT], CHIMTE CReaea 4a
€8 NpUNarar.

Tozw enexTpoxeH Gofnep WINoNIEa AETOMATHIMPAHA CUCTEMA 33 Ne3MHGEKLMA Ha BOJATa, KOATO CE AKTMBMPAa NO Nofg-
pa3bupane. CMcTeMata ce 3anecTea BCeKM NMBT, Korato GoRRepT ce BKNKMK, KAKTO W Ha Bcekn 30 AHKW, KETO NOBMWAES
TeMNepaTypata Ha eogara ao 60°C.

BHumaHue: OKATO YCTPORCTEOTO OCHILECTBABA LMKbNA HA TEPMWYHA JE3NHOEKLIMA, BUCOKATA TEMNEPATYPa MOMXE fa Np-
YMHW M3rapAHWA, CnegosatenHo oBbpHETE BHAMaHWE Ha TEMNEPATYPaTa Ha BOAATA NPEAN BaHa Mn1 ayw.

TEXHUYECKW XAPAKTEPUCTUKWA

3a TEXHUYECKWTE XaPaKTERPWCTAKK pasrnegaiTe navuuTe ot Tabenkara (eTwkeTa, pasnonosed B Bnnzoct no TpebuTe 3a
EXOJ M WIxo[ Ha BogaTa).

[ama 30 SLIM |40 SLIM 50 5LIM 65 SLIM gostM| 120 150
Terno (kr) 12 14 17 19 21 28 32
MoHTax Bept. | Bepr. | Bepr. | Xopuz. | Bepr. | Xopwus. | Bepr. | Bept. | Bepr.
Maogen Pazrnepaire Tabenkara ¢ xapakTepucTUKUTE

Contrallo x | x | x x | x X X X X
Qelec (kWh) | 3,132 [7,451 | 7,242 | 7,454 [7,398 | 7,454 7415 [ 14174 [14,325
Qelec, week,

SMART (kWh) | 13,867 |25,391 29,256 | 25,057 25656 | 27,158 |27,002 | 55,775 | 57,000
Qelec,
week (kWh) |19,481|34,574]35,839 | 35919 |32,478 | 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726

o, | s M [ m M Mmoo m Mmoo L
Lwa 15

nwh 38,2% [40,0% | 39,7% | 40,0% [40,0% | 40,0% [39,1% [ 38.0% [37.2%
Vao () 65 [ 71 | 65 178 [ 76 197 [ 170 [19

EHepruiiHnTe faHHK B Tabnuuata v QONBAHWTENHMTE faHHK, nocodedy B Npogyktoeata Tabnwua (Mpunosexne A,
KOATO € HepazfenHa 4acT OT TazW KHWKKa), Ca ONPeeneHy Bb3 ocHoEa Ha JupextrewnTe Ha EC 812/2013 v 814/2013.
Npogykrute Gz eTKeT W Bez CbOTBETHATA TabBNWLa 33 KOMMNEKTH OT EOAOHArPEEATENH M CTBHUEEWM CHODPLKEHMA,
npeaeufeHin ot pernament 812/2013, He ca npegHazHayeHy 3a HANPABATa HA TAKWEA KOMINEKTH,

BepTUKanHMAT ypes e cHafged cbe smart gyHKLMA, KOATO NO3B0NARA NpWcnocobABake Ha pasxoda KM npoduniTe Ha
notpefneHne Ha NON3EaTEnA,

AKD C& WINONZEa NPAEMNHO, EXXEIHEEHUAT PaIxof Ha ypena e paeeH Ha "Qelec *(Qelec, week, smart/Qelec, week)"- no-
HUCHK OT TOIW HA EKEWBANEHTEH NPOJYKT, KOATO HE NPUTEXARA SMart-dyHKUUA"

Tosu ypes CHOTBETCTEA HA MEXAYHAPOAHUTE HOPMMW 33 enexkTpuyecka Gesonackoct IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21. NocraeaneTo na mapkata CE svpxy ypega yaocTOBEPABA CHOTEETCTEMETO MY KbM cnegHnTe OGuwHocTH
AWMPEKTABM, Ha WANTO OCHOBHW PEKBW3NTH OTroBa pA::

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21. EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440,

To3n npogyKT & 0TroBapA HA M3NCKBAHNATA Ha pernameHT REACH.
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WHCTPYKLIUUIW 3A UHCTAJIMPAHE (3a wHcTanaTopa)

C n3KkniueHne Ha XopMsoHTanHuTe mopenn (Tabnuua 1), Tosn ypen Tpabea Aa ce MOHTMPA BBLE BEPTMKANHO

nonoxeHue, 3a aa paboty npaeunHo. B Kpaa Ha MOHTZONA W NPeRM Aa C M3BLPLUM KAKBOTO W A2 & NbAHeHe

€ BEOfla W ENeKTPHMECKD JAXpaHEAHE HA CHIUWA, M3NON3EANTE KOHTPONEH MHCTPYMENT (Hanp. HHBERWp), 3a ga

NPOEEPUTE TOMHATA BEPTUKANHOCT HA MOHTpaHe.

YpeasT cnymM 3a 3arpAEaHe Ha Boga A0 TEMNEpaTypa, NO-HWCKa OT TOuKaTa Ha kuneHe, Tol Tpabea fa Guae npucbe-

[OMHEH KbM MPEMHE 33 3axpaHBaHe Cbe CaHWTAPHA BOOa, OpasMEPeHa Bb3 OCHOBA Ha paboTHITE My XapakTepHCTHKI W

EmecTUMOCT. [penw na cebpeTe ypena e Heobxogumo:

- [la npoBepuTe [ANK XaPaKTEPWCTUKMTE (EMATE JaHHWTE Ha TabenkaTa) OTrOBAPAT Ha HYMIMWTE HA KIWEHTA.

- [anpoeepuTe [ani MOHTRKBLT OTTOBAPA Ha Knac | (3aMTa OT NPOHKKEAHE Ha GIYUIK) Ha ypeaa ckrnacHo eilcT-
BalUaTa HopmaTueHa ypeaba,

- [Ja npoveTete MHPOPMALMATA, JAIEHR BLPXY ETHKETA Ha ONAKOBKATA 1 EbpXy TaDeNKaTa C XapaKTe pHCTUKMTE,

Toan ypepn e NpoeKTWPaH 33 MOHTAM BJWHCTEEHD W CAMO Ha 3AKPUTO ChIMacHo JeCTEAaTa HOpMaTHEHa ypegha.

OceeH TOBA C8 WIMCKEA CNAZBAHETO HA CNEJHKTE NpegynpeseHIA, KacaeiW HANWUWETO Ha:

= BnammMoCcT: He MOHTMpIATE YPEe[a B 3ATEOPEHH (HENPOBSTPABAHMW) M BNANHMW NOMELEHMA.

- JampBiIBaHe: He MOHTHPAATE YPena Ha MECTa, KbETO MMa BEROATHOCT TEMNERATYPUTE a8 cNagHaT 40 KPUTUYHM
HWBA C pHCcK oT obpasysane Ha neg.

- CAbHYeBH MbuM: HE M3NaraiTe ypea Ha Eb3eRcTENETO Ha NPAKA CTbHYEEE CBETNNHE, BKNIOWWTENHO W Npes npo-
30pLW.

= Mpax/mznapesns/razoge: He MOHTUPAATE YPeaa Npu HANWYME Ha 0COBEHD arPECEHM CPENM KATO KMCENUHHM W3-
NapeH1A, 3aNPALLEHW WNW HBCUTEHK C Fa30BE aTMOCHEpI,

- MunHuezawmTa; He MOHTUPARTE YPEAa SUPEKTHO BHXY ENEKTPHYECKH NUHIN, KOMTO HE Ca NPEANA3EHN OT PE3KK
NPOMEHK Ha HANPEKEHWETO,

B cnydaid Ha cTeHIW, HaNPaBeHW OT TYXAM MNK BNOKYETa C OTEOPK, NPETPafHM CTEHW C OMPaHM4eHa CTATHYHOCT MW
W306Wo IMQapKHA, PasnuyHa oT Noco4eHaTa, TpAGEa fa NPRCTHNMTE KbM NpefBaprTenHa NpoBepka Ha CTATHKATA Ha
onopHata cucTema. CEbpIBalyNTe KyKM KbM CTEHaTa TpABEa [a MOTaT fa W3IbpWaT Terno, TRORHO No-roNAMO OT TOEA
Ha BOJOHArPERATENA, MaNeH ¢ Boga. Mpenopbyaame KyKW ¢ QMaMeTsp oT noHe 12 mm,

Npenopbyeame ga moHTpare ypega (A dur. 1) konkoTo mome no-Gnrzo 4o TOMKUTE Ha MINON3EAHE, 38 43 OrpaHuIuTe
TOMAKHHKATE 3aryBM NO NpoTEXEHWE Ha TpbHWTE,

MecTHHTE HOPMI MOME O3 NPENBWAOAT PECTRPHKLMK 33 MOHTX Ha ypeaa B BaHA, Taka ve cnasBanTe MUHUManHUTE
PATCTOAHUA, NPENRWEHI OT AACTRANIMTE HOPMA,

3a na ynecHKTe paznuyHKTE ONEPALIMIA NO NOANP LXK, NpelsugeTe ceoBogHO NPOCTPAHCTED OKONO Kanaka ot noHe 50
€T, 38 [a OCUIYPUTE QOCTEN B0 eNeKTPUYECKUTE YacTW,

BogHo cBbp3BaHe

CEbpMETE EXOa W NIXN0AA HA BOLOHArPeEaTend C TRBOW MM GUTHHIY, YCTORYWMEN KaKTD Ha paboTHOTO HanArade, Taka
W Ha TEMMNEpaTYpaTa Ha NopelaTa Boaa, KOATo 0BKM4aiiHO MOMe fa QOCTHIHE W Aa Haaxewpnw 90° C. 3aToea He ce npe-
NOPEYBAT MATEPUANK, KOWTO HE WITLEMAT HA TAKMEA TEMIEPATYRM,

Ypentt He Tpabea Aa paboTi ¢ BogM ¢ TEBRAOCT Nog 12°F, a mpu 8oy ¢ ocobeHo BMcoka TEBpROCT (Hag 25°F) ce npena-
PbUYBa WENONIBAHETO Ha OMEKOTUTEN, CNEUMANHO WIMEPEH W MOHWTOPWPAH, KATO B TOZM CAYYail OCTaThYHATA TEBPOOCT
He TpAGEa ga cnaga nog 15°F

Kum TprHaTa Ha Bxoaa Ha BOJaTa B ypena, 0ThenAlaHa Cbe CHHA MapKa, 3aBuitTe, T"-06pa3Ha Bpbika. Bopxy Task Bpb3-
Ka TABWIATE, OT BHATA CTPAHE - KPaHYE 13 MITOUBAHE Ha BOLOHarpeeatens (B ¢ur. 2), ¢ koeTo mome aa ce HopaBw camo
Ypes cneuManeH WHCTPYMEHT, OT APYTaTa - YCTPORCTRO 3a 3aWWTa oT CEpbXHanarase (A dur. 2).

Mpegnased mogyn B CHOTBETCTBME C eBponeicku ctaHaapt EN 1487

BbamomHo € HAKDK CTRaHKM A3 WIMCKEAT MINON3EAHETO Ha CNELNGUYHK NPEANaZHN XMAPABAWYHK YCTPORCTEA Chrnac-
HO MIWCKBAHUATA Ha MECTHUTE 33KOHM; 330aYa Ha KEANWDULWPAHWA MOHTANHMWEK, HA KOTOTO & EbANOMEH MOHTAMET Ha
NPOAYKTa, € A2 OLEHW NpUrafHoCTTa Ha NPeanasHoTo YCTPONCTED 3a M3NOoN3BaHe.

3abpaneHo e ia NOCTABATE KAKBOTO W [1a @ NPeKbCEALD YCTPONCTED (KNanaw, KpaHyeTa 1 Ap.) Mexay NpeanazHoTo
YCTPOWCTBO M CAMWA BOAOHArpesaTen.

OTeeMIaLAAT MIX0[ Ha YCTPORCTEOTO TPAGEE 4a e CEbpIaH KbM OTBEMOALLA TpbEa C JMaMETBP, PAEEH NOHE Ha TOZW
Ha CEbLPIBAHE Ha Ypena, upes dyHUA, KOATO Ja NOBONAEE Fb2AYWHO OTCTORAHWE OT NoHe 20 mm ¢ BbIMOMHOCT 33 BI-
IyaneH KoHTpon, Ypes reekaea Tpbha CEbpweTe BX0a Ha M pegnasHoTo YCTPORCTED KbM TpOaTa 28 CTyjieHa Boga oT
MPENETE, K0 € HeOBXOWMO KaTO MINon3eaTe cnnpateneH kpaH (D dur. 2). OceeH TOEa B CNyYai Ha OTEAPAHE Ha KpaHa
13 MITOMBAHE, NPEnBEngeTe TEPHO0A 33 OTEEMJAHE HA BOAATA, NOCTaEeHa Ha waxoga € dwr. 2,

MpK 33BMHTEAHE HA NPEONAIHWA MOZYN HE NpUnaraifTe rONAMO YCWNME 33 JOCTUIAHE 10 KPan Ha XOOa W HE MIEbPL-
BAATE BMELUATENCTEA MO ChIUMA.

B cnyyai, ¥e HaNAraHeTo B Mpexarta e BK3o 40 CTORHOCTUTE Ha perynMpaHe Ha Knanata,e HeoBXoaMmo fa nocTaenTe
PEAYKTOPE Ha HANATAHETD KONKOTD MOME NO-Aaneye oT ypeda. B cnyyal, ye ce BIEME DELEHNE 33 MOHTEN Ha CMECH-
TEMHW TPYNM (KpaHveTa WK1 Qyw), Ce NOTrPYAKETE 33 OYWCTEZ HE Ha TPBOWTE OT BEEHTYANHK 3AMBPCABAHKA, KOMTO Bla
MOITIM 2 MM NOEPEAT.
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EnexTpwyecko CBbp3BaHe

MNpeow ga MoHTHpaTE ypena e 3aTbmKNTENHO 03 NPOBEDHTE BHUMATENHO ENeKTRHYECKATA MHCTANALMWA, KATO NPOBEpWTE

[ANK TA CHOTEETCTEA HA [ERCTEALYMTE HOPMW 22 BE20NacHOCT, KOATO Ja € NONXOAALLA 33 MAKCUMATHATA KOHCYMUpaHa

MOWHOCT Ha BOAOHArpEBaTENA (33 0TNPaBHa MHAOPMALMA MNONZEANTE WOSHTHOWKALMOHHKTE NaHHK Ot TaBenkata) W

CEYEHWETO Ha KabenuTe 3a eNeKTPUYECKUTE CEbPIBAHMA 2 CHOTBETCTEA HA MIWCKBAHWATA Ha AEMCTEALLATa HODMATMEHE

ypenba.

MNpOMIECOWTENAT Ha YPEQA HE HOCH OTTOBOPHOCT 38 EEEHTYANHW WETKH, MPWYMHEHW OT HEZaZEMAEAHETO Ha MHCTaNALMATa

MK Nopagw Npofnemy C enekTpoIaxpaHEAHETD.

Npenn MyCKaHeTo B EKCANOATaLUMA NPOEEPETE AaNH MPEMOBITO HANPENEHWE CHOTEETCTEA Ha CTORHOCTTA, NOCOMEHE Bbp-

xy Tabenkara Ha ypega.

JabpaHeHo & NINON3EAHETO HA PA3KNOHWTENW, YO LMHUTENM WK A4aNTORK,

3afpaHexo e ga wInon3eate TPBHOMTE Ha XWOPABNUYHATA MHCTANALUMA M HA MHCTANALMMTE 33 OTONNEHWE M 133 3a CEbP3-

EaHe Ha Ypera KbM 3eMATa,

AKD YpeILT pasnonara Cbe 3axpaHeaw kaben, npu HeoBxoauwocT ChlyrAaT aa Gbae cveHeH, TpRBea ga nanonseare Kaben

Che ChlmTe xapakTepucrukm (tun HOSWW-F 3x1.5 mm?, guamersp 85 mm). axpaneawmar kaben (run HOSVV-F 3x1,5

mm? Auametsp 85 mm) Tpabea Aa e NpokapaH Npes cNeuManHiA oTBOp, PasnonoKeH B 3afHaTa YacT Ha ypeaa, KoiATo

NPOOLMKAES 40 JOCTUrAHE Ha KnemuTe Ha Tepmoctara (M dwr, 3-4-5-6),

3a MIKMIOYBAHE Ha ypena oT mpexaTa TpADEa fa W3Non3Eate ABYNOMIOCEH NPEKLCEaY, OTTOBAPALY Ha AeACTEALMTE Ha-

LMOHANHIA HOPMI (OTBPAHE Ha KOHTAKTW C NokHe 3 mim, no-go6pe ako e cHafigeH ¢ npegnasuTeny).

JazeMABIHETO Ha YPEOa & 330LMRMTENHO W 3a3eMUTENHUAT kaben (koiTo TpABEa ga Buae #LNTO-3ENEH HA LBAT M NO-0b-

BT OT Te3i 3a dazure) TpABEa fa Ce 3aKPENN KbM KNeMata Npu CMMBona é?ﬁ ur. 3-4-5-6).

AKD YPEET He PaznNonara Cbe 3axpadeaw kaben, HaunHWTE Ha MOHTaM TpabEa ga Grgar n3bpanu cpeg cnegHuTe:;

- CEbp3EaHe KbMm GUKcWpasaTa mpexa c Tpbba (ako ypedsr He pasnonara ¢ kabenHa ckoba), nznonzeaiime kaben c mu-
HUMANHO cevexne 3x1,5 mm?;

- ¢ reekaga Tpwba (nan HOSVW-F 3x1,5 mm’, guametsp 8,5 mim), ako ypensT paznonara ¢ kabenHu eTynku..

HDIITPD.I'II-IIJ W3NWTEaHe W BKNKOYBaHe Ha ypeaa

MNpegw ga 3anannTe ypeaa, ro HambnHeTe C Boga OT MpewaTa,

Toea mbnHeHe ce CCBUWECTEAER YPET OTEARAHE Ha UEHTRANHWA KPaH Ha MHCTaNAUWATA Ha MANKMLWETO W TO3W 3a ropella
BOOa A0 WiNH3IaHe Ha BCUYEWA BEbifyX OT pe3epeoapa.

BuayanHo npoReTe 3a BOAHKM TEYOR OT GNaHeLa 1 Nexo ro 3aTerHeTe, ako e Heofxoammo.

BrnioveTe ypeasT NOCPeACTEOM KNKYa.

NMPABWNA 3A NOAAPDMKA (32 keanupmuympaH nepcoHan)

Bce nak npeaw 4a NOVWCKaTe HAMECATa Ha TEXHUHECKWMA CEPBN3 NOPAaN NOAO3PEHNE 3a NOBPE/a, NPOBEPETE flank He-
WHHLI,HOHHP&HETD HE CE OBNAH Ha APYTH NRPAYHUHA KaTO HaNPUMER Ha BERPEMEHHa NMNCa Ha EQQa WK ENEKTROEHERTHA.

BHMMaHMWe: npegy Ja MIEbPLWTE KAKEOTO M [Ja & MEPONDHATIE, MIKNIOHETE YPELA OT ENEKTPHYECKETA MPEHE,

WsTousaHe Ha ypepa

MpUETENETE KbM WITONBAHE Ha YPEOa KaKTo cnegea:

- ZATEOPETE CNWMPATENHWA KpaH, ako & MoHTHpaH (D dur. 2), aKo He - UEHTPanHWA KPaH Ha QOMALUHETa MHCTanaLMa;
OTBORETE KPAHYETO 38 ropella Boga (Ha MWBKaTa MK Ba-ara);

- oTeopete KpaH4eto (B dwr. 2).

EDEI'IT)'IIII'II CMAHa Ha KOMMOHEHTH

KaTo oTCTpaHWTe KanaKa, 3a fa Ce HaMeCMTe No enexkTPUYEC<ATE YacTu.

« 3a mogenw, pasnonaraww c norpeburenckm MHTepdeic OT THNA, NOKA3aH HA purypn 3 m 5:

3a na ce HAMECMTE NO ENEKTROHHKWA TepmocTaT (Ped. T), TpAbea na paskaqunTe saxpaHeawma kaben (Ped. C) n kabenveto
(Ped. ¥) Ha komaHgHWA naHen, Cnep TORA ro M3B3LETE OT NELNOTO MY, KATO BHMMAEATE 3 HE OrbHETE NPEKaNeHo MHOMD
npwra ¢ garuuuute (Pegd. K).

3a oa ce HamecwTe No KoMaHgHWA naden (Ped. W), pazkavete kabena (Ped. Y) u pazeniiTe bonToeete.

+ 3a mogenw, pasnonaraww c norpeburencky mHTepdec oT THNA, NOKasaH Ha Gurypwn 4 n 6:

Ja pa ce HamecHTe No NpeTa ¢ gatqnumte (Ped. K) Tpabea na pazkavnte kabenyeto (ped. F) ot enektporHaTa nnarka W
[a 1o WIBAJWTE OT NETNOTO My, KATO BHWMABATE 3 HE 1o OrbEaTE NPEKANEHO MHOTO.

3a pa ce HamecKTe No cunoeata nnatka (ped. Z), pazkadvete kabenure (ped. C, Y, F u P) u pazenite Gontogete.

Mo epeme Ha eTana HA NOBTOPEH MOHTAX EHUMABANTE NOSHLMATA HA BCMYKN KOMIOHEHTH 42 & MBPEOHAYAN-
HaTa TaKaBa.
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3a 13 MOWE 13 CE HAMECWTE NO HAarPEBATENA M NO @HOA, NReaW TOBa TRADEA 18 MITOMMTE Ypesa.

Pazewiite 5-Te GonTa (€ dur. 7) w ceanete dnaxeya (F dur. 7). Kem dnaHeua ca cEbp2aHy HarpesaTenar ¥ asoget. Mo
EpeME Ha eTana Ha oBpaTeH MOHTaX EHUMAEAATE NOIMUMATA Ha YTNETHEHWETO Ha dnaHeua, Ha TeEpMOCTaTa WU Ha Ha-
rpeEaTens fja e MepBOHavanHaTa Takaea (Qur. 7). Cnej ECARD OTCTPAHABAHE NPENOPEHEAME CMAHA Ha YITETHEHWETO
Ha qnaneua (Z dwr. B).

WanonzeaiiTe camo OPMUrMHANHIA Pe3EPEHA YACTH OT OTOPUIMPAHK OT NPOWIBOAWTENA CEPENIHN LIEHTPOBE.

MepnognyHn nogapLRKM

3a pa noppbp*ate nobpa edexTMBHOCT Ha ypena, TpABEa [,a OTCTPaHABATE HacnargaHWATa o Harpesatens (R dwr. 8)
NpWBNMIMTENHO Ha BCEKW ABe rogMHW (NpK E0Qa C No-ronava TELPAOCT YecToTata TpAbEa ga Obge yeenuyeHa). AKo He
HEnaeTe 0a MINON3EATE CIEUMANHKM TEMHOCTI 38 Ta3K Uen (B To3W Cny4ai NpoveTeTe BHUMATENHO MHGOPMaLMOHHUTE
nucToee 2a Be3onacHOCT Ha NpenapaTa NPOTHE HACNarBaHUA), ONEPALMATA MOXE 13 CE MIBbLPILM Ypes pasTpolagaHe
Ha ofipasyBanara ce Kopa OT KDTNEH KaMbK, KaTo EHMMABATE 13 HE NOBPeMTE EbHIWHKA CNON Ha HarpesaTens.
Marxezneemat aHog, (N dur. 8) Torbea ga ce cMeHA HA BCEKW JEE MOOWHK, E NPOTHEEH CNYvJail rapaHuymMaTa otnaga. Mpw
HankW4yWe Ha arpecuBHa WnK9 forata Ha Xnopuawn eona Ce Npenopbyea fa NPoEEPABATE ChCTOAHWETD Ha aHOMa BCAKE
rognHa,

3a fa rv cMeHuWTE, TpABEa fa NEMOHTWPATE HarpEeEaTENUTe M 13 MW pa3BWeTe OT onopHaTa ckoba.

HCTPYKUWW 3A NOTPEBUTENWUTE

Hynnpaxe/[lnarHocTuka

+ 3amopenw, paznonarawu ¢ notpebuTenckn nHtepdeic or TN, NokasaH Ha purypn 3:

B MOMEHTa Ha HACTBNBAHE Ha fIHa OT ONWCAHWTE NO-ONY NOBPEAW, YPEET BNMIa B CHCTOAHWE Ha MPELLIKa W BCUY-
KW CEETIMHHA WHIMKATOPW Ha KOMAHIHWA NaHEN MIraT EOHOBPEMEHHO.

HynnpaHe (Reset): za [a EbICTAHORMTE HOPMAINHOTO CHCTOAHWE HE Ypena, MIKNIOYETE W BKIIOUETE NOBTOPHO
ypena ypes GyTo Q (Ped. A). Ako NpUYMHATA 38 NOBPEATE B W3YE3HANA KBM MOMEHTa Ha BLICTAHORABAHE HA
CHCTOAHWETD, YPEOLT OTHOEO 3apaboTea HOpManHo. B MpOTMEEH CNyyain BCWMKM CEETIIMHHK MHOMKATODW OTHOBO
3ANO4EAT fla MUFAT W TPABRA A3 NOMCKATE HAMECATA HA C2PRUIHIA LBHTLD.

» [MarHocTiKa: 3a f1a aKTUEMPATE AIMArHOCTMKATA, HAaTUCHETE 3a 5 cekyraw Gytowa () (Ped. A).

WMHpukauwaTa 2a TMNa NOEpe[a Ce AaBa Ypes 5-Te CBETNMHHN MHankaTopa (Ped. 1-5) no cnepgHata cxema:
CeeTnuHeH wHaWKkaTop ped. 1 - BeTpewHa Nnogpesa B NnaTkara;

CeeTnuHeH wHawkatop ped. 2 - Noepena Ha aHopa (Npu MOENKTE C AaKTHEEH aHop);

CeeTnuHeH uHankatop ped. 3 - Cuynexdn TemMnepatypHin codgu NTC 1/NTC 2 (oTEOpEHM WAKM HakbCo);
CeeTnHHEH MHAWKaTop ped. 5 - NperpAEaHE Ha BOAATa, DTYETEHD OT OTRENEH AaT4HK;

CeeTnuHHW wHaKkatopi ped. 4 u 5 - O6wo nperpasane (NoBpena Ha nnatkatal;

CeeTnuHHW uHauEaTopK ped. 3 u 5 - Iubepexumanta rpellka Ha COHOMTE;

CeeTnMHHW MHAMKaTOpW ped. 3, 4 u 5 - Pabora ez eopa.

3a na wanezeTe o1 MEHIOTO 33 AWArHOCTHKE, HATUCHETE GyTOH Q (Pedy. A) nnW MzyakaiiTe 25 cek.

+ HynnpaHe [H:set] 33 1A EbICTAHOEMTE HOPMANHOTO CBCTOAHME HA YPEda, Mo M3KMIYETE 1 EKMIOHETE NOETOPHO
upesz Byron (1) (Ped. A). Axo nprumHara 2a NoBpepaTa e M34EIHANA KbM MOMEHTA HA Bb3CTAHOBABAHE Ha ChbC-
TOAHMETO, YPEALT OTHOEO 2apaboTea HOpManHo. B NpoTHEeH chyyal QWCNNesT NpognixKaga Aa NoKaea Koga 3a
rpewxa u TpAbEa 1a Ce NOMCKa HAMECATa Ha CEPENIHNA LIEHTBP.

QyHKUMA ,UNKBA 33 TONNWHHO AesuHdexynpane” (aHTW-nernoHena)

DYHKUMA aHTW-NEMMOHENA C8 aKTMEMPa No nogpazbupare. ChcToM C8 OT UWKBLA Ha 3arpABaHe NogabaHE Ha BOdaTa
Ha 60 *C za 1h, Taka ye ga ce MIBBLPWM TEPMUYHE Ae3MHPeRLMA Cpelyy ChoTEeTHUTE BakTepuw,

LlKbNnbT Ce CTapTHPa NpY MbpBOTO 3aNangaHe Ha Ypena v cnef BCAKO CRefeallo 3anangaqe cneg nunca Ha saxpamq-
EaHe OT Mpemara. Axo ypeqsT paboTi EMHarM npw TemnepaTypa nog 55 “C, wwksmst ce noetapa cneg 30 gain. Korato
YPELET € MIKNIOYEH, BYHKLMA aHTU-NErMoHena e JeakTuenpana. Mpu nKNIYBaHE Ha YPena No BPEME Ha MIBLPLEAHE
Ha UMK aHTU-NErMOHEN], NPOGYKTET M3racea W GYHKLWATA ce feakThenpa. B kpan Ha Bceku ymksn paboTHata Tem-
nepaTypa Cé EpbLYa Ha HACTPOBHATa NPean TOEa oT NnoTpefTenA TEMNepaTypHa CTORHOCT, AKTMEMPAHETO Ha LMKBNA
AHTU-METWOHENA C& NOKA3Ea KAaTo HOPMANHa HAaCTPOoAKa Ha Temnepartypara npu 60 *C. 3a Ja feakTWBMpaTE NepMaHeHT-
HO QYHKUMA AHTK-NETMOHENa, ZA0DEATE EOHOBDEMEHHO HATWCHATH GyToHw “ECO" 1 “+" B npogenmenwne Ha 4 cek; B
NOTELPHKAEHWE Ha M3BLPWEHOTO AeakTHEMPaHe, cBeTognoL T 40 °C Mura 6bp3o 4 cex. 3a fa akTMBMPAaTE OTHOBO dyHK-
LUWA aHTW-Nermorena, NOBTOPETE ONWCaHaTa No-rope onepaUwA; E NOTELRMAEHWE Ha MAEBRILEHOTO NOETOPHO akTHERN-
paHe, ceeToguoatT 60 °C 3anovea fa mura Gup3o 3a 4 cek.

PerynupaHe Ha TeMnepaTypara n aKTHBMpaHe Ha hyHKLnUTe Ha ypeaa
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« 3a mogenw, paznonaraww ¢ norpeburenckm nHTepdeic oT TMNA, NoKazaH Ha purypm 3:
3a pa BKNIYMTE ypepa, HaTHCHETe ByToH ﬂ) {Ped. A). HacTpoitTe menanata TeMnepaTypa, kato nibepeTe HUBo Mexay
40"C v 80°C wpesz byTonw "+"n "-" Mo epeme Ha eTana No 3arpREAHE CBETNMHHKMTE HAWKaTopK (Ped. 1-5), nokassawm
QOCTWIHaTaTa OT BOOAaTa TEMNERATYRA, CEBETAT HENPEKBCHATO, CnejeallnTe MUraT nocneqogarenHo 00 HacTpoeHaTa
TEMMNEPATYRA. AKD TEMMNEPATYPAaTa C8 NOHKHK, HANPUMED BCNEOCTEME Ha NoTpeneHne Ha BOAA, 3arpAEAHETO OTHOBD
SBTOMATHYHO CE BKNIOYEA W CEETAMHHWTE MHOMKATOPK MEXY NOCNEAHUA BKMOYEH C GHKCMPaHa CEETNMHA W TO3N 33
HACTPOEHATA TEMNEPATYPa OTHORD 3AN0OYEAT 43 MWIAT nocnegoeatenHo. [pn NUNca Ha 3axpaqEaHe UNK aKo YPegsT
6bne uskniouen upes Gytona (|) (Ped. A), ocTasa 3anameTena NocnegHaTa HACTPOEHA TEMNEpaTypa.
Mo EpeMe Ha eTana Ha 3arpAEaHe MOME Oa MMa Nex WyM, Tedll 2 Ha 3arpAEaHeETD Ha BOodaTa.

Namnara-ceeTnMHEH MHAWKATOP OCTARA BKNIOYEHA NO BPEME Ha €Tana Ha 3arpABaHe.

OYHKLWA ECO EVO

OyHrumaTa ECO EVO npepcTaenaea camoobyvagaw ce codTyep, NpUnaraH BbE BIb3Ka C KOHCYMALWATA Ha noTpebure-

A, KOATO NOIBONABA A3 €& MWHUMWIWPA OMCNEPCUATA HA TOMNWHA W A3 C& MAKCUMUIMPa NECTEHETO Ha eHEprA. Taiu

dYHKLMA, BKNIOYEHa B NPOAYKTI, CHabBaeHn ¢ dyHKLMATa SMART, nocoyeHu e TaBinuua 1, e akTMBHa No nogpasfupade.

Codyepst ECO EVO nbpeoHavanHo pabotk 3a cenmuua B peskum Ha 0DyYeHne, Npes KoWTo NPOAYKTET 3anoyea fa

DYHKLWOHMPA NPH TEMNEPATYPUTE, NOCOHMEHN B NPOEYKTORMA NWCT (MTpunomeHme A) M 3anNamMeTAE eHEPrMAHWTE W3K-

CKBaHWA Ha notpebuTenn. Cnep eTopaTa cegmiuua, dazata Ha ofyveHne npogbmxasa, 3a ga ce pazbepar no-zagwnbo-

UEHD HYPHOWTE Ha NOTPEBMTENA, U NPOLYKTET AAaNTHPa TEMNEPATYPATa HA BCEUMN UAC KbM EHEPrUAHWNTE HIMCKEAHWA

323 nogobpeHo necTede Ha edeprun, Codmyepst ECO EVD a<Twenpa 3aToNNAHETO Ha BOAETA B YaCa W B KONWYECTROTO,

ONpeeneH AETOMATMMHO OT CAMIWA NPOYKT CNOPES KOHCYMALWATA Ha noTpebuTens, Mpes Nneprogm ot AU, KOraTo

HE Ca NNaHKpPaHn W3TOMBAHKA Ha BOAA, NPOAYKTHT EBNPEKM ECHHKD rapaHTWpa pe3epea oT ropewa soga.

3a pa axtmemnpate dyHkumATa ECO, HaTWCHETE ChOTBETHWA ByTOH.

HanuuxK ca Aea paboTHU pexuma:

1) PwyHo perynupane Ha Temnepatyparta (HanpageTe cnpagka g abzay "Perynupaqe Ha TeMNeparypata v ak-
TMBMpaHe Ha DyHKUNATa"): Nnpk M3kmoyen ECO ByToH Ze akTEMpa "pryeH” pemnm. B To3M pemnm npogykTsT
NpoQbLN#asa Aa YOoBNETBOPABA HYHROMTE OT eHepriA Ha notpebuTens, Ge3 ga perynvpa Temneparypata, W3-
Bpaxa ot notpebutena. Cnep kato GytoHsT ECO Gbge HATUCHAT, CHOTEETHUAT CEETOAMOAEH MHOWKATOP CBETEA
u dyHrumATa ECO EVO ce pecTaptvpa, KOETO B TOIW CyMal & ederTWEHO, ThI KATO BLbIHWKEA CNER KaTo Beue e
npemuHaTa dazata Ha “obyvermne”

2) ECOEVO:

- Cnep egHa cegMuUa Ha HenpekbcHaTo 0ByJeHHe BbE BCEKW 80WH MOMEHT HArPEBAaTENAT 33 BOOA BUHAMM Nog-
FOTEA KONWYECTBOTO MOPella Eofa ChIMAcHo CTATWUCTMYECKATA NPOTrHO3A 33 HYMKOWTE, KOATO Ce aKTyanusMpa
CEOSEPEMEHHO: 33 LIENTa ABTOMATUYHO CE ONpPEeNenA TEMNEPaTYpaTa, KOATO BMHar e memay Tminimum = 40
*C 1 makcumanHara Temneparypa, 3afageta ot notpeburena (no nogpasbvpane mMakcMmanHata Temneparypa e
pagHa Ha CTORHOCTTA, NoKazaHa B cneundukaumata [Mpunoxerue Al)

- [Npogbn#MTENHOTD HaTWCKaHe Ha ByTosa ECO eogn 0o MUraHe Ha ChOTBETHWA CBETONMONEH MHOMKATOP 33 OKO-

NO 4 CEKYHOMW W NPOLECHT Ha ofy4vesKe 2anoMEa oTHa4ano (0T NbpeEaTa cegmuua). TOBa Ce M3NON3Ea 33 M3TPHEA-
HE Ha HYMOKTE Ha NOTPeBMTENA OT NAMETTa M PECTapTHRaHE (XapLyepHo HyNWpaHe).

- BHAMaHWE: KOraTo CEETOSUOOHWAT MHAMKaTop 2a ECO ceemw, HaTuckaHeTo Ha GyTonuTe "+/-" wnw Byrona ECO
NO3BOMABA AOCTHM A0 PHUHUA PEKMM, ONWCAH NO-TOPE (CBETOAMOAHWMAT MHAWKaTOP 3a ECO ce w3Kniovuea).
3a pa ce rapaWTwpa npaexnKa paboTa Ha dyskymaTa ECO EVO, npogykTsT He TpAGEa ga ce m3knioyea ot mpeso-
BOTO 3axpaHeaHe.

FOTOBHOCT 3A AVLU

CEETOOMOOLT 38 rOTOBHOCT 3a Ayw (B, dwr. 3) noxkazea fgann uMa ropella Bnfa 3a noHe equH ayw. KonMyecTeoTo ropella
BO/@ C8 ONPeaens OT EETPEWHMTE NAPaMeETPI M 3aBWCH OT N.OJENa,

MAKC. QYHKLIWA

Makc, dyHrumaTa (C, dur, 3) ce aKTWEMPa/JEaKTVENDAE C HATWCKAHE HA CHOTEETHWA BYTOH, AKD DYHKUMATE @ aKTHEHE,
CEETOAWOAHKAT MHOWKATOP CBETH. Makc, dyHKUWATE BpeM2HHO 3a0aBa TOMKA Ha Temnepatypa oT 80°C, kato npeHe-
Bperea npennwHWA paboteH pexmm (Ako dyHrUWATA Eco e akTBHa, PyHKUMATA 3a camooby4eHmie ce NPeKbCEa Bpe-
MEHHD W Ce IEaKTMENDAa CAMOCTOATENHO CNES AOCTWIAHe ka 33fafeHara Touxa).

Make. DyHKUMATE C2 AeakTUEMPA AOPW [ MMa MANKa rpellsa, ako ce aKTMEMpa chetonHne OFF unn ce HatueHar Byto-
HWTE "+/=" 33 CMAHA Ha 3a[ja0eHaTa TOYKA.

3apgasaHe Ha TOMKa

C Hamuckane Ha ByToswTe “+/=" noTpefuTensaT mowe fa wibepe TOMKaTa Ha 3afaEaHE Ha TEMNepaTypaTa (NoKaseaua ot
TEMMNEPATYDHHUTE CEETOAMDLHN WHOMKATOPM, KATO OCTAHANMTE WHAMKATOPM €3 M3KNIoUeHM). [Py BCAKD HATUCKAHE Ha
GyToHa 3agapeHara TeMNepaTypa ce yeenuyaea uin Hamannea ¢ 10 rpagyca. Cneg 5 cexkyHgn Bes ecakarkeo gefcTeme
3a[jaAeHaTa ToUKa We Gbge NoTEbLPAEHE i 3aNaMeTeHa.
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CBCTOAHMWE HA CNMWPAHE

ma e EbIMOMHI ChHCTOAHWE Ha CIMpaHE:

- CMNWPAHE HA CEH30PHOTO ¥YNPABNEHWE
AKD C8 YCTAHOBM MPellka B CEHI0PHOTO YNPABENEHWE, ChCTORHWETO Ha CEHIOPHWA CBETONMOAEH MHOMKATOP &
HEONPEAENEHo W HEe MoWEe Aa Obae ynpaensgaHo.
ToEa CHCTORHWE C& NOKAIBA YPES MWMEHE Ha TEMNEPaTYRHUTE CEETOAMOOHIM MHAMKaTOPK (B1bp30, 2Ko NPOIYKTET
& BKMOMEH, W BaBHOD, aK0 & MIKNInYeH),

- OPYTO CHCTOAHWME HA CMWPAHE
AKD €8 OTKPMAT APYTH FPELLKH, BCUYKW CEETOLMOAMN WE 3aN04HaT 43 MMraT.
3a ga HynupaTe eHEProHE3ABMCHMA MPELLIKa, 3K0 e Bb3MkHO, TpABEa Aa Hatkcrete ByTona ON/OFF (§ur. 3A), 3a
A3 EKNIOYUTE W WZKNIOUWTE NPOAYKTA. 38 43 NPOBEPMTE KAKEA rPEWKE & BEBIHMKHANS, TPABEA A3 BNEIETE PemUm
Ha OMarHoCTWKa, KaTo egHoBpeMeHHO HatMcHeTe ByTonute ON_OFF n MAX za 3 cexyngn. B ToBa ChCToAHME
TEMNEPaTYPHWA cBeToauoy TpAGEa ga noxawe gederta cnopeqg Tabnuua 1.4. Cneg 25 cexyHgm cucTemara we
(e BbPHE KbM CLCTOAHWETO Ha cnupate. 3abeneska: 3a KMTAACKMA nasap (ype3 NFC) npoayKkTsT ce HynWpa ¢
efiHOBpEMEHHO HaTCKaHe Ha ByTtoHure ON/OFF u ECO 3a 5 cexyngm.

NONE3HA UHOOPMALWA (3a noTpebuntens)

Mpeax 0a MIELPLIWTE KAKBATO W 13 & ONEpPaUMA No NOMWCTEAHE HA YPENa Ce YEEPEeTE, Ve CTE W3Facknn YPena, Kato
NOCTABWTE BLHWHKA NpeKbceay Ha nosvuna OFF, He nanonseaiTe WHCEKTMUMAMW, PASTEORWTENW WIW arpecHeHn no-
YWCTEALWM NpEnapaT, KOWTO MOME fa NoOBPeqAT EOMHC&H UTE MM NNACTMACOBMTE YacTu.

Ako BOgaTa Ha M3XO/Aa & CTYAleHa, NpoBepeTe:
- [and ypeasT e CEbPIaH KbM eNeKTpO3axpaHBaHeTo W 4ani EbHIWHWAT NPErbCead & Ha nozuuyma ON.
- panu nowe ceetoguoger 3a 40 °C (pedy, 1) caertu (32 mogenuTe, cHaBaenn ¢ notpelurenckua uTepdeic, noKazaH Ha durypw 3);

Ako Ha n3xoga ot KpaHOoBeTe MMa napa:
M PEKBCHETE ENEKTRWYECKOTO 3aXPaHEAHE Ha YPEa W Ce CERMETE C 0TAENa 34 TEXHHMYeC KD ﬂﬁUI'_ﬂiBEHE.

Mpw HeAOCTATHMHO NOJABaHE HA rOpeLa Boja, Nposepere:
- HANAFAHE HA BOMATA N0 MPEMKATA;
- 33 BEEHTYANHO ZanylEaHe Ha TpbhMTe Ha EXO/a M M3X0AA Ha BOAATA (AedopMalmm unw yTaiku).

WM3TuuaHe Ha BOga OT YCTPORCTEOTO 32 3aLUMTA OT CBPbXHANATAHE

MpokaneaHeTo Ha Boga OT YCTpoRCTBOTO TpAGBA 4a C& CMATA 3a HOPMaNHD NO BPEME Ha eTana Ha larpAsaHe. Ako
enaete fa wiberHeTe ToBa NpoKaneaHe, ToAGEA 43 MOHTMPATE PAsWMPHTENEH Chl BLPXY MHCTANAUMATE 33 NOJABAHE,
AKOD WETWYAHETO NPOABNKEES N0 BEPEME HA NEpUOfla Ha HE-3arpABAHE, NPOBEPETE:

- PETYNMPAHETO Ha YCTPOACTEOTD;

- HANATAHE Ha BOaTa No MpeXara.

Bummanuwe: Hukora He npenpevyeaiiTe eBaKyaLWOHHWA CTEOR Ha YCTpoilcTEOTO!

AKO MPOBNEMBT HE W34E3HE, MPW BCUYKKW CNYYAW HE CE ONWTBAWTE A NONPABATE YPEAA, A BUHATY
CE OBPBILAWTE KbM KBANMOWLIWPAH NEPCOHAN,

MNocoueHTe faHHM W XAPAKTEPHUCTUKM He AHrAWMPaT GUpMaTa NPOMIBOAUTEN, KOATO CH 3ana3Ba NpaBoTo fa
BHACA BCUYKH YMECTHH M3MeHeHWA Ge3 3agbrxeHne 3a NpequIBeCcTHe WK NOAMAHA.

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla Cumeonst

Ha 3a4YEPKHATOTO KOLWYE, NOCTABEH BLpXY ﬂﬁﬂp]!nBEHETﬂ WK BLPXY ONaKDBEGTa MY NOKA3Ba, Ye B KPaA Ha NONEIHKA W

Emmmm MBOT NPOAYKTET TPABE 43 C& M3XBLRAW PA3ENHO OT ABYIATE OTNAIbUMW. 3aT0Ba, CAEM KATO NPUKNIONM M3NONISAHETO MY,

noTpefiurenst Tprbea ga npegage obopYLEAHETD Ha OTORWINPAHKTE OBLYWHCKH LEHTPORE 313 PaznenHo coBupaHe Ha oT-

NafLUM OT ENEKTROTEXHUKE W ENEKTPOHMKS. KaTo anTepHaTMBEa Ha CAMOCTORTENHOTD YN pagneHre oBopYNEIHETD, KOETO MEnaeTe 43

HIXBBRNHTE, MOXE [ C& NPEAAIE Ha THRMOSEL Ha ApebHO B MOMEHTA Ha 3KYNYEAHETO Ha HOBO OBOPYBAHE OT EKEMEANEHTEH TN,

Ocze TOBA NPH TERTOBUWTE Ha ENEKTROHMKE, PA3NCNAraWM ¢ nponaieHa nnow ot note 400 m', mowe Aa npegasare Gezgbivmesg-

HO ENEKTPOHHK NPOAYKTH 38 YHULLD#AEAHE C paimepu nog 25 cm. Bes zagunxerdve Ha noxynka. MogxogawoeTo pasnento cebnpane

32 NOCReBAL0 PEUWKNMpaHe, TRETUpaHe U obeIRpeXaHe Ha CTapoTo BOpYIBAHE NPW ONazEaHEe Ha OKONHATA Cpefa AoNpHHAcA

33 MIBATBAHE HA BBIMOMWHK OTRWUATENHA NOCNENCTENA 33 OKONHATA CHEefa W 3PAeeTo W GNaronNpUATCTES NOBTOPHOTO HINCN3BAHE
WK PELUKNMPEHE HA MATEDWANATE, OT KOWTD € ChCTaieHo obopynBaHeTo.

ﬁ Tozu npoaysT e B ChoTEeTCTENE ¢ [upextrea MEEE 2012/19/E11.
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GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

1.

Bu kitapcikta yer alan talimatlar ve uyarilan dikkatlice okuyu-
nuz zira kurulum, kullanim ve bakim glivenligi hakkinda 6nem-
li talimatlar vermektedir.

Bu kitapcik driiniin butiinleyici ve temel bir parcasini olustur-
maktadir.Cihazin bagkabirkullaniciyaveyasahibe devredilmesi
ve/veya bagka tesisat iizerine aktarimi durumunda daima
cihaza eslik etmelidir.

Uretici firma, bu kitapcikta verilen talimatlara uyulmamasi veya
uygunsuz, hatali ve mantik disi kullanimlardan dogan olasi kisi,
havyan ve mal hasarlarina karsi sorumlu sayillamaz.

Cihazin kurulmasi ve bakimi mesleki vasiflara sahip personel
tarafindan ve ilgili paragraflarda belirtildigi gibi yapiimalidir. Yalniz
orijinal yedek parcalar kullaniniz. Yukarida belirtilenlere uyulmamasi
glvenligi azaltabilir ve Ureticiyi her turli sorumluluktan muaf
birakabilir.

Ambalajlama elemanlarn (zimbalar, plastik torbalar, acik polistirol
vs.) tehlike olusturabileceginden cocuklarin erismeyecedi yerde
tutulma- hdur.

Alet 8 yasindan kiigik ¢ocuklar ve fiziksel, duysal veya mental ka-
pasitesi azalmis kisiler veya gerekli deneyim veya bilgiye sahip ol-
mayan kisiler tarafindan ancak gozetim altinda veya bu belirtilen
kisilerin aletin guvenli kullanimiyla ve alete bagli tehlikelerin anlasil-
masiylailgili talimatlarialmasindan sonra kullanilabilir. Cocuklar alet-
le oynamamalidir. Kullanici tarafindan gergeklestirilecek temizlik ve
bakim gozetim altinda olmayan cocuklar tarafindan yapiilmamalidir.
Alete ciplak ayakla veya vicudun islak kisimlanyla dokunulmasi
yasaktir.

Olagan veya olaganiisti bir bakim mudahalesinin ardindan, olasi
artik kalintilan temizlemek icin cihazin deposu suyla doldurulmal
ve ardindan tamamen bosaltiimalidir.

Eger cihazin elektrik kablosu varsa, bunun degistirilmesi durumunda
yetkili servise veya kalifiye bir personele basvurunuz.

Cihazin su girisi borusuna ulusal mevzuatlara uygun bir guvenlik
valfi takilmasi zorunludur. EN 1487 standardini benimsemis olan
ulkeler icin, cihazin su girisi borusuna maksimum basinci 0.7 MPa
olan ve en az bir kesme muslugu, bir geri doniissuz valf, bir glivenlik
valfi ve bir hidrolik ylik kesme tertibati icermesi gereken bir giivenlik
grubu takilmasi zorunludur.

10. Alcak basinca karsi tertibat (guvenlik valfi veya grubu), cihazla
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11.

12.

13.

14.

15.

142

birlikte tedarik edilmesi halinde, kurcalanmamali ve olasi kireg
birikmelerini yok etmek ve tikanmamis oldugundan emin olmak
icin dizenli olarak calistinimalidir.

Isinma asamasinda cihazin asin basinglara karsi koruma tertibatinin
damlamasi normaldir. Bu nedenden dolayi, asagi dogru surekli
egimli olarak ve buzsuz bir yerde kurulu bir drenaj borusu ile dis
havaya acilan her zaman acik birakilan bir tahliye borusunun
baglanmasi gerekir.

Dona maruz kalan bir lokalde kullanilmadan kalacak olmasi halinde
cihazin elektrik sebekesinden ayrilmasi ve bosaltiimasi zorunludur.
50°C'nin lzerine bir sicaklikla kullanim musluklarina dagitilan sicak
su hemen ciddi yaniklara neden olabilir. Cocuklar, ézdrliler ve
yashlar bu riske en fazla maruz kalanlardir. Bundan dolayi, aletin
kirmizi renkte boyun ile ayirt edilen su ¢ikisi borusuna takilacak olan
bir karistinci termostatik valfin kullaniimasi énerilir.

Aletle temas halinde ve/veya cihazin yakininda hicbir tutusabilir
nesne bulundurulmamalidir.

Cihazin altina olasi bir su sizintisindan hasar gorebilecek herhangi
bir nesneyi ve/veya aleti yerlestirmekten kagininiz.



Qr>
LEJYONELLA BAKTERI iSLEVi

Lejyonella, tiim tath sulann dodal bir bileseni olan kiiglk, cubuk sekilli bir bakteridir. Lejyoner hastalid, Lejyonella tir-
letinin solunmasindan kaynaklanan bir pnémoni enfeksiyonudur. Suda wzun sireli hareketsizlikten kaginilmahdir; su
Isiticast kullarilmal veya haftada en az bir kez yikanmalidir.

CEM/TR 16355 Avrupa standard, Lejyonella'nin igme suyu tesisatlannda biydmesini dnlemeyle ilgili iyi uygulamalar igin
oneriler sadlar ancak mevcut ulusal yasalar ylrirlikte kalir, )

Bu elektronik depolamal su 1siticis), varsayilan olarak etkinlestirilmis 1sil dezenfeksiyon devri isleviyle birlikte satilir, Urii-
niin agik birakildidi her zarman ve 30 glinde bir, 151l dezenfeksiyon devri calisarak su isiticiyl 60°C'ye kadar isitir.

Uyari: bu yazilim 151l dezenfeksiyon islemini ylritiirken, su sicaklig yanmaya neden olabiliv. Banyo yaprmadan veya dus
almadan Gnce su sicaklidin kontrol edin,

TEKNiK OZELLIKLER

Teknik dzellikler igin, levha verilerine bakimz (girig borusunun ve su ¢ikisinin yaninda bulunan etiket).
Uriin
Yelpazesi 30 SLIM |40 S5LIM 505LIM 65 SLIM a05SLIM| 120 150

| Agirdik (kg) 12 14 17 19 21 28 32
Kurulurm Dikey | Dikey | Dikey | Yatay | Dikey | Yatay | Dikey | Dikey | Dikey
Model Ozellikler levhasina bakiniz
SMART X X X X X X X X X
Qelec(kWh) | 3,132 | 7451 | 7,242 | 7,454 7,398 | 7454 | 7415 | 14174 114,325
Qelec, week,
SMART (kWh) |13,867 |25,391]29,256 | 25,957 |25,656| 27,158 |27,092 | 55,775 | 57,000
Qelec,
week (kWh) | 19,481 |34,574]35,839 | 35919 |32,478 | 37,624 |33,389 ] 65,502 |63,726
Tl s M| ™ M M M M L L
Lwa 15
nwh 38,2% | 40,0% | 39,7% | 40,0% |40,0% | 40,0% [39,1% | 38,9% |37.2%
V40 (1) 65 71 63 78 76 a7 170 194

Tabloda yer alan enerji verileri ve Uriin Kartinda bildirilen daha fazla veri (Bu kitapoi@in parcasi olan Ek A) 812/2013 ve
814/2013 AB direktiflerine dayal) olarak tanimlanmistir.

"812/2013 numaral diizenlerne ile Gngoriilen, solar tertibat ve su 1siticis) dizeneklen icin ilgili kartlarn ve etiket-

leri igermeyen Urlnlerde bu tir dizenekler gergeklestirilemez.”

Aygitta tiketimi kullamior profillerine gére uyarlamariza izin veren akilh bir islev bulunmaktadir. Dogru bir sekilde calis-
tlrugtsa, aygitin akilli islevi olmayan esdeder bir drinlnkinden az olan "Qelec*(Qelec, week, smart/Qelec, week)" glnlik
tilketimi vardir.

Bu alet uluslararas: elektrik giivenligi standartlan IEC 60335-1; IEC 60335-2-21'e uygundur.

Alet lizerinde CE isaretinin bulunmasi temel gerekliliklerin karsilandi§ asagidaki Avrupa Birligi Di-
rektiflerine uygunlugu onaylar:

- LVD Diigiik Voltaj Direktifi: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektro-Manyetik Gecimlilik: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoH52 Tehlikeli Madde Riski: EN 50581.

- ErP Enerjiile ilgili Uriinler: EN 50440.

- ErP Energiafelhasznalo termékel: EN 50440,

Bu iiriin, REACH (Kimyasallarin Kaydi, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi) tiiziigiine uygundur.
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MONTAJ NORMLARI (yetkili servis montaj elemani igin)

Bu iiriin, yatay modeller harig (Tablo 1), dogru bir sekilde calistirmak icin dikey olarak kurulmas: gereken bir
cihazdir. Kurulum tamamlandiginda ve su eklenmeden veya gii kaynadi baglanmadan once, cihazin kusursuz
bir sekilde dikey olarak kuruldugundan emin olmak icin bir él¢iim ekipmani (6rn. su terazisi) kullamin.
Cihaz, suyu kaynama noktasinin altinda bir sicakha kadar isitir. Cihazin performans seviyesine ve kapasitesine gére ana
su tesisatina badlanmalidir,
Cihazin baglant lanm gerceklestirmeden once adadidakilerin yapilmasi gerekir;
Ozelliklerin miisterinin beklentilerini karsilayip karsilamadigini kontrol edin (liitfen veri plakasina bakin)
- Kurulumun, yirirlikte olan ydnetmelikler do€rultusunda IP derecesine (s sizintisina karsi korurna) uyacak sekilde
gerceklestirildiginden emin olun.
- Ambalaj Gzerinde bulunan etiketin ve cihazin veri plakasinin Ozerinde verilen talimatlan okuyun.
Bu cihaz, yurlrlikte olan ydnetmelikler dogrultusunda sadece bina icinde kullanilacak sekilde tasarlanmistir. Buna ek
ularak kurulumu yapan kisilerin asagidaki sartlar altinda ilgili dnerileri izlemesi gerekmektedir:
Rutubet: Cihaz kapal (havalandirimayan) ve rutubetli alanlara yerlestirmeyin.
= Don: Cihazi sicakh@in aniden kritik seviyelere disebilec2di ve buz olusma ihtimali bulunan alanlara yerlestirmeyin.
- Giines Istgr: Cihazi, pencereden geliyor olsa bile dogrudan giines isinlarina maruz birakmayin.
- Tez/su buhan/gaz: Cihaz asidik buhar, toz ya da gaz gibi kismen tehlikeli maddelerin bulundugu alanlara yerlestir-
meyin.
- Elektriksel Bogalmalar: Cihazi, ani gerilik siramalarina karsi korunmayan elektrik kaynaklanna dogrudan baglama-

yin.

Tugla ya da perfore bloklardan inga edilen duvarlar, simirh statik enerji iceren bilicii duvarlar ya da belirtilen duvar
tiplerinden bazi sekillerde ayrlan tag 6rme duvarlar sdz konusu oldugunda ilk olarak destek sistemini statik kontrolden
gecirmeniz gerekir. Duvara monteli sabitlerne kancalan, su isiicisimin su ile dolu oldugu dururnda agirhidinin en az Gg
katini tasiyacak sekilde tasarlanmalidir. En az 12 mm capinda tespit kancalaninin kullaniimasi dnerilmektedir.

Borularda 1s kaybini azaltmak igin, cihazin kullanim noktasina mimkin oldudu kadar yakin monte edilmesi gerekmek-
tedir (A Sekil 1).

Yerel normiar, bir banyo ortaminda montajla ilgili baz) kisitlamalar getirebilir. Bu nedenle yrurlikte olan normlar tara-
findan dngdriilen minimum mesafelere dikkat edilmelidir.

Cesitli bakim islemlerini kolaylastirmak icin, elektrikli parcalara erismek icin bashk icinde en az 50 cm bir serbest alan
birakiniz.

Hidrolik baglanti

Su isiticisimin giris ve qikuslar, calisma basing dzerindeki bir basinca ve 90" C Uzerindeki sicakliklara dayamikd boru ve
badlanti parcalan ile baglanmalidir. Bu nedenle, bu yilksek sicakliklara dayanikl olmayan materyallerin kullanilmasin-
dan kaginin.

Cihaz, 12°F su sertligi altinda sular veya tersine cok yiiksek sertlikte sular (25°F Uzeri) ile kullariimamalidir, uygun sekilde
kalibre edilen ve Slctilen bir yumusaticr kullanilimas tavsive edilir, bu durumda kalicr sertlik 15°F altina inmemelidir,

Su giris borusuna bir rakor kullanarak "T" boru bilezigi vidalayin, "T" boru bileziginin bir tarafina, cihazin bogaltlmasi igin
sadece bir alet (B Sekil 2) kullarilarak agilabilen bir kilavuz takin. "T" boru bileziginin diger tarafina Uriinle birlikte verilen
glivenlik vanasim takin (A Sekil 2).

Giivenlik grubu EN 1487 Avrupa Standardina uygundur.

Baz Ulkeler yerel yasalann gerekliliklerine uygun olarak alternatif hidrolik givenlik tertibatlannin kullanilmasini gerek-
tirebilir; kullanilacak glivenlik tertibatinin uygunlugunu deJerlendirmek Grinin kurulumuyla garevli kalifiye elemanin
garevidir.

Emniyet cihaz ve su isitici arasina herhangi bir kesme cihaz (valf, musluklar, vs.) konmasi yasaktir,

Tertibatin tahliye cikig, gérsel kontrol imkan ile en az 20 mm bir hava mesafesine izin veren bir huni araciidyla en
azindan aletin baglantisina esit bir capa sahip bir tahliye borusuna baglanmalidir. Gerektiginden bir kesme muslugu
kullarularak, asir basinclara karsi tertibatin girisini sebeke soguk suyu borusuna esnek hortum ile baglayiniz (D sek. 2).
Eder bosaltma musludu agilirsa, qikista ilave olarak bir su bosaltma borusu gerekrmektedir (C Sekil 2).

Asiri basinca karsi givenlik grubunu vidalarken, strok sonuna kadar zorlamayiniz ve bunu kurcalamayiniz,

Efer su sebekesi basinc kalibre edilen vana basincina yakinsa, cihazdan uzak bir yere bir basing distrlcinidn baglan-
masi gerekmektedir. Karistincrya (musluklar veya dus) bir zarar gelmesini onlemek icin, borulardan yabanc maddelerin
bosaltilmasi gerekmektedir.
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Elektrik baglantilar

Cihaz kurmadan Gnce, elektrik tesisatin dzenli bir kontrolini yaparak, bunun su ishic tarafinda emilen azami glce (plaka
verilerini referans alin) uygun ve elektrik baglantilan kablo kesitlerinin yirirlikteki mevzuatlara uygun ve olduklanindan
emin olun.
«ltjlham;a dreticisi, cihazin toprak hatti eksikligi veya elektrik giic kaynad anormalliklerinden dodan olasi hasarlardan sorum-
u tutulamaz,
Cihaz ¢ahstirmadan once gl kayna@inin geriliminin veri plakasinda belirtilen degere uygun oldugundan emin olun.
Coklu priz, uzatma ve adaptor kullanilmas kesinlikle yasaktr.
Cihazin topraklama badglantisi icin su borulanmin, kalorifer ve gaz sistemlerinin kullanilmasi kesinlikle yasakur,
Eger cihazla birlikte bir elektrik kablosu sadlanmis ve bunun degistirilmesi gerekiyorsa, kabloyu sadece ayni Gzelliklere
sahip (tip HOSVV-F 3x1.5 mm, capi 8.5 mm?) bir kablo kullanin_ Giic besleme kablosu (tip HOSVW-F 3x1.5, cap: 8.5 mm?), ter-
minal panosuna ulasana kadar cihazin arka kusmindaki ilgili delikten gecirilmelidir (M, Sekil 3-4-5-6) ardindan ilgili vidalar
silularak kablolar tek tek yerlerine badlanmalidir,
Aletin sebekeden aynlmasi igin, yirarlikteki milli standartlara uygun bir ¢ift kutuplu salter kullarulrmis olmalidir {en az 3
mim kontak acikh), sigortalann olmas daha iyidir).
Cihaz topraklanmalidir ve topraklama kablosu (yesil-san olmasi ve fazlanndan uzun olmamasi gerekir) &5 embolil ile isa-
retlenen terminale baglanmalidir (G Sekil 3-4-5-6).
Cihaza gii¢ besleme kablosu ile birlikte terin edilmediyse ase @idaki kurulum modlanndan birini segin:
sert boru ile sabit aga badlanti (eger cihazda kablo tutucu yoksa), minirmurn 3x1,5 mm? seksivonlu kablo kullanin;
- Eder cihaz ile birlikte bir kablo kelepcesi verildiyse, esnek bir kablo ile (tip HOSWV-F 3x1.5 mm, capi 8.5 mm) baglant
yapilmast.

Cihazin test edilmesi ve calistinlmas:

Cihaza elektrik akimi vermeden once, sebeke suyu ile dolurm yapimiz,

Bu doldurma islemi ev tesisatinin merkezi muslugu ve sicak su muslugu depodaki hava tamamen disan ¢lkana kadar
acllarak gerceklestirilir.

Flangtan su damlayip damlamadidini gizle kontrol edin ve gerekirse hafifce sikin,

Cihaz salterden acarak calistinn.

BAKIM YONETMELIGi (vasifli personel icin)

Teknik Servis Merkezinizi aramadan once, anzanin su olmayigindan veya elektrik kesintisinden kaynaklanmadigim kont-
rol edin.

Dikkat: herhangi bir miidahalede bulunmadan once, cihaz elektrik sebekesinden ayrilmalidir,

Cihazin bosgaltilmasi

Gerektiginde, cihazin bosaltilmasim asagidaki gibi yapin:
eder takili ise kesme muslugunu (D Sek. 2), aksi halde yerel tesisatin merkezi muslugunu kapatin;
Sicak su muslugunu agin (lavabo veya banyo musludu);

- Bosaltma vanasini agin B (Sekil 2).

Olas: parca degisikligi

Elekmkh parcalara miidahale etmek icin baghd gikann.
Sekil 3’ de gosterilen tipte kullamc ara birimli modeller igin:
Elektronik termostat lzerinde calismak icin (Ref. T) elektrik beslerne kablosunun (Ref. ) ve kontrol paneli telinin (Ref,
Y) baglantisin kesin. Bundan sonra yuvasindan gikann we sensér destek cubugunu (Ref, K) cok knarmamaya dzen
gosterin.
Kontrol paneli (Ref. W) Gzerinde calismak icin telin baglantisini (Ref. Y) kesin ve vidalan gevsetin.

+ Yalniz lireticinin yetkilendirdigi teknik servislerden edinilen orijinal yedek parcalan kullarmn,

Periyodik bakim

Cihazdan iyi verim almak icin, yaklasik her iki yilda bir (ylksek serlikte su bulunmasi durumunda artinlmalicir) rezistan-
sin kireg temizleme isleminin (R sek. 8) yapilmasi uygundur.

Eder amaca uygun sivilarn kullamiimasi istenmiyorsa (bu du-umda kireg s6kiict Griin givenlik kartini dikkatle okuyun),
islem rezistansin koruyucu tabakasina hasar vermemeye dikkat ederek kireg tabakasi ufalanarak gerceklestirilebilir.
Magnezyum anot (N sek, 8) her iki yilda bir dedistirilmelidir yoksa garanti gecerliligini yitirir. Agresif veya kloriir zengini
su mevcudiyeti durumunda anot durumunun her yil kontrol edilmesi tavsiye edilir,

Bunu gikartrnak icin, 1sitma elemanini skiin ve destek bilezijinden gikartin.
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KULLANICI TALIMATLARI

Sifirlama / Tanilar

+  Sekil 3 'de gosterilen tipte kullanici ara birimli modeller igin:
Yukanida bahsedilen aksakliklardan herhangi biri gergeklestigi zaman cihaz "hata durumuna® gegecek ve kontrol
paneli Uzerindeki tim LED ler ayni anda ',ranlp sonecekdir,
Sifirlama: Cihaz sifirlamak icin Griini (1) digmesini kullanarak (Ref. A) kapatin ve agin. Sifilama isleminin ardin-
dan aksakhigin nedeni ortadan kalkarsa cihaz normal calismaya devam edecektir. Durumun bu olmamasi halinde
tum LED ler yanp sonmeye devam edecektir. Teknik Destek Merkezine basvurun,

+ Tanilar: Tani koyma fonksiyonunu etkinlestirmek igin ¢ ) diigmesine 5 saniye (Ref A) basin ve tutun.
Arizarin tird 5 LED tarafindan asadidaki sekle gére belirtilir (Ref. 1—+5);
LED ref. 1 - Dahili PCB arizasi;
LED ref. 2- Anot anzasi (aktif anot ile donatilrmis modellzr igin);
LED ref. 3 = NTC 1/NTC2 sicaklik senstrleri bozuk (agik ya da kisa devre);
LED ref. 5 - Tek bir sensir tarafindan saptanan suda asir 1sinma;
LED'ler ref. 4 ve 5 - Genel asiri 1sinma (PCB arizas));
LED'ler ref. 3 ve 5 — Sensiir anzasy;
LED'ler ref. 3, 4 ve 5 - Susuz islern
Tani koyrna fonksiyonunu devre disi bira kmak icin (| ) digmesine (Ref. A) basin veya 25 saniye bekleyin.

» Sifirlama: Cihaz sifirlamak icin Griind (1) digmesini kullanarak (Ref. A} kapatin ve agin, Sifirlama isleminin ardin-
dan aksakhidin nedeni ortadan kalkarsa cihaz normal calismaya devam edecektir. Durumun bu olmamasi halinde
tlim hata kodu ekranda belirmeye devam edecektir. Teknik Destek Merkezine basvurun.

“Termik dezenfeksiyon devri” islevi (anti lejyonella)

Anti lejyonella iglevi default (6n deder) olarak etkinlesir. il li bakterilere karsi bir termik dezenfeksiyon faaliyeti yiiri-
tecek sekilde 1 saat boyunca suyun 60 "Cisitildii/muhafaza edildidi bir devirden ibarettir.

Devir Uriindn ilk calistinimasinda ve her sebeke gii¢ kaynadi kesintisi ardindan yeniden calistinldidinda faaliyete ge-
cer. Eger Urlin, daima 55 *C altinda silarda calisiyorsa bu devir her 30 giinde bir tekrarlanir. Uriin kapal oldugunda anti
lejyonella islev aktif dedildir. Anti lejyonella devri sirasinda cihazin kapatimasi durumunda, Grln kapanir ve fonksiyon
tamamlanmaz. Her devrin sonunda, ¢aligma sicakhidi kullanici tarafindan 6nceden ayarlanan dedere doner. Anti lejyo-
nella devrinin etkinlestirilmesi, normal bir 0 “C 1 ayan gibi girantilenir. Anti lejyonella islevini kalio sekilde etkisiz
birakmak igin ayni anda “ECO" ve "+"tuglanna 4 sn. basili tutun; etkisiz birakma gergeklesme onayi geldiginde 40 °C led
lambasi 4 sn hizh sekilde yamip sénecektir. Anti lejyonella izlevini etkinlestirmek icin yukanda agiklanan islemi tekrar
edin; yeniden etkinlestirme onayi geldiginde 60 °C led lambasi 4 sn hizli sekilde yanip sénecektir,

Sicaklik ayarlama ve cihaz fonksiyonlarimi etkinlestirme

+ Sekil 3 ve 4'da gusterllen tipte kullarci ara birimli modeller icin:
Cihazi agmak icin rf_} digmesine (Ref A) basin. “+" ve "-" digmelerini kullamp (40°C ve 80°C arasinda secim yaparak
istenilen sicakligi girin.
Isitma asamasi boyunca o ana kadar suyun ulastid sicakliga karsilik gelen LED'ler (Ref 1-5) yanar durumda kalir; tm
diger LED'ler (ayarlanan sicakhda kadar) yamp sénmeye devam edecekdir.
Omedin sicak suyun kullarimasinin ardindan sicaklik diserse 1sitma islemi otomatik olarak etkinlestirilir ve son sabit
l:s'|k\ ile ayarlanan sicakhiga karsilik gelen 151k arasinda kalan LEDler yanip sénmeye baslar.

rin ilk agildié zaman 70°C sicaklida avarlanacaktir,
Giig kesintisi durumunda ya da Grin (1) digmesi (Ref A) kullanilarak kapatilirsa en son ayarlanan sicaklik hatirlanir.
Isitma agamasi sirasinda suyun isitilmasi islemine bagh olarak ha$f bir gUrdltd gikabilir,

+ Sekil 5 ve 6'da gnstenlen tipte kullaric ara birimli modeller icin:
Cihaz agmak icin (1) didmesine (Ref A) basin. Uriiniin 4 ac et calisma modu vardir: Maniiel, Program 1, Program 2 ve
Program 1ve2. "Mod" diigmesine her basildiginda farkl bir ¢alisma modu segilecektir (mod ekranin yamndakl ilgili
LED'in yanrmasi ile gosterilir).

Isinma esnasinda, LED "ON" pozisyonunda kalir.
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ECO EVO FONKSIYONU

"ECO EVO" fonksiyonu, 1s1 kaybini minimuma indirmeye ve enerji tasarrufunu maksimum seviyeye cikarmaya olanak
taryan, kullanicinin tilketimlerini otomatik 6grenme yazihmindan olusmaktadir. Tablo 1'de belirtilen "SMART" kontrold
ile donatilmig driinlerde mevcut olan soz konusu fonksiyon, varsayilan olarak etkindir.
“ECC EVO™ yazlirmimin isleyisi, driin dosyasinda (Ek A) belirtilen sicaklikta driintin calismaya basladigi ve kullamcinim
enerji ihtiyacini kaydettidi bir haftallk bir ilk 6grenme déneminden olusmaktadir. Odrenme, ikinci haftadan itibaren
kullanicinin ihtivaclanm her zaman daha detayl olarak tanmyabilmekte ve tasarrufunu iyilestirmek icin her saat kendi
enerji ihtiyacina gore ayarlayarak sicakhd dedistirmektedir. “ECO EVO" yazilimi, kullamcinin tiketimlerini takip ederek
soz konusu drin tarafindan otomatik olarak belirlenen miktarda ve siirelerde suyun sinrmasim etkinlestirir. Cekilmenin
olmadidi glinlerde, drin her halikarda sicak su rezervini garanti eder.

"ECO" fonksiyonunu etkinlestirmek icin ilgili tusa basin.

lki calisma modu mimkindir:

1) Sicakhgin maniiel ayarlanmasi ("Sicaklik ayarlama ve cihaz fonksiyonlarini etkinlestirme” paragrafina bakin):
"ECO" tusu soniikken, "maniel” moduna gegilir. Urlin, bu modda, kullanic tarafindan segilen sicaklik Gizerinde
midahalede bulunmadan kullanicinin enerji ihtiyacini gézlemlemeye devam eder. “ECO" tusuna basildi§inda,
ilgili LED yanar ve "ECO EVO" fonksivonu tekrar basglar, bu durumda "6drenme” zaten gerceklestiginden hemen
etkili olur;

2) ECOEVO:

- Sirekli grenmenin ilk haftasindan sonra, her zaman su 1sicisi zamanla temin edilen ihtivaglann istatistiksel
tahminine gére sicak su miktanini hazirlar: bunu yaprmak icin her zaman bir Minirmum sicaklik=40°C ve kullanici
tarafindan ayarlanan maksimum sicaklik (varsayilan olarak maksimum sicaklik, teknik dosyada [Ek A] aktanlan
dedere esittir] arasinda olacak sicakhk otomatik olarak belirlenir.

"ECO" tusuna uzun sire basildi@inda, eco ledi yaklagik 4 saniye yanip soner ve odrenme en bastan (ilk haftadan
itibaren) tekrar baslar. Bu islem, kullanicinin ihtiyaglarim bellekten silmek ve yeniden baslayabilmek ({denammdan
sifirlarna} icin kullanibr.

- Dikkat: "ECO" ledi yanikken, "+/-"tuslanina veya "ECO" tusuna basild\@inda, yukanda agiklanan maniel moda ge-
gilir ("ECO" ledi séner),

ECO EVO'nun dodru calismasini saglamak igin, Griniin baglantisin elektrik kayna@indan kesmeniz tavsiye edilir.

SHOWER READY

Shower Ready Ledi (B Sek. 3), en az bir dus icin sicak suyun olup olmadidini gésterir. Sicak su miktan, dahili parametreler
tarafindan belirlenir ve modele gore degisir.

MAX FONKSIYONU

Max fonksiyonu (C Sek. 3), ilgili digmeye basildiginda etkinlesir/devre disi birakilir. Fonksiyon aktif ise, led yanacaktrr,
Max fonksiyonu, Gneceki calisma modunu atlayarak ayar noktas sicakhidini gecici olarak 80°C'ye ayarlar (Eco fonksiyonu
aktif ise, otornatik G§renme gecici olarak kesilir ve ayar noktasina ulasildiginda otomatik olarak devre disi kalir).

“OFF* durumu devreye alinirsa vieya ayar noktasini dedistirm ek icin +/- diigmelerine basilirsa, bir blokaj hatasi meydana
gelse bile Max fonksiyonu devre disi kalir.

Ayar noktasinin ayarlanmasi

Kullarici, ARTI veya EKSI diigmesine basildi§inda, ayar noktasi sicakhdini (dider ledler soniikken sicaklik ledleri ile gés-
terilen) secebilecektir. Her basis, ayar sicaklidini 10 derece artiracak veya azaltacaktir. Higbir islem yapilmadan 5 saniye
sonra, ayar noktasi onaylanacak ve hafizaya alinacaktir

BLOKAJDURUMU

Iki olasi blokaj durumu meveuttur

- DOKUNMATIK KUMANDANIN BLOKAJ DURUMU
Dokunmatik kumanda hatas tespit edilirse, dokunmatik LED dururnu belirsizdir ve kontrol edilemez.
Bu durum, sicakhk ledlerinin yanip sonmesiyle gsterilir [irin agiksa hizh, Uriin kapaliysa yavas).

- DIGER BLOKAJ DURUMLARI
Baska hatalar tespit edilirse, tim ledler yanip sénmeye baslayacaktir.
Gecici olmayan bir hatay sifirlamak icin, mimklnse Grind kapatip agmak icin ON/OFF digmesine (Sek. 3A) bas-
mak gerekir. Hangi hatamin ortaya ¢kbidini kontrol etmex igin, ON_OFF ve MAX BUTTON digmelerine ayni anda
3 saniye basarak tan koyma durumuna girmek gerekir. Bu durumda, sicakhk ledi tablo 1.4'G takip ederek anzay
gastermelidir. Sistern, 25 saniye sonra blokaj duruma geri donecektir. Mot: Griin, Cin piyasasinda (NFC tarafindan
belirlenen), 5 saniye boyunca ayni anda ON/OFF ve ECO digmelerine basilarak sifirlamir.
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FAYDALI BILGILER (kullanici igin)

Cihazda herhangi bir temizlik islemi yapmadan énce Urlind dis salteri OFF konumuna getirerek kapatrmis eldugunuzdan
emin olun, Bocek ilaglan, goziiciler veya agresif deterjanlan, boyali veya plastik kisimlara hasar vereceginden kullan-
mayin.

Eger cikan su soguksa, kontrol edin:

- cihazin elektrik sebekesine badlh oldudu ve dis salterin "ON" konumunda oldugu.
en azindan 40 °C led igiklanni (Ref. 1) yandi@ini (3. sekillerde temsil edilen kullanic arayiizii ile donatilmig modeller

icin);

Musluklardan ¢ikan buhar gériildigiinde:
Cihazin elektrik glc kaynadini kesin ve teknik servisi ile irtibat kurun,

Yetersiz sicak su dagitiminda, kontrol edin:

Su tesisatinin basinc;
- su giris ve ¢ikis borulannda tikaniklhik (deformasyon veya tortu).

Basing emniyet cihazindan su damlamasi

Isinma asamasinda, musluktan hafifce bir miktar su akabilir. Bu normal bir durumdur. Su akmasin dnlemek igin, akis
sistemine uygun bir genisletme tankinin monte edilmesi gerekmektedir.
Eger sizinti 1sitma yapilmayan sirecte devam ederse, kontrol ettirin:
cihazin kalibrasyonu;
su sebekesi basino,
Dikkat: Cihazin bosaltma deligini asla tikamayin!

PROBLEMIN DEVAM ETMESI HALINDE, HICBIR DURUMDA, CIHAZI TAMIR ETMEYE CALISMAYIN, DAIMA KALIFIYE
PERSOMELE BASVURUN.

Belirtilen veriler ve ozellikler baglayici olmayip, iiretici 6nceden haber vermeden cihaz iizerinde gerekli duyulan
her tiirlii degisiklikleri yapabilme hakkini sakh tutar.

Cihaz Gzerindeki carp isaretiyle imlenmis atik kadit kutusuy, Grilndn calisma hayatinin sonunda diger ev atiklanndan ayn
olarak atilmas gerektigini, elekirikli ve elektronik aletler igin atk danisim merkezine iletilmesi gerektigini ya da yenisi
alinacag: zaman saticrya iadesinin mimkiin oldugunu belirtir.
Uriindin kullanim stresinin sonunda uygun bir auk merkezine gitirliimesinden kullanie sorumludur,
Atk Merkezi {0zel islemler ve geri diniigim siregleri kullanarak aygin uygun sekilde parcalanina ayinp ¢ozerek) Grintn yapildd
maddeye gerl donmesini saglamak yoluyla cevrenin korunmasina vardima olur.
Atik Dénistirme sistemberlyle ilalli daba genis bilgi igin bolgenizdeki yerel Atik Merkeziyle veya Griind aldiginiz perakende saticivla
iletisim kurunuz.

ﬁ Bu Uriin "ye uygundur Divektifi WEEE 2012/19/EU.
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CE Etiketleme:

LVD (Alcak Gerilim Direktifi: 2006/95/EC)

Giivenlik Kurallari - Ev ve benzeri yerlerde kullamlan elektrik li cihazlar igin
Boliim 1: Genel kurallar

EMN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A2:2006 + A12:2006 + A13:2008 + A14:2010 + A15:2011

Giivenlik Kurallan- Ev ve benzeri yerlerde kullarilan elektrikl i cihazlar icin
Béliim 2-21: Depolu su isiticilar igin dzel kurallar

EM 60335-2-21:2002 + A1:2005 + Corr.:2007 + A2:2008
Mahfazalarla saglanan koruma dereceleri (IF kodu) (elektrik donammlarinda)
EM 605291991 + A1:2000

Ev aletleri ve benzeri cihazlarin olusturdugu elektromanyetik a lanlara insamin maruz kalmasina
dair lgme yontemleri

EN 62233:2008

Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrikli cihazlar icin glivenlik kurallan
EN 60335-1 altindaki cihazlarin rutin testlerine ait dzel kurallar

EM 50106:2008

EMC (Elektromagnetik Uyumluluk Yénetmeligi: 2004/108/EC)

Elektromanyetik Uyumluluk (EMU)
Béliim 3-2: Sinir deferler - Harmonik akim emisyonlari icin sinir degerler (cihazin faz basina giris
akim=116a)

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

Elektromanyetik Uyumluluk (EMU)
B&liim 3: Simir degerler- Kisim 8:Beyan akimi 16 a olan cihazlar icin algak gerilim besleme
sistemlerindeki gerilim dalgalanmalan ve kirpisma sinirlar (IEC 1000-3-3:1994)

EN 61000-3-3:2008

Elektromanyetik Uyumluluk
Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrikli aletler ve benzericihazlar icin 6zellikler
Bolim 1: Yayilim

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

Elektromanyetik Uyumluluk
Ev ve benzeri yerlerde kullanilan cihazlar, aletler ve benzeri cihazlar icin bagisiklik kurallan -
Uriin aile standardi

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

RoHS ( Elektrikli ve Elektronik Esyalardaki Belirli Tehlikeli M addelerin Kullaniminin
Kisitlanmasina lliskin Direktif : RoHS 2 Directive, 2011/65/EU)

q3

GARANTI Garantisiresi 3 yildir.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.

Pokyny a osobitné upozornenia v tejto knizke si precitajte po-
zorne, pretoze poskytujua doélezité navody, tykajlce sa bezpec-
nosti pocas instalacie, uzivania a idrzby.

Tato knizka je neoddelitelnou a podstatnou sucastou vyrobku.
Musi pristroj neustéle sprevadzat aj v pripade, Ze bude posta-
peny inému majitelovi alebo uzivatelovi a/alebo prelozeny na
iné zariadenie.

Spolo¢nost vyrobcu nenesie zodpovednost za pripadné skody na
osobach, zvieratach a veciach v désledku nevhodného, chybného ¢i
nerozumného pouzitia ¢i nedodrzania pokynov uvedenych v tomto
navode.

Indtalaciu a udrzbu zariadenia musi zabezpecovat iba odborne kva-
liikovany personal v sulade s pokynmi prislusnych odsekov. Pouzi-
vajte iba origindlne nahradné diely. Nedodrzanie vyssie uvedeného
moéZe ohrozit bezpecnost a vyrobca nenesie v tychto pripadoch
akukolvek zodpovednost.

Sucasti balenia (svorky, plastové vrecuska, penovy polystyrén atd.)
nenechavajte v dosahu deti, m6zu pre ne znamenat nebezpecen-
stvo.

Pristroj m6Zu pouzivat deti starie ako 8 rokov a osoby s fyzickym,
zmyslovym alebo mentalnym postihnutim alebo bez skusenosti i
potrebnych znalosti iba pod dozorom alebo musia byt najprv pou-
¢ené, ako maju zaobchadzat s pristrojom a oboznamené s nebezpe-
¢im, ktorému sa vystavuju. Pristroj nie je ur¢eny na hranie pre deti.
Cistenie a udrzba, ktori ma na starosti uZivatel, nesmie byt vykona-
vana detmi bez dozoru.

Je zakazané dotykat sa pristroja, ak ste bosi alebo mate mokré Casti
tela.

Pred pouzitim spotrebi¢a a po vykonani riadnej alebo mimoriadne;j
udrzby je vhodné naplnit zasobnik pristroja vodou a potom ho dé-
kladne vyprazdnit, aby ste odstranili pripadné zvyskové necistoty.
Ak je pristroj vybaveny elektrickym napajacim kablom, v pripade
jeho vymeny sa obrétte na autorizované servisné centrum alebo na
kvalifikovanych odbornikov.

Na trabku privodu vody na spotrebidi je treba naskrutkovat poistny
ventil v stlade s narodnymi normami. Pre krajiny, ktoré prijali nor-
mu EN 1487, musi mat bezpecnostna jednotka maximalny tlak 0,7
MPa a musi obsahovat aspon jeden uzatvaraci ventil, spatny ventil,
bezpecnostny ventil a zariadenie na prerusenie hydraulického zata-
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Zenia.

Ak je zariadenie, ktoré zabranuje pretlaku (poistny ventil alebo jed-
notka), nesmie byt odstrarfiované a musi byt pravidelne spustené,
aby sa skontrolovalo, i nie je zablokované alebo ¢i neobsahuje va-
penaté usadeniny.

Kvapkanie zo zariadenia proti pretlaku je vo faze nahrievania vody
normalne. Z tohto dbévodu je potrebné na vypust, ktory je pone-
chany vzdy otvoreny, napojit drenaznu hadicu so sklonom nadol a
na mieste, kde nemrzne.

Ak sa pristroj nepouziva pocas dlhej doby v miestnosti mrzne, je ne-
vyhnutné ho vyprazdnit a odpojit od elektrickej siete.

Voda s teplotou nad 50 °C, privadzana do prevadzkovych ventilov,
mé&ze sposobit vazne opareniny. NajvacSiemu riziku su vystavené
deti, postihnuté a staré osoby. Preto odpori¢ame pouzivat ter-
mostaticky zmieSavaci ventil, ktory sa pripoji na hadicu vypustania
vody z pristroja, oznaceny krizkom cervenej farby.

V blizkosti a/alebo v kontakte s pristrojom sa nesmie nachadzat
ziadny horfavy predmet.

Vyhybajte sa umiestneniu akéhokolvek predmetu a/alebo pristroja
pod ohrievac vody, ktory by sa mohol napriklad poSkodit eventual-
nym Unikom vody.
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FUNKCIA OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie v tvare tyinky, ktord sa prirodzer e nachddza vo vietkych pramenitych vodach. Legiondrska
choroha” je ipecificky zapal plic, sposobeny inhaldciou vodnej pary, ktord obsahuje uvedend baktériu. Z tohto pohfadu
je potrebné zabranit dihodobej stagnacii vody v bojleri a vyprazdnit ho alebo vodu zuditkovat aspon v ty2dennych
intervaloch,

Eurdpska norma CEN/TR 16355 obsahuje pokyny ohladne sordvnych postupov, ktoré je potrebné prijat na zabranenie
proliferacii legionelly v pitnych vodach, a ak si v platnosti este prisnejiie miestne normy v suvislosti s legionellou, je
potrebné ich aplikovat.

Tento elektronicky riadeny bojler poufiva systém automaticke] dezinfekcie vody, aktivovany v rdmci prednastavenia
z wyrobného zavodu, Tento systém je uvadzany do ginnosti pri kaidom zapnuti bojlery, a v kadom pripade najmenej
kazdych 30 dni, zvy3enim teploty vody na 60 °C.

Upezornenie: Zatial o zarladenie vykonava cyklus tepelne| dezinfekcle, vysoka teplota vody méZe spdsobit vznik po-
palenin. Venujte preto pozomost teplote vody pred kipelom alebo sprchovanim,

TECHNICKE VLASTNOSTI

Pre technické viastnosti pozrite udaje na $titku (5titok umiestneny v blizkosti hadice privodu a vypuaitania vody).
Vyrobny 130sum|40SLM|  sosLIM 655LM  |sosum| 120 | 150
Hmotnost (kg)| 12 14 17 19 21 28 32
Inétalicia Figg. | Fugg. | Figg. | Vizsz. | Fiigg. | Vizsz. | Figg. | Fiigg. | Fiigg. |
Model Pozrite si §titok s vlastnostami
SMART X X b X X X X X X

Qelec(kWh) | 3,132 | 7451 | 7,242 | 7454 17,398 | 7454 [7415 | 14,174 |14,325

Qelec, weelk,
SMART (kWh) | 13,867 |25,391 29,256 | 25,957 |25,656| 27,158 |27,092 | 55,775 | 57,000

Qelec,
week kWh) |19,481|34,574]35,839 | 35919 |32,478| 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726

Plniaci

uzéver ) M M M M M M L L
Lwa 15

nwh 38,2% [ 40,0% | 39.7% | 40,0% |40,0% | 40,0% |39,1% | 38,9% | 37.2%
V40 (I) 65 71 65 78 76 97 170 194

Energeticke ddaje a daldie (daje uvedené na karte vyrobku {Priloha A, ktord tvori neoddelitelnd sdéast tejto knizky) su
formulované na zaklade Smernic EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky, na ktorych chyba Stitok a prisluing karta pre jednotky ohrievaov vody a soldrne zariadenia, vyplyvajlce z
nariadenia 812/2013, nie s urfené na pouditie v takychto jednotkéch.

Zariadenie je vybavené inteligentnou funkciou, ktord vam umoifiuje prispdsobit spotrebu na zéklade jednotliviich ui-
vatelskych profilov. Pri spravnej innosti sa zariadenie vyznacuje dennou spotrebou,Quelec”(Qelec, week, smart/Qelec,
week) men3ou ako v pripade ekvivalentného zariadenia bez inteligentnej funkcie.

Tento pristroj je v silade s medzindrodnymi normami elektrickej bezpeénosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
Pﬂp:idmlz;:nﬂmli ES na pristroj osvediuje zhodu s tymito eurépskymi smernicami a spliiuje ich zikladné
poiiadavky:

= LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EM 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440,

Tento vyrobok je v silade s Nariadenim REACH.
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POKYNY PRE INSTALACIU (pre initalatéra)

Tento vyrobok, s vinimkou vodorovnych modelov (tabulka 1), je zariadenie, ktoré musi byt kvéli spravnej &in-

nosti nainitalované do zvislej polohy. Po ukonéeni jehe initalicie a pred akymkolvek jeho naplnenim vodou a

zapnutim jeho elektrickéhe napdjania, pouZite nastroj (napr. vodovihu) na kontrolu spravneho uvedenia de

zvislej montiinej polohy.

Zariadenie slGi na ohrev vody na niZ3iu teplotu ako je teplota varu.

Musi byt pripojené do rozvodu GZitkovej teplej vody (TUV), v zdvislosti na jeho viastnostiach a kapacite.

Pred pripojenim zariadenia je potrebné:
Skontrolovat, £i sU vlastnosti dostadujuce pre potreby zdkaznika (vychddzajte z identifikaéného Stitku).

- Skontrolovat, ¢ instalacia zariadenia odpoveda triede ochrany IP (ochrana proti vniknutiu kvapalin) v stlade s plat-
nymi normami.
Pretitaf si informacie uvedené na 3titku obalu a na 3titku 5 technickymi ddajmi.

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre indtalaciu wyhradne vo vnutri miestnosti v sdlade s platnymi predpismi adalej v si-

lade s nasledujucimi upozorneniarni, tykajicimi sa:

= Vlhkosti: Neinitalujte zariadenie v uzatvorenych (nevetranych) a vihkych miestnostiach.

- Mrazu: Neindtalujte zariadenie v prostredi, kde je moiny pokles teploty na kritickd hranicu as tym spojené zamrznu-
tie vody.

- Slneéného Ziarenia: Nevystavujte zariadenie priamemu sinegnému Ziareniu a to ani cez sklenené tabule.

= Praikové/pary/plyny: Neinitalujte zariadenie v prostredi, kde by bolo vystavené mimoriadne agresivnym déinkom
takych latok, ako kyslé vypary, prach alebo nasytené plyny.

- Elektrickych vybojov: Neindtalujte zariadenie a nezapijajte ho priamo do elektrického razvodu, ktory nie je chrd-
neny proti napatovim vikyvom,

V pripade tehlowych stien alebo dierovanyich blokov, prekladov s obmedzenou statikou alebo vieobecne v pripade
inych murovanych stien ako je uvedené, je potrebné vykonat statickd kontrolu nosného systérmu.

Nosnost hakov na uchytenie o stenu musl byt trikrat vacsia, ako je hmotnost ohrievada plného vody, Odporica sa pouZit
haky s priemerom aspofi 12 mm.

Odporiéa sa naindtalovat zariadenie €o najblifSie k bodom odberu, za Géelom obmedzenia tepelnych strit v potrubi
(A obr.1).

Miestne normy maiu uvddzat obmedzenia, tykajlce sa indtalacie v kipeliach, preto dodriujte minimalne vzdialenosti
uvedené v platnych normach.

Aby sa ulaheili jednotlivé zasahy Udr2by, zabezpecte okolo kaloty volny priestor minimélne 50 cm pre pristup k elek-
trickym castiam,

Pripojenie k rozvodu vody

Ma pripojenie ku vstupu a vystupu bojlera poufite rurky a spoje, ktoré st odolné nielen vodi prevadzkovému tlakuy, ale
aj voti teple] vode, ktord méZe beine dosiahnut a niekedy prekrodit 90 °C. Preto sa odporica poudit materidly odolné
vodi vysokym teplotam,

Zariadenie sa nesmie pouZivat s vodou s tvrdostou nizSou ako 12 °F, naopak v pripade mimoriadne vysokej tvrdosti
vody [vyiiej ako 25 *F) odporicame pouZivanie zmakcovadla, vhodne kalibrovaného a monitorovaného. V takom pri-
pade nesmie zvyikova tvrdost klesnut pod 15°F

Maskrutkujte na rirku pre privod vody do zariadenia, oznaleny paskou modrej farby, spojku v tvare T Na tito spojku
naskrutkujte z jedne] strany kohit na vyprazdfiovanie bojlera (B obr. 2), s ktorym je mo#né narabaf len s pouitim na-
stroja, a na druhi stranu zariadenie proti pretlaku (A obr, 2),

Bezpeénostna jednotka v sulade s eurépskou normou EN 1487

V niektorych krajinach sa vyZaduje poufitie Specifickych hydraulickych bezpeénostnych zariadeni v sdlade s pofiadav-
kami miestnych nariadeni; je povinnostou kvalifikovaného instalatéra povereného instalaciou vyrobku, aby zvazil, &
bezpednostné zariadenie, ktoré vybral, je vhodné,

Medzi bezpeénostné zariadenie a ohrievac vody samotny je zakdzané instalovat akékolvek prepinacie zariadenia (ven-
tily, kohutiky atd’).

Vystupny vypust zo zariadenia musi byt pripojeny na vypditacie potrubie s priemerom najmenej rovnakym, ako je
pripojenie zariadenia, cez hrdlo, ktoré umoZfiuje priestorovi vzdialenost minimalne 20 mm s moZnostou vizualnej kon-
troly. Na rdru rozvodu studenej vody pripojte pomocou flexibilnej hadice vstup bezpetnostnej jednotky, v pripade
potreby poufite uzatvdraci ventil (D obr. 2). éalej pripravte vyplitaciu rirku pripojeni k vystupu C obr. 2, pre pripad
otvorenia vyplitacieho kohita.

Pri upeviiovani bezpefnostnej jednothky dbajte, aby ste ju n2pasivali na doraz a neposkedili ju.

V pripade, ak sa tlak v rozvode vody pohybuje na hodnote blizke) nastaveniu ventily, je potrebné aplikovat ¢o najbliziie
k zariadeniu reduktor tlaku,

V pripade, kei sa rozhodnete pre indtalaciu zmiesavadov (vodovodné kohitiky alebo sprcha), odstrafite z potrubi pripad-
né nedistoty, ktoré by mohli podkodit zmiesavade.
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Pripojenie k elektrickému rozvodu

Pred indtaldciou spotrebia je povinné vykonat kontrolu elektrického vedenia a overit jeho silad s platnymi bezpeénost-
nymi normami, &i je v sdlade s maximalnym prikonom ohrievaca vody (pozri identifikatny titok) a Ze prierez kablov pre
elektrické zapojenia je vhodny a v stlade s platnymi normami.
Virabea spotrebida nenesie zodpovednost za pripadné Skody spdsobené neuzemnenim spotrebita & v dasledku anomalii
elektrického napajania.
Pred uvedenim do ginnosti sa uistite, 2e napdjacie napatie elektrického rozvodu odpoveda menovite] hodnote zariadenia,
uvedenej na identifikatnom Stithu.
PouZitie rozvodiek, predizovacich kablov a adaptérov je zakdzané.
galej je zakdzané pouZivat potrubia rozvodu vody, kiirenia a plynu na uzemnenie zariadenia.
Ak je sicastou zariadenia napajaci kabel, v pripade jeho vymeny poudite kdbel s rovnakymi viastnostami (tipo HOSVV-F
3x1,5mm?, priemer 8,5 mm). Napdjaci kibel (typ HO5 V V-F 3x1,5 s priemerom 8,5 mm) sa musi zasunit do prisludného
otvory, ktory sa nachddza v zadnej Casti zariadenia a musi sa vsivat dovniitra, aZ pokial sa nedostane k svorkovnici (obr.
3-4-5-6, poz. M) a potom je potrebné jednotlivé vodiée zaistil dotiahnutim prisluinych skrutiek.
Na vypajenie pristroja zo siete sa musl pouivat dvojpélovy vypinat v sdlade s platmymi ndrodnymi normami (otvorenie
kontaktov aspof na 3 mm, najlepdie, ak je dopineny o poistky).
Uzermnenie zariadenia je povinné a zemniaci vodic (ktory musi byt Zlto-zelenej farby a dihii ako fizové vodice) ma byt
upevneny k svorke oznacenej symbolom & (obr. 3-4-5-6, paz. G).
Ak napdjaci kibel nie je sifastou zariadenia, je mozné zvolit eden z nasledujicich spésobov indtaldcie:
zapojenie do pevnej siete s pomod pevnej tribky (pokial nie je spotrebi€ vybaveny svorkou kabla), poudite kdbel s
minimalnym priemerom 3x1,5 mm?
pripojenie prostrednictvom kabla (typu HOSVW-F 3x1,5mm?, priemer 8,5 mm) v pripade, ak je so zariadenim dodand aj
kablova prichytka.

Skisanie a zapnutie spotrebica

Pred zapnutim spotrebifa ho naplfite vodou z potrubia.

Toto naplnenie vykonate tak, 2e otvorite centralny ventil domaceho rozvodu a ventil teplej vody az kym nevyjde z nadr-
#e vietok vzduch. Vizudlne skontrolujte pripadné Gniky vody aj z priruby a podla potreby mierne dotiahnite,

Zapnite napdjanie prostrednictvom vypinaca.

POKYNY PRE UDRZBU (pre kvalifikovany personél)

Skir, ako sa obratite na Servisnl sluzbu s podozrenim na poruchu, skentrolujte, & porucha nie je spdsobena napriklad
dotasmym nedostatkom vody alebo preruienim dodavky ebektrickej energie.

Pozor: Pred vykonanim akejkolvek operdcie odpojte pristrof od elektrickej siete.

Vypridzdnenie zariadenia

Vyprazdnite spotrebit podla nasledujiceho postupu:

= zatvorte uzatvaraci kohut, ak je nainstalovany (D obr. 2), alebo hlavny kohit privodu vody rozvodu domécnost;
otvarte koh(t teplej vody (na umyvadle alebo na vani;
atvorte kohit B (obr. 2).

Pripadna vymena komponentov

Ddstranen[m krytu sa dostanete k elektrickej tasti.
Pri modeloch vybavenych takym uZivatelskym rozhranim ako je zndzornené na obrazkoch 3:
Kwéli zdsahu do elektronického termostatu (Poz. T) je potrebné odpojif napéjacl kibel (Poz. €) a kabel (Poz. Y) ovlé-
dacieho panelu. Vyvledte ho preto z jeho uloZenia a divajte pritom pozor, aby nedoilo k nadmemému ohnutiu
nosnej tyeky snimatov (Poz. K).
Kvéli zdsahu do elektronického termostatu (Poz. W) odpojte kdbel (Poz. Y) a odskruthkujte skrutky.

« Pouzivajte iba origindlne ndhradné diely od asistentnych stredisk vjrobcu.

Pravidelna udrzba

Ak cheete zaistit dobry vikon pristroja, je vhodné vykonat odvapnenie odporu (R obr. 8) raz za dva roky (v pritomnosti
vody s vysokou tvrdostou by frekvencia operdcie mala byt zvysena).

Ak nechcete poufif na to uréené kvapaliny (v pripade si starostlivo preditajte bezpeénostné karty prostriedku na odstra-
fiovanie vodného kameia) tomto, mézete odstranit vodny kamer jeho zodkrabanim, dbajte, aby nedodlo k poskodeniu
ochrannej vrstvy vyhrievacieho telesa. Horgikovd anddu (N obr. 8) je treba vymenit kaZdé dva roky, inak prepada zaru-
ka. V' pritomnosti agresivnej vody alebo vody bohatej na ch'or sa odporica skontrolovat stav anddy kaZdy rok.

Pri jej vymene je potrebné odmontovat rezistor a odmontovat ho z opornej konzoly.
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POKYNY NA POUZITIE PRE UZIVATELA

Vynulovanie/Diagnostika

+  Primodeloch vybavenych takym uZivatelskym rozhranim ako je znézornené na obrézkoch 3:

Ak déjde k vyskytu jedne] z niziie popisanych porich, zariadenie prejde do poruchového stavu (fault) a vietky LED
na ovlddacom paneli zaéni soéasne blikat,

s Vynulovanie: Zariadenie vynulujete tak, Ze ho vypnete a zapnete tlacidlom (_J (Poz. A). Ak sa po vyn ulovani pricina
poruchy uZ nevyskytuje, bude obnovend riadna ginnost zariadenia. V opagnom pripade zafnii vietky LED znovu
blikat a bude potrebné poziadat o zésah Servisni sluzbu.

+ Diagnostika: Aktivicia diagnostiky sa vykondva stlagenim tlagidla (1) (Poz. A).

Informécia o poruche je poskytovana prostrednictvom 5 LED (Poz. 1-+5) podfa nasledujicej schémy:
LED poz. 1 - Vnitoma porucha karty;

LED poz. 2 - Porucha anddy (pri modeloch vybavenych aktivhou anddou);

LED poz. 3 - Podkodenie teplotnych sond NTC 1/NTC 2 [rozpojené alebo skratované);

LED poz. 5 - Prilis vysoka teplota vody zaznamenand jecnyrm snimacorm;

LED poz. 4 a 5 - Prilié vysoka teplota vo vieobecnosti (porucha karty);

LED poz. 3 a 5 - Rozdielova porucha sond;

LED poz. 3,4 a 5 - dinnost bez vody.

Zobrazovanie diagnostiky ukongite stlagenim tlagidla (| ) (Poz. A) alebo sa ukonéi po uplynuti 25 sekiind.

+ Vynulovanie: Zariadenie vynulujete tak, 22 ho vypnete a zapnete tlaidlom (1) (Poz. A). Ak sa po vynulovani pritina
poruchy uz nevyskytuje, bude obnovend riadna ¢innost zariadenia. V opaénom pripade zostane na displeji aj naialej
zobrazeny chybovy kéd a bude potrebné pofiadal o zésah Servisnl sluzbu.

Funkcia ,cyklu tepelnej ochrany” (ochrana proti Legionelle)

Funkcia ochrany proti Legionelle je podla potiatoéného nastavenia aktivna. Zahffia cyklus ohriatia/udrzania vody na
teplote 60 *C na asi 1 hodinu, aby sa vykonala tepelnd dezinfekcia proti prisluinym baktériam.

Cyklus sa spusti pri prvom zapnuti virobku a po kaidom opakovanom zapnuti po vypadku elektrického napdjania.
Pokial produkt vidy funguje pri teplote niZsej ako 55 *C, cyklus sa opakuje po 30 dhoch. Pokial je produkt vypnuty,
funkcia ochrany proti Legionelle nie je aktivna. V pripade vypnutia spotrebita v priebehu cyklu ochrany proti Legionelle,
sa produkt vypne a funkcia nie je aktivna. Po skonéeni kaZdého cyklu sa prevadzkova teplota vrati na hodnotu predtym
nastaveny pouZivatelom. Aktivacia cyklu na ochranu proti Legionelle sa zobrazi ako normaélne nastavenie teploty na 60
*C. Ma trvald dezaktiviciu funkcie ochrany proti Legionelle podrite stladené sicasne tladidld ,ECO" a +" na 4 sekundy;
na potvrdenie dezaktivacie bude rychlo blikat LED didda 40 °C na 4 sekundy. Na opakovanu aktivaciu funkcie ochrany
proti Legionelle opakujte hore uvedené operdcie; na potvrdenie opakovane] aktivicie bude na 4 sekundy rychlo blikat
LED didda 60 *C.

Regulécia teploty a aktivacia funkcii zariadenia

+ Pri modeloch vybavenych takym uZivatelskym rozhranim ako je znazornené na obrazkoch 3:

Zapnutie zariadenia sa vyl:unéva stladenim tladidla (__} {Poz. A). Nastavte poZadovani teplotu v rozmedzi od 40°C do
80°C pomocou tlatidiel ,+" a,-". Pocas fazy ohrevu zostani LED (Poz. 1—5), tykajlce aktudlnej teploty vody, rozsvietené

stalym svetlom; nasledujice LED, a po nastaven( teplotu, bud( postupne blikat,

Pri poklese teploty, napr. nésledkom odberu vody, ddjde k automatickému obnoveniu ohrevu a LED od poslednej roz-

svietenej stalym svetlom aZ po LED tykajicu sa nastavenej teploty, zaéni postupne blikat.

Pri prvom zapnuti zariadenia bude nastavena teplota 70°C.

v pnpade preruienia napajania, alebo pri vypnuti zariadenia tlacidlom (_j (Poz. A) zostane v pamati uloZend posledna

nastavena teplota.

Potas fazy ohrevu zostane kontrolka rozsvietend.

FUNKCIA ECO EVO

Funkcia ,ECO EVO® pozostdva zo samoudiaceho softvéru pre pouZivatelskej spotreby, ktory umoZhuje minimalizovat
tepelné straty a maximalizovat Uspory energie. Tato funkcia, ktora je sicastou vyrobkov vybavenych inteligentnym ria-
denim ,.SMART" uvedenych v tabulke 1, je aktivna v ramci prednastavenia.

Prevadzka softwéru,BCO EVO" pozostdva najprv z jedného tyzdha ufenia, v ktorom produkt zafina pracovat pri teplote
uvedenej v karte vyrobku (priloha A} a zaznamendva energetické potreby pouZivatela. Od druhého tyZdfa uéenie nada-
lej pokratuje za Udelomn podrobného sa obozndmenia s potrebami pouZivatela a softvér vykonava zmenu teploty, ktord
sa ka?dud hodinu prispdsobi energetickym potrebam za Géekomn zvyienia Uspory. Softvér ECO EVIO" aktivuje ohrev vody
v tasoch a v mnoéstve urfenom automaticky samotnym vymobkom podla spotreby pougivatela. V obdobiach, v ktorjch
sa hepredpoklada odber, vijrobok stile garantuje rezervu teplej vody.

Ma aktivaciu funkcie ,ECO" stlafte prisluiné tladidlo.

K dispozicii st dva prevadzkové reimy:
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1) Manualne nastavenie teploty (pozri odsek ,Regulécia teploty a aktivacia funkcii spotrebica”):
ak je tlacidlo ,ECO”" vypnuté, prejdete na ,manudlny” rezim. V tomto reZime vyrobok nadalej sleduje energetické
potreby pouzivatela bez toho, aby zasahoval do teploty zvolenej pouiivatelom. Po stlageni tlacidla .ECO" sa rozsvieti
prisluind LED didda a opat sa spusti funkeia .ECO EVO', ktord je v tomto pripade Gginnd ihned, pretoze uZ dodlo k
JUEeniu®;

2) ECOEVQO:

- Po prvom tyidni nepretrZitého ufenia vedny ohrievad vady pripravi mnoistvo teplej vody dodévane] v uritom case
podla Statistickej predpovede potrieb: potas pripravy sa automaticky stanovi teplota, ktora bude vidy medzi mi-
nimdinou teplotou T = 40 *C a maximalnou teplota, ktord je nastavena pouZivatefom (v predvolenom nastaveni sa
maximalna teplota rovnd hodnote uvedenej v karte technickych Gdajov [Priloha A]).

- Podlhiom stlaeni tlatidla [ECO" blikd LED didda ECO priblizne 4 sekundy a uenie sa zatne znova (od prvého tyd-
fa). Tento dkon sa pouZiva na vymazanie potrieb pouzivatela z paméte a na restartovanie (hard reset).

- Upozornenie: ked svieti LED ECO', po stladeni tlagidiel .+/-" alebo tlafidla ,ECO" vstdpite do vyiZie popisaného ma-
nualneho refimu (kontrolka ,ECO" zhasne).

Aby ste zabezpedili spravnu prevadzku ECO EVO, odporl éame neodpdjat vyrobok od elektricke] siete.

SHOWER READY

Kontrolka Shower Ready (B obr. 3) signalizuje, ¢i je k dispozicii hordca voda aspofi na jednu sprchu. Mnoistvo hordcej
vody je uréené vnltormymi parametrami a menl sa podla modelu.

MAX FUNCTION

Funkcia Max (C obr. 3} sa aktivuje/deaktivuje stlaenim prisluiného tladidla. Ak je funkcia aktivna, LED didda svieti. Funk-
cia Max dodasne nastavi nastavent hodnotu teploty na 80*C a obide predchadzajici reZim fungovania (ak je funkcia
Eco aktivna, samoutenie sa dofasne preruil a funkcia sa automaticky deaktivuje po dosiahnuti nastavene] hodnaoty).
Funkcia Max sa deaktivuje, aj ked ddjde k chybe blokovania, pri zvoleni stavu ,OFF", alebo po stladeni tladidiel +/-
ucelom zmeny nastavenej hodnoty.

Urcenie nastavenej hodnoty

Po stlaceni tlacidla PLUS alebo MINUS si mdze pouzivatel vybrat nastaveni hodnotu teploty (signalizuji ju LED diody
teploty, pritom ostatné LED diddy sd zhasnuté). Pri kaidom stlafeni sa nastavena hodnota zmenii alebo zvacsi o 10
stupfiov. Po uplynuti 5 sekind bez akejkolvek akcie sa nastavend hodnota potvrdi a ulodi do pamate.

STAV BLOKOVANIA

Existuji 2 stavy blokovania

- STAV BLOKOVANIA TOUCH
Al sa zisti chyba dotykového ovlddania, stav LED diody dotykového ovlddania nie je urfeny a nie je moiné ho ovladat.
Tento stav je signalizovany blikanirm LED diéd teploty (rychle, ak je vyrobok zapnuty, pomalé, ak je vyrobok vypnuty).

- INY S5TAV BLOKOVANIA
Ak sa zistia iné chyby, zanl blikat vietky LED dicdy.
Ma resetovanie trvalej chyby, ak je to moiné, je potrebnéstladif tlacidlo ON/OFF (obr. 3A) a vypnit a zapnit vyrobok.
Ma zistenie toho, k akej chybe dodlo, je potrebné vstlpit do diagnostického refimu sicasnym stladenim tladidiel
ON/OFF a MAX BUTTON po dobu 3 sekind. V tomto stawe LED didda teploty zobrazl poruchu podfa tabufky 1.4, Po
25 sekundéch sa systém vrati do stavu blokovania. Poznamka: v ptipade &inskeho trhu (nastavuje NFC) sa wyrobok
resetuje sicasnym stlatenim tlacidiel ON/OFF a ECO po dobu 5 sekind.

157



GO
UZITOCNE INFORMACIE (pre pouzivatela)

Pred vykonanim akejkolvek operacie cistenia spotrebica sa ubezpedte, Ze ste produkt vypli otodenim vankajgieho vy-
pinaga do polohy VYP. Nepouiivajte insekticidy, rozpuitadla & agresivne Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskodit
casti natrené farbou i plastové Casti.

Ak je voda na vystupe studena, skontrolujte:

ti je spotrebic pripojeny k elektrickému napajaniu a von<ajsi vypinac je v polohe ZAF;
¢i svieti aspof LED didda 40 *C (zn. 1) (pre modely vybavené rozhranim pougivatela na obrazkoch 3);

Pokial sa na vystupe kohutikov objavuje para:
Preruite elektrické napdjanie pristroja a obréatte sa na asistenénu sluzbu,

Pri nedostatoénom privode zisobovania teplej vody skontrolujte:

- tlak v rozvode vody;
- pripadné prekaZky va vstupnych a vstupnych potrublach vody (deformdcie alebo usadeniny).

Unik vody zo zariadenia proti pretlaku

Kvapkanie vody zo zariadenia vo faze ohrevu sa povaiuje za beiné. Ak viak nechcete, aby voda kvapkala, je potrebné
nainitalovat expanzni nddobku na pritokovomn rozvode.
Ak voda uniké aj mimo ohrevu, nechajte skontrolovat:
nastavenie zariadenia;
tlak v rozvode vody.
Upozornenie: Nikdy neupchavajte dnikovy otvor zariadenia!

POKIAL PROBLEM PRETRVAVA, V KAZDOM PRIPADE, NEPOKUSAJTE SA OPRAVOVAT PRISTROJ SAMI, ALE OB-
RATTE SA VZDY NA KVALIFIKOVANE OSOBY.

Uvedené ddaje a vlastnosti nezavizuji vyrobcu a vyrobca si vyhradzuje pridve na vykenanie zmien povaiova-
nych za vhodné bez predoilého upozornenia alebo vymeny.

Tento vyrobok je v silade so smernicou WEEE 2012"19/EU.

symbol preskrinutého kontajnera na pristroji alebo na obale oznamuje, Ze tento vyrobok musi byt po ukonéeni svojej Evot-

nosti ziikvidovany oddelene od zvyiného odpadu. £ tjchito divodov je povinnostou uivatela, aby po ukondeni Zivotnosti
mmmm Pristroja odovedal tento do prisluSneho centra urenghoma diferencovany zber elektrickych a elektronickych spotrebitov.,

Alternativne madete dodat zariadenie, ktorého sa cheele zbavif, k predajcovi pri kipe nového rovnakého zariadenia. U
predajoov elektronickych vyrobkov na rozlohe predajne] plochy najmenej 400 m® je moZné aj bezplatné dodanie elektronickych
wyrobkov na likvidaciu s rozmermi pod 25 cm, bez povinnosti daliz) kipy,
Spravne vykonany separovany zber odpadu, ktorym je odoslanie nepotrebného pristroja na recyklaciu zlGéitefni so Zivotnym pros-
tredim, prispieva k vyligeniu negativnych dopadov na Zivotné prostredie a zdravie, a napomaha vyuZivanie a recyklaciu materidlov,
1 ktorych sa pristro) sklada,
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OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.

Pazljivo procitajte uputstva i upozorenja u ovom prirucniku
jer predstavljaju vazna bezbednosna uputstva za instalaciju,
upotrebu i odrzavanje.

Ovaj prirucnik predstavlja sastavni i osnovni deo proizvoda.
Treba da uvek prati uredaj, €ak i u slu¢aju predaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili prelasku na drugi sistem.

Proizvodac nije odgovoran za stetu nanesenu ljudima, zivotinjama
ili imovini a koja je posledica nepravilne, pogresne ili nerazumne
Instalaciju i odrZzavanje mora obaviti stru¢no, kvalifikovano osoblje
na nacin naveden u odgovaraju¢im odeljcima. Koristite samo
originalne rezervne delove. Ne pridrzavanje gore navedenih
uputstava mozZe da ugrozi bezbednost i ponisti svaku odgovornost
proizvodaca.

Delovi ambalaze (spajalice, plasticne kese, stiropor itd.) treba da se
drze van domasaja dece jer mogu da budu izvor opasnosti.

Deca uzrasta od 8 godina i vie, kao i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposcbnostima i osobe bez iskustva ili
neophodnog poznavanja aparata mogu da koriste aparat samo
pod nadzorom ili nakon sto dobiju uputstva u vezi sa bezbednim
koris¢enjem aparata uz razumevanje mogucih opasnosti. Deca
ne treba da se igraju aparatom. Cid¢enje i odrzavanje za koje je
odgovoran korisnik ne treba da obavljaju deca bez nadzora.
Zabranjeno je dodirivanje aparata ako ste bosi ili ukoliko su vam
delovi tela mokri

Pre koris¢enja uredaja nakon intervencije redovnog ili vanrednog
odrzavanja pozeljno je napuniti vodom rezervoar uredaja i izvrsiti
dodatnu operaciju kompletnog praznjenja sa ciljem uklanjanja
eventualnih preostalih necistoca.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kablom za napajanje, u
slu¢aju zamene istog, obratite se ovlai¢enom servisnom centru ili
profesionalnom kvalifikovanom osoblju.

Obavezno zavrnite na ulaznu cev za vodu uredaja, bezbednosni
ventil u skladu sa drzavnim propisima. Za drzave koje su primenile
propis EN 1487, bezbednosna grupa treba da ima maksimalni
pritisak 0,7 MPa i treba da obuhvata najmanje jednu slavinu za
presretanje, zaporni ventil, bezbednosni ventil, uredaj za prekidanje
vodovodnog punjenja.

10. Na uredaju za zastitu od visokog pritiska, ukoliko je isporucen
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11.

12.

13.

14.

15.
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zajedno sa aparatom, nije dozvoljeno unositi izmene i isti treba da
se povremeno pusti u rad kako bi se proverilo da nije u blokadi i
kako bi se uklonile eventualne naslage kamenca.

Kapanje iz uredaja za zastitu od visokog pritiska je normalno u fazi
zagrevanja vode. Zbog toga je neophodno da se poveze odvod koji
se u svakom slucaju ostavlja otvorenim prema atmosferi, sa cevi za
drenazu koja se instalira sa neprekidnim nagibom prema dolje, te
na mestu bez leda.

Neophodno je isprazniti uredaj ako isti treba da stoji van upotrebe
duze vreme i/ili na mestu koje je izloZzeno mrazu.

Topla voda koja izlazi iz slavina na temperaturi iznad 50° C moze
u trenutku da izazove ozbiljne opekotine. Deca, invalidi i starije
osobe su posebno izlozene ovom riziku. Zbog toga se preporuduje
koris¢enje termostati¢kog ventila za me3anje koji se postavlja na
cev za izlaz vode iz aparata obelezenom crvenom bojom zbog
raspoznavanja.

Nijedan zapaljivi predmet ne sme da se nalazi u kontaktu i/ili u
blizini uredaja.

Izbegavajte da se postavljate ispod uredaja i ne postavljajte bilo koji
predmet koji bi mogao da se osteti usled curenja vode.
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FUNKCIJA SUZBIJANJA LEGIONELE

Legionela je bakterija Stapicastog oblika koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. "Legionarska bolest” jeste
posebni vid upale pluéa izazvana udisanjem pare vode u kojoj se ova baterija nalazi. Stoga treba izbegavati da se voda
koja se nalazi u bojleru ustaje na dugi period, pa stoga bojler treba koristiti ili prazniti barem jednom nedeljno.

Evropski propis CEN/TR 16355 daje smernice u vezi s najbaljom praksom koju treba primeniti da se spredi razmnoZavanje
legionele u pitkoj vodi; nadalje, ukoliko postoje lokalni propisi koji nalazu dalja ograniéenja u vezi s leginelom, oni se
moraju primeniti.

Ovaj elektri¢ni bojler koristi automatski sistern za dezinfekciju vode, sa zadatim vrednostima. Ovaj sisterm podinje da radi
svaki put kad se bojler ukljudi, u svakom sluaju svakih 30 dana, i zagreva vodu do temperature od 60°C.

Painja: dok aparat vrii ciklus dezinfekcije toplotomn, visoka temperatura vode moZe izazvati opekotine. Obratite paZnju
na temperatury vode pre kupanja ili tudiranja.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Tehnicke karakteristike aparata pogledajte na nalepnici sa tehni¢kim podacima (smestenoj pokraj ulaznih i izlaznih cevi
za vodu).

};gfgmda 30 SLIM (40 SLIM 50 SLIM 65 SLIM 80SLIM| 120 [ 150
Te#ina (kq) 12 14 17 19 21 28 32
Instalacija Uspr. | Uspr. | Uspr. | Vodor. | Uspr. | Vodor. | Uspr. Uspr. Uspr.
Model Pogledati nalepnicu sa tehnié¢kim karakteristikama

[SMART X X X X X X X X X
Qelec (kWh) 3,132 | 7,451 | 7,242 7,454 7,398 7454 | 7,415 | 14,174 |14,325
Qelec, week,

SMART (kWh) | 13,867 |25,391 29,256 | 25,957 25,656 | 27,158 27,002 | 55,775 | 57,000
Qelec,
week kWh) |19,481|34,574]35,839 | 35919 |32,478| 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726

profil s |m | m M M M M L L
Lwa 15

nwh 38,2% [ 40,0% | 39,7% | 40,0% [40,0% | 40,0% [39.1% | 38,.9% |37.2%
V40 1 65 | 71 65 | 78 | 76 | o7 | 170 | 194

Energetski podaci iz tablice i daljnji podaci navedeni u Kartici Proizvoda (Prilog A koji predstavlja sastavni deo ovih
uputstva) definisani su na osnovu Direktive EU 812/2013 1 814/2013.

"Proizvodi bez nalepnice i odgovarajuce kartice za sklopove bojlera i solarih uredaja, predvidenih smernicom 812/2013
nisu namenjeni realizaciji tih sklopova."

Ovaj uredaj ima "smart” ([pametnu) funkciju koja omogudava da se podesi potrodnja profilima korisnika. Ako pravilno
radi, uredaj ima dnevnu potrodnju “Qelec® (Qelec, week, smart/Qelec, week)” manje od istovetnog uredaja koji nema
funkciju “smart",

Ovaj je aparat u skladu 5 medunarodnim propisima iz eblasti elektriéne bezbednosti IEC 60335-1; IEC 60335-

2-21. CE znak koji se nalazi na aparatu potwrduje uskladenost sa sledecim EZ Direktivama Eijim osnovnim

zahtevima udovoljava:

= LVDLow Voltage Directive / Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN
50106.
EMC Electro-Magnetic Compatibility / Direktiva o elegromagnetnoj kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

= RoHS52 Risk of Hazardous Substances / Rizik zbog opasnih tvari: EN 50581.

- ErP Energy related Products / Energetski povezani proizvodi: EN 50440,

Ovaj proizvod je u skladu s Pravilnikom REACH.

161



SRB
INSTALACIONE NORME (za instalatera)

Ovaj proizvod, izuzev vodoravnih modela (Tablica 1) je aparat koji treba da instalirate u vertikalnom polozaju
kako bi on pravilno radio. Na kraju instaliranja, a pre svakog punjenja vodom i elektri¢cnog napajanja istog,
upotrebite kontrolnu alatku (na primer labelu), kako biste proverili vertikalnost montaze.
Uredaj slui za zagrevanje vode na temperaturu nizoj od temperature vrenja.
Fotrebno ga je spaojiti na mreu za dovod vode dimenzionisanu na temelju njegove delotvornosti i kapaciteta.
Pre nego 5to povesete uredaj, morate;
proveriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plodici) zadovoljavaju potrebe muiterije;
utwrditi da je instalacija u skladu sa stepenom IP (zaitita od prodiranja te€nosti) uredaja, po vaZecim propisima;
- proditati sve ito se nalazi na nalepnici pakovanja i na plodici sa karakteristikama.
Ovaj je uredaj osmisljen za postavljanje iskljugivo unutar prestorija, u skladu sa vaZecim propisima, a pored toga zahteva
i paitwame upozorenja koja slede a odnose se na prisustvo;
vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne provetrenim i viaznim prostorijama;
- leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moZe dogi do kritiénog sniZenja temperature sa opasnoicu
stvaranja leda;
- sunéevih zraka - nemojte uredaj izlagati direktno sunéevim zracima pa ni kad postoje staklena vrata/prozor;
- pradine/para/gas - nemoijte uredaj postavljati u prostorima sa narofito agresivnom atmosferom koja sadréi kisele
pare, prasinu ili je zasigena gasom;
- elektriénih praZnjenja - nemojte uredaj postavljati direktno na elektritne vodove koji nisu zadticeni od skokova
napona.

Kod zidova od cigle ili onih izgradenih od buiene blok-cicle, pregrada ograniene stati¢nosti ili opite zidne gradnje
drugatije od navedenih, potrebno je prethodno proveriti stati€nost nosivog sistema.

Kuke za vedanje na zid moraju biti takve da mogu podneti trostruku tefinu grejaca punog vode. Preporucuju se nosaci
sa najmanje 12 mm obima.

Uredaj bi trebao biti instaliran 3to je blize moguge mestu upotrebe kako bi se smanjili termicki gubici (A sL.1).

Lokalne odredbe mogu imatl ogranidenja u vez instalacije u kupatilima. Radi toga dréite se minimalnih udaljenosti koje
navode te odredhbe,

Da bi se olakialo razno odrZavanje, treba da ostavite najmanje 50 cm slobodnog prostora oko poklopca da biste mogli
pristupiti elektriénim delovima.

Prikljudivanje na vodovodnu mrezu

Spojiti ulaz i izlaz bojlera cevima ili prikljuécima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu vode, koja u
proseku dostize a mode i predi termperaturu od 90°C, Zbog toga se ne preporucuju materijali koji nisu otporni na tako
visoke temperature.

Uredaj ne sme raditi sa vodomn ¢ija je tvrdoda niZa od 12°F | obrmuto, sa vodom &ija je tvrdoda veomna visoka (vida od 25
*F), savetuje se korifenje prikladno kalibrisanog | nadziranog omekdivada vode, u tom sluéaju se tvrdoda vode ne sme
spustiti ispod 15°F.

Ma jedan izlaz "T" komada navijte slavinu za prainjenje bojlera (B s1.2), koja se moZe odvijati samo uz upotrebu alata,
Ma drugi izlaz "T" komada navijte sigurnosni ventil (A sl.2]. Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na vrednost od
maksimalna 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa vaZedim nacionalnim standardima.

Bezbednosna grupa u skladu sa Evropskim Standardom EN 1487

Meke bi drzave mogle da zahtevaju upotrebu drugih posebnih hidraulickih bezbednosnih sredstava koja odgovaraju
lokalnim zakonskim zahtevima; zadatak je kvalifikovanog instalatera koji je zaduZen za instalaciju proizvoda da proceni
ispravnu podobnost bezbednosnog sredstva koje se ima nameru koristiti.

Zabranjuje se postavijanje bilo kakve naprave za presretanje (ventila, slavine, itd) izmedu bezbednosnog uredaja i
samog bojlera,

Odvodni izlaz uredaja treba da se spoji na cev za odvod Ciji je precnik barem jednak precniku cevi za spajanje na uredaj,
pomodu suda koji omogudava vazduinu udaljenost od rajmanje 20 mm i moguénost vizuelne kontrole. Pormodu
fleksibilne cevi, spojite na cev hladne vode iz mrede, ulaz bezbednosne grupe i ako je potrebno koristite slavinu za
presretanje (D sl. 2). Osim toga, odvadna cev na izlazu € 51.2 je potrebna ako dode do prainjenja.

Kod pritezanja bezbednosne grupe nemojte da je forsirate | nemojte da na njoj vriite izmene,

Ako je pritisak u mrei blizu pode3enog pritiska na ventily, biti ée potrebno postavljanje redukcionog ventila 3to dalje
od uredaja. Da bi izbegli bilo kakvu itetu na medalicama (slavine ili tua) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cevi,

Elektricno spajanje

Neophodne je, pre instalacije uredaja, obaviti preciznu kontrolu elektriénog uredaja | proveriti usagladenost sa vazedim
bezbednosnhim propisima, da je adekvatan u odnosu na maksimalnu potrodnju bojlera (vidi podatke sa plocice] i da je
debljina kablova za elektricno povezivanje prikladna i u skladu sa vaZedim propisima.
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Proizvodal uredaja nije odgovoran za eventualnu 3tetu uzrokovanu neobavljenim uzemljenjem uredaja ili anomalija u
elektriénom napajanju.
Pre puitanja u rad, proverite da napon elektritne mrefe odgevara veli€ini navedenoj na natpisnoj plodici uredaja.
Zabranjeni su lopovi, produZni kablovi | adapteri.
Zabranjeno je koridenje za uzernljenje hidraulickih cevi uredaja, grejanja il dovoda gasa.
Ako je uredaj opremljen elektritnim kablom, ili ako ga treba zameniti, koristite kabl istih karakteristika (tip HOSVV-F 3x1,5
precnika 85 mm). Elektricni kabl (tipa HOSWW-F 3x1,5 preénika 8,5 mm) treba provud kroz odgovarajudi otvor na zadnjoj
strani uredaja sve do stezaljki (M sl. 3-4-5-6), a na kraju pojedinaéno blokirati Zice zatezanjem odgovarajucih vijaka.
Za iskljutivanje uredaja sa mreie treba da koristite dvopolni prekida¢ u skladu sa vaZedim nacionalnim propisima
(otvaranje kontakata najmanje 3 mm, po moguénosti opremljeni osiguratima).
Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti 2uto-zeleni | dudi od kabla faze) treba ulvrstiti na
stezaljku blizu simbola & (G sl. 3-4-5-6).
Ako uredaj nema elektricni kabel, treba izabrati jedan od sledzgih natina postavljanja:
prikljutivanje na fiksnu mreu sa krutom cevi (ako je aparat opremljen drZacem kabla), treba da se koristi kabl sa
minirmalnim presekom 3x1,5 mm?;
- safleksibilnim kablom (tip HOSVV-F 3x1,5 mm?, prednik 8,5 mm) ako je aparat opremljen sa drialem kabla.

Testiranje i ukljucenje uredaja

Pre ukljucivanja uredaja, napunite ga vodom iz mreZe.

Da bi to uradili, otvorite glavni ventil vodovodne mrede i davinu tople vode tolike dugo dok ne izade sav vazduh iz
rezervoara. Proverite da nema curenja, proverite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektritno napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANJE (za kvalifikovano osoblje)

Prima di chiedere comungue l'intervento dell'Assistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato
funzionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia elettrica.

Painja: pre hilo kakve radnje, iskljuite aparat sa elektrine mreze.

PraZnjenje uredaja

Ispraznite aparat na slededi nadin:
Zatvorite slavinu, ako je instalirana (D 51, 2), u suprotnom slucaju, zatvorite glavnu slavinu kuénog uredaja;
otvorite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi)
otvorite ispusni ventil B (s1.2).

Eventualna zamena delova

Skinite plastiéni poklopac kako bi mogli da radite na elektridnim delovima,

+ Kod modela sa korisnitkim menijem prikazanim na slikama 3:
2a intervenisanje na elektronskom termostatu (slovo T) trebate odvojiti elektricni kabl (slovo C) i Zicu (slovo Y) od
kontrolne plode. lzvucite ga zatim iz njegovog sedista, pazedi da ne savijete previde driat osetnika (slovo K); za
intervenisanje na kontrolnoj plodi (slove W), odvojite kabl (slovo Y) i odvijte vijke.

» Koristite samo originalne rezervne delove iz servisnih centara koje je odobrie proizvodaé

Periodiéno odrzavanje

Zaodriavanje dobre efikasnosti uredaja poZeljno je da se provede iséenje kamenca sa otpomika (R sl B) otprilike svake
dve godine (u prisustvu voda visoke tvrdode, ugestalost ove operacije treba da se poveca).

Ako za ¢iscenje ne Zelite da koristite hemikalije za tu namenu (u tom slugaju pailjivo proditajte bezbednosni list sredstva
za uklanjanje kamenca), izmrvite naslage kamenca pritom pazeci da ne o$tetite zavojnicu grejaca.

Anoda od magnezijuma (M br. 8) se mora zameniti svako dve godine, u suprotnom garancija nece vaZiti. U prisustvu
agresivnih voda ili bogatih hloridima se savetuje da proverite stanje anode svako dve godine. Da bi ste je skinuli treba
skinuti grejuéi element | odviti je sa nosaca.
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UPUTSTVO ZA KORISNIKA

Resetovanje/dijagnoza

+ Kod modela sa korisnickim menijem prikazanim na slikama 3:

u trenutku u kojemn dode do jednog od dole opisanih kvarova, uredaj ,ulazi® u stanje kvara i sve led diode na
kontrolnoj plodi istovremeno trepu.

+ Resetovanje: za resetovanje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tastera () (slovo A). Ako uzrok kvara nestane
u trenutku resetovanja, uredaj nastavlja sa uobicajenim radom. U suprotnom, sve led diode nastavljaju treptati i
morate zatraZiti intervenciju tehnickog servisa.

« Dijagnoza: za aktiviranje dijagnoze, pritisnite, u trajanju-od 5 sekundi, taster (1) (slovo A).

Vrstu kvara pokazuje 5 led dioda (slovo 1-+5), prema slecedoj shemi:

led dioda slovo 1 - unutaradnji kvar ploce;

led dioda slovo 2- kvar na anodi (kod modela sa aktivnom anodom);

led dioda slovo 3 - sonde za temperaturu NTC 1/NTC 2 prekinute (otvorene ili kratki spoj);
led dioda slovo 5 - jedan osetnik oditava pregrevanje vode;

led dioda slovo 4 5 - opite pregrevanje (kvar skede);

led dioda slovo 315 - gretka diferencijala sonde;

led dioda slovo 3, 41 5 - rad bez vode.

Za izlaz iz dijagnostike, pritisnite taster {|) (slovo A} ili Cexajte 25 s.

+ Resetovanje: za resetovanje uredaja, ugasite i upalite aparat pomotu tastera (| ) (slovo A). Ako uzrok kvara nestane u
trenutku resetovanja, uredaj nastavlja sa uobicajenim radom. U suprotnom, digitalni pokazivac nastavlja pokazivati
§ifru greske | morate zatraZiti intervenciju tehnickog servisa.

Funkcija “ciklus termicke dezinfekcije" (zastita od legionele)

Funkcija zaitite od legionele je aktivirana kao podrazumevana. Sastoji se od grejanja/odrzavanja vode na 60 *C u
trajanju od 1h na nadin da se obavi termicka dezinfekcija protiv odgovarajucih bakterija.

Ciklus se pokrece pri prvom ukljudivanju proizvoda | nakon svakog ponovnog ukljufivanja posle prekida mreinog
napajanja. Ako proizvod radi uvek na temperaturi niZoj od 55 °C, ciklus se ponavlja nakon 30 dana. Kada je proizved
iskljuten, funkcija protiv legionele je deaktivirana. U slucaju i skljuenja uredaja tokom ciklusa protiv legionele, proizvod
se iskljutuje i funkcija se deaktivira. Na kraju svakog ciklusa, temperatura koriicenja se vrata na temperaturu prethodno
podetenu od strane korisnika. Aktiviranje ciklusa protiv legionele se prikazuje kao normalna postavka temperature na
60 "C. Da bi trajno onemogudill funkelju protiv legionele dréite istovremeno pritisnute tastere “ECO" | "+" u trajanju
od 4 sek; led svetlo 40 *C e brzo treperiti u trajanju od 4 sekunde da bi potvrdili onemogucavanje. Da biste ponova
omogudili funkciju protiv legionele, ponovite gore opisani postupak; kao potvrda da je dodlo do ponovnog aktiviranja
led svetlo 60 °C e brzo treperiti u trajanju od 4 sekunde.

Podesavanje temperature i aktiviranje funkcija aparata

» Kod modela sa korisniékim menijem prikazanim na slikama 3:

za ukljufivanje aparata, pritisnite taster Q) (slovo A). Postavite Zeljenu temperaturu birajudi jednu od velifina izmedu
40°C i 80°C, pomocu dugmeta "+" i "-". U fazi grejanja, led diode (broj 1—5) koje oznacavaju dostignutu temperaturu
vode stalno gore; one iza njih, sve do postavijene temperature, jedna za drugom trepéu.,

Ako se terperatura spusti, na primer zbog uzimanja vode, grejanje se automatski aktivira te led diode izmedu poslednje
koja stalno gori i one Iu:ua se odnosi na postavljenu temperatury, potinju jedna za drugom treptati.

Kod ukljutivanja po prvi put, aparat se ,name3ta” na temuemturu od 70°C.

Ako nestane struje ili aparat iskljuéite pomocu dugmeta ( | (slovo A), ostaje zadata posljednja postavijena temperatura.

LED lampica ostaje upaljen tokom grejanja.

FUNKCLJA ECO EVO

Funkcija,ECO EVO" obuhvata, samoutedi” softver kojim se obraduje potrodnja korisnika i koji omoguéava minimizovanje
rasipanja toplote | maksimizovanje uitede energije. Kao $to je prikazano u Tabeli 1, ova funkcija je dostupna na
proizvodima opremljenim SMART” funkcijom i ona je pocrazumevano aktivirana.

LECOEVD" softver izvr3ava podetni period ,ucenja” u trajanju od nedelju dana, tokom koga proizvod radi na temperaturi
koja je navedena u tehnickom listu (Prilog A) i belezi energetske zahteve korisnika, Od druge nedelje, proces ,udenja” se
nastavlja u cilju detaljnijeg upoznavanja sa potrebama korisnika i proizved izvriava prilagodavanje temperature svakog
sata kako bi se prilagodila trenutnmim potrebama korisnika J cilju $to vede uitede energije. .ECO EVO" softver altivira
grejanje vode u vremenskom roku i u koli¢ini koju proizved automatski odreduje u skladu sa potroinjom korisnika.
Tokom dana kada nema potrodnje, proizvod svejedno abezaeduje rezervnu kaliginu tople vode.

Pritisnite odgovarajuci taster kako biste aktivirali JECO" funkziju.

Dostupna su dva reZima rada:
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1) Ruéno podefavanje temperature (pogledajte odeljak .Podedavanje temperature i aktiviranje funkcija
uredaja”): kada je ECO" taster iskljucen ,rugni” rezim je aktiviran, U ovom rezimu, proizvod nastavlja da ispunjava
energetske zahteve korisnika ali bez menjanja temperature koju je zadao korisnik. Makon pritiskanja tastera
JECOY, odgovarajuda LED lampica ce se upaliti i funkcija, ECO EVO" ée se ponove pokrenuti. Ona se u ovorn sluaju
odmah aktivira, jer je proces uéenja” vec zavrien;

2) ECOEVQO:

- Makon jedne nedelje neprekidnog ,ufenja’, bojler u svakom trenutku generide koli¢inu tople vode u skladu sa
statistickim zahtevima koji se aZuriraju tokom vremena. To se ostvaruje tako $to se temperatura autornatski
odreduje i uvek se nalazi izmedu vrednosti Tminimum=40 “C i maksimalne temperature koju je podesio korisnik
(podrazumevana maksimalna temperatura je jednaka vrednosti koja je navedena u tehnickom listu [Prilog AJ).

- Dufim pritiskom na taster ,ECO" odgovarajuéa LED lampica pocinje da treperi pribliZno 4 sekunde | proces
Jufenja” potinje iz pocetka (od prve nedelje). Ova operacija se koristi kako bi se iz memorije obrisala vrednost
energetskih potreba korisnika i kako bi se izvrdilo ponovno pokretanje (uspostavljanje fabrickih vrednosti).

= Upozorenje: kada ,ECO" LED lampica svetli, pritisak na tastere .4/=" ili na tastere ,ECO" omogucava pristup
goreopisanom ruénom refimu (,ECO" LED lampica prestaje da svetli).

Da bi se obezbedio ispravan rad ,ECO EVD” funkeije, proizvod ne treba iskljucivati sa elektritne mrefe.

SHOWER READY (BRZO TUSIRANJE)

Shower Ready LED lampica (B, sl. 3) prikazuje da li ima dowaljno tople vode za jedno tuiranje. Koli¢ina tople vode se
utvrduje uz pomod unutradnjih parametara i zavisi od modela.

MAX FUNKCLIA

Max funkeija (C, sl. 3) se ukljutuje i iskljuéuje pritiskom na pripadajudi taster. Ukoliko je funkcija ukljufena, svetleée njena
LED lampica. Max funkcija privremeno postavlja referentnu wrednost temperature na 80 °C tako 3to premaost] prethodni
racini redim (ukoliko je Eco funkcija aktivna, funkcija,samoudenja” se priviemeno prekida i samostalno se iskljuéuje kada
se dostigne referentna vrednost).

Max funkcija se iskljucuje cak i kada dode do gredke usled zastoja, ako je ,OFF* stanje aktivirano ili ako se pritisnu tasteri
=" kako bi se promenila referentna vrednost.

Podesavanje referentne vrednosti

Pritiskom na tastere ,PLUS" ili ,MINUS", korisnik moZe da izabere referentnu vrednost temperature (prikazuju je LED
lampice za temperaturu, dok su sve druge LED lampice ugadene). Svaki pritisak na taster uvedava ili smanjuje postavljenu
temperaturu za 10 stepeni. Referentna vrednost bice potvrdena | memorisana nakon 5 sekundi neaktivnosti.

STANJE ZASTOJA

Postoje dva moguda stanja zastoja:

- STAMJE ZASTOJA KOMANDI NA DODIR
Ukoliko se detektuje gretka komandi na dodir, stanje LED lampica za dodir je neodredeno i njima se ne mode
upravljati.
Ovo stanje se prikazuje treperenjern LED lampica za temperaturu (brzo ukoliko je proizvod ukljuten, a sporo
ukoliko je iskljucen).

- DRUGA STANJA ZASTOJA
Ukoliko se detektuju druge greike, sve LED lampice ¢e poleti da trepere.
Da bi se uspostavile poetne vrednosti u slufaju postojane greike, ukoliko je to mogude, potrebno je pritisnuti
taster ,ON/OFF” (sl. 3A) kako biste iskljudili i ukljucili proizvod. Da biste proverili gredku, potrebno je da udete
u stanje dijagnostike tako $to éete istovrerneno pritiskati tastere ,ON_OFF* i ,MAX BUTTONS" u trajanju od 3
sekunde. U ovom stanju LED lampice za temperaturu ¢e prikazati kvar u skladu sa Tabelom 1.4. Nakon 25 sekundi
sistem se vraca u stanje zastoja. Napomena: Za kinesko tréiite (postavljeno uz pomod standarda NFC), proizved
se ponovo pokrece istovremenim pritiskom na tastere JONSOFF" i .ECO" u trajanju od 5 sekundi.
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KORISNE INFORMACIJE (za korisnika)

Pre obavljanja bilo koje operacije Ciscenja uredaja, uverite se da ste iskljucili proizvod i stavili spoljni prekidag u poloZaj
OFF. Nemoijte koristiti insekticide, rastvarace ili agresivne deterdzente koji bi mogli o3tetiti obojene delove ili one od
plastinog materijala.

Ako voda izlazi hladna proverite sledece:

da je uredaj spojen na elektriéno napajanje i da je spolini prekida€ u poloZaju ON (Ukljugen).
da je barem led svetlo za 40 °C (Ref. 1) ukljueno (za modele opremljene korisnickim interfejsom predstavljenim na
slikarna 3);

U slu¢aju postojanja pare na izlazu iz slavina:
Iskljutite elektricno napajanje uredaja i stupite u kontakt sa tehnickim servisom,

U slu¢aju nedovoljnog protoka tople vode, proverite:

- pritiska u vodovodnoj mredi;
da nema zatepljenja ulaznih i izlaznih cevi za vodu (deformacije ili naslaga)..

Voda kaplje na sigurnosnom uredaju

Uokom faze grejanja, voda mode curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbegli kapljanje, ekspanziona posuda
odgovarajuce velitine trebala bi biti postavljena.
Ako se curenje nastavi | tokom perioda bez grejanja, proverite:
kalibraciju uredaja;
- mreini pritisak vode,
PaZnja: Nikada nemojte zatepljavati otvor za praZnjenje iz uredajal

U SLUCAJU DA SE PROBLEM NE RESI, NE POKUSAVAJTE DA SAMI POPRAVITE APARAT, NEGO SE UVEK OBRATITE
KVALIFIKOVANOM OSOBLJU.

Tehnitki podaci i karakteristike nisu obavezujudi | proizvodat zadrZava pravo da napravi potrebne izmene i
modifikacije koje ¢e biti potrebne bez prethodnog obaveitenja ili zamene.

Simbol precrtane korpe na aparatu ili na pakovanju, czradava da proizvod nakon isteka radnog veka treba da se odloZi

odvoleno od ostalog otpada. [z tog razloga korisnik treba da preda aparat koji je na zaviietku svog radnog veka podobnim
mmmm  OP3tinskim centrima za odvojena odlaganje elektriénog i elektronskog otpada,

Kao alternativa samostalnom upravljanju, aparat koji Zelite odloditi, mo2ete da predate trgovcu u momentu kupovine
novoq aparata jednake vrste, Kod trgovaca elektronskim profzvodima diji je prodajni prostor najmanje 400 m®, mogude je takoder
da se besplatno preda, bez obaveze kupovine, elektronske provode koje Felite da odlofite a ije su mere manje od 25 cm.
Odgovarajuce odvojeno odlaganje aparata za njihovo naknadno koridéenje nakon reciklaze, obrade | odgovarajuceg odlaganja u
skladu sa zastitorn okoline doprinosi izhegavanju mogudih negativnih uticaja na okruZenje i zdravlje | podriava ponovno korittenje
ifili recikladu materijala od kojik je uredaj napravljen,

E Ovaj uredaj je u skladu sa propisima WEEE 2012/19/EU.
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

10.

Pozorno preberite navodila in opozorila v knjiZici, saj le-ta
vsebujejo pomembna navodila za varno namestitev, upo- rabo
in vzdrzevanje

Knjizica je sestavni in bistveni del izdelka. Napravo mora
spremljati tudi, ¢e le-to prepustite drugemu lastniku ali
uporabniku in/ali jo premestite v drug obrat.

Podjetje proizvajalec ni odgovorno za morebitne poskodbe oseb,
zivali in stvari, nastale zaradi nepravilne, napacne in nerazumne
uporabe ali zaradi neupostevanja navoni, navedenih v tem
prirocniku.

Namestitev in vzdrzevanje aparata mora izvesti strokovno
kvalificirano osebje na nacin, naveden v pripadajocih odstavkih.
Uporabiti je treba izklju¢no originalne nadomestne dele.
Neupostevanje zgor- njih navodil lahko ogrozi varnost in hkrati
odveze proizvajalca vsakrine odgovornosti.

Deli embalaze (sponke, plasti¢ne vrecke, ekspandirani stiropor, itd.)
ne smejo biti dosegljivi otrokom, saj predstavljajo vir nevar- nosti.
Napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari vec kot 8 let in osebe
Z zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi, ali
osebe brez izkusenj ali potrebnega znanja, ¢e so pod nadzo- rom ali
potem, ko so dobile navodila za varno uporabo naprave in razumejo
nevarnosti, ki iz tega izhajajo. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Ci3¢enja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
Prepovedano se je dotikati naprave, Ce ste bosi ali je vasa obleka
mokra.

Preden zacnete uporabljati napravo in po rednem ali izrednem
vzdrzevalnem posegu je priporocljivo napolniti rezervoar naprave
z vodo in nato izvesti popolno izpraznjenje, tako da odstranite
morebitne preostale necistoce.

Ce ima naprava elektri¢ni napajalni kabel, se v primeru zamenjave le
tega obrnite na pooblasceni servis ali kvalificirano strokovno osebje.
Na cev aparata za dovod vode je treba namestiti varnostni ventil,
in sicer skladno z nacionalnimi normami. V drzavah, ki so sprejele
normo EN 1487, sme biti varnostna enota z najvisjim tlakom 0,7
MPa in vklju¢evati vsaj: en vmesni ventil, en zaustavitveni ventil,
varnostni ventil, napravo za prekinitev hidravlicnega toka.

Na prenapetostni zascitni napravi (ventil ali varnostna enota) ne
smejo biti izvedeni nedovoljeni posegi in jo je potrebno redno
zaganjati ter tako preverjati, da se ni blokirala in odstranjevati
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11.

12.

13.

14.

15.
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morebitne usedline vodnega kamna.

Kapljanje iz naprave v primeru prenapetosti je v fazi segrevanja
vode obicajno. Zato je na odtok, ki bo vseeno vedno ostal odprt
navzven v okolje, drenazno cev, ki visi navzdol, in sicer v prostoru,
kjer ni ledu.

Napravo je v primeru, da bi bila dalj ¢asa neuporabljena v prostoru,
kjer lahko pride do zmrzovanja, treba izprazniti in izkljuditi iz
elektricnega omrezja.

Topla voda, kiima temperaturo visjo od 50° C in pride iz vodovodne
pipe, lahko povzroci takojsnje in resne opekline. Otroci, invalidi
in stareje osebe so bolj izpostavljeni temu tveganju. Zato vam
svetujemo, da uporabljate termostatski mesalni ventil, ki ga privijete
na izhodno cev za vodo iz naprave, ki je oznacena z oznako rdece
barve.

V stiku z in/ali v bliZzini naprave ne sme biti nobenega vnetljivega
predmeta.

Ne zadrzujte se pod aparatom in pod njega ne postavljajte nobenih
predmetov, ki ga lahko morebitno pus¢anje vode poskoduje.
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FUNKCLJA PROTI LEGIONELI

Legionela je vrsta palitaste bakterije, ki je naravno prisotna v vseh izvirskih vodah. “Legionarska bolezen® je posebne
vrste pljuénica, povzrodena z vdihovanjem aerosola vode, kivsebuje to bakterijo. Za preprecevanje okuzb se je treba iz-
ogibati daljsim obdobjem zastajanja vode v grelnikih vode, Slednje je treba uporabiti ali izprazniti vsaj enkrat tedenska,
Evropski standard CEN/TR 16355 daje priporotila za prepreCevanje razmnogevanja legionele v napeljavah pitne vode;
£e poleg tega obstajajo lokalne norme, ki vsebujejo dodatne predpise v zvezi z legionelo, je treba spoitovati tudi njih.

Ta elektronski grelnik vode uporablja sistern avtomatiéne dezinfekcije vode, ki je omogofen s privzeto nastavitvijo.
Sistem se aktivira ob vsakem vklopu grelnika, v vsakem primeru pa na vsakih 30 dni, ter poskrbi, da temperatura vode
doseie 60 °C.

Pozor: Ko naprava izvaja cikel termitne dezinfekeije, lahko visoka temperatura vode povzrodi opekline. Zato pred kopa-
njem ali tudiranjem pazite na temperaturo vode.

TEHNICNE ZNACILNOSTI

Zatehniéne znacilnosti se obrnite na podatke na tablici s podatki (nalepka se nahaja v bliZini cevi za vhod in izhod vode).
Model 30 SLIM |40 SLIM 50 SLIM 65 SLIM gostim| 120 | 150
Teda (kg) 12 14 17 19 21 28 32
Namestitey Vert. | Vert Vert. | Horiz. Vert. | Horiz. | Vert. Vert. Vert,
Model Poglejte tablico z znadilnostmi
SMART X X X X X X X X X
Qelec(kwh) | 3,132 | 7,451 | 7,242 | 7,454 | 7,398 | 7454 | 7415 | 14,174 |14,325
Qelec, week,
SMART (kWh) | 13,867 |25,391 | 29,256 | 25,957 25,656 | 27,158 |27,002 | 55,775 | 57,000
Qelec,
week (kWh) 19,481 |34,574]35,839 | 35919 |32,478 | 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726
vemprefl. | S M [ m M M M M L L
Lwa 15
nwh 38,2% | 40,0% | 39,7% | 40,0% |40,0% | 40,0% ]39,1% | 38,9% |37.2%
Va0 (1) 65 71 65 78 76 97 170 194

Energijski podatki v tabeli in dodatni podatki, navedeni na listu izdelka (Priloga A, ki je integralni del te knjizice), so
dolofeni na osnovi Direktiv EU 812/2013 in B14/2013.

“lzdlelki, ki te etikete in etikete o sklopih grelnikov in naprav na sonéno energijo, predvidenih z uredbo 812/2013, nimajo,
niso namenjeni uporabi v takénih sklopih.

Maprava je opremljena s pametno funkcijo, ki omogoéa prilagajanje porabe profilom uporabnikov. Pri pravilnem obra-
tovanju ima naprava dnevno porabo »QOelec*Qelec, week, smart/Qelec, week)s manjso kot enak izdelek brez pametne
funkcije.

Ta naprava je skladna z mednarodnimi normami za elektriéno zaitito |IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. Prisotnost
oznake CE na napravi pomeni, da je naprava skladna z naslednjimi evropskimi direktiva- mi in njihovimi bistve-
nimi zahtevami:

- LVD Low Veltage Directive (Direktiva o nizki napetosti): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN

50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility (Direktiva o elekkromagnetni zdruZljivosti): EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2, EN 61000-3-3.

- ReoHS52 Risk of Hazardous Substances (Tveganje zaradi nevarnih snovi) EN 50581.
ErP Energy related Products (Izdelki, povezani z energijo): EN 50440,

Ta izdelek je skladen z uredbo REACH.
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NAVODILA ZA NAMESTITEV (za monterja)

Taizdelek, razen modelov za postavitev v leZe poloZaj (Tabela 1), je naprava, ki mora biti za pravilno delovanje

nameicena v pokongen poloZaj. Po koniani namestitvi, pred kakrinim koli dedajanjem vode in pred prikljuci-

tvijo v elektricno omreZje je treba z ustreznim pripomodkom (npr. z vodno tehtnico) preveriti, da je naprava res
nameifena navpiéno.

Naprava segreje vodo do temperature pod vrelifcem. Povezana mora biti na vodovodno napeljavo v skladu 2 ravnjo

u€inkovitosti in zmogljivosti naprave,

Pred prvo prikljuitvijo naprave morate najprej:
preveriti, ali tehniéne lastnosti naprave ustrezajo zahtevam kupca (priporoamo, da preverite podatke na ploiéicis
podatki),

- preprifati se, da Je indtalacija v skladu z IP-stopnjo zadcite naprave (zastita pred vdorom tekodin) glede na norme, ki
trenutno veljajo,
prebrati navodila na etiketi na embalazi in na plo$ici s podatki na napravi.

Ta naprava je bila izdelana samo za namestitev v notranjih prostorih zgradb ter v skladu z veljavnimi normami in pred-

plsl Foleq tega monteaem priporocamo, da upoitevajo naslednja priporodila, Se posebno Ce je:
vlaga: naprave ne namescajte v zaprtih (neprezraéevanih) in viaZnih prostorih;

- mraz: naprave ne nameitajte v prostorih, kjer se lahko temperatura kritiéno/nevamo spusti in obstaja moZnost, da
se pojavi led;

- sonina svetloba: naprave ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, Ceprav so v prostoru okna; prah/hlapi/plin:
naprave ne namescajte v prisotnosti e posebno nevarnih snovi, kot so hlapi kislin, prah, ali tistih, ki so nasi¢ene s
plini;

- nenaden izpad elektrike: naprave ne nameitajte neposredno na elektritne dovode, ki niso zad&iteni pred nenadno
spremembo elektriZne napetosti.

Stene morajo biti zidane z zidaki ali luknji¢astimi bloki, predelne stene pa niso dovolj stabilne. Stene iz drugega materi-
ala, kot ga priporoame, morajo biti najprej preverjene gleds stabilnosti in podpomega sistema.

Mosilcl za namestitev naprave na steno morajo biti oblikovani take, da bodo obdriali tefo, ki je trikrat vedja kot teia
grelnika, napolnjenega z vodo. Priporotamo uporabo nosilcev, ki v prerezu merijo vsaj 12 mm,

Maprava naj bo nameidena cim bliZje mestu uporabe, da bi ornejili Sirjenje vrocine po cevovod ni napeljavi (A, slika 1).
Lokalni predpisi lahko predpisujejo veljavne omejitve glede namestitve naprave v kopalnici. Zato se pri nameéfanju ne
oddaljujte od predpisov, ki jih predvidevajo veljavne norme v uporabi,

Okrog naprave naj bo najimanj 50 ¢m prostota, tako zagotovite dostop do elektricnih delov in olajsate vzdrievalne
posege.

Prikljucitev na hidravliéni sistem

Prikljutite dovod ne in odvod ne prikljucke grelnika s cevmi oziroma materialorn, ki prenese temperaturo, visjo od 90°C,
in tlak, ki presega mod delovnega tlaka. Zato vam odsvetuje mo uporabo materialoy, ki ne morejo vadrzati tako visokih
temperatur,

Aparat ne sme nikoli delovati v primeru, da je trdota vode manja od 12 *F, nasprotno, v primeru bolj trdih vod (ved kot
25 "F) svetujemo uporabo mehcalca, ki je ustrezno umerjen in opazovan, v tem primeru preostala trdota vode ne sme
pasti pod 15 *F.

Privijte prikljucek T na cev za dovod vode z modrim obrockom. Na eno stran prikljucka T privijte odtotne cev za izpraznitev
naprave, ki je lahko odprta le z orodjem (B, slika 2). Na drugi strani prikljucka T privijte vamostni ventil (A, slika 2).

Varnostna enota skladna z evropsko normo EN 1487

Doloéene driave lahko zahtevajo uporabo specifiénih hidravliénih zaé€itnih napra, skladnih z lokalnimi predpisi: od-
govornost kvalificiranega initalaterja, zadol?enega za namestitev izdelka, je oceniti ustreznost zadditne naprave, ki bo
uporabljena.

Za zamenjavo je treba demontirati grelno telo in ga odviti z opornega nosilca.

Izhod za izpust naprave mora biti povezan s cevjo za izpust, ki ima najmanj takien premer, kot je premer cevi za po-
vezavo na napravo, preko lijaka, ki omogota zradno razdaljo najmanj 20 mm z moinostjo vidne kontrole. 5 pomodjo
fleksibilne cevi na omreino cev za hladno vodo povegite vhod varnostne enote, po potrebi uporabite zaporni ventil (D
fig. 2). Ce je vodovodna pipa odprta, je po eq tega potrebna je od vodna cev na odtoku C (slika 2).

Pri privijanju vamnostne enote bodite previdni, da je ne zategnete preved, in na njej ne izvajajte nedovoljenih posegov.
Ce je pritisk v omreZju nastavljen na kalibriran pritisk na verttilu, je treba uporabiti zmanjéevalec pritiska dale¢ stran od
naprave.

Da ne pride do podkodb na medalnih enatah (pipah ali tudih), je treba iz cevi odstraniti vso umazanijo.
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Prikljuitev na elektricni sistem
Preden aparat namestite, je treba izvesti temeljito kontrolo elektriéne napeljave, prepritajte se, da je napeljava skladna z
veljavnirni normarni, in da je sistern primeren glede na maksirnalno moé, ki jo grelnik porabi (poglejte podatkovni list) ter
da je presek kablov elektricne povezave ustrezen, ter v skladu z veljaynimi pravili.
Proizvajalec naprave ni odgovoren za morebitne poskodbe, ki bi nastale zaradi nepravilne ozemiljitve sistema ali zaradi
anomalij pri elektriZnem napajanju.
Preden napravo zaZenete, se prepriéajte, da je napetost elekiricnega toka, kot je navedena na plod€ici s podatki.Uporaba
kabelskih razdelilcev, podaljskov ali adapterjev je strogo prepovedana.
Za prikljucitev naprave na ozemljitev je strogo prepovedana uporaba cevovodne napeljave iz vodovodnega, ggrevalnega
in plinskega sistema.
Ce je napravi priloZen kabel za dovod elektriéne energije, ki ga boste kdaj v prihadnosti morali zamenjati, uporabite kabel
z enakimi lastnostmi (tip HOSVV-F 3x1,5 mmé, prerez 8,5 mm). <abel za dovod elektriéne energije (tip HOSWV-F 3x1,5, prerez
8,5 mm) mora hiti napeljan skozi ustrezne odprtine na zadnji strani naprave, tako da dosefe enote s prikljucki (M, slike 3, 4,
5, 6), nato pa morajo biti posamezne fice pritrjene na svoja mesta (tako da privijete ustrezne vijake).
Za izkljutitev naprave z omrefja je treba uporabiti dvopolno stikalo, ki je skladno z veljavnimi nacionalnimi normami (od-
piranje kontaktov najmanj 3 mm, po mo#nosti naj bo opremljen z varovalkami).
LNaprava mora biti ozeml/-ena, ozemljitveni kabel (ki mora biti rumeno-zelene barve in daljii od tistega za varovalke) pa
naj bo prikljuZen na prikju¢ek, oznaéen s simbolom 5 (G, slike 3, 4, 5, 6).
Ce ob dobavi naprave elektriéni kabel ni priloZen, izberite enega od naslednijih prikljuéitvenih naginov:
- povezava z napajalnim omredje s trdo cevjo (Ee napravi niso priloZeni elementi za pritrjevanje), uporabite cev z mini-

malnim presekom 3x1,5 mm?
z upogljivim kabi om (tip HOSVV-F 3 x 1,5 mm?, prerez 8,5 mm), ¢e je naprava opremljena s kabelsko sponko.

Testiranje in vklop aparata

Preden aparat vklopite, napravo napolnite z vodo iz napeljave.

Takéno polnjenje izvedite tako, da odprete glavni ventil in ventil za toplo vodo gospodinjskega sistema, naj bosta od-
prta tako dolgo, dokler iz rezervoarja ne gre ves zrak. Na prinobnici preverite, ali voda odteka, in jo po potrebi zatesnite.
Mapravo vklopite s stikalom.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE (za kvalificirano osebje)

Se preden pokli¢ete tehnigni servis, preverite, ali so napake morda nastale zaradi pomanjkanja vode ali prekinitve ele-
ktritnega napajanja.

Pozor: preden se |otite kakrinegakoli posega, napravo izkljudite iz elektritnega omredja.

Praznjenje naprave

lzpraznite napravo, upodtevajte naslednji postopek:
Zaprte zaporni ventil, ¢e je nameicen (D, sl. 2), sicer pa glavni ventil gospodinjskega sistema;
odprite pipo za vrodo vodo (umivalnik ali kopal na kad),

- odprite ventil za odvajanje vode B (slika 2).

Morebitna zamenjava delov

Odstranite pokrov, tako dostopite do elektricnih delov.

«  Pri modelih na slikah 3:
Za dela na elektronskem termostatu (tocka T) najpre] izkljutite kabel za dovod elektrike (tocka C) in Zice nadzorne
plosce (tolka Y). Nato odstranite enoto iz leziZa, vendar bodite previdni, da preveé ne upognete podpomik senzor-
ja (toZka K). Ce delate na nadzomi plodéi (togka W), izkljucite Zico (toéka Y) in zrahljajte vijake.

+ Uporabite le originalne nadomestne dele iz serbisnih centrov, ki jih je pooblastil proizvajalec.

Redno vzdrievanje

Da bi zagotovili odlitno utinkovitost naprave, je treba z grelnega elementa odstraniti vodni kamen (R sl. 8) priblizno
vsaki dve leti (e je voda zelo trda, je traba to storiti pogosteje).

Ce ne Zelite uporabljati tekogin, namenjenih izkljuéno odstranjevanju vodnega kamna (v tem primeru pozormo pre-
berite varnostni list sredstva za odstranjevanje vodnega kamna), lahko skorjo razdrobite, a morate biti previdni, da ne
poékodujete cevi grelnega elementa.

Magnezijevo anodo (N sl. 8) je treba zamenjati vsaki dve leti, saj sicer garancija preneha veljati. V prisotnosti agresivnih
vod ali vod, bogatih s kloridi, svetujemo, da stanje anode preverite vsako leto. Za zamenjavo je treba demaontirati grelno
telo in ga odviti z opornega nosilca.
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NAVODILA ZA UPORABNIKA

Ponastavitev/ugotavijanje napak

+ Primodelih na slikah 3.

Ob nepravilnem delovanju se bo naprava preklop ila v stanje z napako, vse signalne LED-lucke na nadzomi ploici pa
bodo utripale.

+  Ponastavitev: Napravo izkljutite in takoj vkljucite z gumbom za vklop (1) (toka A). Ce vzrok nepravilnega delo-
vanja preneha takoj po ponastavitvi, bo naprava ponowno privzela obicajni nacin delovanja, Ces ponastavitvijo
niste odpravili napake, bodo vse signalne LED-lucke Se naprej utripale. Poiiéite pomoé pri uradnem pooblaiéenern
serviserju.

« Ugotavljanje napak: Za aktiviranje funkcije za ugotavijanje napake pritisnite in driite gumb za vklop (1) (to¢ka A)
5 sekund.

Vrsto nepravilnega delovanja je mogoce prebrati s petih signalnih LED-luck (tocke od 1 do 5, in sicer:
LED-lucka na tocki 1 -nepravilno delovanje notranje elektronske ploide

LED-lucka na to€ki 2- nepravilno delovanje anode (pri modelih z aktivno anodo)

LED-lu¢ka na totki 3- pokvarjeni temperaturni senzorji NTC 1/NTC 2 (odprto ali kratki stik)

LED-lutka na tocki 5- pregrevanje vode, odkrito s posameznim senzorjem

LED-lucki na tockah 4 in 5- splodno pregrevanje (nepravilno delovanje elektronske ploice)

LED-lucki na tockah 3 in 5- napaka diferenciala senzorja

LED-luke na totkah 3, 4 in 5- delovanje brez vode

Za izhod iz funkeije za ugotavijanje napake pritisnite gumb (1) (tocka A) ali pocakajte 25 sekund.

+  Ponastavitev: Napravo izkljuéite in takoj vkljuéite z gurbom za vklop () (toéka A). Ce vzrok nepravilnega delovanja
preneha takoj po ponastavitvi, bo naprava ponovno privzela obicajni natin delovanja. Ce s ponastavitvijo niste od-
pravili napake, se bodo kode za javljanje napak se naprej pojavijale na prikazovalniku. Poi3gite pomod pri uradnem
poobladfenem serviserju

Funkcija .cikel termiéne dezinfekcije” (proti-legionela)

Funkcija proti legioneli je Ze tovarnitko aktivirana, Gre za cike| ogrevanja/ ohranjanja temperature vode na 60 *Cza 1 urg,
kar orogoda termicno dezinfekcijo vode za primer omenjene bakterije.

Cikel se zaZene pri prvem vklopu izdelka in po vsakem ponovnem viklopu, do katerega pride zaradi prekinitve omreine-
ga napajanja. Ce izdelek vedno deluje na temperaturi, niZji od 55 °C, se cikel ponovi po 30 dneh. Ko je naprava izkljuéena,
funkcija proti legioneli ne deluje. V primeru izkljutitve naprave med izvajanjem funkcije proti legioneli, se naprava iz-
kljuéiin je omenjena funkcija deaktivirana, Ob zakljucku vsakega cikla se delovna temperatura povrne na vrednost, ki jo
je nastavil uporabnik. Aktivacija cikla proti legioneli je prikazana kot obitajna nastavitev temperature na 60°C. Za trajno
izkljucitev funkcije proti legioneli za stiri sekunde sofasno pritisnite tipki ,ECO" in ,+"; izklop bo potrdilo Stirisekundno
hitra utripanje LED luéke 40 *C. Ce Zelite funkeijo ponovno vkljuéiti, ponovite zgoraj opisani postopek; vklop bo potrdilo
Stirisekundno hitro utripanje LED lugke 60 "C.

Nastavitev temperature in aktiviranje funkcij naprave

+ Pri modelih na slikah 3:

Pritisnite gumb (1) (totka A), da vklopite napravo. Nastavite Zeleno temperaturo s pritiskanjem gumbov"+* in"-"; da
izberete razpon med 40 *C in 80 *C. Med ogrevanjem signa na LED-luka (slike od 1 do 5) prikazuje temperaturo, ki jo
je dosegla voda, in ostane osvetljena; vse naslednje signalne LED-luéke (do nastavljene temperature) utripa jo stopnju-
jote. Ce se temperatura zniZa, na primer potem, ko ste vroéo vodo #e porabili, je ogrevanje ponovno aktivirano samo-
dejno in signalne LED-lucke med zadnjo mirne lucko in lucko, ki ustreza nastavijeni temperaturi, utripanje stopnjujoce
nadaljujejo.

Ko je naprava vklopljena prvic, se bo nastavila na temperatura 70 °C.

V ptimeru nenadnega izklopa elektriéne energije, ali £ je bila naprava izklopliena z gumbom (| (toka A), bo v spominu
astala zadnja nastavljena temperatura.

Signalna lucka med fazo ogrevanja ostane prizgana.

FUNKCIJA ECO SMART

Funkcija »ECO EVO« je programska oprema, ki se sama ui na podlagi porabe uporabnika in omogoda zmanjievanje
izgub toplote in najvedje energijske prihranke. Ta funkcija je na voljo pri izdelkih s funkcijo »SMART«, oznacenih v tabeli
1, in je privzeto vilopljena.

Programska »ECO EVO« se v prvem tednu uporabe udi. lzdelek v tem obdobju zatne delovati pri terperaturi, ki je
navedena v listu izdelka (dodatek A), in beleZi energijske zahteve uporabnika. Od drugega tedna naprej se faza utenja
nadaljuje s funkcijo za bolj3e razumevanje potreb uporabnika. lzdelek vsako uro prilagodi temperaturo energijskim zah-
tevam, kar omogoca vedje energijske prihranke. lzdelek s programsko opremo »ECO EVO« sam aktivira ogrevanje vode
oh ¢asu in v koligini, ki ju samodejno dolodi na podlagi porabe uporabnika. Med delom dneva, v katerem ni nacrtovana
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poraba tople vode, izdelek vseeno zagotavlja rezervno zalogo tople vode.

Ce Zelite aktivirati funkcijo »ECOx, pritisnite ustrezen gumb.

Ma voljo sta dva nadina delovanja:

1) Roéna nastavitev temperature (glejte odstavek sPrilagoditev temperature in aktivacija funkcije«):
pri izklopljenern gumbu »ECOx se aktivira sroénia nadin. V tem nadinu izdelek $e naprej izpolnjuje energijske zah-
teve uporabnika, vendar ne spreminja temperature, ki jo nastavi uporabnik. Ko pritisnete gumb »ECOw, zasveti
ustrezna lucka LED in funkcija »ECO EVO« se znova zaZene, kar je v tem primeru dejavno Ze od zacetka, ker je faza
sugenja« Ze opravljena.

2) ECOEVO:

- Poenem tednu neprekinjenega ucenja grelnik vode vsalk trenutek zagotavlja kolicino vode, ki je dolofena s sta-
tisticnim predvidevanjemn potreb, ki se sasoma posodablja: pri tem je temperatura samodejno dolodena in bo
vedno med temperaturo Tminimum=40 "C in najvidjo temperaturg, ki jo nastavi uporabnik (po privzetih nastavi-
tvah je najviija temperatura enaka vrednosti, ki je prikazana na listu s tehniZnimi podatki [Dodatek AJ).
£ dolgim pritiskom gumba »ECC« zatne pribliino 4 sekunde utripati ustrezna lucka LED in postopek ucenja se
zacne od zafetka (od prvega tedna). Tako lahko izbridete uporabnikove potrebe iz pomnilnika in znova zaZenete
funkcijo (ponastavitev).

- Opozorilo: Ko sveti lu¢ka LED »ECO«, lahko s pritiskanjem gumbov »+/-« ali gumba »ECO« preklopite v zgoraj
opisan rofni nagin (luka LED »ECO« se ugasne).

Ce zelite zagotoviti pravilno delovanje funkcije ECO EVO, izdelka ne izklapljajte iz elektriénega napajanja.

PRIPRAVLJENO NA TUSIRANJE

Luéka LED pripravljenosti na tudiranje (B, slika 3) oznauje, ali je na voljo dovolj tople vode za vsaj eno tudiranje. Koligina
tople vode je dologena zintemirni parametri in je odvisna od modela grelnika.

FUNKCUA »MAX«

Funkcijo »Max« (C, slika 3) vklopite/izklopite s pritiskom ustreznega gumba. Ce je funkcija aktivirana, luéka LED sveti,
Funkcija *Max« zatasno nastavi temperaturo na 80 °C, s Cimer prezre nastavitve predhodno izhranega nacina delovanja
(Ce Je dejavna funkcija »Ecos, se samodejno ufenje zafasno prekine in znova aktivira, ko je doseena nastavljena tem-
peratura).

Funkcija sMax« se izklopi, ¢e pride do napake zastoja, Ce izklopite grelnik ali pa pritisnete gumba »+/-« in spremenite
nastavitev temperatura,

Nastavitev temperature

5 pritiskanjem qumbav PLUS ali MINUS lahko uporabnik naskavi 2eleno temperaturo (oznateno z luckami LED tempera-
ture, pri éemer so ostale luke LED ugasnjene), Z vsakim pritiskom gumba zvidate ali zniZate nastavljeno temperaturo za
10 stopinj. Ce v 5 sekundah nié ne storite, se nastavitev temperature potrdiin shrani.

STANJE ZASTOJA

Obstajata dve moini stanji zastoja:

- STANJE ZASTOJA GUMBOV NA DOTIK
Ce je zaznana napaka krmiljenja gumbov na dotik, stanja lu¢ke LED na dotik ni mogote ugotoviti, zato upravija-
nje ni mogode.
To stanje je oznafeno 2 utripanjem lugk LED temperature (hitrim, £e je izdelek vklopljen, podasnim, &e je izklo-
pljen).
DRUGA STANJA ZASTOJA
Ce so zaznane druge napake, bodo utripale vse luéke LED.
Za ponastavitev napake, ki ne izgine sama (e je mogodz), pritisnite gumb za VELOP/IZKLOP (slika 3A), da izklo-
pite in znova vklopite izdelek. Ce Zelite preveriti, do katere napake je pritlo, vstopite v diagnosticni nacin take, da
hkrati pritisnete gumb za VELOP/IZKLOP in gumb MAX ter ju 3 sekunde pridrite. V tem stanju mora lucka LED
temperature pokazati napako v skladu s tabelo 1.4. Po 23 sekundah se bo sistem vmnil v stanje zastoja. Opomba:
modele za kitajsko trifce (nastavljeno prek NFC) ponastavite tako, da sofasno 5 sekund pridrZite gumb VELOP/
[ZKLOP in gumb ECO.
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KORISTNE INFORMACLJE (za uporabnika)

Preden se lotite vsakrinega Cidcenja aparata se prepricajte, da ste aparat ugasnili tako, da ste zunanje stikalo prestavili
v poloZaj OFF. Ne uporabljajte insekticidov, topil ali agresivrih detergentov, ki lahko podkodujejo barvane dele ali dele
iz plastitnega materiala.

Ce je voda na izhodu hladna, je treba preveriti:

da je aparat povezan na elektricno napajanje in da je zuranje stikalo v poloiaju ON.
da je prizgana najmanj LED lucka 40°C (ref. 1) (pri modelih, ki imajo nameicen uporabniski vinesnik, ki je prikazan na
slikah 3);.

Ce se na izhodu ventilov pojavi para:
prekinite elektricno napajanje naprave in se obrnite na tehnicno pomot,

Ce gre za nezadostni pretok vroe vode, preverite:

- pritisk na vodovodni napeljavi;
morebitno zamaienost cevi na vhodu in izhodu vode (deformacije ali sedimenti),

Voda kaplja iz varnostne priprave za uravnavanje pritiska

Med segrevanjem lahko nekaj vode kaplja iz pipe, kar je obiéajno. Da bi prepre€ili kapljanje vode, mora biti na gretod-
nem sistemu ustrezna raztezna posoda,
Ce se kapljanje ne ustavi niti po segrevanju, preverite:
= velikost raztezne posode;
varnostne ventil;
- pritisk vodovodnega omreZja.
Pozor: nikoli ne evirajte odprtine za izpust naprave!

CE TEZAVA NI ODPRAVLJENA, V NOBENEM PRIMERU NE POIZKUSAJTE POPRAVLJATI NAPRAVE, VEDNO SE OBR-
NITE NA KVALIFICIRANO OSEBJE.

Podatki in navedene znacilnosti ne obvezujejo podjetja proizvajalca, ki si pridriuje pravico izvajanja sprememb
ali zamenjav, ki jih smatra za ustrezne, brez predhodnega obvestila.

Poreni predrtan smetnjak, ki se nahaja na aparatu ali nz embaladi to, da je ta izdelek ob koncu njegove Zivijenjske dobe
potrebno odloditi lodeno od ostalih edpadkov. Uporabnik mora zato napravo ob koncu njene Zivljenjske dobe odnesti v
obdinski center za zhiranje elektrotehnicnih in elektronsk b odpadkow,

Alternativio je mogode napravo, ki je ne boste veé potrebovali in jo Zelite odioiti, v trenutku nakupa nove ekvivalentne
naprave odnesti prodajalou. Pri prodajalcih elektronskih naprav, katerih prodajna povriina je najmanj 400 m2, je poleg tega mogode
hrezpladno odlodit, brez obveznosti nakupa, odpadne elektronske naprave, ki so manjii od 25 cm,

Pravilno odlaganje izdelka za poslediéno recikliranje, chdelavo in unienje, ki je okolju prijazno, pripomore k prepredevanju morebi-
tnih negativnih utinkov na ckolje in na zdravje ljudi, ter spodbuja ponovno uporabo in/ali recikliranje materialov, iz katerih je aparat
sestavijen.

E Taizdelek je skladen z direktivo WEEE 2012/19/EV.
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KAYII'IGI3.U,II( BOMbIHLLA XXANMbI HYCKAY/IAP

Ocbl HycKaynbiKTa GepinreH Hyckaynap mMeH YCbIHBICTap/bl MYKUST OKbIN
WbIFbIHbI3, ONAap Kypanabl MOHTaXpay, NanfanaHy XoHe TEXHMKANbIK
KbI3MET Kepcety 0OapbiCblHa caxKTanybl KepeK Kayinci3pik OOWbIHLIA
XKannbl HycKaynapaaHx Typajbl.

Ocbl HYCKayNbIK KYpanabiK, Maubi3fibl 6eniri 6onbin Tabbinaabl. byn Kyxar,
TinTi, 6acka neneHywire Hemece nanAanaHylbiFa 6epre Xafaanaa xaxe/
HEMECE OHbl DacKa OpbIHFa MbUTKBLITKAH XarFnanaa YHEMi arperatneH
Gipre Gonyb! Kepex.

N3roToBuTENE HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a nbon yuwepo,
HaHEeCEeHHbIN MOOAM, XXMBOTHBIM WM UMYLLECTBY B peaynbTaTe
HeNnpPaBWNbHOro,  HEKOPPEKTHOro  Wnn  HeobOoCHOBAHHOMO
NCNONb30BaHUA UKW HecobNiaeHUA yKa3aHWW, NpUBeaeHHbIX B
AaHHOW BpoLuiope.

YcraHoBka U Texobecny)kusaHue  OO/MKHbl  BbINONHATLCA
KBaNMMMUUMPOBAHHBIM MNEpPCOHaNOM, KakK a3T0 YKas3aHo B
COOTBETCTBYIOWMX nNyHKTax. Cnenyet WCNONb30BaTb TOMLKO
opurvuHanbHble 3anacHble 4acTu. >Kofapblaarbl HycCkaynapabl
opblHAamay KypanablH Kayincia KongaHbiCblHa HYKCcaH KenTipin,
eHOIpYLUiHI XXayankepLinikTiH Ke3 KenreH TypiHeH 6ocartapbi.
Bananap 6ap opbiHoa 6yma matepuansiH (TofbiHAAP, NNACTUK
nakeTTep, nNeHonnact >XoHe Tafbl Oacka) TacTayFa TblAbIM
canbiHagpl, cebebi on biKTUMan Kayin ke3si 6011ybl MyMKIH.
Bakbinan oTbIpbIN HEMECe CYKbI3AbIPFbIWTLI Kayincia nanganaxy
bombiHWaangbIHanaHyckay bepin, KypannanganaHy cangapbiHaH
6onatbiH 6GapnblK KayinTepai TYCIHreHiH Tekcepe OTbipbin 8
XacTaH ynkeH 6ananapbiH, COHbIMEH KaTap, husnkKanbik, akbii-
eci wekTeyni agaMmaapablH XXaHe TYCIHY MYMKIHAIM 6y3biiFaH
afjaMmaapabiH CYKbI3ObIPFbIWTLI KONAaHyblHA pyKcaT eTinegi.
Bananap cykbi3abipFbilineH oMHamaysl Kepek. lNaipanaHywsiMeH
OopblHOanaTbliH Tasanay >XsHe TeXHUKanblK KbiameT 6ananapmeH
bakpblnaycbli3 opbliHAanMaybl Kepek.

CyKbI3oblpfFbilThl AeHeHiH cynbl BenikTepiMeH Hemece epeHpe
XanaHanAk Typbin TYPTYre ThidbiM canbiHafbl.

ArperaTTbi naiganady angbliHaa XXeHe Xyieni Hemece XkocnapaaH
ThIC TEXHUKA/bIK KbI3MeT KepceTy XXyYMbICTapblHaH KeliH arperar
6ariH cymeH TONTbIpbIN, 6apnbik KasnFaH nactaHyabl KeTipy YLWiH
OHbl TONbIfbIMEH BocaTy Kepek.

Erep arperat anekTp Kyar KabenimeH »xababikTanca, OHbI
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aybICTbIpY Kepek OonfaH Xafpainpa ekineTTi Kbi3MeT Kepcety
opTanbifbiHa xabapnacy kKepek Hemece apHawbl ganbiHOoanfaH
MamaHpapra XYriHy Kepek.

CyabIH Kipic TyTiriHe Xeprinikri 3aHHama HopmanapbiHa ceikec
cakTaHablprbill KnanaH opHaTty kepek. EN 1487 craHpapThbl
kabblnoaHFaH engepge  Kayincisgik TobblHbIH - MakcuMangpl
KbicbiMbl 0,7 Mla 6onein, 6ip WbFbIC KpaHMEH, Kepi KnanaHMeH,
CaKTaHAbIPFbIW KnanaHMeH, ruapaBnuKanbik XYKTeMeHi WhiFapy
KV PbINFbICbIMEH XXabablKTanybl Kepek.

ApTblK KbiCbIMObl (CakTaHAObIPFbIWL KNanaH Hemece 6N10K)
bongbipmay YLWiH, KVPbU¥bIFA ©3repictep eHrisinmeyi Kepek,
K\ PbINFbIHbIH TOKTamaraHblH TEKCepin, TOT 6acyabl KeTipy YLUiH,
KV PbINFbl XXYMbICBIH XYWeni Typae TeKcepin oThIpy Kepek.

Cy Kbl3raH Kesfe KbICbIMHbIH apTyblH 60nabipmayra apHasfaH
KYPbUFbiAaH TaMWblHbIH TaMmybl KadbiiThl >KarganW 6onbin
Tabbinanbl. Ocbl cebenke 6GainaHbICTbl Ke3 KenreH xaroanna
allblK OpblHFa OpHanacarTbliH WhifbICKa My3aaH 60C yHeMi TypaKThbl
6ypbIlWNeH opHaTLINATLIH ApeHaX TYTIrH KOCY KaKeT.
ArperaTTbl 60caThin, Y3aK yakblT navpganaHbiiMaraH Xxaraanna
XoHe kaTtaTbliH 6enmepne 6onFaH Xarpawaa anekTp KeniciHed
eLipy Kepekx.

50°C wamacblHa XoFapbl TemnepaTypa KepceTKilliHae KpaHaapra
6epineTiH bICTbIK Cy AeHede ayblp KYWIK XXaraannapbiH TyFbi3ybl
MYMKIH. EH angeimeH, 6ananap, MyMKIHOIKTEpi wekTeyni
anamaap >kKeHe KapT agamjap Kyuik any kayniHe aywap
6onaabl. CyKbi3AbIPFbIWTBLIH CY WhIFATHLIH TYTIiriHE apanacThIpFbILL
TepMocTaTUKanblK KfanaH opHaTy VCbiHbinagbl, Knanavapl
KbI3blN KambiTReH benriney Kaxer.

Arperat Te3 nan eTeTiH HbicaHaapmeH bainaHbicTa XXeHe/Hemece
YaKkblH OpHanacnaybl Kepek.

ArperaT acTbiHAa TYPMaHbI3 XXaHe Cy Kemyi acep eTeTiH HbicaHaap
acTbiHA KOMMaHbI3.
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JIETMOHENNA BAKTEPUACDHIH X0 GYHKLIUACDI

JleroHenna pereHimia — Gapnbik, Tkl cynappa Tabviu TYPAE Ke3AECeTIH Kiwi, TarKwa niwiHai 6akTepwa,
JlervoHepnep aypybl ferexiMis — nerMoHenna opraHusMaepiH oeMMeH Xy Ty canjapeiHad naiaa 6onatbiH
nNHeBMOHKMA. Cy Y3aK YakbiT TypbiN KanMmaybl Kepek; AFHM, CY XbUbITKbILBIH KeMiHge antackiHa Gip pert
KONOAHY HEMECE LWLAKD KAKET.

CEN/TR 16355 Eyponansik cTaHAapTeiHAA aybia cy wabasikTapsiHaa nervoHenna GaKkTepuACsHbIH ecyiHe
won Gepmeyre KaTbiCTbl AYPLIC NpakTHKa BoRbIHWE yebiHbicTap Gepinred, anaiaa KONAaHLICTafbl YNTTHIK,
HOPMATMBTED B3 KYLUIH cakTangbl.

INEKTPOHABIK XHHAFLIW CY XbUbITKEILW CATLIFAH KB3AE, OHbIH TepMogesrHbekuuanay GyHKUMACH! 8aenki
MaHI GOMBbIHWA KOCBULIN TYpaabl. BHIM KOCLINFaH caibiH xeHe 30 KyH cafbiH TepMOae3MH(EeKUMANaY LMKAI
ICKE KOCUNLIN, CY MeINbITKBIW 60 “C-ka AeRiH KH3oLIpHNaak.

Eckepry: Gyn Garmapnamansik Kypan TEpMOAesMHEeKUMANAY OpPbIHOAFAHHAH KeHiH cy Temneparypackl
KyAgipeTii Mexre xeTedi. Banxara Hemece gywka Tycnec Oypei CyabiH TEMNepaTypaceH Oaikanma.

TEXHWKAJIbIK CHIATTAMAJIAP

TexHUKANbIK CUNaTTaManapMeH TaHbICY VILIH KecTegeri HOMUHAN AepeKTepal KapaHbls (Kipic XaHe Whbifbic
CYBIHA MAKBIH OPHANACKAH).

E:I;Fﬁﬁ 30 SLIM|40 SLIM 50 SLIM 65 SLIM 80 ELIMl 120 150
Canmars (k) | 12 14 17 19 21 28 32
MonTax Typi | TiK Tik Tik | Kena. Tik | Keng. Tik Tik Tik
Mopaeni TexHWkansiy cunaTramManap KecTeciH KapaHbia

| SMART X X X X X X X X X

Qelec (kWh) | 3,132 | 7,451 | 7,242 7,454 7,398 7454 | 7415 | 14,174 114,325
Qelec, week,
SMART (kWh) | 13,867 | 25,391 29, 256 | 25,957 |25656| 27,158 |27,092 | 55,775 | 57,000
Qelec,
week (kWh) | 19,481]34,574]35839 | 35,919 |32 478| 37,624 |33,389 ] 65,502 |63,726

e S M M M M M M L L

Lwa 15

nwh 38,2% | 40.0% | 39.7% | 40.0% [40.0% | 40.0% [39.1% | 38,9% | 37.2%
V40 () 65 | 71 65 78 76 97 | 170 | 194

Kecte nepexTepl, COHbIMEH KATED, KYPAN NAcNOPThIHBIH AepekTepl (0Ckl HYCKAYNLIKTEIH MaHBI3as! Ganiri
Bonkwin Tabeinareid A kockiMwacs) EC 812/2013 mene 314/2013 gupekTuBanapsiHa CORKEC anbiHobl.
812/2013 pernamenTTepiHe coliKec CyAbl KuI3ALIDY Xyienepi meH KyH GaTapenck xyilenepiHe apHanFaH
ANCHPMACHI3 WaHe THICTI NACNOPTCES KYPan ockiHAaR XyRenepal nakpanaqyra apHanmMaraH.

Kypeuireiga TyTeIHY Menwepid naiganadyws npodwr soepive GainadeicTe Gelimoeyre mymkiHgiK GepeTiH
aepaeni cyHkumA Gap. [ypeic KoNAaHbUCa, KYPbUFLIHBIH “3epaeni dyHKUMACE oK Ganama eHiMMEeH
CanbICTHPFAHOAFE! KyHOenikT TyTeiHY menwepi Qelec(Qelec, anTa, 3eppeni/Qelec, anta)" a3 bonags!".

Ocui kypan IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 xanwiKapansik, anexTp Kayinciagiri hopmanapeiia ceirec. GE Genrici kypangbin
kenecl eyponansik gupexTWBanapra caiikectiriie kenlnpik Gepenl xane nerisrl TananTapeiH OpbIHEaADbI:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

- RoHS52 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440,

Oc kypanFEACH TexHWkansik pernamenTike ceikec,
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ACNANTAPAb! XWHAKTAY XOHIHLEN TAJTAMTAP (uHaKTay yHbIMbIHbIH EKinaepi ywin)

KenpeHeq OpHaTLINaTHIH MofenbAepai KocnaraHpa (1-kecTe), Gyn eHim Aypeic Wymbic icTeyi ywin TiriHeH opHaTBUTYLI

THIC KypbinFel, OpHATY aAKTankin, cy KOCLIAMAC HEMECE KyaT aanraHiac GypbiM, amuey KypansiMed (AFHW, AeHreinikned)

KYPBUNFLIHbIH, TiN=TiK OPHATLUWaHbIH TEXCEPIN ANbINGII,

Kypbinfel cyasl KaiHay TeMnepaTypackiHaH TEMEH TewnepaTypara AeRiH Keiaasipyra apHanFad. On Kypan

aHimginiri MeH KyaToiHa GeRiMaenteH bICThIK CyAbIH Kipic MarvcTpaniHe Kockinaaki.

Kypanasl Kooy angkHaa Keneci spekeTTepai opeiHoay Kepek:

=  Cunatramanapsl (38ysITTEIK TENKYXAT TAKTAAWACEHHOA KEPCETINMEH aKNapaTneHd CansICTEPY) TanCcLIPLIC
BepyLwiniy, TananTapLIMeH CaRKECTIrH Texcepy.

- Kypan koHaeipreicel Konganbane! saHHamaHeH IP gerreil (eTeTiH CyfblkTLIKTaH KOpFaHeIC) HopManapkiHa
CalKecTiriHe Tekcepy.

= KanceipMaga meHe cMNaTTama TakTaWWwackHaa KepCceTinred aKnaparTl QKN WisiFkiHsI3.

Byn kypan kongadbans 3aHHama HopManapeiHa ceikec benwe iwinge opHaTyFa apHanFaH epi kenecinepoiy

Bap=#OoFLIHA KATLICTEI KENeCi eCKepTYNepai caKTayasl Tanan eTeqi:

- blnFan: kypanasl xabbik Genmenepae (MengeTiNMeRTIH) JeHe bFanabLINGK AeHredi Morapel Genvenepae
opHaTyra GonMaigbl.

= CyblK: Kypanos TeMNEpaTypa KepceTkiwi Tepic maHaepre OeiiH TOMEHOSATIH MoHe My3 KYDBUINBICH Kayn
fap opeiHnapna opHatyra Gonmanmpl,

= KyH cayneci: kypanra, TinTi, nepgenep BonFaHeIMEH TIKENEH KyH CayneciH Tycipyre Sonmaias!,

- Yuvakrap/Gynap/ras: Kypangbl KelWkeln Gybl, WAPLUWBIL YHTAKTAP HEMeCe rad XWHAMbIMbl CHAKTHI
arpeccuBTi opTanapra opHaryra Gonmangbl.

- dnextpnik paspagrap: kepHey TepbenicTepiH KopFAanNMaraH INEKTD TOMkH TackiMangamay xeninepiHe
Kypanasl opHaTyFa Gonmaigbl.

Kabuipranap kipniwTeH, Tesimainiri Temed Tecik GnokTapfaH Hemece Ke3 KenreH kepceTinrenHeH Gacka
MaTepuanMeH cansiHFaH Xaraaina, Gexity xyhecitiy Tesimainirii anasiH ana TeKcepy Kepek.

KabbipFasa GeKiTy inMexTepi ToNbFbIMEH CyFa TONThIPEINFaH GoANepH YWTIK CanmarbiH YeTayra MeTKinikTi
Gonykl kepek, AcnanTel Gexity ywiH avameTpi 12 MM Kem GonmaiTeiH inMekTepal naikpanady YouHeENAOk,
KyGrip senici apkbink MEUTY MOFANTYOL A3aATY YIWiH acnanTkl cy GenaTii TOPanTaH MAHMMANDE KALLIKLIKTE
opHanacTeipy kepek (A 1-cyp.)

AeprinikTi Hopmanap #abObiKThl BaHHara OpHATYFa ThibIM Canybl MyMKIH, con cebenti kongavbGans
HOPMANAPFa CORKE: MUHUMANOb! KAWBIKTBIKTE CaKTaHbI3,

TexHMKaNkIK KLIBMET KOPCETY MYMBICTAPLIH Medingetyre wede anektp Oenikrepive kateiHac Gepyre
KAnnakwa aitHanackiHoa kemiHge 50 oM B0C KeHicTiK KanabIpeiHeI3,

lMapaBNHKANBIK KOCHUIBIC

Cy MblNbITKBIWTEH KenTe KBbIpIapbiH eH MOFapFbl My MBIC KpICHIME Keainae 20°C-TaH acaTwH TeMnepartypara
ecenTenred Kybeipnap meH GUTWHITEpPre faHa xanFadms. Kofapel TeMmnepatypara ecenTenmersH
maTepwanaapasi naiaananbaqeia.

Kypanosl KarTeinek rpagycsl 12°F TemeH cyMeH HeMece KepiciHwe kaTThinbik, rpagyc worapsl (25°F
YNKeH) cymeH naidganaHyra Gonmaigsl, TWICTI Typal kanwBpnexred #eHe TeHWeNreH TyWsINaHALIPYILIHGI
naifanady yesiHbinagsl, Gyn opaiaa kanabik KATTeURE, 15°F TeMeH Tycney Kepek.

Kypanae "T" Topiagec KOCHINBICHIHBIM KoK TyCTi cakuHamed Genrinedred cy wipici TyTiriM Gypadsa.
Koceineicka Gip #aFsiHad Kbl3asipy GaFadackiH Tery kpaHsiH Gypades (B cyp. 2), Gyn Gip kypan kemerimeH
Backapbinansl, BAcKa MarbiHEH BPTLIK KbICHIMFE KapChl Ky pbinFeiMeH Gackapbinaak (A cyp. 2).

Kayinciagik To6bi EN 1487 Eyponansik cTanapThiia CoMKeC

Keibip engepog weprinikTi 3aHHamMa TananTapbiHa ceikec apHalisl MMOPABNMKANBIK KyPbUFbIHLl KONQAHY
Tanan evinyi MyMKH; KYpbUFbiHbl MOHTENOEYFE MAYanThl OpHATYLWEl KONOAHLUNATEIH CAKTAHOLIDFBIL
KyYPBUNFLIHEIH BNWEMAEDIHIH colKecTirHe KB3 MeTKizyi Kepek,

Kayinciagik kKypeinfoicel e Goiinep apacoiHga ewbip axbipaTy KypeUWBICHH (kKnanaHgap, kpaHgap, 1.6.)
nainganaHyra TeifbiM CanBHakL.

Kypeinfsl WeFsicsl Buayangsl Oaksinayra wmymeingic Cepetid kemivge 20 MM KAWLIKTEIKTE OpPHANACKAEH
BOPOHKE KeMeriMeH arperaTka KockUFaHHaH KemM eMec aMameTpnl TyTiK #eniciHe Kocelnysl kepek. Cybik cy
TYTIriHE WaHT KeMeriMeH Kkayinciagix TobeiHeH KipiciH Kookin, KaxeT GonFaHaa WeFbIc KpaHabl KookiHpa (D,
2-cypet). CoHbIMEH KaTap, Tery KpaHbiH alKaH XaF[aiina WhifbICKa OPHaTLINATLIH CYFa apHarnFaH Tery TyTiriH
KamTamacss ety kepek (C cyp. 2).

Kayincianik ToGbiH GypaFaH Ke3ae, OHbl TIDENTEeHILE TADTMAHbII KEHE KOHCTPYKUMACKIH 83repTneHia.

Erep eniHiH KbicbiM MaHI KnanaHasl kanubprey MaHiHe XKakeiH 6onca, PeayKUMANBIK KbICkIM KnanaHsiH
naiganady kepek, byn knanaHge opHaTy KypangaH bapeiHwa ankic opeiHEanys kepek, Erep apanacTeipy
TOpanTape (KpaHaap weHe Ayll) OpHaThINGa, TYTK MKeniciH 3aksM KenTipyi MyMKH nacTafewTapaaH
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Tazanay Kepex.

JnexTpniK Kocy
MoHTaxoay anosbiHoa anekTp wabgbiFslH TONbFLIMEH KongaHbank! kayinciagik cTAHQAPTTAPLIHA CAKBCTIrH,
CY WBUTLMKBIWTEIH MaKCUMANOE TYTHHATEIH KyaThl COMKECTINH (HOMWHAN JepeKTep), 3NeKTp KOCkINLICTap
kabensaepiHii KUMackl MeH KonnaHbans cTaHAAPTTARFA COMKECTIMNH TeKCEpY KepeK,
Arperat engipywicl TyAbIKTayabH GonMaysiHa HEMECE SNEKTP KyaTsl XoyheciHaer akaynoikTapFa GainaHbIcTh
aKaynapra xayanTtel 601Maiab.
OneKTpMeH KOpeKTeHaipy KeaidiH napameTpnepidiy acnanTbii TEXHMKANLIK CcunaTTaManapeiHa caikec
KENETIHIHE KE3 METKIZiIHI3,
Ywrapmakapabl, Y3apTrEIWTapAL! XeHe aybiCTHIRFLILITapAL! Nainanadyra Gonvaiasl, ACnanThiy xepre Kocy
kabeniH cy kbeipnapeiHa xexe ras KyboipnapeiHa XanraMaHbl3.
Erep cy MblbITKbIW KeNelWeKTe aybiCThipblybl KAKET SNEKTPMEH KopekTeHaipy kabeniMeH Gipre xeTkisince,
caikec (HOSYY-F 3x1,5 mm?, 0 B,5 mm) TunTi k6ansii naiganadsiHeis. SNeKTpMeH KopekTeHaipy kabeniH
ACnanThkiH ApTEB NaHeniHAen cafkec TECIKKE KUMi3in, KanbIN KNeEMMAckIMEH XanfaHbls (M, 3-4-5-6-cyp.).
ArperatTel #enigeH ewipy YwWwiH, konpanbans MeprinikTi HOPMATHBTEPre Ccafikec eki MomCcTi KDCKsIW
nanpanaHy Kepek (KOHTaKT Tyiicnec kemiHge 3 MM epi CaKTaHABIPFLILTAP NalaanaHFaH XeH).
Cy biNbITKBIW XEepre Kocbinybl Kepek. Mepre Kocy ChiMbiH (Capbl-Xacein Tycti, dasansly ceimaapaaH
W3blHbIPLL) & cMMBONBIMEH GenrineHred Knemmara xansay kepek (G, 3-4-5-5-cyp.).
Erep cy mbunbimKBILKA 3neKTpMed KopekTedgipy kabeni koca Gepinmered Gonca, oHga Kooy Temewgeri
Tacinaep apKbil OPLIHAANYL MyMKIH:
= bBepik TyTikTer GekiTinred kKoceinkic (kabens GexiTkiuneH xabosikranrad xaraaina) 3x1,5 Mv® MUHUMANGI
Kumansl kabensi nannanaHeiHs3;
acnan kabensgi KelckellWTapmeH xabgebikanMaca, winriw kabensgiy (HOS¥Y¥-F 3x1,5 ma?, 0 8,5 mm TinTi)
KEMErMEH KOCY.

ArperatTol cbiHay XaHe Kocy

ArperaTTbi KOCY anfiblHAa, OHbi CY MeniciHIH CybIMEH TONThIPbIHbI3.

TonTeipy ¥yMbIChl il Cy Xenici MeH cybik CyObiH Gac <KpaHbiH allkin, Gapbik aya WeIKKAHILA OpeiHaANakLI.
AfsHOEINApALIH Gap-#OFkIH aHbIKAY YWIH epHEMeKTi TeKCcepiHia xeHe, kaweT Gollfad xarpailna, epHemMerTiH
BonTTapeiH TapTein GypaHs3,

AMBIPATKLIWTE KOCLIN, 3NSKTPMEH KOpPEKTEHAIPIHI3.

TEXHWKAJIbIK KbI3SMET KOPCETY (Texuukanoik mamaHpapFa apHanfaH)

Cepevc opTaneiFeiia Gapmac GypsiH, WayasiH cyMer Hemece anekTpmed xabasikaynarsl KemwinikTepre
BaNaHLICTE BMEC BKEHIHE Ke3 METKIZiHi3.

Hasap ayaapiHeI3: Ke3 KenreH XyMeIc TYpIH OpeiHAayY aabIHAg, arperaTTsl 3NeKTp XKeniciHeH ewipiia.

Cynmi arbisy

ArperatTbi Keneci xonmeH GoCaTy Kepek:
- OpHaTtoinFad xafgaiga GexiTy kpavbiH #abeiHpiz, Gonmaca, optanclk Genme sedtunin (D, 2-cyper)
WabbiHba,

= ApanacThIpreilUTars! (PAKOBUHANAr HEMECE BAHHANA SI) BICTHIK CY KpaHbIH allkIHLIS;
- YWTaraHHbIH arsi3y KpaHbiH awkiHbE (B, 2-cypeT).

KypampacTapab! aybicTbipy
anaKTp BonikTapiHe KATLIHACKA APHANFAH KANNAKLWAHE WaLiHi3.

3 aKe CYpETTePAE KBPCETINreH WHTBPGEACT MODENbAEP YiLiik:

ONeKTPOKALIK, TEPMOCTATTH ayLICTLIPY YILiH (No3, T) anekTpMed KamTamacsi3 eTeTid kabensai (noa, €)
WAHE ANEKTPOHOLIK, NNETa chiMaapuH (no3. ¥) axwpaToiHeis, Cogad KeliH TEPMOCTATTHI CEHCOpnap
opHanackaH (noa. K) y3blH NnaHkaHbl MalbICTEIpMaH, TeCiKTeH WhirapObin anbiHbia.

* Bkinerri eHpipywiniy TeXHMKANbK KONAay KePCETY OPTANLIFBIHLIK TYMHYCKANLI KOCanksl GemwexTepin fawa
NaiganaHbiHi3.

Xocnapnbl TEXHWKANLIK KbI3MET KEpceTy
Arperar #yMeICkiHa KONOAY KBPCETY YIUiH, TaH TateiH (R, B-cypeT) exi b cailbiH KeTipin oThpy Kepek
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(KATTHINBIFL] XOFAPE CYMEH ¥OYMBIC ICTETEH XaFfaiga <eTipy MWiniriH apTTeIpy Kepek).

OcblHoail #xyMbICKa apHanfaH CyMbIKTLIK NaipanaHoiiMmarad xargainna (Gynaai xargaioa TaTtTel KeTipy
KyPanaapuiHbiy KAyinCiafik TONKYOKATLIMEH TaHbiCy Kepek) GyHAaan wymbicTap ToH XabbiHbiHA 3aKbIM
KenTipMeR, TaT kabaTkiH KeTipy apKblbl OPBIHOANYEl MYMKIH.

Keningik KyksiFsiH XOFANTNAC YLWIH, MarHWA aHogsH (N, B-cypeT) exi #bin cailkiH ayLICTEIPY Kepek, ArpeccHeTi
CYMEH HEMECE XnopuaKe Bail CYMEH AyMBIC iCTETEH KESOE aHOL KYRIH Mbin cafbiH TEKCEPY YCbIHBLIAO!,
AYBICTIDY YILIH, pesucTopakl BeNWeKTen, OHB! Heri3 KpOHIWTEeRHIMEH Welwy Kepek.

MAWOANARY XKBHIHAEN HYCKAY

Kaitta icke Kocy / lnarHocTika

3 wane cyperrepae Kepcetinren uTepdeicti Mogenbaep ywin.
Kawnai pa Gip akay naipa Gonca, acnan akaynelk, Typans xabapnay pexmummive keweni ae, oHkIH Gapnsik
WHAVKATOD/LIK NIAMNANAPLI KE3SKNEH :lcauun-ama Gactaiige,

* KaiTa icKe KoCy: KaITa icKe KOCy YWiH (y BaTLIPMACHHLIH KBMErMEH ACNanTsl BWIpiHia A, KANTA KOCKIHLI3
(noz.A). Erep akay kaiita icke kocy npnuacal.a #OMbNaTeiH Gonca, cy MbUIBKBIW KANLINTEl HyMbIC
pexmiHe opanadel. KepiciHwe afnaifa, vHO¥KaTopnap ewin-kaHyblH xanfacTeipa Gepepl. Byn
MAFOaiAna, aBTOPNAHFaH CePBMC OPTANbIFbIHA XYTiHiHi3.

* JInarHocTMKa: [MarHoCTHKa (PYHKUWACHIH iCke KOCy yrunH D) GaTbipmacki Gackin (nod. A), 5 cexyHATail
YCTan TypbiHbI3y Akaynap Typi 6ec wHoMKaTopMeH [noas. 1-5) Temenaen coizba boibiHWwa KSpoeTinegi:
1-Wi MHAWMKATOP- 3NEKTPOHALIK NNATAHBIH iWKI akays! ;
2-Wi MHAMKATOP- aHOATLIH akaybl (BenceHal aHoanes KababiKanFaH MoOAensAep YWiH) |
3-wi ungukatop- NTC1 /NTC2 Temnepatypa Qatymr (axbipaybl HEMECE KbICKA TYABIKAMYL! MyMKIH);
5-10i MHOWKATOP= CYObIH WEeKTEH ThIC Kbi3kin KeTy, MEeKe 0aT4uik KBMEriMeH aHsKanans;
4-Wwj xaHe 5-wi HaMKaTopnap= Mannk Kpi3bin KETY (3NeKTPOHALIK NNaTaHsIH akaysi);
3-Wwi aHe 5-Wi WHAMKATOpNAP- CeHCOPNLIK AU pepeHLMansLIH KaTeniri,
3-wi, 4-wi waHe 5-wWwi MHAMKaTopnap-cy mmmmmm CYChi3 icKe Kocy.

OuarHocTika yHKUMACKIHAH WikiFy ywiH (1) 6aTh pmaceiH GackiHbi3 (aoa. A) Hemece 25 CeKyHO KyTe
TYpbiHbI3.

*  KaifTa icke KoCy: KaiiTa icke Kocy ywin (|) GaTbipmaceiH nainanasa oTwipein, acnanTel Suwipiia, copaH coH
KaiTa KocHIHLI3 (No3, A). Erep akay KanTa Icke Kocy npoleciHae woHLINaTEH GaNca, Cy WeINbLLLIL KanLINTE
HYMbIC pexMMiHe opanaasl. KepiciHwe xargaina, kate Kodel gucnneine kaTanad naina 6onagsl. Byn
MAFanna, aeTopnaHraHd Ceperc OpTanLIFEIHA XyTiHIHIS.

"Xbinymen 3apapchi3fanabipy UMKNI" QyHKUMACE! (aHTH - NermoHenna)

AHTW — nervoHena dyHKUMACH epenki GoidsiHwa Genceqal. Byn TuicTi bakTepuAnapas #otorFa HaruiTTanfFaH
WEINYMEH 3apapchi3faKasipy WMKNIH opsiHaay YWiH, cyabl Xeinseimyra/60°C TemnepatypaceiHga 6ip carat
Gofibl cakTay Gonbin Tabblnagsl.

Lukn kypanos Kocy anobHOA KaHe KyaT wenici bonwarad warnaina spbip maqa KoCkiNbICTAH Ke#iH icke
Kocwnansl, Erep arperat 55°C Temed TemnepaTtypana ictece, umkn 30 kyH caiiuiH kaiTanadanel, Arpearat
ewipyni Gonca, aHTH — NervoHenna hyHKUMACK! BwiDineni. AHTW = NervoHenna LMKNIH Xypriay KesiHoe
arperart ewipince, Kypan awin, dyHkumA ewipineni. Ophip UMKN aAKTaNFaH caisiH Nailnanady TemMnepaTypacs
Gacrankeiga nadganaqywemed Gepinred HykTere KalTapeinagel. AHTW — nerMoHenna UWknid kocy 60°C
TEMNEPATYPACKIHAAFL KANLINTE Bepinred TemnepaTypa Bonkin KepceTinegi. AHTH —nernoHenna gyHKUMACKH
TYPaKTHI Heriage ewipy ywid, "ECO" waHe "+" Tyiimenepi Bip yaxerTa 4 cex Goiikl Gacsin TYPY Kepek: swipy
pacTanfaHHaH KeiiH 40°C wapsik, anoasl 4 cex GoRb! ¥l MEINbINLKTaRaE. AHTH = NneroHenna dyHKUWACEIH
KOCY YLWiH, MOFapsina cMnaTTanfad onepauMAHcl kaATanay kepek; GenceHgipynl pacTaraHHaH keiin 60°C
WAapbik AMofAbl 4 cer GoMbl HKbiNbUILIKTARAbI.

TemnepaTypaHu peney XaHe acnan QyHKUWANAPLIH icKe Kocy

* 3-CypeTTepae KepceTinreH wHTepdeiici Gap Mogensasp ywiH:

Cy *binbWeiwTsl () GaTeipMackiH Gacy apKenbl KockiHsI3 (N0a. A). «+» XaHe «-» GaTbipManapsH naikpanaqa
OThIPLIN KANaFaH TeMNepaTypaHbisfbl OPHATLIHGBIA. Koi3aeipy Aekreiid 1-ned (40 °C) 5-ke (80°C) peiiH
Takan anyra Gonagpl. Ke3obipy dasackl KesiHoe Kbl3ObPbUFAH CyOblH TEMNepaTypackiHa COMKEC KeneTiH
uHaukaTopnap (noa3, 1-5) yagikciz MaHsin Typank,

KarraH ?&pﬂblh’, WHOMKATOPNEP MaHM=awin Typagkbl (BenrineHred TemnepaTypaHblk, WHOMKATOPLH KOca
anFaHaa).

Erep cy biNbITKEIWTAFL CY TEMNBpaTypacs TemeHael Gactaca (MeICansl, LICTHIK CyAsl naiganaxy kesiHpe),
Kbladblpy NpoUeci asToMaTTel Typhe GacTanagbl. AfbIMOEFbl TEMnepaTypara ceikec KeneTiH yagikcia
WAHBIN TYPFEH WHOMKATOP MeH GenrineHred TemnepaTypara cefKec KeneTiH WHOWKATOP apanskbiHoAfL
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WHOMKATOPNAP XaHbiMslwe 6acTaiab,
Acnan Kbi3bm mypFaH Ke3iHAe WHEMKATOP XAHLIN TYPafbl

ECO EVO OYHKITMACHI

“ECO EVO" ghyHKUMACKH! LILFAPBINATEIH Kpi3y MenwepiH GapuwiHila a3aiTyra KaHe YHeMOENeTiH KyaT MenLepiH
BapbiHWa apTTeipyfa MyMmKiHOIK BepetiH, naiganaHyWbHeH TYTEIHY MenwepiHe KongaHBINaTeH, e3firHeH
yiApeHeTii Garnapnamantik kypan. 1-kectefe kepcetinred "SMART" d@yHKUMACH Bap eHiMaepae DonatsiH ockl
yHKUMA agenki madi BoiibiHWE KOCKINLIN TYpaas.

"ECO EVO" Gargapnamansik kypans angeimeH Gip antansk yHpeHy KeseHiHoe XyMbIc icTelgi, con keseHae sHiM

napakwaceHaa (A KockiMWack!) KepceTinreH TemnepaTypaga Xymelc icTel BacTalgel ga, NaRganaHywWkbIHEH

KyaT TananTapeiH xasein anagbl. EiHWI antagad Gactan, nakganadylwbiHeH TANANTAPEIH Qanipek TyCiHy

YILIH YApeHy KeseHi wanfacafbl fa, KyaT yHemieyal makcapTy yliH eHiM TemnepatypaHbl CaFaTt calbiH

Kyat TanantapwHa Bedimgeigi. "ECO EVO™ barpapnamankik Kypans! cy Kb3obIpy NpoueciH naiganaHywsl

TYTHIHATEIH MEnLUED Her3iHae aHiM 83 AETOMATTEI TYPAS aHEIKTAFAH YaKLITTa MaHe Menwepne icke kocagkl, Cy

naipanaHeLInys! KocnapnaHbaran KyH MesringepiHae Ae eHiM BICTLIE CY KOpPLIHEH BoMysH KAMTaMAack3 eTeqi

"ECO" dyHKUMACKIH icke Kocy ywiH TWicTi Tyimeni BackHbs,

Exi symbic pemami Bap:

1) TemneparypaHul konmex pettey ("TemneparypaHu peTtey xaHe dyHKUMAHLI icke kocy” naparpadbiH
kapaHbia): "ECO" Tyiimeci swin Typaasl, "Konmed Backapy” pexuMi icke Kockinagkl, Ockl pexumae sHiM
naiaanaHywWsIHbIH, KyaT TananTapeiH OpLHGayOs WanfacTupagsl, JereHMeH naingjanaHylwesl TaHaaraH
Temnepatypa eareptinmengi. "ECO" Tyimeci BacwnranHaH keRiH, Twicti MLWO wawwn, "ECO EVOD"
thyHKUMACKH KaiTa icke koceinagel, Byn xargaiga on Tvimai Bonanel, cebebi "yApery"” kesedi angekawan
OpbIH anfam;

2) ECO EVO:

Bip anTa ToKTayCkI3 YApeHreHHeH KeiliH, Cy ¥bINLITKLILW CTATUCTUEANGIK CypaHsIc BomyamMeiHa GalnankIcTs

CY MenwepiH Kbi3Abpaasl, Ocki DOMKaM YaKeIT 6Te MaHapThiein OThipadbl: O YWiH TeMmnepaTypa

aBTOMAaTTEl TYpOe aHBIKTanGIn, opkawad T(Muaumange)=40°C xeHe nadganadylsl opHaTKaH

MakcuManasl TemnepaTypa apaneifbiiaa Gonagwbl (@oenki Mski GofibiHLa MakcuManasl Temnepartypa

TEXHUKANLIK, napakwagams Madre Ted Gonags [A kockiMwacs)]).

"ECO" Tyimeci yaax, Gaceinmn typea, TicTi ML wamamen 4 cexyHn #binbiNLIKTaN, yiApeHy npouec

BackiHaH Bactanage (BipiHwi antagad Bacran). bByn apeksT naiganaHyllsl TANANTAPLH HAATAH HoMLIN,

kaWTanaH Bactay ywiH kongadeinank (Gipwona kanneiHa kenTipy).

- Eckepry: "ECO" XWO %aHein TypraHaa "+/=" Tyimenepi Hemece "ECO" Tyiimeci Daceinca, worFapeina
cunarranFad konmed Gackapy pexwmive kipyre mymkiHgix anaceis ("ECO" MIUO cexeqi).

ECO EVO dyHEUMACKIHLIH OypLIC ¥yMEIC iCTeYiH kaMTaMackis eTy yWiH eHiMgi poleTkagaH arwTnay
Kepek,

AYL AARBIH

Oyw paisiH WA (B, 3-cypeTt) kemivne Gip peT ayw kabsingayra MeTKinikT bIcTLIE cyobiH Gap=wofuiH Gingipeai.
blcTeiy, cy Menwepi iwk napameTprepMeH aHBIKTansIN, Mogensre BainaHeicTel ap Typni Gonagel,

MAKC GYHKLMACHI

Makc dyrrumace (C, 3-cypet) TricTi Tydmeri Bacy apxeimsl icke Kockinaas/ewipineni. PyHKUMA KocsinFaH Bonca,
LA waHsin Typanesl. Make yHKUWACH! BYPLIHFLl #YMBIC PEXMMIH SWHANGIN 8Ty apKEINGl OPHATEINFEH HyKTe
TemnepaTypaceiH yakeiTiwa 80°C-ka opHaragsl (Eco dyHKLMACK KOCEULIN TYPCa, B3airiHeH yipeHy dyHKUMACH!
yaKLITILA TOKTaTLINags 08, OPHaTLINFAH HYKTers MeTKeH Keage, eagirived awegi).

“OFF” kyii Kocwinca HeMece OpHaTBINFAH HyKTeHi earepTy YwWiH +— Tyiamenepi Gaceinca, Makc dyHryMAck Goc
Typy Kateci GonfFaH keane fe ewipineqi.

OpHaTbuiFan HYKTeHi opHaTy

MNKOC Hemece MAHYC Tyimenepid Bacy apKbink! Naiganadylubl OpHATLINFAH HYKTE TEMNepaTypackH TaHaan
anapel (Temnepatypa MUO-napwiHan Ginyre Gonagsy, Gacka MIUO-nap cedin Typagw). Tyime GacwinFad
caliblH, opHaTeINFaH Temnepartypa 10 rpagycka apTagel He a3anaqel. 5 cexyHn elWwkaHfan spexeT opeiHganmaraH
Ke3fe, OPHATLINFAH HYKTE PacTansin, Xagka xasbinag.

BOC TYPY KYHI

Exi Goc Typy kyii Bonyel MyMKiH: ;
- CEHCOPNBIK BACKAPY 3NEMEHTIHIH BOC T¥PY KYMI
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CeHcopnely, Backapy anemMeHTIHIH kaTeci aHbikTanca, cexcopnbik ML kyii Genricia Gonkin, oHsl Dackapy
MyMkiH Bonmaigs,
Byn wyini Temneparypa MIUO-napeiHeH #eiNbNbKTaysHad Ginyre Gonagel (eHiM Kockinein Typca
Kelnaam KeINbUIBIKTARAR, an ewiMm Typca, Basy KeiNbINbIKTaWaL!).

- BACKA BOC T¥PY KYWI
Backa KaTenep aHsikTanca, Gapniuix AIUO=nap xenensikTai GacTaige,
Typakcela emec katedi mxeHgey ywiH mymkid Bonca, ON/OFF myiimecin Bacein, (3A cyperti) ewimai
KOCRIN-BLUIPY Kepex. Kai kaTe opelH anfaHeH Tekcepy ywidH ON_OFF waxe MAX TYMMENEPIH Gipre 3
ceKyH Backin Typy apkeiNkl QHMarHoCTUKE Kyiine Kipy kepek. Ockl kyioe Temnepatypa LU akayoe 1.4
kecTeciHe cafkec kepcetyi TMic. 25 cekyHaTaH kel wyie Boc Typy Kyiive opanagsl. Eckepmne: Keitai
HapeirbiHgarsl (NFC apkpinel opHateinagel) edimgep ON/OFF wane ECO tyimenepin Gipre 5 cekyHg
Gacein TYpy apKblNbl KANNLIHA KenTipineqi.

bIKTUMAN AKAYJIAP XOHE 0JIAPAIbI XKOID B[JICTEPI (naipanaHyiusi

YCbIHbICTapbI)

Tasanay GodblHla KE3 KenreH XyMeICTapOsbl OpeiHOaY angbiHaa, chipTkbl KockeiwTel OFF (OLUIPY) kyiine
KenTipymes arperatTel ewipy kepek. MiHcekTwumaTepal, epiTkiuTepal Hemece arperatTey GOANFaH Hemece
nnacTmaccansik, GenikrepiHe 3akbim KenTipyi MyMKiH ArpeccHBTi KyY KyYPAnoapkiH naipanaHbaxba.

Erep weiFbic cy cyblK Gonca, kenecinepai TeKcepy Kepex:

- arperaT anekTp KyaTbiHa KOChIFaH, an CoipTkbl Kocksiw ON (KOCY) kyiinae kanras.

- 40°C mapelk amogel (1 kapade!3) kocynel (NaRganasywel mHTepdenc Gap yarinep ywiH 3-wi xaHe 4-wi
CypeTTepal KapaHbia);

Erep kpahapaaH Oy weikca:
ArperaTTbiH 3NeKTP KyaTbiH BLipin, TEXHUKANLIK Konaay KeiameTiHe xaGapnackiHea.

Erep mbinbl Cy aFbiHbl eTKinikcia 6onca, kenecinepai TeKcepy Kepex:

= OV KYOLIPLIHAAFE] KhICHIMOL! TEKCEPIHIE,
- CYObIH Kipic XeHe WeiFLIC TYTIKTepIHIH GiTenyi (necopMauma Hemece Weringinep).

CakpiK KYPBUNKBICLIHAH CY TAMIWBINAN TYPCa

KeI3ABIDY PEXMWMIHLE aFbl3y KNanaHblHaH cy TaMILman TYPyel MyMKH, Dikn kanwinTel Hapce, Cy afyabl
GonabipMac ywin xyiere KeHenTy GarsiH OpHaTbIHbIS.

Erep kpiaabipy KesiHoe Kemy Xanracca, oHaa kenecinepai TexcepiHia:

= Ky pBINFeiHBl KAnubpney,;

- ¢y KyOuipnapkl »eniciHoer KeickiM;

Ha3ap aynapbitbia: KYpeinFbiHb! WhiFapy YLWiH, eKaWaH caHslnay/sl Kannausial

EFEP M3CENE LELNNMECE, ArPEFATTbI 63 IMHI3AEH IXBHAEMENA, TEXHUKANbIK MAMAH[APFA XABAP/IACY KEPEK.

Bupipywi dupma ockl Gpounopana KenTipinren maniMeTTepne MaHe TEXHUKANIK CHNATTAMANAPFA MayanTel Gonmaigb
2pi BCKEpPTYCi3 KAMETTI e3repicTep/i enrizy HeMece AKNAPATTLIK MATEPHANAAPAL AYLICTHIPY KYKbiFbIH 83iHAE KanaLIpajs,

HabnbiKTars HeMece OHbH BYMACKIHOAFE] KOHTERHED chlabinFaH TaHba KypanibiH KhSMeT MapsiMi aAKTanfaHHaH
Keiin Gacka kanoelk, Typnepided Genewx exqnenyi kepewTirik Gingipegi. OckiFan opai, nainanaHylwsl KyYPansH
Emmmm P'3MET MED3IMI AAKTANFAH KE30e OHb! THICTI 3NeKTPMIK MaHe NeKTPOHOLK KyYpanaap meH xabowKTapas eHaey
NyHKTIHE ®eTkisyl kepek,
Banama Hycka petivne #alipKTsl MaHa YKCac Kypanis CAThIN any Kesivae cayna opTansfkiHa kaATapyra Gonank.
HaKa Tayapok caTein anmai, aynadi 400 Waplkl M KIWKEHTAR cayna OpTansiFsHa anwemi 25 oM KilWKeHTaR 3nekTp
#abaniFeld eHoeyre Terid kaiTapyra Gonaasl,
MabowKTap Med Kypanaapasl Genek MuHay #aHe Kelid syagy, TAcTay MaHe KAKTa naipanady KopllaraH OpTara xaue
afam OeHCAYNEFEHA KenTipineTid 3uRHOE! acepai asaiiTyra MyMKiHoik Gepeni api ookl ¥abosk KYPaMOacTapsH eHoey
#aHe (Hemece) KaiTa naRpanady epexeTid xeHingeTeal,

E Byn exim WEEE 2012/19/EU gwpekTMRACHIHA caikec keneal,
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.

Lees de instructies en waarschuwingen in deze handleiding
aandachtig: zij geven u belangrijke aanwijzingen voor een vei-
lige installatie en een veilig gebruik en onderhoud.

Deze handleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van
het product. De handeling moet altijd bij het toestel blijven,
ook wanneer het toestel aan een andere eigenaar of gebruiker
wordt doorgegeven en/of naar een andere installatie wordt
overgebracht.

De constructeur wordt niet verantwoordelijk geacht voor eventuele
schade aan personen, dieren en voorwerpen die voortvloeit uit on-
eigenlijk, verkeerd en onredelijk gebruik of als gevolg van het niet
naleven van de instructies in deze handleiding.

Het installeren en het onderhoud van het apparaat moet door pro-
fessioneel gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd, zoals aan-
gegeven in de betreffende paragrafen. Gebruik uitsluitende origi-
nele reserveonderdelen. Wanneer bovenstaande voorschriften niet
worden nageleefd, kan dit de veiligheid in gevaar brengen en ver-
valt alle verantwoordelijkheid van de constructeur.
Verpakkingsmateriaal (nietjes, plastic zakjes, piepschuim, enz.) mag
niet binnen bereik van kinderen worden gelaten omdat die een
bron van gevaar kunnen betekenen.

Het toestel mag door kinderen vanaf 8 jaar en door mensen met be-
perkte lichamelijk en zintuiglijke of geestelijke capaciteiten, of zon-
der ervaring of de nodige kennis, worden gebruikt, mits zij onder
toezicht staan, of nadat zij instructies hebben gekregen betreffende
een veilig gebruik van het toestel en de gevaren inherent aan dit
gebruik ten volle hebben begrepen. Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. De reiniging en het onderhoud, bedoeld om door de
gebruiker te worden uitgevoerd, mag niet door kinderen worden
uitgevoerd als zij niet onder toezicht staan.

Het is verboden om het toestel op blote voeten of met natte li-
chaamsdelen aan te raken.

Vooraleer het toestel te gebruiken en na een interventie voor ge-
woon of buitengewoon onderhoud, is het aanbevolen om de tank
van het toestel met water te vullen en daarna volledig leeg te laten
lopen, zodat eventueel achtergebleven onzuiverheden wegspoe-
len.

Als het toestel met een elektrische voedingskabel is uitgerust, dient
u zich tot een erkend assistentiecentrum of tot professioneel ge-
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15.
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kwalificeerd personeel te wenden indien deze kabel moet worden
vervangen.

Het is verplicht om een veiligheidsklep op de waterinlaatleiding aan
te schroeven, die conform is met de nationale normen. In landen
waar de norm EN 1487 van kracht is, moet de maximale druk van
de veiligheidsgroep 0,7 MPa bedragen. Bovendien moet de groep
minstens een afsluitkraan, een terugslagklep, een veiligheidsklep
en een voorziening voor onderbreking van de hydraulische belas-
ting bevatten.

Er mag niet met de beveiliging tegen overdruk (klep of veiligheids-
groep) worden geknoeid en u moet deze beveiliging regelmatig
laten werken om te controleren of die niet geblokkeerd is en om
eventuele kalkaanslag te verwijderen.

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens
de fase waarin het water wordt opgewarmd.

Om deze reden is het noodzakelijk om de afvoer aan te sluiten, die
evenwel open moet worden gelaten, met een drainagebuis die con-
tinu schuin naar beneden moet aflopen en ijsvrij is.

Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken en van
het elektriciteitsnet los te koppelen indien het gedurende lange tijd
ongebruikt in een lokaal blijft waar vorst optreedt.

Warm water dat met een temperatuur van meer dan 50°C uit de kra-
nen stroomt, kan onmiddellijk ernstige brandwonden veroorzaken.
Kinderen, mensen met een handicap en bejaarden zijn meer aan
dit risico blootgesteld. Het is daarom aanbevolen om een thermo-
statische mengkraan te gebruiken, die u moet aanschroeven op de
leiding waar het water uit het toestel komt. Deze leiding is moet een
rode kraag gemarkeerd.

Er mogen geen ontvlambare elementen in contact met het toestel
en/of in de buurt ervan aanwezig zijn.

Vermijd om onder het toestel te gaan staan en om er voorwerpen te
plaatsen die schade kunnen oplopen in geval er bijvoorbeeld water
uit het toestel lekt.
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ANTI-LEGIONELLA FUNCTIE

De legionella is een staafvormige bacterie die op natuurlijlke wijze in al het bronwater aanwezig is. De “legionairs- of
veteranenziekte” is een vorm van longontsteking die wordt veroorzaakt door het inademen van waterdamp waar deze
bacterie in zit. Om deze reden moet worden voorkomen dat water lange tijd in de boiler stagneert. Daarom moet de
boiler minstens elke week gebruikt of geleegd worden.

De Europese norm CEN/TR 16355 geeft aanwijzingen over de maatregelen die getroffen moeten worden om de groei
van de legionellabacterie in drinkwater te voorkomen. Bovendien moeten eventuele plaatselijke normen die verdere
beperkingen met betrekking tot de legionellabacterie voorschrijven worden nageleefd.

Deze elektronische boiler is voorzien van een automatisch waterontsmettingssysteem dat standaard s geactiveerd,
Het systeem treedt in werking op het moment dat de boilerwordt ingeschakeld, en in ieder geval iedere 30 dagen. Het
verwarmt het water op tot een termnperatuur van 60°C,

Opgelet: door de hoge watertemperatuur tijdens de thermische desinfectiecyclus van het apparaat kunnen brandwon-
den worden veroorzaakt, Controleer daarom goed de watertemperatuur voordat u een bad of douche neemt.

TECHNISCHE KENMERKEN

Raadpleeg het gegevensplaatje (etiket in de buurt van de waterinlaat- en wateruitlaatleidingen) voor de technische
kenmerken.

gpg?:lirl:g 30 SLAIM |40 SLIM 505LIM 65 SLIM 80SLIM] 120 150
Gewicht (kg) | 12 14 17 19 21 28 32
Installatie Vert. | Vert. | Vert. | Horiz. | Vert. | Horiz. | Vert. | Vert. | Vert.
Model Raadpleeq het gegevensplaatje

SMART X X X X X X b4 X X

Qelec(kWh) |3,132 |7451 | 7,242 | 7454 |7,398 | 7454 | 7415 | 14,174 [14,325

Qelec, week,
SMART (kWh) | 13,867 25,391 | 29,256 | 25,057 25656 | 27,158 |27,002 | 55,775 | 57,000

Qelec,
week (kWh) 19481 ]34,574]35,839 | 35919 32,478 | 37,624 |33,389 ] 65,502 |63,726

Laadprofiel 5 M 1 M M M M L L
Lwa 15

nwh 38,2% | 40,0% | 39,7% | 40,0% |40,0% | 40,0% [39,1% | 38,9% |37,2%
V40 (1) 65 71 65 78 76 97 170 194

De technische gegevens in de tabel en de andere gegevens vermeld in de productfiche (Bijjage A, die integraal deel
uitmaakt van deze handleiding) zijn gedefinieerd volgens de EU-richtlijnen 812/2013 en 814/2013.

Producten zonder etiket en bijhorende fiche voor waterverwarmergroepen en systemen met zonnepanelen, voorzien
door de verordening §12/2013, zijn niet bestemnd voor de uitvoering van dergelijke installaties.

Het verticale toestel is voorzien van een smartfunctie om het verbruik aan het profiel van de gebruiker aan te passen.
Bij een correct gebruik heeft het toestel een dagelijks verbruik van “Qelec *(Qelec, week, smart/Qelec, week]” dat lager
is dan een equivalent apparaat zonder smartfunctie,

Dit toestel is in overeenstemming met de internationale normen voor elektrische veiligheid IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Het aangebrachte EG-keurmerk bevestigt de overeenstemming met de volgende communautaire
richtlijnen, waar aan de fundamentele vereisten is voldaan:

- LVD Richtlijn laagspanning: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

= EMC Elektromagnetische compatibiliteit: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoH52 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dit product is in overeenstemming met de REACH-verordening.
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HET TOESTEL INSTALLEREN (voor de installateur)

Met uitzondering van de horizontale modellen (Tabel 1), is dit apparaat een toestel dat in verticale positie ge-

installeerd moet worden om correct te werken. Op het einde van de installatie en vooraleer met water te vullen

en elektrisch te voeden, moet u een vergelijkingsinstrument gebruiken (vb. waterpas) om te controleren of de

montage effectief verticaal is uitgevoerd.

Het toestel dient om water te verwarmen op een temperatuur lager dan het kookpunt. Het moet aangesloten zijn op

een netwerk voor toevoer van sanitair water dat afgesternd is op basis van de prestaties en de inhoud ervan,

Voordat u het toestel gaat aansluiten, moet u:
Controleren of de kenmerken (zie gegevensplaatje) overzenkomen met de behoeften van de klant.

- Controleren of de installatie conform is met de IP-graad (bescherming tegen het binnendringen van vloeistoffen)
van het toestel volgens de geldende normen.
Lezen wat op het etiket van de verpakking en op het identificatieplaatje met de kenmerken staat.

Dit toestel is ontworpen om witsluitend binnen in lokalen geinstalleerd te worden die in overeenstemming zijn met

de geldende normen en vereist bovendien dat de volgende waarschuwingen worden nageleefd met betrekking tot:

= Vochtigheid: het toestel niet in gesloten (niet geventileerde) of vochtige lokalen installeren.

- Vorst: het toestel niet installeren in omgevingen waar de temperaturen kunnen dalen tot een kritiek niveau, met
gevaar voor ijsvorming.

- Zonnestralen: het toestel niet rechtstreeks blootstellen aan zonnestralen, ook als er ruiten aanwezig zijn.

- Stof/dampen/gassen: het toestel niet installeren wanneer er bijzonder agressieve omgevingen aanwezig zijn, zoals
zure dampen, stof of omgevingen verzadigd met gassen.

- Elektrische ontladingen: het toestel niet rechtstreeks nstalleren op elektrische lijnen die niet tegen spannings-
schommelingen zijn beschermd.

Indien de muren gebouwd zijn met bakstenen of holle blokken, scheidingswanden met beperkte stabiliteit of in ieder
geval ander metselwerk dan aangegeven, dan is het nodig om vooraf een statische controle van het draagsysteem uit
te voeren.

De haken voor bevestiging op de muur moeten van die aard zijn dat ze een gewicht kunnen dragen dat het drievoud is
van de waterverwarmer gevuld met water.

Het is aanbevolen om haken van minstens 12 mm diameter te gebruiken.

Het is aanbevolen om het toestel zo dicht mogelijk bij de gebruikspunten te installeren, om warmteverlies langs de
leidingen te beperken (A afb. 1).

De plaatselijke normen kunnen beperkingen voorzien voor het installeren van het toestel in de badkamer, respecteer
daarom de minimale afstanden die door de geldende normen worden opgelegd.

Om de onderhoudsinterventies te vergemakkelijken, dient u een vrije ruimte rond het kapje van minstens 50 cm te
voorzien om bij de elektrische onderdelen te kunnen kornen.

Wateraansluiting

Sluit de ingang en de uitgang van de waterverwarmer aan op leidingen en koppelingen die bestand zijn tegen de
werkingsdruk maar ook tegen de temperatuur van het warm water, die 90° C en meer kan bereiken. Bijgevolg zijn ma-
terialen die niet tegen deze temperaturen bestand zijn ten stelligste afgeraden.

Het toestel mag niet werken met water waarvan de hardheid lager is dan 12°F, of met water met zeer grote waterhard-
heid (meer dan 25°F), in dit geval is het aanbevolen om een waterverzachter te gebruiken die correct gekalibreerd en
gecontroleerd is, zodat de resterende waterhardheid onder 15°F daalt.

Op de waterinlaatleiding van het toestel, gemarkeerd met e2n blauwe kraag, sluit u een T-koppeling aan. Op deze kop-
peling schroeft u aan de ene kant een kraan om de waterverwarmer leeq te laten lopen (B afb. 2), die enkel kan worden
bediend met behulp van een gereedschap, en aan de anderz kant een beveiliging tegen overdruk (A afb. 2).

Veiligheidsgroep conform met de Europese norm EN 1487

Sommige landen vereisen het gebruik van specifieke hydraulische beveiligingen, in overeenstemming met de vereisten
van plaatselijke wetten. Hetis de taak van de gekwalificeerde installateur, belast met hetinstalleren van het product, om
te beoordelen of de te gebruiken beveiliging geschikt is volgens de geldende voorschriften.

Het is verboden om afsluiters (kleppen, kranen, enz.) tussen de beveiliging en de waterverwarmer te plaatsen.

De afvoeruitgang van het toestel moet aangesloten worden op een afvoerleiding waarvan de diameter minstens gelijk
is aan de aansluitdiameter van het toestel, via een trechter die een spleet van minimum 20 mm laat. Deze opening
biedt de mogelijkheid om een visuele controle uit te voeren. Sluit de ingang van de beveiligingsgroep via een flexibele
leiding aan op de buis van koud leidingwater, gebruik hiervoor indien nodig een afsluitkraan (D afb. 2). Voorzie ook een
leiding om het water af te voeren wanner de kraan wordt geopend op de verwarmer te ledigen; breng deze leiding aan
op de uitgang C afb, 2.

Wanneer u de beveiligingsgroep aanschroeft, mag u die niez volledig aanschroeven tot tegen de aanslag en niet force-
ren. Wanneer de druk op het distributienet in de buurt ligt van de instellingswaarden van de klep, is het noodzakelijk
om een drukregelaar toe te passen, die u zo ver mogelijk van het toeste| opstelt. Indien v eventueel beslist om meng-
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groepen te installeren (kranen of douchemengkraan), moet u eventuele onzuiverheden uit de leidingen aflaten omdat
die deze groepen kunnen beschadigen,

Elektrische aansluiting

Voordat u het toestel installeert, is het verplicht om een nauwkeurige controle van de elektrische installatie uit te voeren
om de conformiteit ervan met de geldende veiligheidsnormen na te gaan, en op te controleren of de installatie geschikt
is voor het maximale vermogen opgenomen door de waterverwarmer (raadpleeg de gegevens op het plaatje) en of de
doorsnede van de kabels voor de elektrische aansluitingen geschikt is en conform met de geldende normen.
De constructeur van het toestel is niet verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door het ontbreken van de
aarding van de installatie of door problemen met de elektrische voeding.
Vooraleer het toestel in werking te stellen, moet u controlersn of de netspanning overeenstemt met de waarde op het
plaatje van de toestellen,
Verdeelstekkers, verlengkabels en adapters zijn verboden.
Het is verboden om de leidingen van de waterinstallatie, verwarmingsleidingen en gasleidingen te gebruiken om de aar-
ding van het toestel op aan te sluiten.
Indien het toestel met een voedingskabel is uitgerust en deze kabel aan vervanging toe is, moet u een kabel gebruiken
met dezelfde kenmerken (type HOSVV-F 3x1,5 mm’, diameter 8,5 mm). De voedingskabel (type HOSVV-F 3x1,5 mm* diame-
ter 8,5 mm) moet in het gat aan de achterkant van het toestel worden gebracht en tot aan de klemmen van de thermostaat
lopen (M afb. 3-4-5-6).
Orm het toestel van het net af te sluiten, moet een bipolaire schakelaar worden gebruikt die beantwoordt aan de geldende
nationale normen (opening tussen de contacten minstens 3 mm, maar beter indien met zekeringen uitgerust).
Het is verplicht om het toestel te aarden; de aardingskabel (die geel-groen moet zijn en langer dan de kabels van de fasen)
moet worden bevestigd op de klem ter hoogte van het symbool £ (G afb. 3-4-5-6).
Indien er geen voedingskabel bij het toestel is meegeleverd, moet de installatiewijze worden gekozen uit de volgende
mogelijkheden:
- aansluiting op het vast net met vast leiding (als het toeste! niet van kabelklemmen is voorzien), gebruik een kabel met
3x1,5 mm2 als minimale doorsnede;
met een flexibele kabel (type HOSVV-F 3x1,5 mm?, diameter 8,5 mm), wanneer er een kabelklem bij het toestel meege-
leverd is.

Test en inschakeling van het toestel

Vooraleer het toestel in te schakelen, moet u het met leidingwater vullen.

Dit vullen voert u uit door de hoofdkraan van de installatie thuis te openen, evenals de kraan van het warme water,
tot alle lucht uit de tank is afgelaten. Controleer visueel of er geen water lekt, ook uit de flens, indien nodig moet u de
bouten voorzichtig wat aanhalen.

Geef spanning door de schakelaar te bedienen.

ONDERHOUD (voor gekwalificeerd personeel)

Vooraleer aan de technische dienst een interventie aan te v-agen wegens een vermoedelijk defect, dient u evenwel te
contraleren of de gebrekkige werking niet van andere oorzaken afhangt, zoals een tijdelijk watergebrek of een elektri-
citeitspanne,

Aandacht: vooraleer handelingen uit te voeren, moet u het toestel van het elektriciteitsnet loskoppelen.

Het toestel leegmaken

Handel als volgt om het toestel leeg te maken:
sluit de afsluitkraan, indien deze geinstalleerd is, zoniet moet u de hoofdkraan thuis dichtdraaien (D afb. 2);
open de kraan van het warme water (lavabo of badkuip);
open de kraan (B afb. 2).

Eventuele vervanging van componenten

Meern het kapje weg om interventies op de elektrische onderdelen uit te voeren,

+ Bij modellen voorzien van een gebruikersinterface van het type zoals in de afbeeldingen 3 is voorgesteld:
Om interventies op de elektronische thermostaat (ref. T) uit te voeren, moet u de voedingskabel (ref. C) en het kabel-
tje (ref. ¥) van het bedieningspaneel ontkoppelen, Verwijder uit zijn zitting en zorg ervoor de stang met de sensoren
niet teveel te buigen (ref. K).

Om interventies op het bedieningspaneel (ref. W) uit te voeren, moet u de kabel (ref. Y) loskoppelen en de schroeven
losdraaien.

+ Gebruik uitsluitend oorspronkelijke reserveonderdelen geleverd door de erkende assistentiecentra van de
constructeur.
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Periodiek onderhoud

Om het toestel goed efficiént te houden, moet u de weerstand (R aflb. 8) ongeveer iedere twee jaar ontkalken (als het
water zeer hard is, moet dit frequenter worden uitgevoerd).

Indien u hiervoor geen speciale vioeistoffen wenst te gebruiken (lees in dit geval aandachtig de veiligheidsfiches van
het ontkalkingsmiddel), kunt u deze aanslag verwijderen door de korst van de kalklaag te verkruimelen. Let op dat u de
afscherming van de weerstand niet beschadigt.

De magnesiumanade (N afb. B) moet elke twee jaar worden vervangen, anders vervalt de garantie. Wanneer agressief
water of water met veel chloor wordt gebruikt, moet u de staat van de anode elk jaar controleren.

Om die te vervangen, moet u de weerstand dermonteren en daarna van de steunbeugel los schroeven,

GEBRUIKSNORMEN VOOR DE GEBRUIKER
Reset/Diagnose

+ Voor modellen voorzien van gebruikersinterface zoals in de afbeeldingen 3 en 4 is voorgesteld.

Als een van de hieronder beschreven storingen optreed:, gaat het apparaat in fouttoestand en alle led van het be-
dieningspaneel zullen gelijktijdig knipperen.

« Reset: om de reset van het toestel uit te voeren, moet u het via de toets U (ref. A) uitschakelen en weer inschakelen.
Als de oorzaak van de storing na de reset is verdwenen 2al het apparaat opnieuw regelmatig werken. Anders zullen
alle led opnieuw knipperen en moet u de technische assistentie raadplegen.

+ Diagnostiek: om de diagnostiek te activeren, moet u 5 seconden op de toets () (ref. A) drukken.

De 5 led (ref. 1—5) duiden het soort storing aan, volgens onderstaand schema:
Led ref. 1 - Storing in kaart;

Led ref. 2 - Storing anode (bi] modellen voorzien van actieve anode);

Led ref. 3 - Temperatuursondes NTC 1/NTC 2 stuk {open of in kortsluiting);

Led ref, 5 - Overtemperatuur water waargenomen door afzonderlijke sensor,
Led ref. 4 en 5 - Algemene overtemperatuur (storing kaart);

Led ref 3 en 5 - Differentiéle fout sonde;

Led ref. 3, 4 en 5 - Werking zonder water.

Om de diagnostiek te verlaten, drukt u op de toets () (ref. A) of wacht u 25 58C.

+ Reset: om de reset van het toestel uit te voeren, moet u het via de toets (1) (ref. A) uitschakelen en weer inschakelen.
Als de oorzaak van de storing na de reset is verdwenen, zal het apparaat opnieuw regelmatig werken. Anders blijft
de foutcode op het display staan en moet u de interventie van de technische assistentie aanvragen.

Functie “thermische ontsmettingscyclus” (antilegionella)

De antilegionellafunctie is standaard geactiveerd. Dit bestaak uit een cyclus waarin het water op 60 "C wordt verward en
1uop deze temperatuur wordt gehouden, om een thermisch ontsmettende werking tegen deze bacterién uit te voeren.
De cyclus wordt gestart bij de eerste inschakeling van het product en na iedere nieuwe inschakeling die volgt na het
wegvallen van de netvoeding. Als het toestel altijd op een temperatuur lager dan 55°C werkt, wordt de cyclus na 30
dagen herhaald. Wanneer het product it staat, is de antilegionellafunctie gedeactiveerd. Wanneer het toestel tijdens
de antilegionellacyclus wordt uitgeschakeld, schakelt het product vit en wordt de functie gedeactiveerd. Op het einde
van elke cyclus keert de werkingstemperatuur terug naar de temperatuur die eerder door de gebruiker is ingesteld. De
activering van de antilegionellacyclus wordt weergegeven als een normale instelling van de temperatuur op 60°C. Om
de antilegionellafunctie permanent te deactiveren, houdt u de toetsen "ECO" en "+" gedurende 4 sec. ingedrukt. Ter
bevestiging van de deactivering zal de led 40°C gedurende 4 sec. snel knipperen. Om de antilegionellafunctie opnieuw
te activeren, herhaalt u de hiervoor beschreven handeling: de led 60°C zal dan gedurende 4 sec. snel knipperen ter
bevestiging dat de functie opnieuw geactiveerd is.

Afstelling van de temperatuur en inschakeling van de functies van het apparaat

» Bij modellen voorzien van een gebruikersinterface zoals in de afbeeldingen 3 is voorgesteld:

Druk op de toets (| ) (ref. A} om het toestel aan te zetten. Via de toetsen "+" en - de gewenste temperatuur instellen
door een niveau te kiezen tussen 40°C en 80°C . Tijdens de varwarmingsfase, zullen de led's (ref. 1-5) m.b.t. de bereikte
watertemperatuur vast aan zijn; de volgende led's zullen geleidelijk aan knipperen tot de ingestelde temperatuur wordt
bereikt. Als de temperatuur daalt door bijvoorbeeld een kraan te openen, wordt de verwarming automatisch opnieuw
ingeschakeld en gaan de led's tussen de laatste vast brandende led en de led van de ingestelde temperatuur, weer
geleidelijk knipperen,

Als de voeding uitvalt of als het toestel via de knop () (ref. A) wordt uitgeschakeld, zal de laatst ingestelde temperatuur
in het geheugen opgeslagen blijven.

Tijdens de verwarming kan een zacht geluid optreden te wiiten aan het opwarmen van het water.

Het controlelampje blijft tijdens de verwarmingsfase vast aan.
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ECO EVO-FUNCTIE

De"ECO EVO"-functie bestaat uit een software waarmee het verbruik van de gebruiker automatisch kan worden aange-
leerd, om zo warmteverlies te beperken en energie te besparen. Deze functie, die voorkomt in de producten uitgerust
met “SMART"-controle zoals aangegeven in Tabel 1, is standaard actief.
De werking van de “ECO EVO"-software bestaat uit een eerste leerperiode van een week, waarin het apparaat begint
te werken op de temperatuur aangegeven in het productinformatieblad (bijlage A) en de energlebehoefte van de ge-
bruiker registreert. Vanaf de tweede week volgt een leerperiode waarin het apparaat de behoeften van de gebruiker
meer in detail tracht te leren kennen en de terperatuur daardoor elk uur aan de eigen behoefte wordt aangepast om
zo een grotere energiebesparing te realiseren. De “ECO EVO"-software activeert de verwarming van het water hinnen
de termijnen en in de hoeveelheid die automatisch door het product zelf worden bepaald, naargelang het verbruik van
de gebruiker. Maar ook op de ogenblikken tijdens de dag waarop geen gebruik van tapwater Is voorzien, garandeert
het product toch nog een warmwaterreserve.

Om de "ECO"-functie te activeren, drukt u op de respectieve toets.

Er zijn twee bedrijfsmodi mogelijk:

1) Handmatige regeling van de temperatuur (zie paragraaf "Regeling van de temperatuur en activering van de
functies van het apparaat”): met de “ECO"-toets uitgeschakeld gaat u naar de modus "Handmatig” In deze modus
blijft het product de energiebehoefte van de gebruiker monitoren zonder echter de door de gebruiker gekozen
temperatuur aan te passen. Door op de "ECO"-toets te dnukken, gaat het overeenstemmende led-lichtje branden en
wordt de “ECO EVO™-functie opnieuw gestart, die nu al meteen efficiént kan functioneren aangezien het “aanleren”
al heeft plaatsgevonden.

2) ECOEVO

- Na een eerste week doorlopend leren zorgt de waterverwarmer op elk moment voor de nodige hoeveelheid warm
water op basis van een statistische prognose van de behoefte: daartoe wordt automatisch de temperatuur bepaald,
die steeds tussen een minimumtemperatuur van 40 °C en de door de gebruiker ingestelde maximumtermperatuur
22l liggen (de maximumtemperatuur is standaard gelij< aan de waarde vermeld in het technisch informatieblad
[bijlage AJ).

Door langdurig op de "ECO™-toets te drukken, gaat de eco-led gedurende ongeveer 4 seconden knipperen en wordt
het aanleren van voren af aan hervat (zoals de eerste week). Hierdoor worden de behoeften van de gebruiker uit het
geheugen gewist en kan de software het aanleren herbeginnen (hard reset).

= Letop: wanneer de "ECO"-led brandt en u op de toetsen “+/-" of op de “ECO"-toets drukt, gaat u naar de hierboven
beschreven handmatige modus (de “ECO™-led gaat uit).

Om een correcte werking van de ECO EVO functie te verzekeren, raden we aan het product niet van het stroomnet
los te koppelen.

SHOWER READY

De Shower Ready-led (B afb. 3) geeft aan of er voor minstens één douchebeurt warm water beschikbaar is. De hoeveel-
heid warm water wordt bepaald aan de hand van interne parameters en varieert naargelang van het model.

MAX-FUNCTIE

De Max-functie (C afb. 3) wordt geactiveerd/gedeactiveerd door op de overeenstemmende drukknop te drukken. Als
de functie actief is, brandt de led. Via de Max-functie wordt de setpoint-temperatuur tijdelijk op 80 *C ingesteld en de
voorgaande bedrijfsmodus intussen omzeild (als de Eco-functie actief is, wordt het automatisch aanleren tijdelijk on-
derbroken en wordt de functie automatisch gedeactiveerd zodra het setpoint is bereikt).

De Max-functie wordt ook gedeactiveerd wanneer zich een blokkeringsfout voordoet, wanneer de “OFF"-status wordt
ingevoerd of wanneer de toetsen +/- worden ingedrukt om het setpoint te wijzigen.

Instelling van het setpoint

Door op de knoppen + of - te drukken, kan de gebruiker de gewenste setpoint-temperatuur kiezen (aangegeven door
de termperatuur-leds, terwijl de andere leds uit zijn), Telkens wanneer u op een van die knoppen drukt, wort de richttem-
peratuur met 10 graden verhoogd of verlaagd. Na 5 seconden inactiviteit wordt het setpoint bevestigd en opgeslagen.

BLOKKERINGSSTATUS

Er zijn twee mogelijke blokkeringsstatussen:

- TOUCH-BLOKKERINGSSTATUS
Wanneer een fout wordt vastgesteld bij een touch-opdracht, is de status van de touch-led onbepaald en is geen
bediening mogelijk.
Deze status wordt aangegeven met een knippering van de temperatuur-leds (snel als het apparaat ingeschakeld is,
traag als het apparaat uitgeschakeld is).

- ANDERE BLOKKERINGSSTATUS
Wanneer andere fouten worden vastgesteld, beginnen alle leds te knipperen.
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Om lindien mogelijk) een niet-vluchtige fout te resetten, moet u de knop ON/OFF (afb. 3A) indrukken om het pro-
duct uit te schakelen en opnieuw in te schakelen. Om te controleren welke fout werd gedetecteerd, moet u de diag-
nosestatus openen door gelijktijdig gedurende 3 seconden op de knoppen ON_OFF en MAX BUTTON te drukken.
In deze status moet de temperatuur-led het defect aangeven zoals vermeld in Tabel 1.4. Na 25 seconden keert het
systeem terug in blokkeringsstatus. Opm.: voor de Chinese markt (opgelegd door NFC) wordt het product gereset
door gelijktijdig gedurende 5 seconden op de knoppen OMN/OFF en ECO te drukken.

NUTTIGE TIPS (voor de gebruiker)

Voordat u het toestel gaat reinigen, moet u controleren of het product uit staat en de externe schakelaar op de stand
OFF zetten. Gebruik geen insecticiden, oplosmiddelen of agressieve schoonmaakproducten die de gelakte delen of
delen in kunststof kunnen beschadigen.

Indien er koud water uit de kraan stroomt, moet u controleren:

- of het toestel op de elektrische voeding is aangesloten en of de externe schakelaar op de stand ON staat.
of minstens de led 40°C (ref. 1) aan is [voor modellen voorzien van een gebruikersinterface zoals voorgesteld in de
afbeeldingen 3);

Als er stoom uit de uitlaat van de kranen komt:
Onderbreek de elektrische voeding van het toestel en neem contact op met de technische assistentie,

Als er onvoldoende warm water komt, moet u het volgende controleren:

- dedruk in het waternet;
- eventuele obstructies van de watertoevoer- en afvoerleidingen (vervormingen of slib).

Er komt water uit de beveiliging tegen overdruk

Druppelverlies vit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de verwarming. Indien u dit druppelverlies wilt
vermijden, moet u een expansievat op de toevoerleiding laten installeren. Indien er nog steeds water druppelt tijdens
een periode waarin niet wordt verwarmd, moet u het volgende laten controleren:

de afstelling van de beveiliging;

de drukin het waternet.
Aandacht: Het gat voor evacuatie van de beveiliging noeit afdichten!

WANNEER HET PROBLEEM NIET VERDWILINT, MAG U IN GEEN GEVAL PROBEREN OM HET TOESTEL ZELF TE REPA-
REREN; WENDT U ALTUD TOT GEKWALIFICEERD PERSONEEL.

De gegevens en kenmerken die vermeld zijn, zijn niet bindend voor de constructeur, die zich het recht voorbe-
::ud om alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht, zonder enige verplichting tot kennisgeving vooraf
vervanging.

Het symbool van de doorkruiste afvalbak aangebracht op het toestel of op zijn verpakking, geeft aan dat het product op
het einde van zijn nuttige levensduur gescheiden van andere afvalstoffen moet worden ingezameld. Dit betekent dat de
s Ocbruiker het afgedankte toestel nzar de voorziene gemeentelijke centra voor gescheiden inzameling van elektrische en
elektronische apparaten moet brengen.
U kunt het afgedankte toestel ook aan de verkoper terughezorgen op het moment dat een nieuw toestel van een gelijkaardig type
wordt aangekocht. Bij verkopers van elektronische producten met een verkoopzaal van minstens 400 m* kunt u bovendien elektro-
nische producten kleiner dan 25 cm gratis bezorgen, zonder enige aankoopverplichting.
Gescheiden inzameling om het afgedankte toestel daarna te recycleren, te verwerken en milieuvriendelijk te verwijderen is een fun-
damentele bijdrage om mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en voor de gezondheid te vermijden, en bevordert hergebruik
enfof recyclage van de materialen waaruit het toestel is vervaardigd,

E Dit product beantwoordt aan de WEEE-richtlijn 2012/19/EU

190



C»

FENIKEZ OAHIEXZ AZQAANEIAL

1.

Alafacts mMpooeKTIKA TIC 08nyisg kKal TI¢ mposidonmocElg TOU
napovTog eyXeipidiov apov mapéyxouv onpavTtikég umodeieig
OXETIKEC UE TNV ACPAAELQ, TN XPIiON Kal T ouvThHeNnon.
Tomapov eyxelpidlo amotelei avandomacTo KalouoiwdeqUEPOC
TOU Mpoiovrog. Oa mpémel mavra va cuvodeVEl TN CUOKEUN,
GKOMN Kal O£ MEPIMTWON mMapaywpnong tTng o€ allo 8okt
N XPNoTn /kai peragopag oe AAAn eykaractaon.

O kataokevaaoTikodg oikog dev Bewpeital urelBUVOC yIa EVOEXOUEVEC
{nuEg oe avBpwmoug, {wa Kal avtikeipeva MpoKahoUPEVEG ano
akataAAnAn, ec@alpévn Kal akdyiotn Xprion n and pn trpnon Twv
odnyiwv autol Tou eyxeipidiou.

H eykatdotaon kait ouvtipnon TNG OUOKEUNC TIPEMEL va
TIPAYHATOTTOIOUVTAL ANMO EMAYYEAUATIKA EIOIKEVUEVO TIPOCWITIKO
Kal OUP@wvVa ME TOV TPOTIO TIOU UMOOEIKVUETAL OTIC OXETIKEC
napaypAa@ous. XpnoIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA yvrola avTaAAaKTIKA.
H pn menon twv napandavw pmopei va SilakuBevoel TV ac@aieia
Kat va odnyrio€l o€ akbpwon Kabe euBUvNC Tou KATAOKEVAOTH.

Ta otoixeia ouvokevaciag (ouvOetripeg, TAAOTIKEC OCAKOUAEC,
SIOYKWUEVO TTOAUCTUPEVIO K.ATL) BEV TIPETIEL va Q@IjvovTal OE LEPN
émnou éxouv poofaon aidid, a@ou anoteholv TNYEG Kivauvou.

H ouokevry pmopei va xpnowdomoinBel amdé nadid nAikiag oxi
UIKpOTEPNG TWV 8 eTWV, KABw¢ Kal amd AToMa ME HEIWMEVEC
OWHATIKEG, aloBNTNPIOKEC 1] VONTIKEG IKAVOTNTEG 1] OTEPOUHEVA
EUMEIpiag 1] avaykaiwv yYVWOoeEwv, apkei va TeEAoUv umod
gmtApnon 1 ag@ol AdPouv obnyieq OXETIKA ME TNV aACEAAn
XPrion TnN¢ CUCKEUNC Kal TNV KATavonon Twv OXETIKWY KIVOUVWV.
Ta maibia dev npenel va maifouv pe tn ouokewur). O kKaBapiopog Kal
n cuvtripnon mou Ba mpémnel va yivovtat amd Tov Xpriotn ev npénel
va ekteholvTal amd madid xwpig emtripnon.

AnayopeUetai va ayyilete Tn ouokeur 6tav Sev @opdate umodrjuata
R éTav Kamola pépn Tou CWHATEC oag eival Ppeypéva.

Mpotol XPNOIUOTIOINOETE T OUCKEUN Katomv mnapéufaocng
TAKTIKIG 1] €KTAKTNG CUVTHPNONG, CUVIOTATAL VA YEUIOETE PE VEPO
™ Oe€apevry TNG CUOKEUNG Kal, OTN OUVEXEIQ, VA EKTENECETE HIa
AR PN EKKEVWOT, OUTWE WOTE va agaipebolv Tuxov umoAsigpaTa
akaBapoiwv.
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Eav n ouokeury SiaBétel nAektpikd kahwdio Tpogodooiag, ot
nepiMTwon avtikatdotaonig Tou Ba mpémel va ameuBUVECTE OE
e€ouol000TNHEVO KEVTPO TEXVIKNC UTTOOTAPIENG 1) OE EMAYYEALATIKA
EIBIKEVUEVO TIPOCWITIKO.

Eivai unoxpewTtiko va Bidwoete otov cwArjva £10050U TG CUCKEUNG
Hia BaABida aocgaleiag mov cuppop@WVETAlL PE TOUG €BVIKOUG
KavoviopoUc. Zta Kpdtn mou £xouv uioBetrioel To mpdturo EN 1487,
n diaraén aocpaleiag mpénel va avantuooel péyiotn nieon 0,7 MPa,
kabwg kal va mepihappavel Touhdxiotov pia otpoglyya avacxeonc,
Hia BaABida ouykpdtnong, pia BaABida aocgpaleiag kal pia diatagn
Siakomrig uSpauvAikou popTiou.

H Sidtaén katd twv unepimécswy (Barfida i didraén acpaheiac)
Oev npénelvamapafiaderal, evw npénel va TiBstal o€ Aeitovpyia ava
TakTd Siaotipara wote va Bepaiveral 6t Sev undpyel éugpaén
Kal va amopakpuvovtal evoexopeva Iljpata ahatwv.

MBavéd otd€ipo améd ) Sidtaén katd Twv unepmécewv eival
@uaotoloyIKO katd tn @aocn Beppavong Tou vepou. Na tov Adyo
QUTO, CUVIOTATAL va OUVOECETE TNV amaywyr], TOU Q@RVeTal Of
KaBe mepimTwon mavta avolyTh oTnv atuéoeaipa, JE évav cwinva
TTAPOXETEVONG EYKATECTNHEVO e CUVEXT KAiON TTPOG Ta KATW Kal O
Xwpo mou dev miavel mdyo.

Eivat amoAUtw¢ amapaitntn n &€Kkévwon Tn¢ CUOKEUNC Kal n
amoouvdeorn TNg amd To NAEKTPIKO dikTuO Ot MepimTWon mou
TIQPANEIVEL EKTOG XPriONG OE XWPO TTOU EKTIBETAl OTOV TTAYETO.

To {eot6 vepd nou napéxetal ge Beppokpacia dvw twv 50°C oTIg
oTpOQIyYECKPrioNCUmopeivanpokaléosiapécwcoofapdeykavpara.
Maudia, avannpol Kal nAKIWUEVOL Eival TIEPIOTOTEPO EKTEDEIMEVOL
Ot autév Tov Kivluvo. ZUVETIWE OuVIOTATAL N XPrion Hiag
Beppootatikig BaiBidag avapiéng, n omoia mpémnel va Bidwbei atov
owArva e€6dou vepoL NG ouokewr¢ mou dlakpivetal amd KoAdpo
KOKKIVOU XPWHATOC.

Kavéva evgpAekTo avTikeipevo dev Ba mpénel va Bpioketal og emagn
ME TN OUOKEUN 1] TANCIOV TNG OUOKEUIG.

Mnv oTékeoTe KATW amd T OUCKEUN Kal Pnv TomoBeteite KATw
amd T CLOKEUN omolodrmoTe avTikeipevo mou Ba pmopoulos, yia
napadelypa, va urmooTei {npa and evdexouevn anwAegla vepou.
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AEITOYPTIA «KYKAOZ ©@EPMIKHE ANTOAYMANZIHE» (KATA THZ NOZOY
TQN AETEQNAPIQN)

H Aettoupyia kamd e vooow Twy Asyewvapiwy eival evepyomolnpévn katd mposmhoyr). Amotehelton amd fvav kKUKMo
BEppavonc/Siotipnong Tou vepou o Beppoxpacio 60 °C yia 1 wpa woTe va npaypatononBel Beppwr anokipavon ynia
TRV KOTComoR EJr o T OXETIKWY Baktnpiuwy.

O kirhoc exkivelTal kard Trv mpwn evepyonoinor g ouakeunq ko evbéyetal va ekkivn Bzl Emema and Suakonn pel-
paTad, avahoya pe Toug Tpdmoug Aertoupyiag nou nponyolvtay e Slakonrc kal avihoya pe ™ didpkeia e Siakonrg.
Edv 1o npoldv Aermoupyel navta os Beppokpacia katwtepn 1wy 55 *C, o kikhog emavahapPaveral kaBe 30 nuépec. Oray
10 Tpoidv elval anevepyomoinpuévo, n AEmoupyia Katd TS vaaou Twy Aeyewvapiy anevepyomoeital L& mepinTwon
QIEVERYOTIOINGNS TS GUOKEUNS KaTa Tn Siapkei Tou kOKAOW KuTd TG vooow Twy Asyewvapiwy, n Asmoupyia amevep-
yomoigitan padl pe To npoidv. I Aign kabe kikhou, n Beppokpacia ypriong emavipyeral o Beppoxpaoia mou eiye
opuoTel mponyoupévwg and Tov ypnotn. H evepyonolnon Tov kikhou koTd Tng vooou Twy Asyewvapiwy epgoifetom
w guvridng poBion g Bepuokpaoiag otoug 60 °C. MNa va amevepyomoioeTe povipa T Aemoupyla katd g vooou
Twv Aeyelwvapioy, TOTROTE napateTauéva Tautdypova ta nhfktpa «ECO» ko «MAX» yia 3 devtepddena, Mpoc em-
BePaiwon g enakdhoubng amevepyomnoinong, o led twv £0 *C Ba avaPoofirios ypriyopa yia 4 Seutepdhenta. Na va
EMOVEVEQYOMOIROETE T ASmoupyin katd Thg véoou Tuv Asyewnvdpiwy, enaveddpere v nopandve Sudikaaio. Mpog
emfePaiwaon g enakdhoubng emavevepyonolnong, to led Twv 60 *C Bo ovaPooPros ypriyopa yio 4 Seutepdhemta,

TEXNIKA XAPAKTHPILTIKA

Mot Tor TEQVING YopaKTnpoTiKg, avorpEETe ota otolein g mvakibag (n etikéta Pplokeral minoiov Tv ol simé-
dou wou £68ou vepou).

ﬁf]‘g%m 30 SLIM |40 SLIM 50 SLIM 65 SLIM gosLIM| 120 150
Bépoc (k) 12 14 17 19 21 28 32
Eykataotaon | Karak. | Karak.| Karok.| Opil. Katak.| Opil. Korak. | Kotok. | Katak.
Mavtého Avatpélite ot mvaklba yapakTnploTIKw

SMART X X X X X X X X X

Qelec(kWh) | 3,132 | 7451 | 7,242 | 7454 | 7,398 | 7454 | 7415 | 14,174 | 14,325
Qelec, week,
SMART (kWh) | 13,867 125,391 (29,256 | 25,957 |25656 | 27,158 |27,002 | 55,775 | 57,000

Qelec,
week (kWh) 19,481 |34,574]35,839 | 35919 |32,478] 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726

piysind s [m | m M Mo Mo [mo|L L
Lwa 15

nwh 38,2% [ 40,0% [ 39,7% | 40,0% [40,0% | 40,0% [39,1% [ 389% [37.2%
Va0 () 65 | 71 | 65 [78 | 76 97 | 170 | i9a

Ta evepyeiakd Sedopéva g mvaklbag kal Ta emmiéov dedopéva Ta omola avagépovtal atny Kdprta npoidvrog (MNa-
paptnua A) mou anotehel avandonaoto pépog Tou mapdvtog guihabiov opilovral Pace twv Obrywv EE 812/2013
Kol 8142013,

To mpoidvta mou Gev SiaBETouy Trv ETKETOL KAl T OYETIK KApTa yin cuoTripota Beppocipuva kol nhioké cuokeuig
nou npoBhénovral amd Tov kavoviopd 812/2013 dev npoopl {ovtal yia v uhonoinon TEToWY guaTnpaTw.

H guokeur| SiaBte Eumvn Aerroupyla mou emmpénel v mpocappoyd Tng katavihwong ota mpogih yeriong Tou ekd-
OTOTE XprioTh

Asbopdvou 6m XpnOIpOTOIETal OWOTE, N CUCKEUT £yl NpepriTia karavdhwon) ion pe Ty tipr «Qelec *(Qelec, week, smart/
Qelec, week)s ko komuTepn amd v Kotavahwon evog icodivapoumpoioviog mou dev Sabire T Aemoupyia smart.

AvuTii n ovokeur ouppopwvETc pE Ta SieBvr mpéTuma nAexTpiknc acpaksag IEC 60335-1 ke IEC 60335-2-21,
H avaypagph tng ofpaveng CE otn ouaxeun dnhwve T suppdppwer Tng pE Tic akélouBeg koveTikiS oSnylec,
Twv omoiwv ikavemoiei Tig BepeMwdeIc anaTios:
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= D5npyin yapnhic vaong (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

= HAzkTpopayvnTikr oupBarérnra (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- O8nyia ROHS 2: EN 50581.

- Zuvbeopsva pe TV evépyeia mpeidvra (ErP): EN 50440,

Te muumnﬁ&n&mwu 1?4{|uﬂcmmﬂu EVIUEPWOEIC) Eiven Evag KavovIoREE IOV apopa Ta uMKA Kai Ta
aVTIKEipEVE ToU pmopolv va XprnoponomBodv otig otaBepéc sywaraotace; oudhoyrig, Suyeipiong, nposayw-
i< kou Sievopri¢ vepou mou mpoopileral yio avBpwmvn Katavakwo.

O Saralei Tow ev Myw kavovigpol opllouv ig mpolbnefioeig mou mpimel va TipolvTon oyETIKG pPE Ta LKA Kol
TO avTIKEipEVa Tou Yproiponololvtal oTic oTtabepé sykaracTacels culloyng Siayeipionc, mposaywyic ko
Suavopnc vepou mou mpoepileval yia avBpwmvn keravadwaon.

AuTé 1o npoidv oupHopPEVETOL PE To uoupyiko Siataypa 174 tng 6ng Anpihiov 2004 avapopikd pe Tnv epap-
poyr g obnyiag 98/83/CE ayrrvd pe v moldtnra Tou vepol mov npoopileral yio avBpdmwn ypron.

AuTo To mpoidv ouppopPWVETHI pE Tov Kavoviopd REACH.

EMKATALTAIH THI ZYZKEYHZL (yia Tov TEXVIKO EyKaraotacng)

AuTé 1o mpoidv, pe efaipeon Ta povréka opildvniag eyxardotaong (Mivewag 1), zivel pio ouoxevr yio v onoia

amautelton Karaxdpupn sywatdoTaon mpokaipivou va Azmrovpysl owotd. Kord ™ Afén g sywardotacrg km

mpw anéd omoiadninote mhfpwon pe vepd i nhextpikn Tpogobogia TG CUSKEURS, XPNOINOTOIROTE KATOIO Ep-

yaheio emakiBevonc (m. X ahgpadi u;pumhﬁac TPOKEIREVOU Va mnhnﬂmm LU g npawmnrnamﬂu EVTE-

Mg xaraxépuepn eyxordoracn. H guokeur) xpnoeds yia T Béppavon vepol ot Beppokpacio KOTWTERN and T

Beppoxpoocia Ppaopod. Npémea va ouvdieton pe fva SikTuo mapoyric vepol olklaxTg Yprong katdhhniwy Sootaoswy

avahoyo JE TIC pUBPITES Kol Tr XwpnTIKOTATA TrC.

Npotol ouvbicete Tr cuokeur, elval anapaltnro:

- Na ghéylers 6T Ta yopakInpiomika (avatpéEte ota oToysia e mvakidag) wavomooly TiC QVEYKES TOU TIEMTT.

- Na gnaknBeoete 0TI N EyKatdoTach cuppop@uveTal Le Tov Pabpd P (mpootacia amd v e10por uypn] T ou-
OKEUNG CURPWW PIE TOUG IOYUOVTEG KaVOVIOHOoUC,

- Na SiaPfdosts Ta oTowEln mow avaypa@ovTal OTNV ETIKETA TG CUSKEUAoIG Kol oty mvakiba yopaktnpoTikuy.

At n ovokeur sival oyediaopivn anokAEIOTIKA YIo EYKATACTACN OF E0WTEPIKODE YWPOUG OF CUPHAPQWOT) HE TOUE

LDOVTEG Kavoviopods. Emmigoy, analteital n Tpnan Twy mapakdtw nposadomofoswy mow agopolyv Tny napouaia

Twv EEAC oTopEwy;

- Yypaoia: pnv syxaBioTare GUD‘KEIJﬂ ot KhewoTol (ywaic sEaepiopd) kal uypols Ywpous,

- Nayerée: pry eyrabiotdre T cuokeur o nepifdddovra dmou n Beppokpadio evbéyetal va nécel kéTw and Ta kplol-
po emmineda, pe kivbuvo va dnpwovpynBel mayoc,

= Hhox aktwvoBohio: pny exBétete dueoa T ouokeun otny nokn aktivoPolia, akdpn ko péoa and lopoplo

-  EIxdvn/avaBupacacg/aipia: pny eykabiotdne T ouokeur ot ibarépwe emBenikd mepiPdhhovta, dmwe mepifdiho-
vTa pe Glveg avaBupdos, oxdvn 1| moda agpio.

- HAsxrpikic exkevagac: Unv eykabioTdrs ansuBelag ™ cuokeur oe nhekTpikic ypappés mou dev npooTaTelovTal
oo onoTopEG AUEOUEWOEIG TATT|S.

L nepimmwon Toiywv and TodBha f Sdmpnta todBha, Suywootkda nepopiopivng otaBepdtntag i of kabe nepimwan
Tolkomoliag Sapopenikig and v evbeikvudjevn, sival anapaitrtn n Sievépyein mpokaTapkTkng emakiBeuong g
OTATIKOTITOG TOU CUSTHHOTOG OTHMENC.

Ovyavidon emmolyiog covbzong mpémen vo elval karddhnhon wote va avtéyouy TpES popés To Bapog mou £xe o Beppooi=
puvag arav elval yepdrog ue vepd. Mpotelvovtal yavilol Siepétpow Touhdyiotov 12 mm.

IUVIOTATAN N EyKaTaoTacn The ouokeunc (A Iy, 1) doo 1o Suvatdv mincifaTepa oTa onjusla Yprione, yia Tov MEpLopIopG
CMWAEIY Elspuﬁmmt; KOO KOG TWY CWANVWTELY,

O romkoi kovoviopoi evdEyeTal va mpofhimouy nzpmpluuouc\rm v EYKOTACTATT OTa Prdvia. L aumiy Ty mEginmw=
On, THREITE TIG EMAIOTES aMoaTATELS TTou MROoPAEMmoVTAL amé TOUE IGKUOVTES KaVOVIoWOUE,

Na va Sizukohivete Tig Sbgpopes epyacie ouvtipnong, povtloTs va undpyel eAelBzpog ywpog Touhdyotoy 50 cm
amd To kahuppa, WoTe va £xeTe npocBacn ota MAEKTPIKG W pr.

Yb&pavhikn ouvdeon

Zuvbtore Ty eloodo ko v ££odo Tou Bepuoalpwva e cwhives ) pakdp Ta onola Ba elvan avBekTikg, EKTOC amd v
nigon Asrmoupyiag, kon oty Beppokpacia Tou {eotod vepod, mou evbéystal auvriBug va ayyilza i va unepBaivel Toug
90 "C. Zuveniie, Sev evbeikvuvtal T whikd mou Sev eiven avBzktikg Ge autés Tic Beppokpadizc,

H ouokeur] Sev Ba mpénel va hemoupyel pe vepd Tou omoicy n oxhnpdtnTa sival pikpdtepn Twy 12 °F. AvniBétwe, oe
nepimwon vepol pe iSiutépwg auEnpévn okhnpdtnta (peyakitepn Twy 25 *F), ouvioTdTon n ¥ prion komahhfiwe Babuo-
vopnpévou ko mapakohouBolpevou anookhnpuvTr. L€ autriy Trv meplmwary, n umohamopevn okhnpdtra dev npénel
v Eval pikpdTepn Tww 15°F

Bifwaore otov owhiva £1oddou vepol Tne ouakeuric, mou Siekpivetal and To Kohdpo ke ypwpartod, fva pakdp Tdmou
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T. 1 e mheupd autold Tou pakdp BitWoTe pa atpdgiyya yia Ty ekkévwon tou Beppodiguva (B Ly, 2) 0 xepiopog e
onoiag Bo gival Guvamo povo pE xprion pyaieiou. Amo Ty addn mheupa, firbwote TN MaTadn Komd Twy UNEpTIEGEWY
(A Iy 2).

Aaraén acgalsiag MOV CUPHOPPUWVETTI JE TO EVpwNaike mpdrumo EN 1487

LE upl.upiw.q ywpeg, evbEyeTal va anarmeital n yprion wvn:xpluivw uBpavhkwy 6|ﬂTr.'1E£w nuwl&[u-; (ovaTpgiTe
OTO MAPAKATW OXANA Yo To Kpdtn g Eupwmdikrg Evwonc), cuppuwva HE TIC anmcutigelg g Tomkric vopoBeciog. H
afiohdynon g kerodhnhdrnrog e Siitadng acpakeing mou Bo ypropononBel anotekel euBivn Tou eLabiceupivou
TEXVIKOU EYKOTGOTAONS MOU £XEl EMPOPTICTE] e TNV EyKaTATTAON TOU NpoidvToc.

O kwdikoi yia autd ta efaptripata sival o1 6A¢:
- Yépauhikn Sitnagn aopahsioag 1/2" Kwb. 877084

(yia mpoidvta pe cwhrives aiodbou Slapétpou 1/27)
- Yépavhikr Sicnagn aopahsiog 3/4” Kwd. 877085

(yia mpoidvra pe owhrjves s10660L Slapétpou 3/47)
- Yépavhikn Sidnaén aopaheiag 1 Kwd. 885516

[yt mpoidvra pe cwhrves aicdbou dapétpou 1%)
- Tupivio 1" Kwd. 877086

Amayopeoetal n mapepBoh onoaobinote Sidmaéng avaoyeong (BakBiba, otpdgyya ki) petadl e Sidtadng acpa-
heiag ko Tou Bepuocipuva,

H £tobog exkivwong The bdmad ng mpéne va ouvbEetal P cwhfvison ekkévwornc Siapétpou ToukiyioTov long pe Tr) Bid-
HETPO TG Owhvwong ctvdeoT|g TN oUoKEUTS, PEow yodvng now emrpénsl ehedBepo ywpo Touldyorov 20 mm pe du=
vardtrta ontikol ehéyyou. Zuvbéate tny eicodo e Sidtalng aopakeiag péow edkapntou cwhrva, oTov owhriva kpl-
ou vepol tou Sikthou. Av ypeiaote, yonoonoifote atpodgryya avacyeons (D oy, 2). povriote, eniong, oe nepimwan
avoiypaTOg THE CTPOPIYYAS EKKEWWOTG, va UApKEl SwAvag ekkéviwan vepol mpogappocpévos otrv ££obo (C oy, 2).
Evir furbuwvere  Sudmaln acpahsiag, pnv tv mELETE péyp1 10 Téppa Kal prv v napafiadete.

e mepinmrwon mou undpye nieon dwrdou minolov Twy Tipow Pobpovopnong tng PahBibac, sival anopalmTo vo epop-
MOOETE Evav LEWTAPA TiEong 600 To duvardv mo pakpid amd T ougkeur). Av, svbeyopévig, anopacioeTe va eykaTa-
omoete Simdia avapetne (pnatapleg f vioud), gpovtiots va apaipéosts and Tig owhnwiosg evbeydpever okabap-
oiec mou Ba pmopodoay va Tic @Bsipouy,

HAgxtpikn oivieon

Elval unaypewtiks, mpiv amd Ty eykatdotacn tng ouckeurc, va SievepynBel oyphaatikig Eheyyoc e nhekTpKC gyka-
TACTOONC TROKEIHEVOL v EMcAnBEUTED N CULMORPLICT PE TOUES ICYUCVTES KevaviouoOE aogpaheiag, n kerahhnhdrnTa yia
T HEYIET 10 TToU amop poparal amd tov Beppooipwva (avarpéite oto otogEio Tng mvakidac), koo ko n korakhnio-
THTE Ko 1 ouppopguaon e damopris Twv kohwdiww Ty nhskpikuy ouvbioewy PE Tov IoydovTa Kavovigpd,

O ravaoxeuaotr TG cuokeurc dev euBlvetal yia evbeydpeves Inuiéc hdyw anouoiag yelwong othyv eykatdaTdon 1
Myw ovwpahicy e nhsktpiknc Tpopodooiac,

Mpotou n ouckeur 1e0si oe Aemoupyia, ehéyETe av n 1aon SkTlou Gupuve pe Ty TP Mvakidag Twy CUTKELGY,
Amoyopedeton n yprion mohimpilwy, TROEKTACEWY ] HETROYNUSTIOTUN,

Anayopedeton n xphion Twv owhivwy Tne udpauhikig sykataotaorg, kabwg kar Twv cwhfvwy BEpuavorg kal aspiou,
yia T ouvbean Trg yelwong TG cuokeunc. Av e Tr cudkeur mapéyetal kahwdio Tpogodoolac, dtav xpeacTel n avika-
Tactaor Tou, Ba npéne va ypraponowioets kahudio pe ta b yapakrnmoke (rinmow HOSVV-F 3x1,5 mm?, Supétpou
8.5 mm). To kahwdio tpopodooiag (timou HOSVV-F 3x1,5 mm? diapétpou 85 mm) npénel va sioayBel ot avtiotonn
o mow Ppicketal oo miow pépog TG ouokewns kot va oMcBrioE Swe oTou @Tace otoug akpodéktes Tou BeppooTdtn
M Ey 3-4-5-6).

Mo Tov amokhaiopd g ouokeur|g and To SlkTuo, mpéme va yonoronoeral éva Smokoc Swkdmng nou mpEi Ta 1oy 0=
ovTd EBviKG mpdTuna (dvolypa emagav TouhdyioTov 3 mm, keahUtepa av SiaBEte acpdheied).

H yelwon e ouokeunc elval unoypewTiki kai To kahwdio yelwong (mou npéne va elval kitpivo Kkal npdoivo, kabug kal
peyahiTepou pikous and Ta kahosia Twv paoewy) oTepewveTal aTov akpodékn mou Siaxkpivera amd o alpPoho 5
(G Ly, 3-4-5-B).
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Aw pe ) ouokeun dev mapéyerm kebio Tpopodooiag, undpyouy TpE; EMADYES TROTTOU EYKOTACTAOT|C
olvbeon oto otaBepd SlkTuo pe drxopmto owhrjva (eav pE ) ouokeun dev mapdyeton opykripag kakwdiou). Xpno-
pomnoirfote kahwdio datoprg toukdyiotov 3x1,5 mm?,

- p;:iguum kahwbio (Tomou HOSVV-F 3x1,5 mm?, Swpitpou 8,5 mm), 6Tav PE TH CUCKEUR THPEYETAL GOIYKTAPAS
K iou,

Aok ke gvepyomoinon Tng oUoKEUNg

Npotol evepyonmoINCETE T oUGKEUH, SlevepyaTe MANpwan Le To vepd Tou SikTbow.

Autin mAfpwon Sievepysital QVOIYOVTAC TNV KEVTPIKM OTROIYYQ TG OKIaKI|C EYKATATTAcNE Kal T oTpo@ivye {eoTol
vepoU pExpiva sEEAGE Ohog 0 afpag amd T &Euu:vn Empe fawore ommikd Tnv Unapén evBexOUeEVWY amwhewv vepod
Kou amd Tr) ehdvtla. Av YpEiaoTEl, mplEr: W& Mpoocoyr) To pmeuddvio.

EvepyonolfioTe T CUGKEUT ypnoiLomoiuvTac Tov Sl

ZYNTHPHZH (yia e181kgvpévo npoowmko)

Npw {ryrrjoete v enépPaon g TERVIKAS YrooThpEng yia unomteudpevn PAGBn, Pefawbelte dTin anwhea Aemoupyl-
ac dev eEapraTal and akka aitia dmwe, yia napadenypa, Tpodwpr) anouaio vepol f NAEKTPIKIG EVEPYEILC,

Npegoxn: npotol npaypatonoroste onoadinote evépyaa, anoouvbéors ) cuokeur and o nhektpwd Siktuo.

EXKEVWON TNG CUCKEURC

n p-n[izl'rz OTAV EKKEVWOT] THE SUOKELNC we NG
KAEIOTE TN OTPOPIYYA avaoKeong, dv elvan sykateotnuivn (D Iy, 2), evohhaktikd, kKAEIOTE Triv KEVTPIKA OTPOPIYYa
TME QIKIGKIG EYKOTASTAoNL,
avoifte n otpdgyya Ceotol vepol (vepoyUtng n praviépa).
ovoi€Te T oTpdpryya B (Zy. 2).

EvSeyopevn avrikotactaon eaptnpdtwy

Apaip£ote To khuppa yia va entpfete ata n}.Enplxd pépn.

+ Napovréka mouv SaBéTouv interface yprioTn Tou TUMoU mow eppavileron aTo oyfpo 3:
Mo wo Engpfer: orov nhegipovies Beppootann (Bh. T), npénz va onoouwbivete 10 kokwdo ypopodouiog (BA. C) km
10 pKkpoTEpo kahwdio (FA. Y) Tou nivaka xeipotnplwy. Zn ouvégen, palnite Tov amd 1n Béon Tou, npooéyovTag
va pnv huyloete umepBolikd T Bipa aieBnmpuww (BA. K-
Na va smépfers otov nivaxa yepomnpiwy (BA. W), omoouwdfote to kahwdio (BA. Y) ka EefibuwoTe Tic Pifiec.

« Xpnowponowgive povo yvijown avraAhoxTikg and kivipa v unootipiéng efouvsiodornpéva amé Tov Ko~
TOOKEUOOTH, WoTE va SiamnproeTs T suppGppwon e To umoupyikd Siamaypn 174,

NeproSikic ouvtnpriozg

M v Sianpricete v kahn anddoon g ouokeuic, xpaialston va anopakpivers Ta dhara and trv avtiotaon (R oy, 8)
oyeddv kabe b0o £ (n ouyvdTrma auidvetal ot nepinTwaon vepol auEnuévng okhnpaTmTag).

Av bev BEhere va yprioiuonoIfosTe uypd kardhhnha yio autdy Tov okond (ge authy Ty neplmmwarn, SwPdors npogekti-
Kt Trv enikéta aogaleiog Tou npoidvroc apaipeorng aldtwy), pnopeite va npaypoatonoroere ) dialikaoia Bpupprt-
{ovtag To oTpwpa ahdTwy, TPoOEOVTIS va PNy MpokahéoeTs (npud otny empdvea Tne avtiotaonc.

H évobog payvnoiou (N oy, 8) npéna va avtikaBiotaton kdBe dlo £, TIPOKEIUEVOU va Ny axupwBel n eyylnon. Iz
nepimTwon vepol mou epiéyel Biaia ynpuka ) peydhn mocdTnTa xMaploUywy Eviuaewy, cuviatarar ) emakiBeuan me
kaTacTacng TN avodou oe eTrhola Baon. Na va TV ovTIKATao T oETE, MpEnsl va CEUoVTAPETE TNV avIioTaon kol va TV
Exfubwoete amd Tov Ppoyiova unootrpiéne.

KANONEZ XPHZHL A TON XPHLTH

Reset/BiayvwoTiKog EAEy)0g
. rmwmﬂhumﬁmﬂhuwmurhummumnuuwnwmmmmma
Maohic emPeaudsi pic amd Tic Bhabec mou MEPYPAPOWTAL TAPAKATW, ) CUOKEUR EIOEPKETAN OF exaTdoTaoT Bha-

Bnce won oha ta LED tou mivaka yeipiompiwy avafoafrivouy Tautdypova.
+ Reset: yia va npawumnmr‘]mz enavapopd (reset) TNE CUOKEUNC, CNEVERYOTOIAOTE Kol mavzvzpynnmﬂmz 1o

npoibv pe 1o oxeTikéd mhijktpo (1) (BA. A). Eav n arrla e PAapng xet sfapaviotel dtav npaypatomolsital enavago-
pé, N ouokewn ouveyilel kavovika T Asmoupyia e, Ze avribetn nepimtwon, 6ha Ta led apyifouv {ava va avafio-
afrvouy kan ypaidaleroan va InTroete v napépfaaon tng Teyvikng YnoompiEng
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»  Mioyvwonikdg EAeyyoc yio va evepyomouiosTe T Asmoupyia SiyvwoTikol eldyyou, momrioTE mapoTeTapiva To
ayemxd mhriktpo (1) (BA. A) yia 5 Seutepdhenta. To £ibog me duohemoupyiag unobewvierar and Ta mévte LED (BA. 1
—+5) olppuwva BE To e5AC umdpvmuc
Led avagp. 1 - Eowrtepikr BAGPn mhakétag
Led avap. 2 - BAPn otnv dvodo (ota povtéha mou SinBétouv evepyri dvodo)

Led avag. 3 - Emaopévor aioBnipes Beppokpaciag NTC 1/NTC 2 (avoytoi fy o Ppayuxokhupal;

Led avag. 5 - Métpnon unepBépuavong vepol and évay cioBntipa

Led avoup. 4 ke 5 - Mevikr unepBépuavon (Bhafin mhakérac)

Led avap. 3, 4 kou 5 - Astoupyla ywpls vepd

oy va e&€hBeTe and T Aemoupyia diayvwaonikod ehéyyou, marrare 1o koupni (1) (BA. A) f avapévere 25 deutepéhena.

«  Reset opalpaTwy: yia va mpaydatonomiaete emavapopd (reset) e CUGKEUNS, QmevEQYONOINGTE Kal EMAVEVEDYO-
noioTe 1o Tpoidy pe to oxerikd mhrjktpo (1) (BA. A). Edv n artia Tg Sucheroupying sfapavioel apbowg pwetd and
THV EMavagopd, r cuokeur] cuveyilel kavovikd tn Aemoupyia me Lt avti@em nepinTtwon, o kwdikdg cpdluarog
ouveglle va spgpovileron oty oBovn. Emkowwwnote e to kévtpo Tegvikng Ymoompiéns.

Azrroupyia «kixkhog Oeppiknc amoAipavonc» (katd Tng vooou Twv Azyswvapiwy)

H Aemoupyia kata g vooou Twy AsyEwvapiuv sival EVEpyomoinpgvn Kata npoemhoyr. Arotehsital and évav kikho
Béppavong/Swtripnong Tow vepod o Beppokpacio 60 *Cyiz 1 wpa doTe va npoypatononBel Beppna) anohipavor yia
TRV KATAMOAELINGH Twv GXETIKINY BakTnpluww.

0 kixhog exkiveital Katd TV Mpuwtn evepyomoinon e cuokeunc ko evbéyetar va exxivnBel Emera and diakonr ped-
paToc, avakoya e Toug Tpomouc Aemoupyiag mou nponyolvray g Siakonmg kal avahoya pe T Siapreia e Sakomntic,
Ediv To mpoidv Aermoupyel ndvio os Beppokpaoia katdtepn Twy 55 °C, o kikhog mavalapfaveton kdBe 30 nuépeg.
‘Otay 1o mpoidy eival anevepyomompéve, n Asmougyia katd g vooou Twy AsyEwvapiwy amevepyomoleltal, e mepl=
WO anevepyonolnong e ouokeuhg katd tn Sidpkea Tou kKukhou kard g vooou Twy Asyewvapuwy, n Asmoupyla
anevepyonoleital pali pe to npoidv. It Mién kdabe kikhou, 1 Bepuokpacia yprarn g enavépyetal otn Bepuokpadcia mou
Eeixe oploTel mponyoupivwe and Tov Yoot H evepyonoinon tou KOkAow Katd T vooou Twv Asyswvdpiuy pgpavi-
fetan we ouvrBne puBuion e Bepuokpaciag otoug 60 *C. No va anevepyomoIoers povin T Asmoupyla kata g
VOooU Twv ASyEWVERWIY, TATHOTE TapaTETapéva Tautdypova Ta mhrktpa «ECO» kan «MAXs yia 3 Seutepdhenta. Mpog
empePaiwan g enakdhouBrg ansvepyonoinong, 1o led twy 40 °C Ba avaPooPiiios ypriyopa yia 4 deutepdhema. Nia
Vi EMGVEVEpYOTTOIAGETE Tr Aermoupyla kaTd Tng vdoou Tuv Asyewvapiwy, enavahifers Ty napandvw Slabikaala, Npog
empefaiwon tng encwdhoubng emavevepyonoinong, To led 1wy 60 °C Ba avofooPros ypryopa yia 4 SsutepohenTta.

POBpion Beppokpaciag ko evepyomolnon Aerougyiwy

+ Mo povréha mov SiaBévouv To interface ypriotn mov eppavileron oro oyripa 3:

Mo va evegyonoioste ) ougkewr, matriote To oyeTikd kouun (Ly. A). Pubpiote Ty emBupnr Beppokpadia, emhéyo-
vrac fva eminedo peragl 40 °C kan B0 "C pe Ta koupma « + » ko« - », Katd 1 Sipreia g pdong Béppavone, ta led (BA.
1 5) mou oyetifovton pe ) Beppokpacia mou £xE gTaos To vepd ovdfouy otaBepd. Ta emdpeva mou pecohafolv péyp
n Beppokpacia pubong avafoofrivouv Siadoykd. Av n Beppokpaoio peiwdel, yia mapddenypo PETa amd Ay vepou,
n Bépuavor enavevepyonoleital autduora kol a led mou Bplokovral wetafl Tou Teheutaiou led mou aviaPel otaBzpd kal
Tou led mou avrinpoowneie T Beppokpacia puBuong apylouv Eavé va avafooprivouy Siaboywd.

I mepinTwon amwheing Tpopodooiag | av To mpoidv anevenyomoinBel pe ypRon Tou ayeTikol koupmol (BA. A), Siatn-
PETQL o pvrpn n TEAEUTaia poOBon Beppokpaciac,

Komd ) Suidpraa g paong Béppovong, svbéyetan va axouyeral yopnhns vtaong Bopufog mou opeiheTo ot Bfppov-
on Tou vepou,

H gvbeuctikr Auyvio mapapével avappdvn pdve kard  eaon BEppdaven,

H evBaictinn Auyvia mopapivel avappévn péve kard t oaon Bippavon.

AEITOYPFIA ECOEVO

H hertoupyic «ECO EVO» anoteheitan and Aoyiopikd autdpamg ekpdBnang Tne katavahwarne Tou priotn, nou emrpnel
v eEhmyioTtonoinon Twy Bepuikwy anwhewdy kal T peyioTonoinon e eboikovapunong evépyeiag. Autr n Aaroupyia
ammoTehel YopakTnpIoTIke Twy mpoidvTwy mou SaBitouy Eheyyo «SMART: kau umobeikviovTtal otov Mivaka 1 kol sival
EVERYOMOINUEV KaTA MPoEmAoyy.

H hermoupyia tou Aoywopuod «ECO EVO» mepihapPdve dva npwro Sigotnpa expdnong plog eféopdadag, kord v onola
10 npoidv apyile va Aemoupyel otn Beppokpacia mou unobeikvieral oty kapta npoidviog (Mapaptnua A) kol koma-
YpGpEl TIC Evepyaiakis aviykes Tou yprioTn. Amd  Seltepn eBSopada kat e€rg, n ekpdBnon ouveyile wote va yivovtal
YVWOTEG BAO Kol TIEPIDOGTEPES AEMTOPEPEIE OXETIKA P TIC amaIThoEIS Tou ¥prioTn. H Beppokpacia alhals, mpooap-
pofopevn kabs wpa oTIC MpoyPaTIKEG EVERYEIOKES avdyked, WoTE va Bedmuobsi n sEowovopnon evipyaiag. To Aoyiopikd
aECO EVO» evepyomoisl ) BEppavon Tow vEpoU oToug ¥pdwoud ko Tig moodTnTeg mou opifovrol autdpora and 1o b
TO Mpoidy olpguwve pe Ty Katavahwaon Tou ypriot. It Seorriuara g npépag yia Ta onola ey mpoBhénovron Aijpelg
vepol, To Mpoldy eyyudTal o kGBe mepimtwon andBepa {eotol vepol.

MNat va evepyomolfGeTE TN Aamoupyia «ECOs, TaTAGTE TO OXETIKG TAKTPO.
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magyouv Slo SaBéopo Tpdmol Aemoupyiac:

1) Xeipokivntn poBuion Beppokpaciog (BA mapdypapo «PUBwon Beppokpaciac Kol evepyomoinon Aemoupyiov
G cuaKELgy]: evid To mAnktpo «ECO» elval amevepyomoinpevo, Ei0EpyeaTe ot yEipokivin Aemoupyin. Ze autrv Tn
herroupyln, To Npoidy cuvegilsl va mapaTmpEl TIC EVEPYBIOKES aVEYKES TOU YXprioTr, ywpic opws va emepfaivel oTig
emoyéc Bepuokpaciag Tou ¥pRotn. Notwvrad To mhAktpo «ECOs, To avtlotowo led avaBel kon exkiveital n Aemoup-
yla «ECO EVO» n omoia, o autry Trv nepinwan, £xa apeca anotehéopara kabg n paon g expddnanc £¢e nbn
npaypatononBel,

2) ECOEVO:

- Meth amd v mpwm efbopdda cuveyou ekpabnong, o kabe dedopdvn oty o Bepuocigwvag stopalea v
mogoTnTa [EoToU vEpOU CUMPWYE HE e oToToTia] npdRAsdn Twy avayikuy mou Siapop@uverol pe Tov xpovo. Na
vo oupfel aund, opiletan outdpara n Bepuokpadia, mouw Ba Pploketoal mavia petadld g ehdyiomg Tiurg Tmin=40 *C
ke e péyiotng Beppoxpaciag, v onoia éxel pubuioel o xprotng [kata npoemhoyr|, n péyiotn Beppokpagia gival
fon pe TV TIRA Tou avaypapETHL TNV KAPTH TEYVIKLWY yapakTtnaoTiky (Napdptnua Al

= Monivrog napatetapiva 1o mhfktpo «ECOs, To led eco avafiooPrivel yia mepinou 4 deutepohenTa ko ) Expadnon
EXKIVEITON amd Ty apyr| (amd v mpunm £fdopada). Autr n evépyeln amooxkonsi ot Sioypa@r TWY avoyKwy Tou
PN amd Tn pvApn wote va ival duvarr n emavexkivnon (hard reset).

- NpoooyA: 6tav 1o led «ECO» lvan avappévo ke mEoeTe Ta mARKTpa «+/-» 1 To mMikTpo «ECOs, si0épyeote oTn e
pokivriT Asrtoupyia mou mepypageto mapandvi (1o led «ECO» ofifvel).

MNpokeipévou va eEnopalioeTe T owoTr Asmoupyia Tou ECO EVO, ouviotdrtal va pny anocuvBEETE To mpaidv amd 1o
niexTpiko Siktuo.

SHOWER READY

To Led Shower Ready (B Iy, 3) umodeikvis av umagye SinBiopo vepd yia Toukdyiotov £va vioug, H noodta {sotod
vepoU opilETe and sowtepikec napap£Tpous kol mowkilhe cvihoya pe to povteho.

MAX FUNCTION

H Aemoupyia Max (C Ey. 3) evepyonoisitoyomevepyomnoigite | morivtag 1o avtiotono koupmi. Orav n Aemoupyio sival
evepyomoinuevr, 1o led sival avappévo. H Aemoupyia Max puBuilz mpocwpvé Tn Bepuokpadcia onpeiou piBuicng Toug
80 °C, mopakdpmrovTag Tov Tpdmo Aermoupylag mou mponyeivol (edv n Asmoupyia Eco elval svepyomompévn, n autopan
expdalinon Slakdmetal Npoowpnd Kot anevegyomoiEital autdpata poig emreuxlel to onpeio poOuong.

H hermougpyia Max anevepyonoieital akdpn kan av emPePoaiwbe opdhua pmokapiopatos, av awayBs kataotaon «OFF»
f| 0 ¥pRoTNE MaTeEl Ta TAAKTPA +/- yia va ahhigel To onpelo pUuBLwong.

Opiapég Tou onpusiou puBpiong

Marwwrag o koupm ZYN f MAHN, o yphotng pnopel va endéles m Beppokpacia Tou onpeiou pUBuong (mou unobe-
KvlETol amd 1o led Beppokpaciag, pe ta undhoma led ofnord). Mz kdBe mimnpe, n Beppokpacia aufdvetal f HewveTal
kot 10 Pabpodc. Edv mapéhbouv 5 deutepohena ywpic kauia evépyeia, To onueio puBuong emBefoiwveron kol kara-
XWPETal oTN Lvripun

KATALTAIH MNAOKAPIZMATOL

Yrmagyouv Slo mBavés kataoTacel; prhokaplopoTos

- KATAETAZIH MNAOKAPIZMATOZ TOUCH
Edv Siomotwdsl opdhpa yaipopod aprg, n kordotaon Tou LED aprg elvor ampooSidpiotn ko dev eival Suvatdg o
YEIPIONOC TOU.
Autr) n katdotaan umodswvieral and Ta led Beppokpaaiag mou avafoofivouy (ypriyopa av 1o npoidy sival evep-
yomolnpEve, apyd av To mpoldv sival anevepyomoinpévo;.
AMH KATAZTAZH MNAOKAPIZMATOZ
Edw SramorwBolv dhho opdhpora, dha ta led apyllovw va ovafooPrivou.
M v anokatdoTacn evds enipovou opakpartog, sav autd eival Suvard, eival anapaltnTo va maTioeTe 10 Kou-
i OMSOFF (Ey, 3A) yia va amevepyomoloeTe Kol va evipyomoifoete 1o mpoidv, Na va SiamoTiosts now apalpa
£yl enaknBeuTei, sival anapaitTo va swwékBeTe otn Asmoupyia SiyvwoTikoD Ehéyyou, TaTWVTaL TAUTEXpova yia
3 deutepohema Ta koupmd ON, OFF ko MAX. Z& autrv Tv kardotaon, 1o led Beppokpaciog mpéme va epgpavife o
npofinpa clpgwva pe tov mivaka 1.4. Metd and 25 deutepohenta, 1o cuotnpo Ba emavédBa oF KoTAoTaoT pmo-
kaploparog. Inpelwaorn: n enavagopd Twv mpoioviwy mew kukhopopolv oty kivelikr ayopd (mov puBuiletar and
o mipatuna NFC) mipaypatonoletal matwvTag Ta koupmia ON/OFF kol ECO tautdypova yia 5 Seutepohenta.
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GO
XPHEIMEZ NAHPO®OPIEE (yia Tov Xpriotn)

Npotol npayuaronoroste onoladnnote Sadikaoio kaBapopod tng ouokeunc, PefawBeite on yete ansvepyomolr-
OEl T Tipoidy, BétovTag Tov ewrepikd Siakamtn ot Béon OFF. Mnv xpnowonoeital evropoktdvea, Siuhutikd ] oxkhnpd
koBapioTicd mou evbiyetan va gleipouy Ta Pappéva fi mhacTikd pepn.

Edv To e§gp)Opevo vepod givan kpUo, fefowbseits omi:

- nouokeun sival ouvBebeptun pe v tpogodooia nhextoikol pedpatoc kol o ebwtepikde Sakdmng Pploketal ot
Beon ON.

= Om sivar ovappévo Toukdotov To led Tww 40 *C (B 1) [y povtgha mow SinBitouw To interface yprioTn mow epgpavi=

{zTon oTo oo 3

Eav ef£pyeTal aTpog amo T oTpoOPIyyEG:
LMuakoyree Ty Tpogodooia NAEKTPIKOD PEORUTOS TNE CUOKEWNG Kol EMKOWWVAOTE e Ty Tegvikn Yrootmpign.

Edv n pony {eoTol vepol elval avemapkrc, eAéyEte:
- 1w nlzon Tow diktbou O5peucng
- yia Tugov epnddia otoug owhives oddou ke efddou vepol (rapapoppuoe A IlpaTa).

Awagpuyn vepoU amd tn Sidatagn Kot Twv uUnEpmESEWY

Mbavd oraipo vepol and n Sidraén npéne va Bewpeitol guoohoyikd katd T paon Béppavonc. Av Béhets va anogi-
yere autd To orafipo, Ba mpénz va eykatactrioets fva Soyslo exTdvwong OTHY EYKATACTAST TAPOXAS.

Eév n Siaguyn vepol ouveyileto kal exTog TN paong Béppavong, ehéyéte:

- Babuovopnan e didtadng

- migon Tou Sikriou Udpeuanc.

NMpoooxi: Mnv epmedilers moté Tnv om exxévweng T ovokevic!

EAN TO MPOBAHMA EMIMENEI, MHN EMIXEIPHZETE ZE KAMIA NEPINTOIH NA ENIAIOPOOIETE TH IYIKEYH.
NA AMEYEYNEITE MANTA ZE EIAIKEYMENO NMPOZOMIKO.

Ta SeSopéva kon Ta vmedaivudpeva yapaktnplomikd Sev Seopetouv Tov kataokevacTiké Oike mou Satnpel o
Sixaiwpa va emeépel 6heg TS Tponomoljong mov Bewpsi okémpes Ywpic unoypéwen nposibonoinong A avti-
KaTaoTaong.

Eoppwva pe To apb. 26 tou NopoBeriked Aiataypartog e 14ng Maptiou 2014, ap. 49 «Egappoyn g obnyiag 2012/19/
UE oyemucd pe ) Siayeipion Twv anoppippéruv nhextpicod ke nhextpoviked eiomhiapol (AHHE)»

To cippoko Tou Sioypappévow kibou nou Boloxeta endw otov sfomcpd f TN ouokEwasie Tou onpoivel AT anokopdd Tou
TpoitvTo oo TEMG TG wipEhipng Jwhs Tou Ba mpénel va yiverol fEywpioTa amd Ta dika anopplupore O yorons, emopivw, Sa
npéne va napadiba tov efonhapd mou fye ohokhnpaos T weEhipn Jwh Tou ota kerahhnha Tomkd kévipa Sapopononpévng
oukhoyric nAEKTpoTEXVIKGV Kol nhEKTPOVIKIV anoppippcTwv. EvalhakTika, avil va Tov SioyeipioTelte ol iBioy, umopeite va napa-
Suwoete Tov efonhiopd mow EmBupEite va anoppifeTe oToV RETAmANTH, TN OTIyRn TNE oyopds vEou wwoddvapoy efomhopol. Zmny
MEPITTWET RETAMUANTUY RAEKTROVIKIEY Mpoidvtioy mow Siobétouy sykataotacs niknong epBadol TouldgeTov 400 m® undpyel
enlong n SuverrdThTa v napadioete Swpedy, ywpls umoypéwarn cyopde, NAEKTROVIKG MpoidvTa mpog andppupn L SinoTaoe; mou
Gev umepfaivouy ta 25 cm. H kardhinkn Siopoponompévn oukhoy yio Tn JETEmETa Spopohiynon ThE CUCKEURE oThv avaxlkhwon
Kol oty mepIBatiovTikd gupforn daleon ouvTeE] oTNV aropuyr SVOEXOMEVLY OpVITTIKEY EMMTWOEWY oTo meEpiBakhov kol atny
uyeln ko uvoEl TV Encvayproponolinan f/xe Ty avarichwon Twy ukikdy and Ta onolo ancoteheita o sfonhopos.
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3ATAJIbHI IHCTPYKL|II 3 TEXHIKU BE3MEKU

1.

200

YBaxHO npounTainTe iHCTPYKLiI Ta NonepeaXeHHA B LbOMY No-
CibHuMKy, 60 BOHM MicTATbL Baxnuney ingpopmauilo wopo 6esney-
HOro BCTaHOBMEHHA, eKcnnyartaudii l o6cnyropyBaHHA.

Lieit nocibHMK € HeBif'eEMHOI0 BaXKNUBOIO YacTMHOW BUpO6Y. ¥
pasi 3miHKM BnacHWKa nepeaanTe Leil NocCiGHNK HaCTYyNHOMY KO-
pucTyBavyy/BRacHNKY.

BupobHKK He Hece BigNOBIAaNbHOCTI 3a XKOAHI TpaBMMW, 3aBaaHi nio-
AAM 4/ TBapMHaMm, abo NOLWKOQAEHHA BNACHOCTI, NOHECeHi BHacNi-
AOK HEHaneXKHoi, HernpaBWnbHOI abo Hepo3yMHOI eKcnyarauii Ym
HeAOTPUMAHHA IHCTPYKUIN, WO MICTATLCA B Wi nybnikauii.

Pobotu 3 ycTaHOBAEHHA 1 TeXHIYHOro obcnyroByBaHHA MaloTb BU-
KOHYBaTUCA KBanidpikoBaHMMK cneuianictamm 3rigHo 3 BignoBigHK-
MW po3ginamu. BUuKopucToBynTe BUKMIOYHO OpPWriHanbHi 3anacHi
4YacTUHW. HepoTpumaHHA HaBegeHWX BULLE IHCTPYKUIKM mMoXe no-
CcTaBuTK Nig 3arpo3y 6e3neky npunagy i 3BinbHAE BUPOOHMKA Big
byab-AKOI BignoBiganbHOCTI 3a HaCNigKu.

HE 3anuwainTe nakyeanbHi matepiann (ckobu, NnacTMKOBI NakeTtw,
CNiHEHWI NONICTUPON TOLWWO) Y MEXKaX AOCAXKHOCTI AiTen, bo ui maTte-
piany MOXYTb CNPUYUHWUTI BaXKi TPaBMW.

Mpwnag moxe BUKOPUCTOBYBaTUCb ocobamu monogwe 8 pokis, 3i
3HWKEHUMK QI3NYHMMN, CEHCOPHMUMK abO0 IHTENeKTYanbHUMKU MOX-
NIMBOCTAMMK, @ TAKOXK TMMW, O HE MAKTb HANEeXHOro Jocsigy, Bu-
KNIOYHO nig Harnagom abo nicna iHCTpYKTaXy 3 6e3neyHoi ekcnny-
atauii npunagy Ta Hebe3nek, NOB'A3aHMX i3 L€l ekcnnyaTauieto. HE
AO3BONANATE JIiTAM rpaTuch i3 npunagom. Kopucrtyeaubke YMLLEHHA
N TexHiYyHe obcnyroByBaHHA NpuUnagy MoXe BUKOHYBATUCA OiTbMWN
BMKJ/TKOYHO Nig HArmAA0M.

HE Topkaiiteca npunagy 60coHiK abo AKLLO AKICb YaCTUHK BaLLOro
Tina MOKpi.

Mo 3aBeplweHHi NnaHoBoro abo nosannaHoBoro o6CNyropyBaHHA
MW PaguMo, NepLL HiXK BUKOPWUCTOBYBATW NPUCTPIN, 3anoBHNUTK Bak
BOAOIO ¥ MOBHICTIO 3NUTK AOTO, WO6 BMAANUTN MOXNNBI 3aTULLKOBI
3a0pyaHeHHA.

Akwo npunag obnagHaHO LWHYPOM >XMBMEHHA, TO 3aMiHa LbOro
LWHYpPa MOXe BUKOHYBATUCA BUKNHOYHO B aBTOPU30BaHOMY CEPBICHO-
My LieHTpi abo BiANOBIgHWM creyianicTom.

O60B’'A3KOBO BCTAHOBITL Y BXiAHY BOQONPOBIgHY TPYyby npunaay 3a-
nob6i>kHWMiA KnanaH BigNOBIAHO A0 BUMOI YMHHUX HOPMaTUBHUX 4O~
KyMeHTiB. Y KpaiHax, ae aie EN 1487, 3anobixHa rpyna mae kanibpy-



10.

11.

12

13.

14,

15.

Oy

BaTWUCb i3 MakcMmanbHUM Tuckom 1487 MrMa (0,7 6ap) i cknapaeTbeA
LOHaMMEeHLWe 3 HAaCTYNMHOro: KpaH, 3BOPOTHWUIA KnanaH i perynaTop,
3anobiXHKA KnanaH i NpUCTPIil BUMKHEHHA rigpaBniyHOro HaBaHTa-
MKEHHA.

He BTpyyanTech y KOHCTPYKLiO NPUCTPOIO 3aXUCTY Bif HAAMIPHOrO
TUCKY (KnanaH abo 3anobixHa rpyna), AKWo Len npucTpiil noctaya-
€TbCA pasoMm 3 NPUNagoMm; Yac Bifg yacy BUKNUKanTe Noro cnpadwo-
BaHHA, WOO yNneBHUTUCS, WO NOro He 3abN10KOBaAHO CMITTAM, | BUaa-
NATW BiAKNAaAEHHA.

KanaHHA BoAW 3 NPUCTPOIO 3aXUCTY Bif HaAMIPHOro TUCKY, KONW
npunag HarpiBacTbCA, € HOPMaNnbHUM fABuweM. Yepes ue Tpeba
NpPUEQHaTK JO NpUnagy 3Nu1e, Binkputuin B atmocdhepy. 3nnMBHY Tpy-
by npoknapaloTb 3 NOCTINHUM HAXUOM AOHM3Y Ta B MiCUAX, Ae He-
MOXNMBE 3aMepP3aHHA.

AKWo npunag BUBOAATL 3 eKCnnyaTaLlii ¥ Npy UbOMY MOro BCTaHOB-
NEeHO B MiCUi, ie MOXKNUBI TEMNEpPaTypPU HWXKUYE HYNA, NepekoHanTe-
CA, WO 311MNK 3 NpUnagy BC PiguMHy Ta Big'€eaHanu Noro Big enekx-
TpOMepei.

fkwo nogatn 6esnocepeaHbO B KpaHW BOAOMNOCTa4aHHA BOAY, Ha-
rpiTy Ao Temnepatypwu suwe 50° C, BOHa MOXKe MUTTEBO CNPUYMHW-
TW BakKi onikwn. Lle ocobnueo Hebe3neyHo gnsa giten, niogen 3 obme-
MEHUMWN MOMNINBOCTAMM Ta NITHIX nrogen. Mu pagumo BCTaHOBUTK
Ha TpybonpoBoAi BOgONoCTa4aHHA TEPMOCTaTUYHWIA 3MilLyBaY, No-
3HaYyeHW YePBOHMM KinbLeM.

He 3anuwanTe 6yab-aKi 3aNMUCTI MaTepiany B KOHTaKTi 3 Npunagom
abo nopyu i3 HUM.

He knagitb nig BogoHarpiBay 6yab-110, WO MOXKHa NOLWKOAUTA BU-
TOKOM BOAMW.
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CUA)
HEBE3MEYHICTb BAKTEPII LEGIONELLA

Legionella — ue manedska nanwskonogitHa BakTepin, Aka NDWPOOHD ¥WEE B NRICHIA B0, XEopoba nerioHepie — ue
iHBEKLIAHA NMHEEMOHIA, BUKNWKAHA EOWMXaHHAM BWIIE Uil Gaxmepii. He cnig gonyckaTi QOEMMX NERIOMIE 33CTOK EOAM.
Tofro HeoBxigHo WOHARMEHILE Pa3z Ha TWHIEH: YMUKATH Bogonigirpizay abo cryckaTy Bogy.

Kpim Toro, wo esponencekni crangapt CEN/TR 16355 gae pexomexgauii WoOo HANEMHWY METOLIE NONEPELHEHHA
po3mHomeHHA BakTepii Legionella e ycTaHoEKax NUTHOI BCOW, HEOOXIJHO QOTPWMYBATMCA BAMOT HaUioHanbHOMD 3a-
KOHOOABCTEA.

Llieit enekTpoHHWi HAKONWYYBANBHWA BOQOHATPIEaY ¥ CTAHJAPTHIA KoMNnexkTauii ocbnagHaHo GyHKLIED LMKy Tenno-
Eoi gezindexyii. LLopazy nig vac yeiMkHeHHA eMpoly Ta kosdi 30 gHIE 3aNMyCKAETHCA LKA TeNNOEOI geziHgexyii, wo
nporpisae sogy no 60° C.

Obepexne! Konw ya nporpama nposognTs Tennoey gesindexkyifHy ofpobiky, TeMneparypa BOgW CArAE 3HaYeHb, Wo
MOYTb BUKNKKaTK oniku. MNepesipaiTe TeMnepaTypy BoaM Nepe NPUAHATTAM gywy abo BaHHK,

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

TexHiuHi XapakTepWCTHKM HaBedeHi Ha MAacnopTHIA TaBnuuyi (nacnopTHy Tabnuuky pozTAWOEAHO NOPYY i BXiGHUM/
EMXigHIM naTpyBramu sogm).

Tun empoby |30 SLIM |40 SLIM 505LIM 65 SLIM BOSLIM] 120 150

Maca (kr) 12 14 17 19 21 28 32

MoHTaM Bepr. | Bepr. | Bepr. | Mopws. | Bepr. | Fopus. | Bepr. Bept. | Bepr.

Mogen [WE. nacnopTHY Tabnuuky

SMART X X X X X X X X X

Qelec (kWh) 3,132 | 7,451 | 7,242 7454 7,398 7454 | 7415 | 14174 | 14,325

Qelec, week,

SMIAHT (kWh) | 13,867 125,391 29,256 | 25,957 |25,656 ]| 27,158 |27,092 | 55,775 | 57,000
ec,

uir‘ge k (kWh) 19,481 ]34,574]35,839 | 35,919 32,478 | 37,624 |33,389 | 65,502 |63,726

n ine

lpogine 1 s |'m | m M M M M L L

Lwa 15

nwh 38,2% | 40,0% | 39,7% | 40,0% |40,0% | 40,0% ]39,1% | 38,9% | 37.2%

V40 (I) 65 71 65 78 76 a7 170 194

[DaHi npo cnowmearHA enekTpuyHol eHepril Ha TaBnumaui i iHwa indopmauin, Haeegera e nacnopTi enpoby (gopatok A
[0 Uboro nocibHWka), izHaveHl gignoeigHo go Qupektiie €C 812/2013 [ 814/2013.

Bonoxarpieadi Ta coHauni Batapei, Wo He MaKoTL BigNoBIgHI NozHavok y Tabnuykax | nacnopTax, Ak nepegbaveqo Ju-
pekTneoko 812/2013, He NpUIHAYAKTLCA JNIA BUKOPUCTAHHA B NAKETHMX YCTAHORKAX «BOJIOHArpIEaY + COMAYHA Batapess,
Lled npucTpin ofnagHako iHTenekTyansHow dyHkUien SMART, Wwo Lo3BONAE ANaNTYBaTH CNCKWBAHHA eHepril 4o xa-
paKTepy BMKOPWCTaHHA. 33 YMOBRKM HanexHOl ekcnnyatauil NPUCTRIR Mae WOogeHHE CNOMWBAHHA ENERTPUYHOT eHepr
«Q enekrp, * (Q enekrtp, TMMAEHS, smart / O enekTp., THARLEH:) MEHWE, HiX B aHanoriyxoro enpoby Bez intenektyandt
HOT yHELLT SMART,

Llei npunag eignosigae mixxHapogHnm cTaHfapTam enexTpu4Hoi Gesnexw IEC 60335-1 i IEC 60335-2-21. Map-
kyeannn CE wa npunapi saceiguye horo gignoeigHicTs 4o 0CHOEHWX BUMOT HACTYNHNAX AWpexTHE EC:

- dnpexTEa 3 HU3bKOBONbLTHOTO oBnagHanna (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- inpexTHEa 3 enexTpomarHiTHol cymicHocti (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

= inpexTrea 3 obmemeHHA HeGezneuHux pevoewH (RoH52): EN 50581.

- AANpeKTHEa 3 NpoayKLil, Wo cnoXNBaE enekTpuyHy enepriw (ErP): EN 50440,

Llei npunag gignoeigae eumoram nopm REACH.
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HOPMW MOHTAMY (po3ain anAa MOHTaMXHNKa)

LieRd Enpib, 3a BWHATKOM Mogeneil ANnA ropusoHTaNbHOIO MOHTaXY (Tabn. 1), BMMarae ECTaHOBNEHHA BEpPTH-

KanbHo gnA HanexHoi poGotu. Micna 3aBeplweHHA BCTAHOBNEHHA i Nepeg nogasaHHAM Boghn abo nigknioven-

HAM eNEeKTPHYHOrD XWBNEHHA CKOPHCTAATECA BUMIpIOBANLHAM iHCTpYyMeHTOM [TobTo cnupToBMM piBnem) i ne-

pexoHafTecA, Wo NpUCTPiil YcTaHOBNEHO NOBHICTIO EepTUKanbHO. [punap Harpieas BogY 4O TEMNEDATYPW HIHKYE

TOUKKM KuNiHHA. Moro Tpeba nig'egHaTin 4o BORONPOBOLY 3 YPaxyBaHHAM PIBHIE edeKTMBHOCTI i NPOAYKTHEHOCTI Npw-

nagy. MNepen NigEIoYeHHAM 80 NprNagy cnovatky Tpeba:

- NEPEKOHATHCA, WO XapaKTepucTHrM (aWe. nacnopTHy TaBniuky) BignogigaioTe notTpebam 3aMoBHKKE;
YNEBHUTWCA, WO yCTaHoBKa 3abesnevye HanemHMiA cTyni=b IP (3axucT Bif NPOHKKHEHHA piguHK BcepeauHy) npuna-
Ay BiANOBIOHO 00 YAHHWX HOPM;

- MPOYATATH IHCTPYKUT, WO MICTATBCA Ha ynakoeui A nacnopTHin TaBnuyui npunagy.

Llei nprnag npH3HayeHo GnA BCTAHOBNEHHA BMKNIOYHD B MDMMILEHHAX BION0BIGHO A0 YMHHMX HOpM. KpiM Toro, moH-

TaMHWKN NOBWHH| AOTDUMYBATCA HACTYNHKUX NOPaj 3a YMOEW HAREHOCTI HACTYNHKX GaKTopie:

- BONOTA: HE BCTAHOBNKATE NpWUNaa y 3akpuTix (Bez BeHTANALID) Ta EONOrMX NPUMILLEHHAY,

=  MOPO3: HE BCTAHOEMIDATE NPMNAL ¥ MICLAX, 08 MOKJIMEE IHAVHE IHMMEHHA TEMNEPATYPK M ICHYE PUINK YTEOPEHHA
neogy;

- COHAYHE CRITNO: HE NigfaBaiTe NpKUNaL BNAMEY NPAMUY COHAYHWX NPOMEHIE, HABITh Kpi3b BIKHE;

- nun/Ennapw/ras: He BCTAHOBNOATE Npunag & atmochepax, ge NpucyTHI ocobnueo HeiezneyHi peyoBMHM, Hanpu-
Knap kMcni BMnapy, nin abo raz;

= eNeKTPWYHI POIPARN: HE ECTAHOBMDATE Nnpunag Ge3nocepeHbO Ha HMEPENa eNeKTPUUHOI eHeprii, He JaNWMLLEHI
Bl panToEmMx CTPUGKIE HANDYTW.

AKwo cTiiM eBuroToeneno 3 uernn abo nepdoposanix Bnokie, abo AKWO Hecydl cTIHKM MaloTe OBMEKEHY 30aTHICTL
CNDWAMATIA CTATHYHE HABAHTAMEHHS, Y AKWO iXHI MaTepian AKOCE BiOpiZHAKTECA Bif 2a3HaYeHKK, TO CnovaTky Tpeba
EWMKOHATI NONEPeHI0 OLHKY 3AATHOCTI HECYHOI CUCTEMIA BATDMMYEATI CTaTWYHE HABAHTAMEHHA.

KpinuneHi rakn Gna HacTiHHOTD MOHTaMY MaKT BUTPHMYEATH Bary BTpWdi Binblwe 3a Bary BOOOHarpieava, 3anoeHe-
HOO BOLOHD.

PekoMeHAOEIHO EWKOPWCTOBYBATH KRINWUALHI FaKK BlaMeTpom He MeHile 12 M.

Mu pagumo ecTaHoBTH Nprnap (A, pyc. 1) akomora Gnwx4e A0 TOYOK NOCTAYaHHA, WOG IMEHIIMT BUTPATH TENNa B
Tpybax. Micuesi HOpMK MORYTE HAKNALATV OOMEMEHHA HA BZTAHOENEHHA Y BAHHWX KIMHATAX; EMTRUMYIATE BC nepegba-
HeHi HopMamK MiHimaneHi sigcrani. o6 nonerwwmi TexHivie oBCNyroByeEaHHA, NepeKoHARTECE ¥ HAABHOCTI BCEPEaMHI
KOPMYCY 3a20pY WOHANMEHLLE 50 cvm ana focTyny Ao eneKTpUIHOrD oBnagHaHHA.

Mppasni4xi 3'egHanHA

NigknoyiTs BEXIGHUA | BMXigHWIA naTpybry BogoHar pieaqa 2a qonomorow Tpyh abo GiTWHIE, 30aTHWX BUTPUMYBATI TEM-
nepatypu Ginswe 90° C 38 TCKY, Wo nepesnwwye poboyni Tack. TAkMMm YMHOM, M HE DEKOMEHTYEMO EMKODUCTOBYBATI
MaTepianw, He 34aTHi BUTPUMYBaTH NOLIGHI BHCOKE TEMNEpaTyYpK.

Y npunag He MoMHa NogaeaTi Body, TEepaicTe AKol CTaHoBY To menwe 12° F, abo HagTo Teepay eogy (TeepgicTs Blnbwe
25" F); M1 pagumo BECTAHOBNTH HANERHIUM YWHOM BigkanibpasaHni NpUCTpii NoM'AKIIEHHA EOAW 3 BIONOBIAHWM pery-
nATopoM. He fO3ZEONRATE 2ANMILKOEIR TERPOOCTI ONYCKaTWCA Hiokue 15° F

YeepHiTe y EXigHWiA naTpyBoK Bo0Kn TRIRHMK i3 CHiM Kinbuew. 3 ogHoro Boky TPIRHWKE NPMKDYTITE KPaH ONA INMEAHHA
NpMnagy, Wo BIAKPHEAETECA NWWE 33 JONOMOToK iHCTpyMeHTa (B, puc. 2). 3 iHworo Boky TpiHWKa BEEPHITE 3anobix-
HIAW KAanaH, Wo EXORKTE ¥ KOMAAEKT nocTasku (A, puc. 2).

3anobixHa rpyna Bignogifae BuMoram egponeiceKoro craHgapry EN 1487

[enki kpaiHW MOMYTE BUMEraTi BUKOPWUCTAHHA CReliansHuy 2:anobixHu rigpaenivHmy npucTpoie. MOHTaMHWK NoBw-
HEH NepeBIpUTIA NPUAHATHICTE 3aN0BiKHOr NPUCTPOIO, WO NNAHYETLCA BUKOPMCTATIA.

He BCTaHORMOATE MOAHWX 3aNipHUK NPUCTROIE (KNanawie, Kparie Towo) Mix 2anobixHom rpynon Ta Harpieavem.
InKeHWA naTpyBok Nprunaay Nig'eAHYI0Te 00 3NMBHOT TRYEK, diameTp AKDI WoHaAMEHILE QOPIBHIOE CAMOMY BUXIAHOMY
natpybky, 3a gonomorow po3TpyBy, WO YTEOPIDE NOBITPAHKIA 2az0p MiHiMyM y 20 MM onA BizyansHol nepegipka. [na
nigknoYeHHA 3anobixHol rpynik Lo ECAONPOBOGY XONOAHO! BOAW BUKOPWCTORYHTE LWUNAHT; 33 HeoBXiAHOCTI BCTRHOBITL
kpaH (D, pwuc. 2). Kpim Toro, cnig nepegbauumv eogoznuedy Tpydy Ha euxogi C, puc, 2, Wo BMKOPWCTORYETLCA Nif Yac
BiIKpPHEZHHA KpaHa ANA CNOPOMHEHHA.

MorTyioum 3anobisHni NPUCTPIR, He 3aTAryiTe ROro NOBHICTIO A HE BTPYYalTECh Y AOrD HACTRORKN,

HeobxigHo oBnawTyeati 3nMEHKA BifBif, WO MAE 33EX M NHILATWCA BiNKPUTAM B aTMochepy, NpW UbOMY 3NWEHY TRYGY
MPOKNAHA0TE 3 HAXMNOM JOHWIY Ta B MICLIAX, 8 HEMONIIMEE YTEOPEHHA NBoZY. AKIO TMCK ¥ cucTemi HabnuwaseTscA 0o
KaniGpPOBAHOMO IHAYEHHA TUCKY Ha KNanaHi, HeoGXigHO BCTRHOBWUTK Ha NEBHIRA BigCTaHI Big NpMNagy pPeayKTOp TUCKY.
LI.lgﬁ 3anoGirTn MOXAKEOMY NOWKOGHKEHHID 3MilWyBEava (Kpann abo ayw), HeobxigHo 3nkTk 3 TpyBonpoeogie Gyob-AKi
1abpygHeHHs,
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MigknoyeHHA A0 eNeKTPUYHOT Mepexi
Mepen yCTAaHOBNEHHAM Npunagy ob60B'AZKOED BMKOHANTE PETENBHWA KOHTRONL ENEKTPMYHOT cucTemi, Wob nepeko-
HATHCA, LD BOHA BIANOBIfAE BUMOramM YMHHWK CTAHAAPTIE 3 Be3NeKK Ta MAKCUMANBHIR NOTYKHOCTI, WO CNOMHUEAETLCA
gogoHarpieaves (gue. nacnoprHy Tabnuyky), | nepeeipte nnowy nepepizy kabenie enerkTpUYHIY NIGKNIOYEHE Ha BigNo-
BIAHICTE BMMOTaM YCTAHOBKM I MICLIEEMX HOpM. BUpoBHIK He Hece BIANOEIAaNEHOCTI 33 NOWKOMMEHHA, WO BWHWKMW
EHACNIA0K HEHANEKHOMD 3a3eMNeHHA ab0 enekTRMYHOMD MWENEHHA, MNepl Hix YBIMKHYTW NpUNag, NepeKoHaRTECA, Wo
HOMIHANBHI Xa3PaKTEDHCTUKM HUBNEHHA BigNOBINa0T HABEIEHOMY Ha NACNOPTHIA Tabnruui.
BuropucToRYBaTW ENEKTPUYHI NogoexyBavl, mepexeei dinuTpu abo anantepu cyeopo 2abopoHeHo.
¥ wogHoMY pazi He JO3BONAETECA BMKOPUCTORYBATH ANA 323SMNEHHA Nprnagy TRyEoNpoBOaM BOLOMOHIE, ONANEHHA YW
rasoBuMx CHCTEM. AKWo npunag oBnafHaHo Kabenem MMENEHHA, TO B pasi HeobxigHocTi Aoro samiHKu cig BUKOPUCTOBYEE-
TH Kabent: 3 TAMK Camumi XapakTepuctmkami (Tin HOSVW-F 3 x 1,5 ma®, glametp — 8,5 mm). Wyp suenenna (HOSVV-F
3% 1 mw, giametp — 8,5 Mm) YEOOATE B OTBIp No3agy nprnagy i nig'egHyiots Ao knem Tepmoctata (M, puc. 3-4-5-6).
[inA BigKnNIOMEHHA NpUnagy Big Awepena MWENeHHA EMKOPUCTOEYHTE LEONOMIOCHWA BMMIKAY, WO Bignoeigas Bnmoram
YMHHOMD HALIOHANEHOMD 3AKOHONABCTES (330D MM KOHTAKTaMK — LOHAAMEHLLE 3 MM, AKILO MOMIWED, oBnagHaHWA
zanobixHkami),
Jlns 3azemneHHA Npunagy BUKOPHCTOBYIOTL APIT (Kabenb) (KoBTWIA/3eneHnR, goBwWe 3a ApiT $as), Wo nigknoYanTs 10
KNem 3 MapKyBaHHam =) (G, puc. 3-4-5-6).
Mepw Hix YBIMKHYTWA NPUNAL, NEPEKOHANRTECA, WO HOMIHANBHI XapaKkTepUCTHEM MWENEHHA BigNOBid2K0Te HABEQEHD-
My Ha nacnopTHii Tabnuyyi. Akwo npunag nocrayaeTboA Be3 kabeno MUMENeHHA, 0BEPITE OAMH 2 HACTYNHWX EapiaHTIE
MOHTEMHY:
- NigKNIOYEHHA 40 MEpEK 38 LoNoMOrow #opcTkol TpyBu (AKwWo Ha npunagi He nepenbaveno satuckay gna kabenis);
EMKOPUCTORYHTE KaGent 3 MiHIMaNEHO0 nnoweto nepepizy 3 x 1,5 mm?;
33 [ONOMOroi rHyYkoro kabemo (Tun HOSVV-F 3 x 1,5 mw’, giametp — 8,5 mm), AKWO Ha npunagi nepenbaveHo 3a-
THCKaY OnA Kabenis.

Bunpo6yBaHHA il YBIMKHEHHA NPUCTPOIO

Meplw Hi% NOAABATH MWBNEHHA Ha NPWNag, 3anceHiTe More Bak Bogow 3 eogonposoay. [nNA Ysoro EigkpuiTe BORO-
NPOBIOHWIA KpaH | KpaH rapryYol sogw, foku 3 BoAnepa He Byae eiggefeHo noeHicTio Bce noeitpa. Nepegipre dnaHui Ha
BUTOHKM, 28 HEOBXIAHOCT] 2aTAMHITE GITWHIW (He HAATO cunbHD!).

YEIMKHITE NpUNaa 3a AoNOMOron BUMUKaYa.

NMPABWIA TEXHIYHHOI'O OBCJTYTOBYBAHHA (gna kBanigikosaHux cnewjianicris)

Meply HiX BMKNMKATH TexHIYHY cnywBy, nepexkoHaiTecs, Wo HECNPaBHICTL He Noe'A3aHa 3 eincyTHicTio Bogw abo eig-
MOBOK MWBNEHHA.

Obepexnol Bin'epraiite npunag eig enextpomepexi nepen snkoHaHHAM Byib-Akix pobit 3 TexHiynoro obcnyrosyeaHHA.

CnopoXHeHHA Npunagy

Wo6 cnopomHTH NpKnag, BUKOHARTE HACTYNHI aii:

- 3AKPWIATE KPaH, AKILO Roro ecranoeneHo (D, puc. 2), iHaklwe Neperpuiite LeHTpanbHWR KpaH EOQONOCTAUaHHA NOMBLLKAHHR;
- BiKpWATE KPaH rapsyoi BogM (Ha yMuEansHWKY 200 v BaHHI);

- BigkpwiaTe 2nmeHni Knanau B (puc. 2).

3amiHa yacTuH

IHimiTe KOpPRYE, WOB OTPUMATI AOCTYN A0 ENeKTPUYHON 0BNagHAHHS.

« [Onamopgeneil 3 KOPWCTYBALBKAM iHTepdeACOM THNY, K NOKA3AHO Ha puc. 3:
Wob enkonatv poboti Ha enekTpoxHoMy TepmocTaTi (no3. T), eig'egHaiTe kabens xmenenna (noz. €) Ta gpit naseni
KkepyeaHHA (no2. Y). NoTiM BUTATHITE 3 rHIZ0a ONOPHMA CTRWMEHE ceHcopa (noz. K), Hamarawumce He fedopmysaTti
AOTD HAATO CHNBHO.
Lo emkoHaTH poBoTi Ha naHeni kepyeanHa (noz. W), eip'eguaiire gpit (nos. Y) i ocnabre renHTH.

BUKOPUCTOBYTE BUKNIOMHO OPUriHANLHI 3aN4aCTUHK BLY COPBICHNX LEHTPIB, ABTOPUIOBAHNX BMPOGHHUKOM.

PerynapHe TexHiyHe obcnyrosyBaHHA

Harpisanstuin enemen (R, puc. B) Tpeba oumwyeaTi Big Bigknageqs pas Ha fBa poKK [y BMNAAKY HAOTO TEEPLOT BOAM vac-
TOTY MomHa 36inswmTi), wob rapadtyeati foro HanexHy pofoTy. AKWwo 3acTocyeanHa pigkoro 3acofy Ana nosbaeneqHn
gl elgknageHs He € BaxaHum [y LEomy BMnagky gue. nacnopr Beznexu sacofy gna nozbagnexHn Big BlaKnageHs), MowmHa
NPOCTO CKONOTH WapP BigkNafeHs, HamMaraluUch He NOWKoAMTA oBnuuEaHHA HarpiBansHoro enemenTa, Marnieeni aHog
(N, pwc. 8) mae 3amiHIOBATCA Pas Ha OBa POKMW, Wob He BTPaTH T rapaHTio. AKWo BoOa MICTUTL XiMIMHO arpecHEHi peyoEK-
HM UK EMCOKMIA YMICT XNOPWGIE, MW PALMMO NEPERIPATH CTAH AHOAR WOPOKY.

Wo6 3HATH aHoL, posbepits HarpiBanbHWA ENEMEHT | BUKPYTITE MOMo 3 KpOHLWTeRHa.
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IHCTPYKLIIT ANA KOPUCTYBAYIB

CxkupaHHa/giarHocTuKa

+ [lnA mogenei 3 KOPUCTYEAUBKUM iHTepdeiicom, AK NOKa3aHo Ha puc. 3.

AKWo cTaNach OfHE 3 HABSAEHY EWLE HECNPABHOCTER, NpHNag YelRAe B cTaH HecnpaeHocTi i yei ceitnogiogwn nakeni
KEPYBAHHA NOYHYTE GumMaTa.

CrmpaHHa: ANA CKMIaHHA NpUNagy BUMKHITE BAPIO | 3HOB YEIMKHITE ROM0 3a QONOMOTOK KHOMKKA (|_} (no3. A). Akwo
HECMPABHICTD 3HWKHE OApazy NICNA 3aBEPLIEHHA CKMOAHHA, NPUNAL NOHOBNTE HOPMaNntHY poboTy. AKWO LBoro He CTa-
nocA, yci ceftnogiony NpoLoEXYBATMMYTE GnimaTid. ¥ LbOMY BMNAJKY IBEDHITECA B LIEHTP TEXHIMHOT NIATPVMEN.
Biarnocrnka: wob akTneyeati dyHKUID LIarHOCTHEW, HATHOHITE KHOMNKY (_I) (noz. A) A yTpUMyATE IT HATMCHEHOK NPOTA-
rom 5 ¢. TMN NOMIUNKN EMBOAWTLCA 38 ONOMOToI0 N'ATH ceitnogiogle (Nos, 1—5) 3rigHO 3 HACTYNHOW CXEMOND;
CBiTnogion nos, 1 — EHYTRIWHA NOMUAKE QPYKOBaHO! NNaTW;

CBiTnogion Nos. 2 — HECNPABHICTL aHOMA [y MOLENAX 3 AKTUEHWUM AHOZO0M);

ceiTnogion noz. 3 — eiAMoBa AaTYNKIE TEMNEPATYPM 2 HEFATHEHWM TeMNepaTypHm koediviedTom NTC 1/ NTC 2 (obpue
afo KopOTKE 2AMMKAHHRA);

ceitnogiog Nos. 5 — oKpeMUi JaTYMK EMAEME HAAMIDHWA Harpie Boaw;

ceitnogionw nos. 4 1a 5 — sarancHuil neperpie (NOMUNKa ApyKOBaHOI nnaTw);

ceitnogiogw no3. 3 1a 5 — gudepeHyiiHa NoMUIKa daTHMKa;

ceitnogiogu no3. 3, 4 ta 5 — pobota Gez eogn.

[nA evxogy 2 dyHKLIT QiarHOCTHKKN HATWCHITE KHOMKY (L} (nos. A) 260 3auekaiTe 25 ¢

CKMgAHHA: [NA CKWOGHHA NPMNAGY BUMKHITE BURIG | 3HOB YBIMKHITL ROMO 33 AONOMOrDID KHOMKK :;I) moz. A). AKwo He-
CNPABHICTE 3HMKHE ORPasy NICNA 338ePWEHHA CKUGAHHA, NPUNAE NOHOBMTE HOpMansHY poboTy. AKWO Ueoro He cTanocs,
Ha AMCnnel NPOLOEKYEATUME BUEOAMTWCA KOZ NOMWIKK, ¥ UbOMY BUNaAKY 3BEPHITECA B LIEHTD TEXHIMHOT NIGTPHMER,

@ynkyin ynkny Tennosoi gesindexuii (foporb6a s 6axTepicio Legionella)

DyHKuik BopoteBu 3 Bakrepiew Legionella akTHeoRaHO 33 3aMOBYYRAHHAM. BOHA CKNANAETECA 3 LWKNY HarpigaHHA/
obpobrm eogw 3a Temnepatypi 60" C npotAarom 1 rogukm i nepegbavae Tennoey geziHgeryin, cnpAMOEaHY NPoTH
EignoeigHoi GakTepil,

Llvkn zanyckaeTboA Nig Hac Neplioro BEiMKHEHHA BMpoby Ta nig Yac KOMHOMD NOBTOPHOID EBIMKHEHHRA NICNA BOMOBN HM-
BREHHA B enexTpoMepeni. Axwo Bnpid 3aexaM npavioe 3a TeMNeparyp Hitkde Big 557 C, 70 UMKN NOETORIOBATHMETLCA
KoHI 30 gHie, Konk enpiB eumEHeHo, gyHKU 3axncTy elg Bastepli Legionella He npauioe, AKLO BAMEHYTI NpUNag npoTta-
FOM LMKNY Besidgikysanns, supid smvknetsca i obpoby ne Gyge sasepweno, Hanprking someoro yukny poboya Tem-
nepaTypa NOBERTAETHCA [0 IHAMEHHA, YCTAHOBNEHOMD KOPWCTYEaYEM paniwe, AxTreauis dyHEyil bopotebn 3 Gaktepicn
Legionella eigofpamacTbca AK HOpMaNbHA HACcTPOAKa Temneparypu Ha 60° C. LLob nepmaHeHTHO BUMKHYTH dyHKUin Go-
potsin 2 GakTepiao Legionella, HamucHiTes kHonku ECO Ta a+= i yTpUMYIATE X HATWCHEHMMKM NPOTAroM 4 ¢; Wob nigreepawTi
peakTweauiio, caitogion 40° C wenako Gnumatime npotarom 4 ¢. Lo6 2HoE yeIMKHYTH dyHKUio BopoTebi 3 Gaktepieo
Legionella, noeropiTs Hagegewi Buwe gii; wob nigreepanti akTveauii, caimogion 60° C wenaxo Gnumarme npoTarom 4 c.

PerynioBaHHA TemnepaTypw i akTnBayia GyHKLin

+ ina Moaenen 3 KOPUCTYBALLKAM iHTepdgeRcom, AK NOKAZAHO Ha pue. 3:

HaTWucHiTE KHoN K}F(l} (noz. A), Wob yeimkHyTW NpKnag, 3a 4oONoMOroN KHOMOK @+ | o=s 3a0aiiTe GamaHy Temneparypy
E fianazoni eig 40 go 80" C. MpoTaArom eTany HarpigasHA caitnogiogy (no3. 1-+5), Wo BignoBsiganTe NOTOMHOMY DIEHID
TEMMNERATYRPM BOLM, FOPATE NOCTIAHMM CBITNOM; YCi HACTYNHI CEiTNogiogw (n0 3agaHol Temnepatyph) UMKNivHO G-
MaTHMYTh. AKIWLO TEMNEpPaTYpa IMEHWWYETHCA, HANPUKNAL NIZNA CNOMMEAHHA rAPAYOI EOAM, ABTOMATUMHO AKTHEYETLCA
HarpieaHHA A yci CeITnogiogk Mix ocTaHHIM ceiTnogiogom, Wo ropie nocTinHWM ceiTnom, | cBiTnogionom, Wo signosigae
1aanii TemNepaTypi, 3HOE NOYHYTE LWKNIYHO Gniamati. Mig yac nepwioro BeimkHEHHA BUpoly 3afana Temnepatypa
cTaHoBwmame 70° C

Y Bunagky BiMOBN XHENEHHA a60 BUMKHeHHA BMpoby 3a fanomorow kronkK (| ) (noz. A) cucTema 2anam'ATaE oCTaHHIO
1aAaHy Temnepatypy. Ha etani HarpigaHHA Mode cNocTepiraTMEA HEZHaUYHWI WyM YHACNIROoK HArpiEaHHA BOOM.

Ceitnogiog npofosXye ropiTv Ha eTani HarpisaHHA,

OYHKLYIA ECO EVO

DyHryia ECO EVO nepenbavae nporpamHe sabesneyerHA 31 30aTHICTIO 40 CAMOHABYAHHA WOLO CNOMWBAHHA BOOW
KOpMCTYEaYeM | nozeonse MiHIMIzyEaTH posclioganHa Tenna i Makcumizyeami edeprozfepemxernn. Ha empobax, ob-
nagHaHux iHTEneKTYansHoW dyHkuien SMART, ak nokazauo g Tabn. 1, dyukuia ECO EVO akTWBHa 3a 3aMOBYYBaHHAM,
MNporpamue 3abeznevens ECO EVO nepepfavae Ha novaTky OQHOTWHHEBW HABYANBHWIA Nepiof, NpPOTATOM AKO-
ro eMpil NoJMHaE NpawUneaTy 3a TEMNEPATYR, 2aHaueHwx y nacnopti empoby (gopgarow A), | 3anam'AToeye noTpebn
KOPMCTYBaYa WO[0 CNOmNBaHHA eHepril. ModyrHalouM 3 Apyroro THHEHA A NoToMy Hag4wanbHWiA eTan NPogoBHyETHCA,
LOIBOAAIOYA Nporpami NornWBKTIA pozyMiHHA noTped KopicTyeaua, | BUPIG KoMHY rogWHY afanTye TeMnepatypy Go
noTped KopucTyBaYa B rapadvii Bogi, 3a80AKM HOMY NOKpaWYETCA eHeprozbepementn. Mporpamye 3abeznedeHHn
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ECO EWO akrueye HarpigaHHA BOAM Ha Yac | B KINLKOCT], WO ABTOMATHYHO BUIHAYAIOTECA Camum Bupobom Ha nigcrael
CNOMUEAHHA BOLW KOpHCTYEaueM, ¥ Ti nepiogn 400K, KONM HEMa TaNNAHOBAHOMO IHAYHOMD CNOMUEAHHA, BMPID yoe
OfHO rapaHTye pe3epe rapAYvol Boan.

Wob akmmeyeatn dyHkuio ECO, HatncHiTe BIgNOBIgHY KHONKY.

HocrynHi gea poboui pesunn:

1) pyuHe perynioeaHHA Temnepatypi (AUe. pozgin «PerynioeaHHA TEMNepaTypu i akTMealia GyHKUiRs): pyy-

HUMA PENUM SKTHEYETLCH, KOMM BMMKHEHO KHonky ECO. Y oMy pesumi BMpib npogoemye oficnyrogyeat noTpebi

KOpMCTYEaYa, ane Be3 3MiHM TEMNEpaTyPW, YCTaHoBNEHO! KoprcTyBaYem. Konw Byge HatweHyTo kHonky ECO, zaro-

PUTLCA BigNOBIQHWA ceiTnogion | 3HoBy zanycTuTbea dydkuia ECO EVO, Axa B yboMy BMNagky nouwHac giATv eig

NOMATKY, TOMY WO ETAN HABMAHHA BXE IABEPLIEHD;

2) ECOEVOD:

- Yepes THHAeHb NOCTIMHOND HaBYaHHA BOAOHArpIBaY KOMHOI MUTI reHepye KinbKIcTb rapAYoi Boaw 3rigHo 31 cra-
TUCTMYHIM NPOTHOIoM NOTPES, WO OHOENIDETHCA i3 YacoM: ANA UbOro BP0 ETOMATHYHO EMIHAYAE TEMNEpa-
TYPY, LD AN 2HANOAMTUMETLCA B fianazoHi eig T Midimym = 40° C i MakcuManbHoIo TEMNEpaTypo, YCTaHoe-
NEHOID KOPWCTYEAYEM (32 3aMOBUYEAHHAM MAKCUMANEHa TEMNEPaTYpa AOPIBHIOE SHAYEHHID, WO HAEOAWTECA B
TeXHIYHOMY nacnopTi [mopaTox Al);

- AKWO HATWCHYTW @ yTpumysat khonky ECO, eignoeinHui ceitnogion novHe Gnumati npubnusno komui 4¢ |
NPOUEC HABYAHHA POINOHHETEEA CNOYATKY (2 nepworo Twana), Us gia cnysute ans emganexHn notped kopwc-
TyBada 3 NaM'ATi Ta NOBTOPHOMD 3anycky (anapaTHe CKAOaHHA).

= Yeara! Konu ropwte ceitnogiog ECO, HaTWCKaHHA KHONOK «+/-» abo kHonkk ECO gozeonAe EEIATH B pYYHKHIA pe-
MMM, 8K onKcado euMwe (ceitnopion ECO EMMMKaETLCA).

Wo6 rapaHTysate HanemHy poory dyHkyli ECO EVD, enpid He mowHa eig'egHyeaTy Big enekTpomepexd,

FOTOBHICTD AYLLY

Ceitnogiog Shower Ready (foToexicTs gywy) (B, puc. 3) nokazye, YW BWCTANUTL rapRYcl BogM NpUHAAMHI Ha oguH gyw.
Kinekicts rapavol BoaM BUIHAYAETLCA BHYTRILHIMKA NapaMeTpaMid W 2anexnTs Big mogeni.

OYHKLIA MAX (MAKCUMYM)

DyHKuio Max (Makcumym) (C, puc. 3) aKTUEYIOTE/LEAKTHEYIOTE HATUCKAHHAM BigNOBIAHOT kHONKK. Konu dyHrUiA ak-
THEHE, FeRWTE BignesigHui ceitnogiog, Tyrkudia Max (Makcusym) Ha nesHUR Yac yeTaHosNE TeMnepaTypy Ha 80° C,
THMUYACOBO IMIHIOIOHKM NonepeaHii pobounid pexnm (AKWO Gyna akTMeHa $yHELIA Eco, camoHaBYaHHA NepepUBAETHCA
i AETOMAaTHMHO eaKTWBYETLCA, KonW Oyge QOCATHYTO 3agaHy Temnepatypyl.

DyHryia Max (Makcumym) feakTHEYETHCA, HABITE AKILO TPANKMNACA NOMNKE i3 3YNMHKOW, AKWO ByNo aKTWBOBAHO CTa-
Tyc OFF (BMMEK.) abo aKiwo Gyno HaTWCHYTO KHOMKK «+/-» 4AA 3MiHK 330aHO00 TeMNEpaTypK.

JafaHHA TeMNepaTypn

3a ponomoroto kHonok iz MNIOCOM abo MIHYCOM koprcTyeay mome BCTAHOBWTW 3afady Temnepatypy (wo einoSpa-
MAETLCA 33 ONOMOTolD cRITNOMIogIE TeMNepaTypK, NpW ULOMY pellTa ceitnogiogie BumkHeHa). KomHe HaTUCKaHHA
KHOMKY 36inbwwYe 260 IMEHWYE 3HAYEHHA 3anaH0T Temnepatypu Ha 10 rpafycie. AKWO NPOTATOM 5 € He BMKOHATH KO-
HOTD HATMCKaHHA, 3anaHy Temnepatypy Dyne ninTEepm#eHs i 3anam'ATOBaHO.

CTATYC MOMWKU I3 3YNTUHKOKO

lcHyioTb [Ba MOMAME CTATYCH NOMWNKK i3 3YNUHKOID:

- CTATY¥C NOMWNKW CEHCOPHOTO KEPYBAHHA
AKLIO BUABNEHO NOMWNKY CEHCOPHOTO KEPYEaHHA, CTATYC CEMNogiogy enemeHTa KepyBaHHA CTAE HEBUIHAYEHAM
| HE MOMKE KOHTRONIOBATHCA,
Lle# cratyc sinoBpamacTboa 32 4ONOMOroR BNMMaHHA ceiTnogiogie Temnepartypw (WBKLKD, AKWO BURIG yeimK-
HEHO; NOBINEHO, AKWO BWPID BMMKHEHD);

- HWWA CTATYC NOMMWNKK
AKLO BMAENEHO HWI NOMWKK, YOl CBITNORIOAKM NOYMHATE BnmaTw,
[lnA cKWpaHHA EHEPrOHEZANEMHOI MOMWIKW, AKIWLO Ue MOXIMED, Tpeba HatucHyTw kHomky «BAME/YEIME.»
(pwac. 3A), WoB BMMEHYTK A 3HOB yeiMKHYTH BMpIB. LLo6 nEHaTHoR, AKa came NoMKMNKa cTanaca, Tpeba esiiTy B pe-
HUM QI2THOCTWKM, HATMCHYELIW ofHouacHo KHONKK «BUMK/YBIME.» | MAX (Marcumym) Ha 3 c. Y ubomy pesumi
ceitnofiofwn TeMNEpaTYRK NOBMHHI Nokazat TWN gedekTy BignoeigHo Ao tabn. 1.4. Yepes 25 ¢ cuctema noaep-
HETBCA B CTAH NOMMNKM i3 3ynuuKoi0. Mpumitka, Ha puiky Kumao (zagaeteca 3a gonomorow NFC) gna ckmganss
ewpoby opHouacH HaTWCHITE kHOMKM «BMME/YBIMK.2 & ECO 1a eTpumyiTe iX HaTMCHEHMMI NPOTAMOM 5 C.
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KOPUCHA IHOOPMAUIA (ana kopucTyBava)

MepLy Hix POINOYNHETH YHLLEHHA NPUCTROK, 0B0E'AZKOED EMMKHITE HOND, ANA ULOMO Nepesegits S0BHIWHIA BMMIKaY Y
noznyio «BAME:, He BnkopucToEyiiTe iHCEKTMLWAM, POZYMHHKMEW 200 arpeceni 3acobm nA MWTTA, 30aTHI NOWKOGTKI
$apboeani noeepxHi abo NNACTWKOBI ENEMEHTH,

Ao 3 Harpisaya BUXOANTL XONOAHA BOAA, NEpesipTe HaCTYNHe:
- NPWCTRIA NIAKNIYEHO 00 MAENEHHA, | S0EHIUHIA BAMWEKEY 3HAX0ANTECA B nosvuil «YBIMK.»;

ropuTe xoua 6 ceimnogiog Temnepatypw 40° C {no3. 1) (gns mogened iz KopuCTyBaUbkMM inTepdeicom signosigro go
puc. 3).

flxuo 3 xpaHis BMXOANTE Napa:
EiKNIoUiTh #WBNEHHA BNEKTPWYHOD NPUNAAY i 2BEPHITECS B Cy#EY TexHiYHOI NigTpUMEN.

Aikwo Boga 3 Harpisaya BUXOANTE AYXe cNabKum NOTOKOM, NepPeBipTe HacTyNHe:

- TWCK ¥ BOgonposoi;
- HaABHICTR Nepelwkog ¥ ExigHomy Ta BnxigHomy Tpybonpoeogax (nedopmauii abo eigknagenss).

Bopa nigrikae i3 3ano6iXHOM NPUCTPOIO THCKY

Mig 4ac HarpiBaHHA TRIWKK BOAN MOME NigTikaTk 3 kpaua, Le nopmanero. Wob sanobirmw nigrikanmo, Tpeba ectano-
BWTH NPWAHATHWA POZWKMPIOBANEHWA Bax y NpoTouHIR chcTemi. AKWO NigTiKaHHA NPOROEKYETHCA HABITE NO ZAKIHYEHHI
HarpigaHHA, NepeeipTe HacTynHe:

- KaniBpyeaHHA MPUCTPO;

- TWCK Y BOAONPOBOA,

Dbepexno! Y mogHomy pasi we nepekpusaiite suxigHnia natpybox npunagy!

AKLO NPOBNEMA HE 3HWKAE, ¥ OOQHOMY PA3I HE HAMATAWTECA BIAPEMOHTYBATH NPUNAT CAMOTY M-
KA. OBOB’A3KOBO 3BEPHITLCA 10 KBANIGIKOBAHOIO CMELIIANICTA.

NokasaHi gaxi @ TEXHIVHI LAPAKTEPNCTIEN HE CRNAAA0TS WPULRYHOID 30608 AsaHHN; Bnpobunk sbepirae npa-
BO 3MIHIOBATH iX Ha BnacHWil po3cyp 6e3 noBigoMNEeHHA MK 3aMiHn,

CHMBON 3 NEpEKPEcHEHNM KOLWMKOM ANA CMITTA Ha NPKUragl Ta Ao NaKysaHHI BKAIYE Ha TE, WO NO 3apeplUeHHl TepMiHy

cmy#GW Npunag HeoBxigHo YyTANIZYRATA oKpemMo iR iHwe nobyToRMy Bigxoniz. KopwoTyeay Mac nepefat Aoro B cned-
— ANbHWIA COPTYRANBHUA MYHKT YTHNIZAUI eNEXTPKYHOND A ENEKTROHHOIO oBnagHaHHA.

Abo x BiH MoMe NOSEPHYTH Horo o posapibHoro NPoARBUA Nig wac kynieni HOBOMO NpMAAGY aHanorivHero Tany. Enex-
TROHHE ofnagHaHHA posmMipom Binslwe 25 o4 MOXHA Nepefaaty A0 Gynb-Akoi poznpiBHOT TOYKW NPONAXY ENEKTPOHHIK TORAPIE,
NAOWE AKOT CTAHOBMTE HE MeHLWe 400 M2, Ha yTunizauio GeskowrosHo A Gez 30608'AZaHHA KyMyEETH HOBKA TOBAP.

E Uei enpib signosigae snmoram Oupextven WEEE 2012/19/EU.
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MOD. A B C D E X Y Z
30V | 588 | 145 96,5 353 | 373
40V | 719 | 145 - 96,5 353 | 373
50V | 837 | 145 96,5 353 | 373

3?3 65V | 981 145 96,5 353 | 373
8OV | 1178 | 145 - 96,5 353 | 373
S0H | 837 | 645 | 141 | 491 - 353 | 373 | 1965
65H | 981 | 645 | 141 | 635 353 | 373 | 1965
50V | 553 | 163 165 450 | 470
8OV | 758 | 163 - 165 450 | 470
00V | 913 | 166 165 450 | 470

@ | 120v | 1108 | 166 165 450 | 470

450 | 150V | 1338 | 164 944 | 165 450 | 470
SOH | 553 | 113 | 159 | 160 - 450 | 470 | 245
80H | 758 | 113 | 174 | 335 450 | 470 | 245
100H | 913 | 113 | 177 | 487 450 | 470 | 245
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